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ПАМЯТИ 

ПРЕЖДЕ ОТШЕДШИХЪ...

О милыхъ спутникахъ, которые нашъ свѣтъ 
Своимъ сопутствіемъ дли насъ животворили, 
Не говори съ тоской: и х ъ  нѣтъ;
Но съ благодарностью: бы ли.

(Жуковскій: „Воспоминаніе").

Τί άγαθόν κέκτηται ό βίος οδτος; οόχΐ τά πάντα αύτοΟ πένθος καί όδύνη; 
ούχΐ πάντα σκυθριυπσιης κα\ στεναγμός καί κωκυτός καί θρήνος; ούχΐ πάντα τά 
αύτοΟ ματαιότης ματαιοτήτων; ούχΐ κόνις έστί καί τέφρα; ούχΐ δναρ καί σκιά καί 
κάπνος; ούχΐ σποδός καί άράχνη καί συμφορά, ούαί τ€ καί άδημονία; ούχΐ βάρος 
καί φόβος καί τρόμος; ούχΐ όδυρμός καί τάραχος πολυθόρυβος; τί οΰν έζ αύτοΟ 
άγαπήσομεν, ϊνα έπιποθήσωμεν είναι διαπαντός έν αύτψ;... τί οΟν άγαθόν ήμΐν 
πέφυκεν ένταΟθα; δντιυς ούδέν... ών άπάντων τούτων έλευδεροΰται καί άπαλάττε- 
ται ό άνθρωπος τοΟ Ιδίου σώματος δια^ευχβείς καί άπέρχεται πρός £ωήν άθάνατον 
καί τΦν τοιούτων πάντων άπηλλαγμένην. καί πρός αότόν τόν ίδιον Πλάστην 
άφικνεΐται, καί πρός τήν μακαρίαν καί άληκτον έκείνην εύφροσύνην. έκ€ΐ γάρ δόξα 
καί χαρά. έκΛ εύφροσύνη καί είρήνη. йсй τερπνότης καί άγαλλίασις, δικαιοσύνη 
τε καί ζωή. φώς, τρυφή, ιίιραιότης καί εύπρέπεια είς άτελευτήτους αιώνας...

(„Житіе св. Василія Новаго...**, Π, 334—335).





В В Е Д Е Н І Е .

Нѳсмотря на значительную популярность Житія св. 
Василія Новаго и на интересъ, вызываемый содержаніемъ 
и Составомъ этого памятника,—Житіе до сихъ поръ изслѣ­
довано въ столь малой степени, что исторіи изученія его, 
въ общности говоря, нѣтъ. Отдѣльные изслѣдователи каса­
лись Житія л и ть  вскользь, поскольку оно входило въ кругъ 
югъ спеціальныхъ интересовъ; такъ, Буслаевъ и Покровскій 
воспользовались данными Житія для освѣщенія источни­
ковъ' иконографіи Страшнаго Суда, Сахаровъ—для опредѣ­
ленія источниковъ духовныхъ стиховъ о мытарствахъ и о 
Страшномъ Судѣ. Наиболѣѳ видная роль въ разработкѣ 
Житія таринадлежитъ несомнѣнно А. Η. Вворовскому и 
Сг. Новаковичу. Первый въ* X II главѣ „Разысканія въ об­
лаете» русскаго духовнаго стиха", вышедшей въ 1889 г., 
разсмотрѣлъ, примѣнивъ пріемы историко-сравкитѳльнаго 
изученія, нѣкоторые эпизоды Хожденія Ѳеодоръ!, далъ рядъ 
веіеыка цѣнныхъ примѣчаній къ отдѣльнымъ мѣстамъ тѳко- 
т« Житія и, сопоставивъ греческія редакціи, напечаталъ 
греческій текстъ Хожденія Ѳѳодоры. Въ XXIV главѣ „Ра­
зы сканіе (1892 г.) A. Н. Вѳселовскій далъ обзоръ содержа­
нія; Грйг»ріѳаа Видѣнія и издалъ текстъ Видѣнія. Изданіе 
злачитальныхъ частей текста первой греческой редакціи 
бишіо вѳсьма важно» въ томъ отношеніи, что пролагало путь 
к ъ  дальнѣйшимъ дослѣдованіямъ, хотъ отчасти выводя па­
мятникъ иагъпподъ блуда. Ст. Новаковичъ, въ XXIX кн. 
Сгкхменика (189-& г.), (сдѣлалъ шагъ къ дальнѣйшей разра­
боткѣ Житія,'—издалъ текстъ второй южнославянской ре­
дакціи, снабдивъ свое изданіе свѣдѣніями о нѣкоторыхъ



π
рукописяхъ Житія и соображеніями объ источникахъ его й 
о времѳни перевода. Конечно., для рѣшенія вопросовъ лите­
ратурной исторіи и у г. Новаковича не было ѳщѳ большого 
количества данныхъ, а потому въ нѣкоторыхъ случаяхъ 
ему приходилось довольствоваться лить предположеніями 
(о времени и мѣстѣ перевода, о языкѣ первоначальнаго 
славянскаго перевода и т. и.). Однако иныя изъ ©тихъ пред­
положеній вполнѣ основательны и убѣдительны, напр., о 
томъ, что авторомъ Житія не былъ Григорій Мнихъ (стр. 42).

Можно отмѣтить, впрочѳмъ, еще и трудъ Ѳ. Батюшко- 
ва: „Споръ души съ тѣломъ“ (1891 г.), гдѣ авторъ, на 
стр. 77 и слд., сдѣлалъ попытку опредѣлить составъ Житія. 
Правда, г. Батюшковъ аргументируетъ такими фразами, ко­
торыя далеки отъ окончательнаго рѣшенія вопроса: „компи­
лятивный характеръ произведенія Григорія кажется намъ 
несомнѣннымъ*1 (стр. 80), „весьма важно было 6ы опредѣ­
лишь характеръ непосредственныхъ источниковъ автора“ 
(стр. 81), „второе предположеніе намъ кажется болѣе вѣро­
ятнымъ" (тамъ жѳ) и т. д. Тѣмъ не менѣе слѣдуетъ при* 
знать заслуживающею вниманія изслѣдователей мысль г. Ба- 
тюшкова, что Житіе ость памятникъ компилятивнаго харак­
тера и что, слѣдовательно, необходимо изучить его путемъ 
сопоставленія съ другими памятниками византійской и сла- 
вяно-русской письменности. Мысль вѣрная, но ѳдва ли легко 
осуществимая: самъ г. Батюшковъ дальніе* предположеній и 
сопоставленій не пошелъ, да и не могъ пойти, какъ не мо* 
жетъ нынѣ пойти никакой другой изслѣдователь. Бѣдъ со­
поставленія ѳщѳ не рѣшаютъ вопроса о взаимныхъ отноше­
ніяхъ памятниковъ и не даютъ основаній признать одинъ 
какой-либо памятникъ источникомъ другого. А для того, 
чтобы прійти къ какимъ-либо рѣшающимъ выводамъ путемъ 
сравнительнаго изученія, надо прѳждѳ всего обслѣдовать 
отдѣльно каждый изъ сравниваемыхъ памятниковъ. Нельзя, 
напр., заключить, что авторъ Житія „скомпилировалъ „Ви­
дѣніе Ѳеодоръ!11 на основаніи знакомства съ извѣстною намъ 
легендою о Макаріи, съ апокрифами объ Іосифѣ и объ хо­
жденіи апостола Павла по загробному міру, съ „словомъ" 
Кирилла Александрійскаго объ исходѣ души и т. д.“ (Ба­
тюшковъ, стр. 81),—пока мы не будемъ знать объ этихъ па·
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мятникахъ больше того, что даетъ случайная выдержка изъ 
рукописей ихъ.

Къ изученію Житія я  приступилъ ещѳ въ 1903 году и 
въ отчетахъ1, представленныхъ Отдѣленію русскаго языка 
и словесности Имп. Академіи Наукъ, оказывавшему мнѣ 
матеріальную поддержку, сообщалъ о ходѣ своихъ занятій. 
Первоначально предполагалось, что изслѣдованіе Житія бу­
детъ моею магистерскою диссертаціею, но громадные раз­
мѣры памятника требовали затраты большого количества 
врѳмени на одно ознакомленіе съ текстами: поэтому при­
шлось отложить подведеніе итоговъ работы на болѣе долгій 
срокъ и взять для магистерской диссертаціи другую тему. 
Тѣмъ не менѣе, по мѣрѣ ознакомленія съ рукописными 
текстами Житія, я начиналъ все болѣе и болѣе чувствовать, 
что дать полное и всестороннее обслѣдованіе Житія почти 
невозможно: съ одной стороны, не изслѣдованъ вовсе рядъ 
памятниковъ и не рѣшенъ окончательно рядъ вопросовъ, со­
прикасающихся съ Житіемъ (Видѣніе Павла, Едистолія о не­
дѣлѣ, вопросъ о схематизмѣ житій), съ другой—рукописныхъ 
текстовъ Житія такъ много и они такъ велики по размѣ­
рамъ, что одно л и ть  опредѣленіе того, представляетъ ли 
собою данный текстъ какую-либо цѣнность для исторіи па­
мятника, отнимало много врѳмени. Къ атому надо приба­
вить, чжр адое положеніе провинціальнаго работника вообще 
вѳсьма затрудшадѳльдо: знакомиться съ рукопашными текс­
тами провинціальные изслѣдователи, могутъ ли ть  дву¥я 
способами,—или выписывая рукописи, иди пользуясь вака- 
ціоннымъ временемъ для поѣздокъ въ мѣста храненія. Ыо 
выписать не всегда можно, ибо нѣкоторыя учрежденія 
(напр., Московскій Архивъ Министерства Иностранныхъ 
Дѣлъ, а до недавняго времени—и учрежденія Вѣдомства 
Святѣйшаго Синода) въ университеты рукописей вовсе не 
высылаютъ; выписать же все, что нужно, не всегда также 
можно и тугому, что иногда надо только въ рукопись за­
глянуть, навести краткую справку, а для втого подвергать 
иногда цѣнный памятникъ древности случайностямъ пере­
сылки просто нежелательно. Командировки же во время

\ См, Приложенія къ отчетамъ Отдѣленіе зд 1903, 1904» 1905 тл\
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вакаціи тоже не воѳгда достигаютъ цѣди, ибо столичные 
архивы часто обнаруживаютъ полное невниманіе къ нуж­
дамъ пріѣзжихъ изъ провинціи ученыхъ, н ап р , упорно бы­
ваетъ закрыть каждое лѣто Московскій Историческій Музей 
И въ рукописное отдѣленіе ѳго лѣтомь жикоимъ образомъ 
попасть н ельзяд ругое , еще болЬе важное Московское кни­
гохранилище празднуетъ круглый годъ не только воскре­
сенья и праздники, но также и понедѣльники и четверги и 
открывается только отъ 11 до 3 ч и, очевидно, разсчитано жа 
случайные приходы г г любиаелей древности, а не на удо­
влетвореніе интересовъ пріѣзжихъ ученыхъ, ддя которыхъ 
дорога каждая минутаа Къ тому же, есть разница въ по­
ложеніи столичнаго ученаго, у котораго подъ руками вюе, 
что нужно ему для справокъ, и провинціальнаго, который 
н» всегда можетъ, за отсутствіемъ при -себѣ (в© время ра­
боты жалъ рукописями) нужнаго матеріала ораву леиер 
оріежхироваться въ томъ, что даютъ ему рукописи

Вой 9то привело мѳня къ необходимости установить 
дня Сйоего изслѣдованія такіе предѣлы, какіе были б“ві ЪПолнѣ 
осуществимы, и отказаться: отъ мыйли дать всестороннее из­
слѣдованіе Житія Татшшт предѣлами я намѣтилъ классифи­
кацію списковъ Житія ϊτο отдѣльнымъ редакціямъ и выясне­
ніе свѣдѣній о судьбѣ Житія въ русской литературѣ, *о есть 
опредѣленіе времена появленія въ Роооіи оі дѣльныхъ ре­
дакцій Ж итія и установленіе взаимоотношенія мѳжду' Жм 
т%емъ еъ одной стороны и произведеніями драйверусдасой 
литературы и народнаго творчества съ другой

Поставивъ себѣ такую цѣль, я  сдѣлалъ слѣдующее

1 Ш> ѳтой причинѣ и не могъ ознакомиться съ Житіемъ ло фу-
копксямъ И А Вахрамѣева

3 Зато съ чувствомъ ілубоной и искренней признательное^ я 
долженъ упомянуть объ Ймп Публичной Библіотекѣ н Ь Імосковбкой 
Синодальной (Патріаршей) Библіотекѣ, тдѣ вниманіе къ работакЯЦ*!^ 
я уЖУбвтаа·, предоставляемыя имъ, н» оставляютъ. жевать ничет® шуя 
jparq Такое яел въ высшей смпени внимательно· отношеніе приходи­
лось встрѣчать вь библіотекахъ Петербургской, Московской и Кіев­
ской Духовныхъ Академій, въ послѣдней предоставляли возможность 
работать даже въ тѣ  дни, когда оффиціально библіотека (по случаю 
вакацій) была «акрила
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1) «первые жздадъ в) вторую и третью греческія р·- 
делеціи, б) жеясвдлннші Весел овсянкѣ части торной греческой 
редакціи^ в) пержудэ и вторую руоскія редакціи, г) р<^ц с̂цио 
Софронія Варана» cirnno,

2) пережидалъ, пойлѣ От Ноааковвча, вторую южжо- 
слтвяяскуі® редакцію, соединивъ въ сводномъ теистѣ ладо­
ша Ноізасовтгча еъ другими южнооллвяжскими с писками,

3) опредѣлилъ оеобенжочиги отдѣльныхъ гречески* «і 
русскихъ редакцій н указалъ даиы я о времена появлажт
ИХЪ,

4) указалъ., жа обживаніи неиаданжаго, а частью ■ же- 
мвжѣстшт» доселѣ^^геріалА^ рядъ передѣлокъ Житія, а 
тажже лшгредѣлилъ отмажете Житія , вд отдѣльвшхъ ttu a f-  
птіжамъ древжеруооЕКой литературы,

5) намѣтилъ слѣды элілвіл. Житія. щл. жародііую, хюваж
Если я допустилъ ошибки и погрѣшности, тода дозво­

лено будетъ напомнить старое нареченіе „не ошибается 
мддоо- *&тъ* ж*о нм«»ш-»е. дѣлаетъ*. Маѣ лею «шіжвйвя, что 
кое чѵо уаье .едѣляшо мяою Для и ш  ясвѣец «ожогъ 6 ель, 
♦тѣмъ ‘Доя ково-янбо -Другого, чти ‘вщѳ іейѣдуевъ сд4зіат*: ,,

а) надо глубже изслѣдовать исторія» Ж*шс въ жиідаг- 
'Tiftcwott* жшігр<вту)оѣ, да* «цего «е талые© жривжнчъ 4йшыпее 
модогчвс5Жо> «^чеоіаил т>е истовъ, жо проайалжэшротпяъ ж*кі4- 
ішй'воевавъ ншшітшкмц ' «ипіотавгивъ «вд вь ддогжші «**- 
логичжьши произведеніями ,по яаоюжентливераггураой акта* 
рш вюеяАднпхъ,

6) сложно доояѣдоѵаяь источники жѣроіьжій »  иредашй, 
Jtertninw» жъ довожу Ьтояигповъ Житія,

в) можно привлечь къ изслѣдовавши тѣ русскіе ооц ц п  
догори* Шсиіміакатяы. жяпж\ ж» в% *о«вріпе» «Д^а ли, 
«проченъ, «шйдѵфсяі что«я*бо жавоар

г) можно, можетъ бютц усѵаам»жя& іжрэь Житія щ ct> 
Другами Эсромѣ !$жаэ*н*йхъ. алою, пуюжжжаденмсмщ: йреіжей 
Впиской ігитедрсаіурм, іи йжродтго тжфчестжж.

Вообще, я очежв.зіал&съ οτ» трели еттагы сшвШ, труд^ 
но топько сожвряЁііенжыкі но даеіі ішджюжідмея хотъ амолыи»· 
ігабуды шчшръщйѣ т&щщъ зе тш но ч»ржв$ии6ожій, жждквшхй 
тексты и сдѣлавшій попытку классифицировавъ Карпатамъ 
эжяожижжий фуждамежтъ Дли будущаго эдажм^далспіщаль-
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наго труда по литературной исторіи Житія* Но, когда 
вспомнишь, что »ъ ΧΧ1Υ главѣ „Разысканіе А Н Весе- 
ловскай принужденъ былъ, излагая содержаніе І-ой редак­
ціи, п о л ь з о в а т ь с я  иа ряду съ I греческою редакціею также 
второю славяиорусскою редакціею подъ пивномъ п славян­
скаго перевода" (ибо первая русская редакція ему не была 
извѣстна), когда вспомнишь, что то же отсутствіе первой 
славяиорусской редакціи помѣшало Веселовскому, напр, 
опредѣленнѣе высказаться о вели*отводившій Житія и лѣ­
тописи,—тогда почувствуешь, что есть нѣкоторая заслуга и 
въ паданіи текстовъ и въ попыткѣ ихъ классификаціи Ко­
нечно, исторія литературнаго памятника не есть только 
исторія смѣны редакцій; но вѣдь для того, чтобы выяснить 
исторію памятника, надо прежде всего все-такм опредѣлить 
его редакціи, подвергнувъ классификаціи тексты

Мжѣ остается выполнить пріятный долгъ, помянувъ 
добрымъ оловомъ благодарности и искренней цризнаталь- 
ностн тѣхъ, кто оказалъ мнѣ при моей работѣ помощь въ 
той нлн иной формѣ

Ирторико-филологическому факультету Императорскаго 
Новороссійскаго Университета я обязанъ неоднократными 
командировками для наученія текстовъ Житія и самымъ 
поѣданіемъ въ печати моего труда

Отдѣленіе русскаго языка и словесности Император­
ской Академіи Наукъ неоднократно оказывало моимъ заня­
тіямъ матеріальную, а еъ тѣмъ вмѣстѣ и моральную под­
держку

Глубокоуважаемому учителю академику В М Истрижу 
я обяаанъ многочисленными совѣтами и указаніями за весь 
періодъ моей работы иадъ Житіемъ

Дорогіе товарищи профф С. Д Пападнмитріу и М 
И Маидесъ взяли жа еебя тяжелый трудъ провѣрки кор­
ректуръ греческихъ текстовъ (М И Маидесъ—8 листа, осталь­
ные 10 — С Д. Пападимитріу), а Ы. К Лахюпуло помогъ 
составить списокъ опечатокъ въ греческимъ текстахъ послѣ 
напечатанія работы

Успѣшнымъ ходовъ занята# въ рукописныхъ книго-



V II

Хранилищахъ я обязанъ В В Майкопу (С -Петербургъ), 
Η П Допову (Москва), покойному от Матѳею (Аѳонъ) и 
П С Шестерикову (Одесса) Любезное содѣйствіе въ заня­
тіяхъ рукописями оказали также и В А Кордтъ (Кіевъ) и 
А С Крыловскій (Кіевъ)

Наконецъ, рядъ отдѣльныхъ указаній по вопросамъ, 
касающимся предмета моей работы, былъ сдѣланъ профес­
сорами В В Варнеке, А П Доброклонскимъ, И А Лин- 
ниченко, В Н Можульскимъ, Μ Г Попружвнко, А В Гн­
ете нко, а также прив -доцентомъ Π О Потаповнмъ

За добрые совѣты и за участливое отношеніе всѣмъ 
оказавшимъ вниманіе моей работѣ—с е р д е ч н о е  с п а с и б о !

С Вилинскгй





ГЛАВА I

Греческія редакціи Житія.
Житіе св Василія Новаго существуетъ въ византій­

ской литературѣ въ четырехъ редакціяхъ
I —редакція типа списка Московской Синодальной Би­

бліотеки, № 249 (а),
I I—редакція типа списка Аѳонскаго Иверскаго Мона­

стыря, № 478 (β),
III—редакція типа списка Русскаго Аѳонскаго Панте- 

леймоновскаго монастыря, № 202 (γ),
ΙΥ—редакція печатнаго изданія Житія, помѣщенжаго 

въ Acta Sanctorum, въ приложеніяхъ къ ІІІ-ему, мартовско­
му тому, подъ 26 марта, стр 20—32 (Ь)

По этимъ редакціямъ содержаніе и составъ памятника 
представляются въ слѣдующемъ видѣ

Наиболѣе обширенъ по своему размѣру памятникъ »ъ 
п е р в о й  редакціи, которую я знаю по списку Московской 
Синодальной Библіотеки, ХѴП вѣка, № 249 Лл 66 об — 
147 этого списка напечатаны акад А Н Веселовскимъ въ 
„Рааысканіяхъ въ области русскаго духовнаго стиха*4, въ 
Сборникѣ Отд русскаго яз и слов Имп Акад Наукъ, т 
XLYI, стр 10—76 (Приложенія), лл 147—351 напечатаны 
имъ же въ томъ же изданіи, т LIII, стр 1—174 (Приложе­
нія), лл 2—66 и 351—378 об напечатаны мною во второй 
части настоящаго труда (стр 283—346) Кромѣ этого списка, 
къ первой редакціи, повидимому, близко подходитъ еще грече­
скій списокъ Парижской Національной Библіотеки, IN* 1547, 
ХІП вѣка, послужившій болландистамъ оригиналомъ для со-
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славленія редакціи печатнаго изданія AASS Объ этомъ спи­
скѣ я имѣю краткія свѣдѣнія, любезно доставленныя мнѣ, 
по моей просьбѣ, моимъ товарищемъ A В Рыстенкомъ

Cod Pansiensis, 1547, писанъ почеркомъ XIII вѣка, въ
2 столбца, лл 1—129 Заглавіе Βίος καί πολιτεία του οσίου πατ- 
ρός ημών Βασιλείου τού Νεου, συγγραφείς παρά Γρητορίου ταπει­
νού και φιλοχρίστου μαθητου αυτοί) Ευλόγησον πάτερ Ha облож­
кѣ имѣется интересная замѣтка „S Basiln junioris vita, auc- 
toie Gregorio, eius discipulo, edita a bollandmis ex hoc во­
йте 26 martis“ „Обратившись (пишетъ проф Рыстенко) по 
вышеприведенному указанію къ AASS, т 111, mais, XXVI d , 
я, между прочимъ, въ предисловіи къ латинскому переводу 
части житія Василія Новаго нашелъ, что болландисты шту­
дировали, дѣйствительно, эту самую рукопись, нынѣ она 
подъ «N» 1547, а раньте была подъ другими и принадлежа­
ла библіотекѣ Мазарини Въ описаніи рукописей Парижской 
Національной Библіотеки есть дѣйствительно упоминаніе 
объ атомъ (см подъ соотв № 1547 замѣтку петитомъ) Я 
сличилъ съ рукописью то, что напечатано болландистами въ 
концѣ тома, т ѳ съ напечатаннымъ греческимъ текстомъ, 
который оказался изданіемъ части ркп № 1548-ой' “ То, что 
напечатано болландистами въ AASS, III, mars, ХХУІ d , со­
отвѣтствуетъ слѣдующимъ мѣстамъ рукописи 1) отъ начала 
до § 58—лл 1—34 об, 2) отъ § 53 до конца—лл 124 об — 
129 Часть же отъ л 34 об до 124 об, заключающая въ 
себѣ видѣніе Ѳѳодоры, въ изданіи болландистовъ опущена 
Акад A Н Весѳловскій считалъ текстъ болландистовъ при­
надлежащимъ къ той же редакціи, что и Синод 249, но 
лить представляющимъ „сокращеніе атого оригинала съ нѣ­
которыми стилистическими подношеніями “ 1

Такимъ образомъ, первая редакція представляется дву- 
мя списками Синод 249 и Нарижск 1547 Сказанное вышѳ
о послѣднемъ спискѣ, давая нѣкоторое основаніе относить 
его къ первой редакціи, не исключаетъ возможности при­
знать, что сдѣланныя изъ этого списка болландистами вы­
держки образовали особую, печатную редакцію памятника

1 Сборн Отд р яа и слов, т 46, стр 3 (Приложенія)
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Содержаніе памятника по спискамъ первой редакціи 1 
заключается въ слѣдующемъ

I П р е д и с л о в і е  (А, 2—3 об) Приводя слова Дави­
да о томъ, что память о праведномъ сохранится во вѣкъ, 
и соотвѣтствующія слова Соломона, авторъ исповѣдуетъ свою 
духовную слабость и неподготовленность къ дѣлу просла­
вленія святого Однако, боясь не использовать данный ему 
отъ Господа талантъ, онь рѣшается, по мѣрѣ силъ и даро­
ванія, изложить житіе праведнаго.

Давая, въ общемъ, одно и то же содержаніе, А и Б  
весьма замѣтнымъ образомъ расходятся въ изложеніи Сюда 
надо отнести

опущеніе въ Б  упоминанія о словахъ Соломона (въ на­
чалѣ отрывка, послѣ приведенія словъ Давида),

перефразировку вь  Б  сь сокращеніями отдѣльныхъ 
мѣстъ списка А, а именно 1) А, 2 об—άπορώ τί εΤπω και τί 
Χαλησυυ καί πώς τοιαυτα μεθοδευσωμαι ως αν Ισχύσαι καταπόδας κάν 
φθάσαι του διηγηματος και μή παντάπασιν £ξΐи πεσεΐν έν τψ διηγεΐ- 
σθαι τά тоОЬе του άγιου τερατουργήματα, Б —Ινθεν και απορών ειλιγ- 
γιώ, και τι πρα^αι ούκ έχω 2) Α, 2 об —ЬеЬіа ως μτ^ενός λο'γου 
πέλων άξιος, μήπως και μομφήν είσδέξομαι παρά τών συνετών, Б — 
δεδια, μήπως καί ψο'γον έμαυτω προξενήσω, τοιούτοις έπιχειρών ο 
μηδενός λόγου άξιος 8) Α, 3—Κύριος buiq τόν μισθόν, Β—συγχω- 
ρη'σειε Κύριος, и  др.,

замѣну въ Б однихъ словъ А другими, напр А, 2— 
ύποφαίνων, Б —ύπεμφαίνων, А» 2—κατάξηρος, В—ύπόξηρος, А,3— 
λέγειν, Б —έρεΐν и друг,

наконецъ, отсутствіе въ А нѣкоторыхъ мѣстъ, соотвѣт­
ствующихъ Б Ьш τών κατά καιρούς τά θεία σοφών &6ιηγούμενα, 
κοινόν όφελος*,, olba σαφώς , και αυτών ρητόρων γλω'σσαις и 
друг

II С в ѣ д ѣ н і я  ο п р о и с х о ж д е н ь и  с в я т о г о  и о 
п р и б ы т і и  е г о  в ъ  К о н с т а м т и н о п о л ь  (А, 8 о б —12 
об) Авторъ Житія не знаетъ ничего ни о происхожденіи 
святого, ни о томъ, какъ послѣдній сдѣлался можахомъ, ни

1 Дли удобства цитированія, Синодальный списокъ въ дальнѣй­
шемъ изложеніи обозначаю буквою А, Парижскій—В, цитаты ивъ А 
приводятся съ указавшемъ листовъ рукописи, цитаты; иаъ В—съ указа­
вшемъ §§ текста AASS (по ивдаяію 1865 года)
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о жизни святого до приходя его въ Константинополь ни 
отъ самого святого, ни отъ кого либо другого ему нѳ при­
ходилось слышать объ атомъ Далѣе авторъ даетъ справку
о судьбѣ сыновей императора Василія Македонянина, изъ 
коихъ Левъ λ I Философъ и Александръ наслѣдовали власть 
Василія Въ десятомъ1 году царствованія ихъ царскіе са­
новники (μαμστριανοι), возвратившись изь Азіи, привезли съ 
собою святого Василія, захваченнаго ими въ горахъ и при­
нятаго ими за соглядатая ІІо порученію царей, допросъ 
святого производилъ одинъ изь наиболѣе приближенныхъ 
царедворцевъ, по имени Самона, подвергшій, святого тяже 
дымъ истязаніямъ сь цЬлью узнать, ктоноткудаонъ и чѣмъ 
занимается Святой, не желая открыть свое і і м я  и образъ 
жизни, нѳ даетъ требуемыхъ отвѣтовъ и терпитъ жестокія 
мученія, обличая при атомъ пороки своего мучителя Само­
на отдаетъ приказъ бросить святого въ море2, приказъ ис­
полненъ, но, по милости ВожіеЙ, святого чудеснымъ обра­
зомъ спасаютъ два дельфина3, выносящіе его на сушу у 
берега Еідома * Подойдя къ городскимъ воротамъ, святой 
встрѣчаетъ больного человѣка, котораго исцѣляетъ Исцѣ- 
лежжый, по имени Іоаннъ, приглашаетъ святого въ евой 
домъ, гдѣ ихъ радушно встрѣчаетъ жена исцѣлежнаго (Еле­
на) Послѣ принятія пищи святой уходитъ въ монастырь 
Богородицы „Нерукотвореннаго Образа**5 помолиться, а по

1 Т е въ 898 г , ибо День \  I царствовалъ отъ 886 по 912, а 
Александръ самостоятельно—912-913

2 Святой брошенъ въ море τφ τής Βαρβάρας λ^γομένω ρεύματι Τής 
Βαρβάρας ρεύμα находилось, предполагаетъ акад Веселовскій, со сторо­
ны Босфора, у ΤΤύλη της άγίας Βαρβάρας, нынѣ Топъ-ісапуси Срвн Г 
Ласкахъ „Георгій Кодинъ--0 древностяхъ Константинополя*, Кіевъ, 
19U*> г, стр 50

* В Н Харузина считаетъ сказаніе объ избавленіи при помощи 
дельфиновъ сложившимся подъ вліяніемъ извѣстнаго классическаго 
преданія объ АрюнЬ („Этноір Обозрѣніе**, кн 57, 1903 г , № 2, стр 
161, реценвія В Н Харузиной о книгѣ В Клингера „Сказочные мо­
тивы въ исторіи Геродота“, Кіевъ, 1803)

4 О Евдомѣ (Гебдомоиѣ) см указанную выш· книгу Г Ласкина, 
стр 8в

‘ Обь «томь монастырѣ, инач* называвшемся Авраамнтовымъ, 
см Ласкина цитов сочни, стр 9—12
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возвращеніи оттуда, открываетъ Іоанну и женѣ его,кгоонь, 
и, по просьбъ супруювъ, остается у Нихъ жить въ особой 
огвѳдѳнной ему кельѣ, гдѣ онь нроводигь время вь молит­
вѣ и въ подвигахъ благочестія

Оба описка дають сходный разеиань вь этой часіи, аа 
небольшими исключеніями Тань, А, 5—εις τόνλείΌμ^νον Ntov 
οϊκον, Β, «3—εις τον ibiov οίκον, Λ, 7 об—χιλιας μαστι τας, Β, δ— 
άνα τριακοσιων μαστ^ων και άνα τριακοσιων ράβδων, Α, 9 об — 
тід δε έσπερα, Б —τν) επαύριον, вь Β нѣіь  упоминанія ο τής 
Βαρβαρας ρεΰμα и т д Въ и ϊ юл\.енш, однако, В даеіъ зна 
чительное число сокращеніи и случаевъ замѣны однихъ вы­
раженій другими

А, 3 οθεν τε εφυ γεννητορών Б, 1 ο'θεν τε εφυ
А, ό об σαφηνισαι μοί τι περι 

τούτου
η ч ταυτα μοι σαφηνι^αντα

Г* „ καταστραπτομενος Β, 2 διαπρεψας
А, 4 lirpaga η r εποιησα
п „ επεβης μου και άπεκτεινας με У) „ με κατεκτεινας
7) „ ύπεξήλθε τον βιον η „ τελεί του βίου έχρι'σατο
У> „ της αυτοκρατορειας ъ „ τής βασιλείας
Уі „ δια τής Άσιατιδος χώρας „ εις την Ασιαν

А, 5 δεινοπαθήσας Б, 3 ωργισθη
А, 5 об άπόκρισιν ούκ £5ωκε ϊ) „ ουκ άπεκρίθη
Я „ υός έπιβουλον και κατά­

σκοπον
У) я δηλάτορα

УІ я έφεσίς σοι πεφυκε УІ „ ίφεσίς σοί ^στι
А, 6 ούκ έδωκεν άπόκρισιν η я ουδέν άπεκρίνατο
п τι φόβητρα β , 4 κολαστήρια όργανα

А, 7 προσεταζεν η „ κελεύει
У) „ μακάριος УІ * όσιος

А, 7 об μα τον αυτοκρατορα УІ „ νή την ύγιειαν των βασι­
λέων

А, 8 διελθεΐν Β, 5 παρελθεΐν
У) „ κελεύει άχθήναι УJ „ κελεύει αύτον παραστήναι
У) „ σοδομίτων 7> „ σοδο'μων

А, 9 εύρήσω Β, 6 έλόβω и τ д
Къ числу сокращеній надо отнести опущеніе въ В упо­

минанія: о допросѣ, которому быль подвергнуть святой при 
задержаніи, о докладѣ царямъ о задержаніи, о тонѣ вопро-
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совъ Самоны (βλοσσυρωτέρψ δμματι άπώών άπηγριωμενος) и от­
вѣтовъ святого (άφελώς πως και μετά τής μακαριας και άγίας αύ 
του άπλο'τητος πρςιεία και ίλαρωταιη φωνή ο словахъ Самоны, 
обращенныхъ къ звѣрокормителю (θηριοτρο'φος) и друг От 
дѣльные эпизоды изъ разсказа о мученіи святого, а также 
обь исцѣленіи больного и приходЬ въ домъ послѣдняго так 
же переданы съ опущеніемъ мелкихъ подробностей (эпите 
товъ, сопровождающихъ замѣчаній и т п )

III П о д в и г и  с в я т о г о  (А, 12 об -  14) Святой от­
личался кротостью, незлобіемъ, нестяжательностью Обитая 
въ домѣ Іоанна, онъ принимая ь недужныхъ и исцѣлялъ ихъ 
молитвою и возложеніемъ рукъ Порочныхъ и преступныхъ 
людей онъ обличалъ, духовнымъ взоромъ видя ихъ пороки, 
людѳй благочестивыхъ, милостивыхъ и вообще ведущихъ 
праведную жизнь онь принималъ сь радостью Дарованіе 
Божіе обильно почило на немъ, какъ бы на второмъ Са­
муилѣ

Сравненіе списковъ даетъ тѣ же результаты, что и вы­
пи, а именно

замѣну однихъ выраженій другими, напр,—
А, 12 об πρφος Б, 9 την πραότητα
* „ ηρζαντό τινες „ „ rjpgavro πολλοί
» « φοιτδν „ „ έρχεσθαι
* Я έκόμίζον я „ κομί^οντες
„ „ τη έπικλησει τοΟ Χρίστου я „ μόνη εύχη

Α, 18 κατά ψυχήν ΙαθώοΊ „ „ κατά ψυχήν ώφεληθώσιν
* σώφρονας άπέστειλε „ „ έσωφρο'νι^εν

Α, 18 об ё̂ еЬСшке „ „ &ίωκεν
„ „ άπεβάλλετο п „ άπεσείετο
„ „ πλημμεληματι я я πάθει
я „ κατ^χεται я я κεκράτηται
» » fibei » я έγίνωσκεν
я я τηλικοΟτον я „ τοιοΰτον,

пропускъ въ Б отдѣльныхъ словъ списка А, какъ, н ап р ,— 
А, 12 об —καί άπαθής , ως άλλος τις Μουσήςπαρά τψ Ιερεΐ Μα­
διάμ , τών φιλαρέτων άνδρών τε και γυναικών , και οικοδομοΟντο

1 Пользуюсь случаемъ поправить опвчігку во 2-ой части, стр 
286, строка 8, вмЬсто ψωνή надо чигать <ршѵ$
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ταΐς αύτοΰ νουθβσιαις , Α, 13—μαλακεϊς, έπιόρκους, φαρμάκους, 
άδικους και πλεονεκτους τψ ελεκτικψ αυτοΰ και Ηειψ λόγιμ , και έλεη- 
μονας και θεοσεβείς και ταπεινούς τη καρδια , και ευμενεΐ ομματι 
—до πάντας τούς Равнымь образомъ дюжею отмѣтить и въ 
Б  (хогя и немногочисленныя) мѣсіа, не имѣющія соотвѣт­
ствія въ спискѣ Α δκακος ώς ο Ίωβ , και ούτοι παντες πολυ 
τό δεος πρός αυτόν είχον και πολλήν την καταπλη ι̂ν

Наконецъ, большое сокращеніе находимъ въ упомима- 
ніи о дарѣ провидѣнія, которымъ обладалъ святой А, 18 
отъ εχων до παραγενομενους (см часть II, стр 290, 27—sj) со- 
отвѣіствуетъ Б, 9—πλουτηοας δε προς Θεου και το της προρρη- 
σεως χάρισμα, Ικανούς ήλεγχεν έν τοΐς ού καλοΐς παρ’ αυτών πρατ- 
τομενοις

IV Д а р ъ  п р о в и д ѣ н і я  св  В а с и л і я ,  ч у д е с а  
с в я т о г о ,  о с н о в а н н ы я  н а  а т о м ъ  д а р ѣ  (А, 14—66 об)

Первое изъ этихъ чудесь относится къ эпохѣ реіежт- 
ства, учрежденнаго послѣ смерти Александра Вполнѣ согла­
суясь съ исторіей, Житіе повѣствуетъ, что черезъ годъ съ 
небольшимъ послѣ смерти1 императора Льва VI Философа 
умеръ и брать его Александръ2, осгавивъ малолѣтняго 
сына Константина съ матерью его Зоею, четвертою3 своею 
супругою Въ виду малолѣтства Константина Порфирород- 
наго, учреждено было регентство во главѣ сь патріархомъ 
Николаемъ й вельможею Іоанномъ Гаридою (иначе — Зла- 
дою) Малолѣтство императора и отсутствіе твердой влаоти 
создало тяжелое поюжеше дѣлъ государства особенно въ 
виду внѣшнихъ4 осложненій τα κύκλψ βάρβαρα έθνη άναιδεία 
χρησαμενα τα περιζ της πο'λεως έλυμαίνοντο, ειδότες, ότι ούκ £στι 
παρά ρωμαίους βασιλεύς ό δυνα μένος αυτούς άποκρούσασθαι5 Το- 
гда, по словамъ Житія, патріархъ Николай приглашаетъ

1 11 мая 012 г
2 6 іюня 913 года
8 Кань извѣстно, оіказъ патріарха Николая 1 Мистика узако­

нить брачный союзъ Льва н Зои новойь къ низложенію Николая и 
кь возведенію на патріаршій пресюль Евѳимія, благословившаго 
брань Льва Въ царствованіе Александра Николай быіь снова возста­
новленъ въ санѣ патріарха

1 Войны сь болгарами и критскими корсарами
* Л 14 об
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полководца Константина Луку прибыть въ Константинополь 
и принять царскую власть вь качествѣ соправителя Кон 
егантина Разсказывая обь извѣстной попыткѣ Дуки свергнуть 
регентство и захватить власть, Житіе нѣсколько отступаетъ 
оть обычнаго изложенія этого эпизода, какъ бы оставляя 
въ сторонѣ Іоанна Эладу и признавая Николая главнымъ 
виновникомъ неудачи, постигшей попытку Дуки Лука ри­
суется при атомъ величественными чертами христіанскаго 
богатыря-рыцаря одинъ видъ его обращаетъ враговъ въ 
бѣгство, онъ неустрашимъ, отваженъ и врагъ напраснаго 
кровопролитія, царской власти онь нѳ ищетъ, но идетъ въ 
Константинополь, довѣряя клятвамъ патріарха и членовъ 
регентства, призывавшихъ его для спасенія родины и защиты 
ѳя интересовъ, вѣроломный поступокъ регентовъ не заста­
вилъ ни его, ни воиновь его поднять братоубійственную 
рѣзню, и они пали, незапятнанные кровью единовѣрныхъ 
Житіе съ возмущеніемъ говоритъ объ убійцахъ ουαι αύτοΐς 
κατά την φρικτήν ημέραν της κρίσεως, δτι τό αίμα τών χριστιανών 
έκ τών χειρών αυτών έκ^ητησει ό Κύριος και άνταποδωσει δίκην τοΐς 
έχθροΐς αύτου άνθ ών ουκ εφυλάξαντο ουκ άνταττοδώσεως κακόν 
άντι κακού, καί δτι <5 έκχεων αίμα άδίκως κάκείνου τό αίμα έκχυθη- 
σεται δνδρα τέ αίματος και δολιον βδελυσεται Κύριος1 Особенно 
авторъ Житія возмущается вѣроломствомъ Николая, напо­
миная еважгельекія слова о добромъ пастырѣ,—ό Ък λαβών 
μάχαιραν κατέσφαξε τά ττρο'βατα, и называя Николая достой­
нымъ другого имени—‘Ηττηλαος ή Άγρικο'λαος Исторія попыт 
ки Константина Дуки нужна была автору Житія для того, 
чтобы разсказать о случаѣ провидѣнія святого обратившим­
ся къ нему за совѣтомъ діумъ сыновьямъ одного вельможи 
святой отвѣтилъ, что имъ не слѣдуетъ вступать въ число 
сторонжиковъ Дука, въ противномъ случаѣ, одинъ ивъ нихъ 
будетъ убитъ, а другои обезображенъ и едва спасется (τά 
ώτα και την ρίνα τμηθεις μόλις διαδράσει έκεΐθεν) Они не послу­
шались, и все сбылось по слову святого

Слѣдующій эпизодъ относится ко врѳмени правленія 
императора Романа Лекапина, тестя Константина Порфиро- 
роднаго Объ отношеніяхъ къ Константину рода Романа Жи-

1 Л 20
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тіе говоритъ τό γένος του Ρωμανού ως Θήρες άπηγριωμενοι έβιά- 
ζοντο καταφαγεΐν αυτόν ti συνεχώρει αυτυΐς ό βραχιων Κυρίου ό 
φυλάσσων αυτόν1 Особенно ненавидѣлъ царя вельможа Са- 
ронить, другой зять Романа. Святоп Василні, пророческимъ 
духомъ видя, что Саронитъ питаетъ честолюбивые замыслы 
и желаетъ стать восьмымъ2 царемъ, началъ публично об­
личать Саронита Неожиданность обличенія въ самыхъ со­
кровенныхъ замыслахъ вызвала гнѣвь Саронита, который 
подвергаетъ жестокимъ мученіямъ святого, послѣдній пере­
носитъ мужественно испытаніе и предрекаетъ Саронигу ги­
бель Предсказаніе исполняется, и пораженный внезапною 
болѣзнью Саронитъ приказываетъ освободить святого изь 
темницы Затѣмъ Саронитъ умираетъ, наказанный свышела 
гордость и нераскаянность

Во время мученіи, которымъ подвергъ святого Саро­
нитъ, погибла и Елена, жена Іоанна, вступившаяся за не­
виннаго страдальца, ее избили, по приказанію Саронита, п.о 
смерти, вслѣдъ за тѣмъ умеръ вскорѣ и Іоаннъ, и святой 
временно остался одинъ вь домѣ Іоанна Къ нему стекаю! 
ся бѣдняки, которымъ онъ раздаетъ всѳ, что приносятъ ему 
доброхотные жертвователи, онъ всѣхъ радушно принимаетъ, 
облегчая словомъ утѣшенія, совѣтомъ и молитвою людскія 
страданія, Нѣкто Константинъ, богатый человѣкъ, саномъ 
примикирій, родомъ иностранецъ (почвму и получилъ про­
звище „Варваръ*), обратился къ святому съ предложеніемъ 
перейти жить въ его домъ, находившійся въ Аркадіанахъ9 
Къ великой радости Константина, святой принялъ это пред­
ложеніе и переселился къ пему Константинъ устроилъ ему 
келью и приставилъ къ нему для услугъ старицу Ѳеодору, 
которая услуживала не только святому, но и всѣмъ прихо-

1 JI 21 об
3 Л 22 έπτά γάρ βασιλείς έν τοΐς βασιλείοις τότε έτύγχανον Нѣсколь-

κο непонятно ѳто мѣсто кромѣ Консіанхина п Романа, соправитвлями
были сыновья Романа Хрисгофоръ (съ 921 г ), Стефанъ и Констан­
тинъ (сь 924) и сынъ Хрисюфора Романъ, вѣнчанный на царство 
Невидимому, седьмым ь царемь авторъ Житія считаетъ нлп Ѳеофила»
га, четвертаго сына Романа, или возведенную вь ілепень августы въ
923 г жену Христофора Софію

• См Ласкинъ, цитов сочни, стр 21
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лившимъ κι» нем}, въ ея кельѣ святой обычно принималъ 
своихъ посѣтителеіі

Въ числѣ лиць, чтившихъ добродѣіели святого, была 
одна знаіная женщина, ио пмеяи Анасіасія Она сообщила 
о святомъ августѣ Еченѣ, женѣ Констаніина, и святой былъ 
приглашенъ во дворець Зцѣсъ онъ предсказываетъ бездѣт­
ной: императрицѣ ро/кдеше ею сына Романа, который бу­
детъ на престолѣ иослѣ всѣхь царствовавшихъ тогда импе­
раторовъ Бывъ приглашенъ кь императору Роману Лека- 
пину, святоіі бесѣдуетъ сь нимъ и, между прочимъ, укоря­
етъ въ женолюбіи Романь терпѣливо и милостиво выслу­
шиваетъ обличеніе На предложеніе взять денегъ, съ кото­
рымъ обращались къ нему Романъ и императрица, святой 
отвѣчаетъ отказомъ и, только уступая настойчивымъ прось­
бамъ императрицы, онъ беретъ три монеты, 'которыя туть 
жѳ передаетъ прислуживавшей ему старицѣ

Когда заболѣла упомяну!ая выше Анастасія, святой 
предсказалъ окружающимъ, чю она умреть на третій день, 
предсказаніе исполнилось въ точности

Далѣе Григорій, авторъ Житія, разсказываетъ о томъ, 
какъ послѣ смерти своего прежняго наставника онъ при­
шилъ кь святому, дабы вступить въ число его учениковъ 
Хотя онь раньте не былъ извѣстенъ святому, послѣдній 
называетъ его по имепп и вь послѣдующей бесѣдѣ обнару­
живаетъ знаніе самыхъ сокровенныхъ мыслей Григорія По­
слѣдній поражень этимъ даромъ провидѣнія Спустя неді- 
лю Григорій снова убѣждается въ пророческомъ дарованіи 
своего новаго наставника, когда послѣдній чудеснымъ обра­
зомъ доставляетъ ему с б о й  поясъ, которымъ Григорій же­
лалъ обладать, и когда свяюй обнаруживаетъ знаніе того, 
о чемъ бесѣдовали, направляясь кь святому, на пути Гри­
горій и духовный его браіь Юліанъ

Затѣмъ слѣдуетъ разсказъ о томъ, какъ святой отка­
залъ въ благословеніи и прогналъ отъ себя монахиню, по­
грязшую вь порокахъ, обнаруживъ ири этомь, что его ду­
ховному взору открыта вся жизнь этой женщины, никогда 
не видѣнной имъ дотолѣ

Часто навѣщая святого, Григорій скоро сдѣлался од­
нимъ изъ самыхъ близкихъ учениковъ его, и потому могъ
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записать рядъ случаевъ, гдѣ святой обнаруживалъ даръ 
творить чудеса

Когда однажды Григорій заболѣлъ и лѣкарство не по 
могало ему, онъ отправляется за помощью къ свяюму За­
ставь святого за завтракомъ, состоявшимъ изъ хлѣба и чес­
нока, Григорій, по приглашенію святого, приняль участіе 
вь атомъ завтракѣ и, хотя прежде не любилъ запаха чес­
нока, однако тутъ не почувствовалъ этого запаха, по благо­
словенно святого, Григорій выпилъ послѣ завтрака вина, 
послѣ чѳго, чѳрезь нѣкоторое время подвергся сильной рво­
тѣ и получиль облегченіе своей болѣзни Бо вреня этого 
же завтрака смотритель (ό έττίτροττος) дома, гдѣ жилъ свя 
той, пожелалъ взять у святого обувь, подаренную ему кѣмь- 
то изь посѣтителей Хотя другой обуви у святого не было, 
а у обидчика было пять паръ ея, святой уступилъ послѣд­
нему, но предрекъ, что тотъ лишится лучшей пары своеи 
обуви Предсказаніе это исполнилось на другой же день 

Далѣе слѣдуетъ чудо, совершенное святымъ у вино 
торговца, пригласившаго святого Василія благословить его 
торговое предпріятіе Святой разбилъ одинъ изъ сосудовъ 
и, когда вижо вытекло, то обнаружилъ змѣю, лежавшую на 
днѣ сосуда

Въ другой разъ святой влагаетъ въ уста Григорію 
рѣчи, которыми тотъ могъ воздѣйствовать на одного изъ 
пришедшихъ къ святому такъ, что послѣдній смирился 
духомъ и воспринялъ вою тяготу монашескихъ подвиговъ 
Только силою духа святого, вдохновившаго Григорія, по­
слѣдній объясняетъ, почему онъ могъ убѣдить человѣка, съ 
которымъ раньте никогда не встрѣчался и о которомъ ни- 
чего не зналъ

Былъ случай, когда святой сказалъ принесшему ему 
дары, сколько истрачено подарившимъ денегъ на подарокъ 

Однажды пришла къ святому женщина, по имени Ѳео­
досія, съ мальчикомъ, прося святого помолиться о дарованіи 
жизни ребенку, ибо дѣти ея всегда умирали въ возрастѣ 
4 - 5  лѣтъ Святой не только назвал ь имя ребенка, котораго 
не зналъ раньте, но и предсказалъ, что этотъ ребенокъ 
останется жить по милосердно Пресвятой Дѣвы, которой 
молилась женщина, но что онъ, по достиженіи совершен-
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наго возраста долженъ принять священный санъ и посвя­
тить сѳбя Богу ПррдокА кініе святого исполнилось и въ 
этомь случаи.

Далѣе разсказывается о чудесно!! помощи, оказанной 
святымъ одноыу іпъ своихъ друзой Эіо іъ  другъ пришелъ 
кь святому просить напутственнаго благое повенія Благо­
словляя святой упомянулъ о Ласточкѣ-рѣкѣ (Χελιδων ό πο- 
ταμο'ς), которая пощадить путника молитвами грѣшнаго Ва 
силія Загадочный смыслъ этой фразы сталъ яснымъ впо- 
слѣдетвіи, когда пуішікъ при переправь чрезъ одну бур 
ную рѣку стаіь тонуть и, вспомнивъ слова святого, воз­
звалъ „Κύριε, Ьіа πρεσβειών του οσίου πατρός ημών Βασιλείου 
βοήθει μοι“, тогда на противоположной сторонѣ рѣки; онъ 
увидѣлъ призракъ святого и, надѣясь на помощь послѣд­
няго, онъ напрягъ послѣднія усилія и переправился на дру­
гой берегъ Названіе этого бурнаго потока было — Χελιδών, 
т е то же самое, которое упомянулъ, напутствуя своего 
друга, и св Василіи Спасшійся путникъ возблагодарилъ 
Господа и разсказывалъ всѣмъ о совершившемся чудѣ Ав­
торъ прибавлять εντεύθεν οΰν έστι συνώεΐν, όποιον άγαθόν τυγ­
χάνει τό κεκτήσθαι τον Θεόν βοηθόν ή τινα των άγίων ΑύτοΟ1

Далѣе Григорій разсказываетъ ο случаѣ, происшед­
шемъ сь нимъ самимъ Собираясь во Ѳракію, Григорій по 
молился пъ часовнѣ архидіакона Стефана2 и, надѣясь на 
помощь св первомучоника, отправился въ дорогу, Во врѳмя 
пути онъ утаилъ найденный имъ поясъ, за что былъ обли­
ченъ явившимся ему во снѣ св Василіемъ, предрекшимъ 
ему еще большую бѣду Предсказаніе не замедлило испол­
ниться Григорій разсказываетъ дальніе о тяжеломъ испы­
таніи, которому подверглась его добродѣтель, когда одна 
развратная женщина, по имени Мелитина, старалась пре­
льстить его на блудъ Отвергнувъ исканія Мелитины, Гри­
горій сохранилъ чистоту души, но Мелитина, знавшая ис­
кусство чародѣянія, помощью волшебства поразила тяжелымъ 
недугомъ его тѣло Почувствовавъ приближеніе смерти, ис-

1 л
2 0 ней см Тіасішнь, цитов с о ч , стр 183 Кондаковь „Визаж- 

тійоыя церкви и памятники Константинополя1* (въ III томѣ Трудовъ 
VI Археологическаго Съѣзда въ Одессѣ), стр дО,
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пытывая невыносимыя страданія Григорій взываетъ къ свя­
тому первомучени чу Оіѵфа.ну, который, явившись къ нему 
вмѣстѣ съ св Василіемь исцѣляетъ его отъ недуга и при 
называетъ возблагодарить Бога да спасеніе ,άσον μέλος και 
αυτός ευχαριστίας τψ Παντοκράτορι, οτι έθαυμαστωσε τό έλεος Αύ- 
του έπι σοι και εύηργετησε σε μεΐζονι ευεργ€σια“ 1

Различія между списками А и Б  въ этой части пред­
ставляются слѣдующія

Содержаніе списка Б отступаетъ отъ списка А наибо 
лѣе замѣтнымъ образомъ въ слѣдующихъ пунктахъ

1) не упомянуто о томъ, что Зоя была четвертою же­
ною Льва (А, 14, Б, 10) 2) Въ упоминаніи о регентствѣ, по- 
слѣ словъ και τούς συν αυτοΐς Б добавляетъ την βασιλειον άρ- 
χήν τψ παιδί συντηροΰντας, μη τις άρπάση αυτήν (Α, 14 об, Б, 
10) Β) Въ разсказѣ ο приглашеніи Константина Дуки сло­
вамъ А προς τούς άλλοφύλους αύτομολεΐν και άνακαθαίρειν τά κατά 
των χριστιανών κινούμενα έθνη соогвЬтствуютъ въ Б слова προς 
τούς αλλοφύλους αντιπαρατάτΓίσθαι(Α, 1δ, Б, 10) 4) Α, 15—φο­
βερός έν τοΐς πολεμοις замѣнено вь Β, 10—θαΰμα ήν και αυτοΐς 
τοΐς ύπεναντίοις 5) Олова παρά τινων αιχμαλωτων, помѣщенныя 
послѣ έρωτωμένους (Α, 15) въ Б, 10 опущены 6) Слова Α, 15 
об έπι δέ τό προκείμενον αύθις έπανέλθωμεν въ Β опущены 
?) Говоря ο второмъ приглашеніи Константина Дуки, вмѣ- 
сто словъ А, 15 об γραφουσι πάλιν ήζειν έπι την βασιλεύουσαν 
Б, 11 пишетъ только αντέγραψαν 8) Ο знаменіи, предвѣща­
вшемъ неудачу попытки Дуки, Б, 11 говоритъ μέλλουσαν γε- 
νέσθαι σφαγήν προμηνύοντος, соотвѣтствующихъ словъ нѣтъвъ 
А, 15 об , но далѣѳ, иослѣ упоминанія, въ чемъ состояло 
знаменіе, разъяснено έδήλου δέ την μέλλουσαν Ισεσθαι σφαγήν 
και τήν τοΟ άθψου αίματος πρόσχυσιν 9) 0  предсказаніи свя­
тымъ неудачи Константина Дуки Б говоритъ сокращѳннѣе, 
чѣмъ А οσοι bk σχέσιν προς τον δγιον εΐχον, άκου'σαντες παρ’ αύ- 
τού τό μέλλον γενέσ αι όλεθριον συ'μπτωμα, ηδη προ τριών μηνών 
κατακλείσαντες έαυτούς ας τούς οικείους οίκους, ηρεμούν απ’ έκείνου 
γούν τοΟ καιρού, έν ψ τούτο προεΐπεν, ουκ έληζε στένων καί όλο- 
φυρόμενος καί πενθών (Б, 11, сравн Α, 16 об—17 δσοι δέ σχέ­
σιν προς τον δγιον εκεκτηντο έχοντες τήν προρρησίαν αύτοΰ περι
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της μελλούσης σφαγής, ασφαλίσαντες τούς οίκους αυτών, ήρέμουν 
καθ’ εαυτούς προ γάρ δύο η και τριών μηνών του γενεσθαι τό δει­
νόν εκείνον και όλεθριον σύμπτωμα, ττάσι προεΐπε τοΐς προς αυτόν 
έρχομενοις τά συμβησομενα καθά δε και εις ύ'στερον έξεβησαν έκ 
τότε οΰν και μέχρι της συμπληρώσεως της συμφοράς έκείνης ουκ 
έπαύσατο στενο'μ νος και ολοφυρόμενος ό δσιος κατά τον προφήτην 
Ιερεμίαν; 10) Предсказаніе святого желавшимъ присоеди­
ниться къ ДукЬ въ Б  сокращено пропущены слова—και τε­
λευτήσει (послѣ πεσεΐται, А, 17) и заключительная фраза—και 
ούτω γελως έσται τοΐς όρώσιν αύτόν 11) Равнымъ образомъ со­
кращено въ Б упоминаніе о судьбѣ, постигшей примкну­
вшихъ къ Дунѣ двухъ почитателей святого οί και ιταρακού- 
σαντες τοΰ άγιου, δ προεΐπεν έπαθον (Б, 11, оравы Α, 17 έκεινων 
δέ καταφρονητικούς δεξαμένων τά ρη'ματα του όσιου και τψ Δουκι 
συμμιγεντων, πάντα τά παρά του άγίου προρρηθεντα συνέβη αυτοΐς) 
12) Немного сокращена рѣчь Дуки въ Б, 12 δτι δρκοις ημάς
άπατήσαντες, νυν ήμΐν ανταίρουσι (сравн Α, 17 об δτι δρκοις
ήμας έπληροφόρησας μηδέν τι βλαβήναι παρ* αύτών, κα\ κρίνει Κύ­
ριος άναμέσον ημών και αυτών) 13) Нападеніе на Дуку разска­
зано съ небольшимъ сокращеніемъ вь Б, 12 από τών τειχών 
τοξεύμασιν Ιβαλλον (сравн Α, 17 об —18 μετά παντοίων όπλων 
και βελών τοξεύειν προσέτα^αν άπό τών διαχώρων και τών πάντων 
πυλών) 14) Въ разсказѣ ο смерти Дуки словамъ άπό της 
οπής του πυλώνος (Α, 18) нѣтъ соотвѣтствія въ Б, 12 15) Объ 
умерщвленіи приверженцевъ Дуки разсказано съ неболь 
пиши измѣненіями А, 18 об.-~4каѵо\ δέ άπό τών φευγδντων
διαδράσαι κατίσχυσαν=Β, 13 — διεσώθησαν δ’ άν τινες, фразѣ Α,
18 об -‘-καί ούτω λιγυρώς έτελευτήσαντο нѣтъ соотвѣтствія въ Б, 
то же—словамъ А, 18 об —ράβδοις καί βουνεύροις, послѣ Νικο- 
λάψ Б, 13 вставляетъ—η μάλλον είπεΐν Άγρικολάψ, чему нѣтъ 
соотвѣтствія въ А, 19, слова Б, 13—-καί ουδέ ούτως οί κακοί 
κόρον έλαβον отсутствуютъ въ Α, такъ же, какъ и слѣдующія 
ούτε ως ομοφύλους, ϊνα μή λέγω και προσγενεΐς, говоря ο появле­
ніи звѣздъ надъ тѣлами невинжо убитыхъ, Б добавляетъ каі 
μέχρι πρωίας διάττοντα (чего нѣтъ въ А, 19 об ), зато А имѣ­
етъ свои дополненія, отсутствующія въ Б  А, 19 об—δνώμο- 
σεν αύτοΐς ό Δούξ, άσφαλισάμενος αυτούς μή δεΐν τεΐναι βέλος κατά 
χριστιανού όμοπίστου και έκχέαι αίμα άθψον έν τψ είσπορεύεσθαι 
αυτούς εις τά βασίλεια, и дальніе— Α, 20—καί άνταποδώσει δίκην
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τοΐς έχθροΐς αύτοΟ ανθ ών ουκ έφυλάξαντο ούκ ανταποδώσεως κα­
κόν αντι κακού, και «τι ό εκχεων αίμα αδίκως κακεινου τό αίμα έκ- 
χυθήσεται άνδρα τε αίματος και δόλιον βδελυ'σεται Κύριος, словамъ 
Α, 19 об —οτι εί σώματα αυτούς άνεΐλον, οί ανήμεροι Εκείνοι και 
ψευδωνομοι χριστιανοί вь Η Η соотвѣтствуютъ δτι άδικως τον 
τοσοΟτον φονον εις τους αναίτιους πεποιηκαν 1Ь) Говоря ο томъ 
что голова Д}ки бы іа. принесена кь паіріарх} Никотгаю, 
А, 20 допускаетъ игр^ словъ— τυΰ ‘Ηττηλάου εκείνου η Νικο­
λάου, въ Β, 14 этоіі игры словъ нѣть 17) А, 20 об -  και 
ού'τω το μεν σώμα αυτού ιχθυόβρωτον έπι της θαλάσσης fεγovε= 
Β, 14 — και τοΰτο μεν τοιούτψ τροπψ απώλετο 18) Α, 20 об — 
Αγρικολαψ=Β, 14—‘Ηττιλα'ψ 19) Словамъ Α, 21—ούπερ άν τι 
πρόσωπον έπι της γης ην, λεγοντος „Έγω ειμι ό ιτοιμην ό καλός 
και οτι “—въ Б соотвѣтствія нѣть 20) Котъ измѣненія и вь 
концѣ разсказа о ДукЬ А, 21—κακεινου φάσκοντος, δτι ό тгаі- 
μήν ό καλός καλεΐ τά πρόβατα κατ όνομα και είσάτει αυτά και ενά­
γει πρός νομάς χλόης πνευματικής, ούτος βόθρον ώρυξε και ήτοίμασε 
λάκκους και κρημνούς κατεσκεύασε και τά πρόβατα κατεκρήμνισε, 
сравн Β, 14—κρεΐττον ήν αυτω μισθωτόν άκοΰσαι και μή ποιμένα 
(έν τψ ποιήσαι κατά την ευαγγελικήν αύθις φωνήν ), заключитель­
ная фраза Α, 21 об —φησι γάρ και ή γραφή „ου ποιήσει Κυ'ριος 
ρήμα έπΙ τής γης, ό μή άποκαλύψει τοΐς δούλοις Αυτού“ — отсут 
ствувтъ въ Β 21) Α, 21 об — τυγχάνοντα υίόν δέ Δέοντος του 
βασιλέως ού μόνον δέ έκεΐνος, άλλά γε και αύτοΰ τό γένος του 
Ρωμανού, Β, 15—соотвѣтствующаго мѣста дѣть 22) Α, 22— 
κατά φησιν ή γραφή τοιοΰτο γάρ ή υΐησις καί τό τύφος και ή ύπε- 
ρηφανία έτττά γάρ βασιλείς έν τοΐς βασιλείοις το'τε έτύγχανον και 
έσπούδα^ε καί ό δεύτερον Ίεροβοάμ όγδοος γενεσθαι, Б, 15—соот­
вѣтствующаго мѣста нѣть, кромѣ упоминанія о семи ца­
ряхъ, при чемъ оно приведено нѣскодько раньте, въ нача 
лѣ разсказа о Саронитѣ 28) А, 22—δτε πνευ'ματος άγιου έμ- 
πλεως шѵ ιύς σκεύος καθαριυτατον αύτοΰ, Β, 15—жѣтъ. 24) Α, 22 
—ό'πως του Θεού μή ίχοντος αυτόν είς βασιλέα, αυτός έαυτψ βιά­
ζεται τήν βασιλείαν αποκαταστήσαι =  Β, 15—οϊαν βουλήν βούλεται, 
και αυτη ού διά Κυρίου 25) Α, ‘22—22 об —ως έ^ει τού πυλώνος 
αύτού έπΙ τά παλάτια απερχόμενός καί άπείρψ φαντασία περιειλημ- 
μένος, ήν γάρ τψ τότε μοίγιστρος =  Β, 16—μετά πολλής φαντασίας 
τοΰ Σαρωνίτου απερχομένου είς τό παλάτιον 26) Α, 23—προκαθίσας 
ν τψ προαυλίψ, въ Β соотвѣтствующаго мѣста нѣтъ *27) Α,
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23 об —отъ φησΐ πρός τούς υπηκόους до <%ελθη άπ αύτου =  Β, 
Π _огъ κελεύει до δραπετεύσω вь В слова Саронита пере­
даны косвенною рѣчью съ небольшими стилистическими из­
мѣненіями 28) Б, 17—μετά fouv το ίκανώς αυτόν τυψαι,—въ Α 
нѣтъ соотвѣтствія 29) Выраженія Α, 24 об—πνευματικψ φίλ- 
τρω συνεχόμενη и, тамъ же,—και ην αυτψ τό κρεμασθήναι δεινο'- 
τερον του μαστί^εσθαι—въ Б опущены 80) Α, 25—του λυτρου- 
μενου τούς δούλους Αυτου κατά τον Δαυίδ εκ ρομφαίας πονηρας= 
Б, 17—τον άπό ολιγοψυχίας και από καταιγίδος τούς Αύτου δούλους 
σώ^οντος 31) Словъ Α, 25—και ει υπέρ άπλώς φίλων πόσψ μάλ­
λον ύπερ δικαίων ώσπερ αύτή τε τήν ψυχήν αύτης υπέρ δικαίου 
ανδρός Ιθετο —вь В нѣтъ 32) Α, 2>6 — πρωίας δέ γεγωνυίας, 
этого опрѳдѣленія врѳмени въ Б нѣаь 3.3) А, 26—ώστε πλη- 
ρωθήναι διά τάχους τό οναρ τούτου ο παρεδηλου τον έ'χθιστον αυ­
τού θανατον =  Б, 18—ούτος ουν ό ασεβής παρελθών κατά τον προ­
φήτην τον λέγοντα „εΐδον τον ασεβή ύπερυψούμενον και έπαιρο'με- 
νονΛ 34) Α, 26 послѣ κατψκει опущена фраза και τό φιλόθεον 
γύναιον αυτού διά τον οσιον μαστιχθέν έτεθνηκει (Б, 19) 35) Вь 
разсказѣ ο возвращеніи святого вь домъ Іоанна словь Б, 
19—καθώς το πράτερον —въ А нѣтъ 36) Равнымъ образомъ въ 
Б нѣть словъ А, 26 об—καθορων τά ελκη και τούς μώλωπας έν 
τφ τιμίψ αύτοΰ σώματι 37) Разсказъ ο пребываніи святого въ 
домѣ Іоанна переданъ въ Б  сь большими измѣненіями 
такь, послѣ упоминанія о смерти Іоанна добавлено—διαδό­
χους Εκείνου μΓ| καταλείψαντος, ουδέ γάρ ήν παϊς αυτψ, слова Α, 
26 об—πολλοί ούν έκ πίστεως Ισπευδον ποιος αυτόν άρη έν τη 
οίκία αύτοΰ ό δέ μακάριος ούδενι έπένευσεν είς τούτο, άλλ’ έκαρτέ- 
ρει έν τή оікіа —в ь Б опущены, выражеше А, 27—προς αύτόν 
φοιτώντας μετά πίστεως Ιάτρευε και υγιείς εις τά οικεία ^απεστελλε 
въ Β, 19 замѣнено другимъ—ιατο δι αύτοΟ ό Κύριος, часть 
отъ Α, 27—ποτε μέν до Α, 27 об —επληθυνοντο (см часть II, 
стр 299,29—300,6) въ Б, 19 сильно сокращена и сведена къ 
краткому выраженію οϊςδέκαί διά πόσεως ή βρώσεως τήν ύγιείαν 
πρυτανεύων, έζ ών αυτοί έφερον δ καί τοΐς πενησι διεδίδου, ούπερί 
τής αυριον κατά τήν έντολήν μεριμνών, наконецъ, и въ концѣ 
ѳтой части есть измѣненіе А, 27 об—28—κα\ κομίζόμενοι τάς 
όσίας αύτου εύχάς οΐκαδε ψχοντο ίερεΐς τέ και ίεράρχαι, μονασται 
καί μιγάδες προς αύτόν έφοίτων άεί και κομίζόμενοι ρώμην ψυχής 
τέ και σώματος ύπέστρεφον χαίροντες έπί τά ίδια αύτών =  Б, 20—
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άλλα μην και ίεράρχαι και te ρ εις (ηρχοντο), και τάς εύχάς αύτου συν 
μονασταΐς και μιγάσι κοαιρόμενοι οΐκαδε ύπενόστουν 38) Въ раз­
сказѣ ο приглашеніи Константиномъ святого Б  опускаетъ 
справку объ прозвищѣ и званіи Константина—διά τό έθνικόν 
αυτόν είναι, ττριμμικηρίου άξία τετιμη μένος (Α, 28), равнымъ обра- 
зомь опущены въ В слова А, 28—και ότι μόνος έκεΐσε διήγε, 
опущена въ Б  и данная въ спискѣ А, 28 мотивировка рѣ­
шенія святого θεασάμενος οΰν ο δσιος την σχέσιν και προθυμίαν 
αύτου και ότι ένδοξος ων κατά τον βιον, зато Б нѣсколько по­
дробнѣе говорить о причинахъ первоначальнаго отказа свя­
того переселиться къ Константину (ό δέ άνένευεν, είς τήν ενδο- 
ξοτητα του άνδρός άφορών πάντοτε γάρ τά ταπεινά καί πτωχά με- 
τεδίωκεν) и ο возможныхъ основаніяхъ окончательнаго согла­
сія святого на предложеніе Константина (ούκ &ѵ, ώς οΐμαι, 
τούτο ποιήσας, €І μή προηδει ό καλόγηρος την εντεύθεν προσγενη- 
σομένην τη του τοιούδε ανδρός ψυχή λυσιτελειαν καίπερ παρά πολ 
λών προ του'του περι του'του δυσωπηθείς, άλλ’ ούδενι τούτων έπείσθη) 
39) Рядъ мелкихь сокращеній и перестановокъ допущенъ 
въ В въ разсказѣ о водвореніи святого въ домѣ Констан­
тина и въ свѣдѣніяхъ о Ѳеодорѣ сравн А, 28 об отъ словъ 
έχάρη δέ χαράν μεγίστην до А, 29—ό оиѵ οσιος (II часть, стр 
300,28—301,6) и В, 20 έχάρη δε χαράν μεγαλην ό άνήρ έπι τψ μή 
παρακοΰσαι τον όσιον τη αίτη'σει αύτου, κα\ κατά μίμησιν της Σου- 
μανίτιδος τιμ δευτερψ Έλισσαιέ κλίνην και δίφρον και λυχνίαν και 
τράπεζαν Ιδίως αύ-гір κατεσκενασεν, απόκληρα)σας είς ύπερεσίαν αυ­
τού γραυν τινα πρςιοτάτην οίκέτιν αύτου, θεοδώραν τούνομα, οΰσαν 
καθ’ αρετήν περιφανή καί αιδέσιμον ήτις καί συναφθεΐσα παρά τοΰ 
κυρίου αυτής έν νεο'τητι οίκέτη τιν\ αύτου εύλαβ€Ϊ, και δύο έκ τούτου 
τεκούσα παΐδας, άρσεν και θήλυ, έκείνου τών χρεών λειτο^ργησαν- 
τος, τό άπ έκείνου έν σωφροσύνη διήγεν 40) Сказанное ο тру­
дахъ Ѳеодора въ А, 29—η δέ γραυς . до έγνωρί^ετο (II ч , 
стр 30l,e -іа) въ В опущено 41) А̂  29 об —κα\ γάρ ό δοιος 
ταΐς εύπροσδεκτοις αύτου πρβσβείαις δαίμονας ήλαυνε, πυρετούς έπαυε* 
και άπλΦς πάσαν νόσον ίατο =  Β, 20—ήν γάρ ιδεΐν τη τών άγιων 
αύτου χορών Επιθέσει φρίκην άπεληλαμένην, πυρετούς παυόμενος, 
δαίμονας δραπετεύοντας, καί άπλώς πδσαν νο'σον Ιωμένην 42) Въ 
разсказѣ ο томъ, какъ святой обличалъ и поучалъ защитныхъ 
лицъ (женщинъ и мужчинъ), текстъ Б  въ значительной сте­
пени сокращаетъ А сравн А, 30 отъ πολλάκις до А, 30 об *
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кончая словами—ταΐς προρρήσεσι (II ч , 301,27—302,з) и Б, 21 
отб γοΰν dv τώ τής Εϊρήνης1 πατρικίας οΐκιμ άπηντα, πολλάς γυναί­
κας τών μεγιστάνων εΰρισκε και δς μέν τώ διορατικψ δμματι εβλε- 
πεν έναρέτως βιου'σας, έπηνει καί προς αρετήν περισσοτέρως ένήγεν 
δς δέ πάλιν ασεμνως άναστρεφομένας, απεστρεφετο και όνειδί^ων 
διήλεγχεν αύτας και παντι τρόπψ διώρθου οΰ μόνον γυναίκας, άλλα 
και ανδρας, ώς αίδεΐσθαι τό και μο'νον όφθήνσι αύτιμ κατά πρόσω- 
πον και έκπλη'ττεσθαι πα'ντας αυτόν καίτοι πράγμα ξένον συνέβαινε 
ίν τψ έλεΓχειν αυτόν τινα ένέφρατιε γάρ μόνη ευχή τάς άκοας τών 
παρευρισκομένων, ώς μή τούς έλεγχους άκουειν, κςίντευθεν αισχυνεσ- 
θαι τον έλεγΛόμενον 43) Β, 22—εΐς γάρ οικοδομών και εΐς κατα- 
λύων τι ωφέλησαν πλεΐον η κο'πους,— соотвѣтствующаго мѣста 
нѣть в'ь А 44) А, 31 отъ слова έκδυσωτοΟντα до А, 31 об — 
πρυτανευ'ση (II ч , 302 22—2«)—передано въ В съ измѣненіями 
т γάρ ουχ όρας, τι αυτοί πράττουσι, πολλά μέν γάρ ισχυειν δέησιν 
Δικαίου άκούομεν, ά\Κ ένεργουμένην, τοΟτ έστι, βοηθουμένην 5Γ 
άγαθοπραγιών υπέρ ών και bi ών καταβάλλεται διά τοΰτο παραφυ- 
λακτέον άπό τών βλαβερών, έπιμελετέον δέ τών αγαθών, δπως και 
τη καλλίστη υμών έργασίςι και τών δεήσει υπέρ υμών ευχόμενων, 
διπλήν τήν παρρησίαν προς τον κοινόν ημών Δεσπότην θεόν ευρητε 
45) Α, 31 об — έπειδή τά προγεγενημένα αυτής τέκνα θήλεα έχρη- 
ματίζον,—-соотвѣтствующаго мѣста нѣть въ Б  46) Генеало­
гическая справка объ Еленѣ (II ч , 303,7—и) въ А дана пе- 
редъ объясненіемъ, почему Елена считалась первою (стар­
шею) пзъ царицъ, въ Б —послѣ упоминанія- о первежствѣ 
Елены 47) Въ разсказѣ о томъ, < какъ царица предлагала 
святому взятъ золота, А даетъ жѣсколько лишнихъ, по срав­
ненію съ Б, мелкихъ подробностей сравн А, $3 отъ η δέ 
τά άμφια до όρκίσασα (Π ч , 303, 26—δΐ) съ соотвѣтствую­
щимъ мѣстомъ Β, 24 48) Β, 24—οί και Ιθαυ'μασαν τό άφιλάρ-
γυρον του οσίου,—въ Α нѣть соотвѣтствующаго мѣста 49) Часть 
А, 34—отъ ό δέ ιδών до 34 об—αιώνας (II ч , 304, 8—ао) въ 
соотвѣі отводномъ мѣстѣ Б сокращена о δέ είδώς την άνωθεν 
πρόσταξίν, ώς απαραίτητον, αλλά και τήν ψυχήν αυτής έτοίμην ούσαν 
και καρπόν φέρουσαν Κυρίψ ώριμον, λο'γοις παρακλητικούς έψυχα-

1 Вполнѣ пріемлема догадка Вес<шовсааго о томъ, что Εϊρήνης 
прочтено «мѣсто είρη(μέ)νης (Сб отд р жа и слоя, т. XLVI, Прило­
женія, стр б)
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γω'γει αύτη'ν, φέρειν ευχαρίστως τά τψ θεψ δο'ζαντα Επειδή, φησί, щ- 
Κ€Ϊνος προ ημών οιδε, τί τό συμφέρον ημΐν καί γάρ κατά τον άπόστολον, 
Εα'ν τ€ ζώμεν, Ttp Κυρίψ £ωμεν, Εάν τ= αποθνήσκομεν τψ Κυρίψ άποθνή- 
σκομεν 50) Въ словахъ святого ο спасительномъ значеній 
милостыни въ В пропускъ выпущено А, 35 отъ—έφ* ό'σον 
до Επιδαψιλεύουσι (II ч 304, ч —87) 51) Часть А, 35 отъ τότε 
γάρ до А, 35 об.—τη Ελεημοσύνη (II ч , 305, а—ч) въ Б  пере­
дана съ измѣненіями και εί εΰρωσιδαψιλή τον ύπερ αυτής Ιλεον, 
άποδιδράσκουσι λύτρον γάρ, φησι, ψυχής ό ίδιος πλούτος και Ελεη- 
μοσύναις καί πίστευσι άποκαθαίρονται άμαρτίαι διά τοιουτο θυσίας 
καί έλεημοσυναις τήν ψυχήν τής κειμένης Εφοδιάσατε, άφεντες τούς 
Ιατρούς ληρεΐν 52) Β, 26 имѣетъ важную вставку, которой 
нѣтъ въ А ταύτα δέ πάντα, αγαπητοί, & προλαβών διηγησα'μην, 
ουχ ως Eg αρχής παρακολυθήσας αύτψ έγραψα, υλΧ ώς παρ’ αξιόπι­
στων άνδρων ταύτα άκηκοως, θεόν μάρτυρα προβαλλομένων, δτι ού 
ψευ'δονται 53) Α, 35 об —και ώς αύτψ Εγνωρίσθην — Β, 26—και 
δ Εντεύθεν ύπ* αυτού θαυμάσια εν οψεσί μοι γεγένηται 54) Α, 36— 
πάσαν άρετήν εις άκρον καθωρθωσε =  Β, 26 -και ήν ό γέρων πρακ­
τικός. λόγιος τε και θεοδίδακτος 55) Разсказъ Григорія ο преж­
немъ учителѣ въ Б сокращенъ сравн. А, 36 отъ словъ — 
τούτον ούν £σχον до ή μάλλον θεάρεστον πολιτείαν (II ч , 305, 
25—до) и Б , 26—προς δν παραγεγονώς, άφ* ού τό απατηλόν τού 
κόσμου ήρξάμην διαγιγνωσκειν, πάνυ Εξ αυτού ώδηγη'θην τά είς ψυ­
χικήν ωφέλειαν συντείνοντα. 56) Α, 36 отъ словъ—ύστερουμένου 
μου до Α, 36 об.—до ΕγνίίΙρισεν (II ч ,  805, «2—δδ)—соотвѣт­
ствія въ Β ве имѣетъ,—такъ же, какъ и А, 36 об—отъ τούς 
τό τοιούτον. до τούς λογισμούς (II ч , 30*6, ι—8), обратно Б, 26 
—έπεζη'τουν, ώς εΐρηται, πνευματικόν έφευρεΐν πατέρα, ας δυνη'σεται 
μετά θεόν σωσαί μου τήν άθλίαν ψυχήν, — не имѣетъ соотвѣт­
ствія въ А 57) В, 27—δτι καί έζ ονόματος Εκάλεσεν въ Α мѣть 
соотвѣтствующаго выраженія 58) Б, 28 называетъ имя Іуж- 
ана раньте, тѣмъ А 59) А, 38—Ελέγομεν Ьк ταύτα άμφότεροι 
πρός αύτούς μή τόλμη'σαντες ούν προστάξαι τήν αϊτησιν, τάς εύχάς 
τού όσίου κομισάμενοι ύπεχωρήσαμεν =  Б, 28—δμως τάς εύχάς αύ- 
τοΰ κομισάμενοι ύπεστρέψαμεν 60) Б, 29—-καί Ιρριψα έμαυτόν προς 
τούς οσίους πόδας αυτού соотвѣтствующаго мѣста въ Α нѣтъ, 
61) Α, 44—πολλάκις ούν κάγω αύτήν Ενουθέτησα άποσχήναι των μια­
ρών αύτής πράξεων, этихъ словъ въ Β нѣтъ 62) Отъ А, 44 об — 
διό πάντες αύτόν ώς hia των αποστόλων до Α, 45 об —πρός με
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εκέκτητο слѣдуетъ въ А характеристика дѣятельности святого, 
пропущенная въ Б 63) А, 45 об — έπεδείκνον αύτώ Ιμαυτόν, 
έπιζητών φάρμακα τή κατεχουση με νόσω κατάλληλα =  Б, 33—ζ η ­
τούν τινός περιοδείας τυχεΐν 65) Α, 46—тоСго γοΟν γνούς ευθέως 
παρεγενο'μην εν οις έκεΐνος διέτριβεν =  Б, 33 — και άναστάς ηλθον 
65) Α, 46 -  δεδωκε δέ μοι έκ του λαχάνου έκείνου οΰπερ ήσθιεν κλο- 
νον έ'να, Б —свотвѣіствія не имѣетъ 66) Α, 46 о б —каітоі γε 
μηδέ δλλψ ποτέ τινι φαγόντι 4g αύτου δυνα'μενος πλησιάσαι, λίαν 
γάρ άπηχθόμην τή όδμή αύτοΟ =  Б, 33—έγώ δέ ουδέποτε ήψάμην 
σκόρδου, βαρούμενος τήν οσμήν αύτού 67) Α, 46 об —отъ βα­
λών до—rat ωσαύτως Ιπιον (II ч , 312, и —»я) въ В передано 
съ большимъ сокращеніемъ πλήσας δέ και βαυκάλιον άκράτου, 
τρίτον έσφραγισεν αυτό τψ τυπψ τοΟ σταυρού 68) Α, 46 об —έκειν- 
το δέ πλησίον αύτου έν τή κλίνη, В—нѣтъ 69) Словамъ Б, 34 
—κατά μικρόν оиѵ τής νόσου έ|αναστάς, τον θεόν έδο'ξασα, τον 
διά τού όσιου αύτού τον ρώσιν μοι χαρισάμενον οΰτω ρψδίαν καί 
σύντομον и дальше — οΰτε άλλο τι μέλος,—въ Α соотвѣтствія 
мѣть 70) Разсказъ ο чудѣ, совершенномъ у виноторговца, 
сходится въ обоихъ спискахъ, при чемъ однако В выпуска­
етъ нѣкоторыя выраженія А, сокращая тѣмъ изложеніе, 
такъ, выпущены А, 48—ό δέ μακάριός φησι προς αυτόν „πο- 
ρευθώμεν, τέκνον, ένθα κελεύεις44, Α, 48 об —πρόσθες ούν μάλλον 
έκ του έλέους τού δεδομένου σοι ΰπό Θεού, Α, 48 об —ήθύμησαν 
σφόδρα έν ταΐς καρδίαις αύτών, Α, 48 об—49—δτι έβαρύνθηόαν 
έν ταΐς καρδίαις αύτών, άπογυμνοΐ λοιπόν αύτοΐς τήν αίτίαν, δι’ ήν 
τό δγγος συνέτριψεν, Α, 49 — και έπεδείκνυεν αύτοΐς τόν οφιν λέγων 
Обратно,—опущено въ Α выраженіе Б, 35—διά τούτο γάρ καί 
παρεγενόμην Ο Приглашеніи святого виноторговцемъ Α так- 
же разсказываемъ нѣсколько иначе сравн А, 47 об —τή ούν 
έπαύριον άναστάς έπορευ'ετο πρός τόν όσιον καί έδυσώπει αύτόν άμα 
αύτιρ άφικέσθαι είς τόν οΐκον αύτοΟ =  Б, 35—ήλθε πρός τίν όσιον 
Ικλιπαρών αύτόν και ίκετευων παραγενέσθαι ίν τη οίκίςι αυτού Ботъ 
отличіе и въ окончаніи разсказа сравн А, 49 об отъ словъ 
—каі παρήνει αύτοΐς до διά τών €ύχών του οσίου (II ч , 314, 
»δ—315, a)—съ соотвѣтствующимъ мѣстомъ Б, 86—ό δέ μακά­
ριός φησι πρός αύτούς „ό κηδεμών каі προγνώστης Κυ'ριος πάντων 
δυίη ύμΐν каі τούτων каі πασών άμαρτιών άφεσιν άλλά μηδιεν! τούτο 
γενέσθω καταφανές, 2ως δν ό Κυ'ριος έκ τού σώματος άπολυ'ση με 
Αύτός γάρ έστιν ό δι ημών τών άναξίων δοιίλων ΑύτοΟ τά τοιαύτα



τελών, ёѵека τής σωτηρίας υμών των πιστευόντων Αύτψ“ έκ τότε 
ούν εις προκοπήν ό βίος του άνθρώπου προέβη, πληρώσας και εϊ τι 
ώφειλεν 71) Въ разсказѣ объ исцѣленіи лица, у котораго 
явилась неотвязчивая идея о томъ, что ему предстоитъ быть 
царемъ, списки А и Б  мало отступаютъ другъ отъ друга 
увѣщаніе, сь которымъ Григорій обратился къ атому лицу, 
передано въ А сь незначительными стилистическими измѣ­
неніями, въ началѣ разсказа объ увѣщаніи Б  сокращаетъ 
А,—сравн А, 50 отъ словъ—ήν γάρ до—άνερμήνευτον (П ч ,
315, ii—ΐδ) и В, 87—θείας ευφροσύνης ένέπλησέ με και άγαλλιά- 
σεως άμοιρήτου ένέσταζέ μου τη ψυχή νέκταρ, далѣе, слова Α, 51 
—51 об —ό γάρ πατήρ ημών θέλων σε διορθώσασθαι άνθ’ ών ού 
κέκτησαι πίστιν πρός αύτόν, πάντα ταΰτα Ы έμοΰ σοι νενουθέιηκε 
σόν ουν έστι τό λοιπόν ό βουλει πράττειν—вь Б опущены, на­
конецъ, надо отмѣтить два случая перифразировки А, 50 
об —51—και έν έαυτψ περιστρέφων τά παρ’ έμοΰ ρηθέντα, Ιστενε 
έκ βαθέων και έ^στατο έκπληττό μένος άναστάντος Ы μου του πο- 
ρευθηναι έκεΐθεν, άναστάς και αυτός ήκολοιίθησέ μοι κατόπιν =  Б, 
38—ήδη δέ της ώ'ρας παραταθείσης και άναστάντος μου πορευθηναι, 
κ^κεΐνος έπηκολούθησε μοι, и дальніе, въ концѣ разсказѣ,—А, 
51 об отъ словъ—ευχαριστών τψ θεψ, до—τό όνομα (Π ч ,
316, is—π), сравн Б, 38—ευχάριστων τψ θεψ καΐτψ άγίψ πατρί 
και έμοι τιΰ άμαρτωλψ και έλαχίστψ δς τον βίον αύτου καλώς έκτε- 
λέσας, τή τών σωζομένων μερίδι συνηριθμήθη, της των ουρανών 
βασιλείας αξιωθείς, 6 μακάριος τψ δντι Κοσμάς 72) Разсказъ ο 
томъ, кань святой открылъ помышленіе священника, при­
шедшаго къ нему съ подаркомъ, очень сходенъ въ обоихъ 
спискахъ кремѣ незначительныхъ стилистическихъ измѣне­
ній, можно отмѣтить л и т ь  отсутствіе въ Б выраженій, со­
отвѣтствующихъ А, 52—ούτος ούν αύτοΰ ёѵ τψ λελαθότι λογίζο- 
μενου και άπορουμένου, и—άλλα μάθε τό άληθές άπ* έμοΰ 73) Въ 
разсказѣ ο предсказаніи судьбы больного ребенка А отли­
чается отъ Б въ слѣдующемъ А, 52 об --ως ёпйѵ τεσσάρων, 
Б —мѣть, А, 52 об — του'του χάριν Ιφερεν αύτό πρός τον δσ*ον 
όπως εύξηται περί αύτοΰ =  Β, 40—ήτει εύχήν περί του παιδός, Α, 
53 отъ θαυμάζον до 53 об—τον θεόν =  Β, 40—δ και εις ίργον 
προέβησαν, καθ’ ιυς αύτά τά πράγματα μαρτυρεί, ώς αύτόν γοΰν έμέ 
αυτοψει ταΰτα πληρωθέντα ίδόμενον δοζάζειν τον Κύριον значи­
тельное сокращеніе, 74) Эпизодъ съ предсказаніемъ опасно-
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сти, ожидавшей одного изъ друзей святого во время путе­
шествія, переданъ въ Б  еъ значительными сокращеніями 
А, 53 об —τίνα έστιν δπερ ό άγιος πρός τον άνθρωπον όμιλβΐ =  Β
—нѣтъ, Α, 54—ίδών δέ τό γεγονός =  Б —нѣтъ, Α, 54 об —άνε- 
μνησθη των ρημάτων οσίου, όπως αύτώ πάντα προεΐπε, έξ ονόματος 
και τον ποταμόν προσειπών =  Б—нѣтъ, Α, 54 об—δτι την σήμε­
ρον διά των πρεσβειών τού άγίου πατρός ημών Βασιλείου ζώ κα'ι 
ειμι έν τψ κο'σμψ=Β—нѣтъ, Α, 54 об—55—άλλα άζίωσόν με 
διά τών ευχών αύτοΰ έπαναλΰσαι και προσκυνήσαι και άπευχαριστή- 
σαι αύτιυ και θεάσασθαι τό γλυκΰτατον αυτοΟ πρόσωπον, και ένω- 
τίσασθαι τό ρήμα τής μελιρρυ'του αύτοΰ λαλιάς, καί τερφθήναι πνευ- 
ματικώς και εύφρανθήναι νοερώς =  Β, 41—αλλ’ άξίωσόν με και αύθις 
τον δοΰλόν σου κατιδεΐν καί τά τίμα αύτοΰ ίχνη κατασπάσασθαι, 
Α, 55—δπως αυτόν σεσωκε και έκ ποίας ανάγκης έρρύσατο αυτόν 
=  Β, 41—τό εις αυτόν πραχθέν μεγαλεΐον Кромѣ того, необходи­
мо отмѣтить еще од*о несовпаденіе списковъ А, 54—έπι τό 
πέραν έγένετο =  Β, 41—διαβιβάσαι τον άνθρωπον εις τό πέραν, και 
ευθύς αφανή γενεσθαι 75) Α, 55 об —βοηθός και αντιλήπτωρ και 
φύλαξ — Β—нѣтъ 76) Въ разсказѣ ο томъ, какъ Григорій 
былъ жаказажъ за утаеніе чужого пояса, нѣкоторыя выра­
женія А же вошли въ Б, а именно А, 56 об —άλλ* έν τψ νυν 
αίώνι μέν πράγματα φθαρτά άντιδίδωσιν, έν τψ μέλλοντι δέ έκ τοΰ 
ψυχικού αύτοΰ πλου'του άντιδίδωσιν, Α, 56 об—καί ουτω διεκδι- 
κείται ή αιτία τοΰ κλέμματος, Α, 57—και μεγίστην ύποστής συμφο­
ράν, Α, 57—καί έγώ μέν, ώ τέκνον, βοηθός σοι πέφυκα, άλλα γε 
καί ό δίκαιος κρ,ιτής έκπαλαι έκάστψ άποΜδωσι κατά έργα αύτοΰ 
διά τούτο πρόσεχε σεαυτψ Кромѣ того, акад Веселовскій сли­
ченіемъ текстовъ А и В выяснилъ сомнительное выраженіе 
τρίτον текста В 1 77) Въ разсказѣ объ искушеніи, которому 
подвергся Григорій :списки главнымъ образомъ разнятся 
жъ слѣдующемъ, А, 58- τό πικρόν τοΰ σατανά έργαστήριον = Б
—нѣтъ; Α, 58—έγώ δε έπΙ πολύ μέν ήγνο'ουν τον δόλον =  Β— 
нѣтъ, Α, 58 об —όρων ούν έμαυτόν οΰτως χαλεπώς τψ πάθει κα- 
ταφερομενον =  Β—нѣтъ, Β, 45—αύθις δέ τοΐς λογισμοΐς ένοχλού-

1 Сборж Отд ρ яа Олов, τ XLYI, стр 9 (Приложенія) 
а Во П тети , отр 323, слѣдуетъ и с п ра в и ть  опечатку должно 

быть въ строкѣ Q-—προσί>οκςις,α въ строкѣ же 10—λ4γιυ,—т ·  кавычки 
иадо перенести въ строку 0-ую
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μένος και πυρ ου μένος ύπό τών ακαθάρτων πνευμάτων, τών δι" αυ­
τής πεμπομένων μοι, έζοιστρούμην, καί τί πράξαι ούκ ειχον =  Α— 
пѣтъ, Α, 59 об —ώς ούν τψ ύττνψ κατεχόμην — Б —нѣтъ, Α, 59
об —αναστάς ούν άνεχώρησα τοΰ ευκτήριου =  Β, 46—κακεΐθεν έζελ- 
θων, Α, 60 об —τοσουτον ήν πικρο'τατον τό βάρος του πόνου Εκείνου 
=  Б —жѣгъ, Б, 47—μή ούν μεμψε με =  Α—нѣтъ, Α, 62 об — 
και άλλα μέν άνω τής γής άνίσταντο, τά δέ έκαλύπτοντο =  Б —нѣтъ, 
Α, 63—κόπψ και ίδρώτι αύτου προσκτηθεν αύτψ — Б —нѣтъ, Α, 65 
—προς τούς σεβασμίους τούσδε το'πους και τούς παΐδας τούς ένδον 
τον αίνον τψ Κυρίψ προσάγοντας =  Б —нѣтъ, Α, 65—και εύηpfέ­
τη σέ σε μεΐζονι εύεργεσίςι =  Β—пѣть, Α, 66—και οτι άφες ήμΐν 
τά οφειλη'ματα ώς και ημείς άφίεμεν τοΐς όφειλεταις ημών ίσως δέ 
καί αύθις περιεργάσηται ήμΐν ή φαρμακουργός χείρονα τών προτε- 
ρων, αλλά δέον έστίν αναθήναι τό πάν τή ουρανίψ δίκη =  Β, 52— 
αναθώμεν δέ τό παν τψ ούρανιψ Δικαστή, Б, 52—(άπειμι) προς 
τον θειον σηκόν του πρωτομάρτυρος, και τάς ευχάς μου αποδούς, 
ώς εΐχον εύθύς άπειμι =  Α—нѣтъ, Α, 66—τοΰ την ευχαριστίαν τής 
ύπ’ έκείνου ένεργείας άπονεΐμαι =  Β, 52—τού και αύτψ την προσή- 
κουσαν ευχαριστίαν άποδοΰναι, Α, 66 об —πάντα γάρ ρςιδιως άπήγ- 
γελλε =  Б —мѣть

Таковы главнѣйшія отличія списковъ А и Б і ъ  части, 
излагающей чудеса св Василія,—по содержанью Въ громад­
номъ большинствѣ своемъ ѳти отличія не могутъ быть при­
знаны мѣняющими существеннымъ образомъ содержаніе па­
мятника по списку Б  вь  сравненіи съ А* Нельвя не замѣ­
тить также, за очежь малыми исключеніями^ *ги> лообще спи­
сокъ В сокращаетъ А Приблизительно такое жѳ впечатлѣ­
ніе получается и изъ нижеслѣдующаго разсмотрѣнія стили­
стическихъ особенностей обоихъ списковъ, гдѣ также ярко 
проглядываетъ стремленіе списка В къ сокращенію выра­
женій А Такъ, въ изложеніи В встрѣчается замѣна отдѣль­
ныхъ словъ А и цѣлыхъ выраженій другими 
А, 14 προσετελευτησε Б, 10 μετέστη
„ „ αύταδέλφου τον υίόν „ „ ανεψιόν
„ „ παρεκατέστησε „ „ έπαφήκε
„ 14 об έπετελούντο „ „ έπράττοντο
„ „ έλυμαίνοντο „ „ έληΐζοντον
„ „ είδότες, δτι ούκ Ιστι παρά „ „ μή όντος του δυναμενου

ρωμαίους βασιλεύς ό δυνά- αυτούς άποκρου'σασθαι
μένος αύτούς αποκρούσασθαι
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А, 14 об ως ου bdov αύτψ έστιν 
έπιτροπεύειν τά τής βασιλείας 

„15 νηπιον 
„ „ πλειστάκις
„ „ και γάρ κάκεΐνος πολλάκις

τισι διηγήσατο περί τοΟδε 
του χαρίσματος

„ 15 об και εΐρηκε μοι „άναστάς 
έπιβηθι τψ ίππψ τούτψ“ και 
έπεβην και αυθις „όπλίσθητι 
τοΐσδ ε τοΐς άρ μασι“ και οπλί- 
σθην και είπε μοι

„ η Επέστη
„ „ τψ είρημένψ άνδρί
„ „ έσημάναν προς την βασι­

λεύουσαν άπανττσαι 
„ „ άντεμη'νυσε
„ 16 έπιτεθήναι 
, n έγχειρίσασθαι 
„ „ άπέστειλαν
„ „ φρικωδεστάτους
„ „ τά έγκόλπια
„ „ πρωίας δέ ήλίου άνατέλλοντος
„ 16 об έπι προσώπου τής γής 
„ „ κατεσκη'νωσε
„ 17 έπερώτησαν 
„ „ τροφήν
„ 17 об είσιέναι 
„ „ περιαθροίσαντες
„ 18 Ιφασκον 
„ „ μή παρεώντος
и „ τά ζίφη γυμνωσαντες 
„ 19 δράσασι 
„ n προστάττουσι 
„ „ είς τήν θάλασσαν
D я χριστιανούς 
„ ,  τψ τηλικαΟτα άναιρεθήναι

Β, 10 ώς ού δεο'ντως τής πό- 
λεως έπιτροπευόντος 

„ „ παϊδα
„ „ πολλάκις
„ „ καί αυτός δέ ουτος περί

τούτου έρωτηθείς τό δο- 
θέν αύτψ χάρισμα ούκ 
άπέκρυψεν, είρηκως 

„ η & και ένδύσασθαί με και 
δκοντα συνωθησεν Ιμου 
κατεπτηχότος και του ίπ­
που έπιβήναι ωσαύτως 
παρεπεισεν είρηκο'ς

* * άπέπτη
„ 11 αύτψ
„ „ έγραψαν περί τής άρχής

уу „ άντεδήλωσεν
„ „ προστεθήναι
„ „ διαχειρίσασθαι
„ „ έζαπέστειλαν
„ » φρικτούς
„ „ τά ίδια φυλακτήρια
„ „ ήλίου ήδη λάμψαντος
„ „ έπί τήν γήν
„ „ έσκήνωσε
„ „ τρώτων
„ 12 διατροφη'ν
„ „ είσελθεΐν
„ „ συναΟροίσαντες
„ „ έβόων
„ „ κωλυ'οντος
„ „ τά ζίφη σπασάμενο*
„ 13 κομίσασι
„ „ κελευ'ουσι
„ „ έν τω πελάγει
η „ όμοπίστους
„ „ ο !  δόντες έαυτούς τψ

θανάτψ
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А, 19 об όσους έκρέμασαν 
„ я έωράκασι 
я 20 άνοητως και άνημέρως 
„ 20 об της θαλάσσης 
„ я προσεχωρησεν 
„ „ άντελαβε
„ 21 об εί δυνατόν 
„ „ καταγαγεΐν καί εις τέλος άπο-

λέσαι
„ „ έβιάζοντο καταφαγεΐν
„ 22 об απέρχεται 
„ „ τά παρ’ έκείνου αυτψ πραχ-

θέντα 
„ „ αύθις
„ „ τοΐς άνθρώποις αύτού
„ 23 προστάττει 
г „ ένεχθτναι 
„ „ κακόγηρε
„ „ πέφυκα
„ „ άναιδειίσασθαι
„ 23 об πονηρά 
я „ μηδέν τό παράπαν αποκρινό- 

μενος
„ 24 έκέλευσεν αυτόν έγκλεισθή- 

ναι και φυλαχθήναι άχρι της 
£ωθεν

„ „ τον όστιάριον τον έπ! του
πυλώνος

„ „ μετά πικρών δακρύων και
οίμωγών 

я 24 об ευσεβές

„ 25 θεωρεί έν όράματι

„ 25 об δπως την δρΰν τεμώσι 
και έπ'ι την γην κατεοίζωσι 

„ я Ιφασκον
„ „ καθευδήσαι έπϊ τής στρωμ­

νής αυτου

Б, 13 περι δέτων κρεμασθεντων
* » <#>ον
я „ ανηλεώς
„ 14 του πόντου 
я * έπέβη
я , επέτυχε
„ 15 πώς αύτψ έζεσται 
„ „ άρδην άφανίσαι

я „ κατέφαγον
„ 16 άπηλθε
„ „ πάντα ταΰτα

* * πάλιν
„ „ τοΐς ύπερέταις
„ „ κελευ'ει
„ „ έτοιμάσας
я я δηλάτορε
» » «Μ
я я λαλήσαι
„ я κακά
, 17 μηδέν όλως φθεγγόμενος

„ „ έγκλείει τη φυλακή

я я τον πυλωρόν

„ „ πικρώς δακρύουσα

я я άζιόπιστον και άζίομνη-
μόνευτον 

я 18 είδεν όραμα προσημαΐνον 
τον αυτού όλεθρον 

я я τήν δρΰν κατατεμεΐν

я „ έλεγον
я „ ύπνεΐν
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А, 25 άποτμηθείσα 
„ „ εις πυρκαιάν αυτά ηύτρεπι^ον
„ 26 еиреѵ εαυτόν νόσψ δεινή βε- 

βλημένον 
„ „ συνόρων
„ „ είς ικεσίαν έλθεΐν του οσίου
„ 20 об ακουστόν δέ έγένετο πασι 

τοΐς προσφιλέσιν αύτω

„ 28 πίστιν υπερβάλλουσαν και διά- 
πυρον έρωτα κεκτή μένος πρός 
τόν όσιον 

„ „ άπολαύσασθαι της θεοφιλούς
νουθεσίας 

„ „ παρακαλών αύτόν και ίκε-
τεύων, οπως είσελεύσηται 
και κατασκηνώσει 

„ 29 об τήν οΐκησιν Αχούσα 
„ „ συνεχώς μετεστέλλετο
„ „ ΰπ αύτού
* „ έξημάρτανεν
„ 30 αύτόν

„ „ τής έκείνου άγίας ευχής έπα-
πολαύσαι 

„ 30 об καταπλαγεΐσα 
„ „ ή  αύγουστα 
« η συνεχώς
„ „ ύπεδέζατο αύτόν οία Εκλεκ­

τόν Θεού 
„ „ είπεν αυτή
„ 31 είς τέλος έξήγαγε
„ „ τουναντίον πράττητε
„ „ άπρακτος μένει καί ή ήμετέ-

ρα προσευχή 
„ 31 об παρεβιάσατο 
„ „ παραμεΐναι
„ „ έδυσώπει
„ 32 ίδίψ

Β, 18 έκκοπεΐσα 
„ „ είς πύρ Ιβαλλον
„ „ Ιγνω εαυτόν πονηρώς λίαν

Ιχοντα 
„ „ διακρίνας
„ „ προσπεσεΐν αύτω
„ 19 τούτο Ьё ουδέ τούς φιλο- 

χρίστους μαθητάς αύτου 
ήδυνήθη λαθεΐν 

„ 20 μεγίστην σχέσιν κεκτη- 
μένος πρός τόν όσιον

„ „ καταπολαύσαι τής νουθε­
σίας

„ „ παρεκάλει κατασκηνωσαι

„ 21 οίκούσα 
„ „ μετεστέλλετο

„ παρ’ αύτού 
„ » έσφάλη
„ „ τόν τών τοιουτων θαυ-

μασίων ποιητην 
„ » τών τούτου εύχών έμφο-

ρηθήναι 
„ 22 έκπληττομένη
„ „ η βασίλισσα
„ γι όσημέραι
« » έζήτει εύχήν

„ „ έπηύξατο ούτως είπών
„ „ πεπλήρωκε
„ „ άντιπράττητε
„ „ άπρακτος Ισται ημών ή

εύχή „ 23 έδέετο
„ „ προσμεΐναι
„ „ ού διέλιπεν ένοχλούσα
» » οίκείψ



27

А, 32 θαυμάσασα еі ούτως έσται
«

„ „ τελευτή σαντος
„ 33 об έκτείνας τήν χειρα αύτου 
я 34 γενναίως
„ 34 об προσηλθον παρακαλουντες 
„ „ βουλόμενοί τι έσθίειν
„ „ μεθίσταται αύτη εις τήν αιώ­

νιον £ωήν 
„ 35 об т̂ ршѵ θεοφορουμενος ασ­

κήσει και άρεταΐς διαλάμπων 
„ 36 έν τη ασκήσει 
„ „ άποκαρείς
„ „ προς Κύριον έζεδήμησεν
„ 36 об Ιδίους
„ „ γνωστούς ή μάλλον ειπεΐν

θεοφιλείς άνδρας 
„ „έτη κρημνόν έμπεσοΟνται
„ „ απείρψ τινί και άδοκίμψ
„ 37 ανήγγειλε
„ „ που τήν οΐκησιν κέκτηται
„ „ άντιπιπτούσης
» я θ€ίας ισχύος
„ 37 об τό στο'μα αύτου

„ „ τήν θαυμαστήν πρόγνωσιν
„ „ άνεχώρησα άπ αύτου
„ 39 άττό τής διακονίας 
„ „ άφίκεσθαι
» « δ^ιον
„ „ είσήλθον
„ 39 об προσαγορευομένψ 
„ 40 διαπράζασθαι 
„ 40 об μελανοΐς ίματίοις ημφι- 

εσμένη
„ „ άπεστράφη αύτήν κα\ άπειρ-

γάσατο 
„ „ μή δεν γινώσκοντες
„ 41 ένδέδυται
„ 41 об κατά ποίαν πρόφασιν

Б, 23 είποΰσα γενοιτό μοι κατά 
τό ρήμα σου 

„ „ θανόντος
„ 24 δκροις δακτυλοις 
я 25 ευχαρίστως 
„ „ παρεκάλουν
„ „ χάριν αισχροκερδείας
я „ ουκ εστι μεθ ημών

„ 26 γέρων ασκητής

» » έν τη μονή
„ „ άναδοθεις τψ θεψ
„ „ μετεστη
„ „ οικείους
„ „ φίλους

„ „ εις βόθυνον πεσούνται
„ „ άδοκίμψ
„ „ είσηγήσατο
„ „ που καταμένει
„ 27 κωλυούσης 
« П χάριτος
„ „ τό θεοφορουμενον στο'μα

αύτου 
„ „ τήν ιτρο'γνωσιν
„ „ ύπεχώρησα
я 28 έκτελέσας τήν λειτουργίαν 
я я άπελθεΐν
„ я δγιον
я 29 είσήα
я „ λεγομένψ
я „ ποιήσαι
я 30 μαυροφορούσα

„ „ άποστραφεις και δριμυξα-
μενος 

„ я άγνοούντες
я » φορεϊ
„ „ διά τίνα τρόπον
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А ,  4 2  α σ ιυ τ ψ  

я 4 2  о б  ό σ ι ο ς  

„ 4 3  ε π ισ τ ή μ η ς  

„ „ έ φ α σ κ ε

„ 4 3  о б  α ν α χ ω ρ ή σ α ι  

„ 4 4  ά π ε λ θ ό ν τ ο ς

„ 4 5  о б  π ρ ο ς  ν ο 'σ ο ν  τ ι ν ά  έ λ ά σ ο ν -  

τ ό ς  μ ο υ  

„ „ κ α τ ά  σ υ ν ή θ ε ι α ν

„ 4 6  δ μ α  α υ τ ο ϊ ς  κ α θ ε ^ ό μ ε ν ο ς  

έ γ ε ύ ε τ ο  

„ 4 6  о б  έ δ ω ρ ή σ α τ ο  

„ ,  ό  ε π ίτ ρ ο π ο ς

„ „ θ ε α σ ά μ ε ν ο ς  ο ΰ ν  τ ά  ό ρ τ ά ρ ι α

„ „ ο ύ  δ ε ο ν

„ „ λ ία ν  ά ρ μ ό δ ι ο ν

„ 4 7  &xcrov τ α ΰ τ α

„ я έ π ε ιδ ή  π λ ή ν  α υ τ ώ ν  ε τ ε ρ α  ο ύ

π ρ ο 'σ ε σ τ ί  μ ο ι  

„ „ μ ε τ ά  τ υ ρ α ν ν ί δ ο ς

„ 4 7  о б  φ ί λ ο ς  

„  n έ β ο υ λ ε ύ σ α τ ο  π ρ ο σ ε λ θ ε ΐ ν  

» 4 8  о б  έττά τα ζε  

„ „ θ ε α σ ά μ ε ν ο ς

„ 4 9  θ ε ά σ α σ θ ε  ώ δ ε

„ 4 9  о б  π α ρ ε κ ά λ ο υ ν  α υ τ ό ν  ε υ ζ α -  

σ θ α ι  υ π έ ρ  α ύ τ ω ν  κ α ί  β ο η -  

θ ή σ α ι  α ύ τ ο ΐ ς  

„ „ ό μ ι λ ο ΰ ν τ α

„ 5 2  о б  ε υ λ ο γ ώ ν  

„ „ τ α ΐ ς  χ ε ρ σ ι  κ α τ έ χ ο υ σ α

я » σ υ ν ε χ ώ ς  ή σ θ έ ν ε ι  

я 5 8  κ λ α υ θ μ υ ρ ί ζ ο ν τ ο ς  

я я κ α ι ά λ λ α  δ έ  τ έ κ ν α  ε ι  τ ε θ ε ίς ,  

τ ε λ ε υ τ η 'σ ο υ σ ι

„ 5 3  о б  σ υ ν ο ρ ώ ν  τ ά  κ α τ  α υ τ ό ν  

τ ο ΐ ς  ν ο ε ρ ο ΐ ς  α υ τ ο υ  ό φ θ α λ μ ο ΐ ς

Б ,  3 1  ά μ α ρ τ ω λ ιμ

Υ) „ μ α κ ά ρ ι ο ς

Yi Я τ έ χ ν η ς

я α π ε κ ρ ίθ η

» 3 2  π α υ 'σ α σ θ α ι

Я „ α π ί ο ν τ ο ς

fl 3 3  μ α λ α κ ια  κ α τ α σ χ ε θ ε ί ς

Я „ σ υ ν ή θ ω ς

я τ ο ύ τ ψ  σ υ ν ε σ τ ι ω 'μ ε ν ο ι

Yi 3 4  π α ρ ε σ χ ε ν

Я „ ό  κ ύ ρ ι ο ς

Я я Ι δ ώ ν  α υ τ ά

я „ ο ύ χ  ά ρ μ ό δ ι ό ν  έ σ τ ι

я „ π ρ ε π ω δ έ σ τ α τ ο ν

Я „ δ φ ε ς  τ α Ο τ α  κ ε ΐ σ θ α ι  έ ν

τ ψ  τ ό π ψ  α υ τ ώ ν

Я „ έ π ε ι δ ή  γ ε  & λλ α  ο ύ κ  Ι χ ω

Я » Р Ц

Я 3 5  γ ν ω σ τ ό ς

Я „ ή λ θ ε

15 3 6  σ υ ν ε τ ρ ι ψ ε

Я „ Ι δ ώ ν

Я „ ΐ δ ε τ ε  τ ό  μ έ γ α  τ ο ΰ τ ο  θ α υ -

μ ά σ ι ο ν

η „ έ ζ η 'τ ο υ ν  σ υ γ γ ν ώ μ η ν

Я 3 7 λ α λ ο υ ν τ α

Я 3 9 δ ο ζ ο λ ο γ ώ ν

я 4 0 τ α ΐ ς  ά γ κ ά λ α ι ς  φ έ ρ ο υ σ α

Я Я η ν  ά σ θ ε ν έ ς

Я κ λ α ί ο ν τ ο ς

Yi » π λ ή ν  ά λ λ α  τ έ κ ν α  e i  τ έ -

ζ ε ι ς ,  τ ά  ό μ ο ι α  τ ο ΐ ς  π ρ ο -

τ έ ρ ο ι ς  π ε ί σ ο ν τ α ι

Я 4 1 π ρ ο β λ ε π ω ν  τ ά  α ύ τ ψ  σ υ -

ν α ν τ / σ ο ν τ α
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А., 54 περιπατοΰντι ούν αυτψ άμε- 
ρίμνως 

„ 54 об προσαίΌρευ'εται 
„ „ ευχαριστών Ιλεγε
„ 55 θαύμα
„ „ έπι τψ συναγαχεΐν
„ 55 об πρός τό τέλως ειπον 
„ „ πορεύομαι £ξω της πόλεως

ταύτης, και θαλασσαν μέλλω 
πλεΰσαι και ξηράν περιπα- 
τήσαι 

„ „ εϊρηκως
„ „ ληφθείς
„ 57 об και ούκ ην τις ό άραι 

στόμα κατ αυτής δυνάμενος 
„ „ ποταμών όρμήματα όπισθεν

άναχαιτίζε 
„ 58 ούκ έξόν τη ύμετερα αγάπη 

διηγησασθαι 
„ „ παρεσκεύα^εν
„ „ έξέτεινε τις χεΐρα και έτυψεν

αύτήν
„ „ διά τών μαγειών αύτης και

φαρμακειών τψ θανάτψ πα- 
ρεδίδοτο

„ 58 об διακινεΐσθαι κα'ι διαστρέ- 
φεσθαι ένωπιον μου 

„ 59 θαυματουργεΐται 
λ « μιασμοΰ 
„ „ δριμυτάτου
„ 59 об έτελείωσα 
„ 61 έν πάση τη οικουμένη 
„ 61 об άληθώς τελειωθησομαι 
„ 62 ένετείλατο
„ 62 об κατασπάσω σε και περι- 

πατήσομεν 
„ 63 έρρυ'σατο
„ 64 κατά τού μιαρού κρανίου τού 

έπαράτου μυός έκείνου

Б, 41 διοδειίσας Ы τήν όδόν 
έκείνην 

„ „ καλείται
„ „ ύπερευχαριστών έβο'α
, 42 θαυμάσιον
„ „ πρός συλλογη'ν
„ „ τούτο προστεθεικα
, „ πορεύομαι διά τε ξηράς

και θαλάσσης μακράν οδόν

„ „ εύζάμενος
« „ συσχεθείς
„ 43 και μή δυνασθαί τινα 

αραι στο'μα κατ αύτης 
„ „ ποταμών τάς όρμάς άνε-

πόδίζε
„ „ούκ έξόν άνθρώπψ λαλεΐν

η я έποίει
„ „ Ιτυψεν

„ „ θανάτψ παρεδίδου

„ 45 βαδί^ειν έπ όψει μου

„ „ οίκονομεΐται
„ 4 πειρασμού
„ 46 σφοδροτάτου 
„ „ έπλη'ρωσα
„ 47 άνά πασαν τήν οικουμένην 
„ „ προθανούμαι
„ 48 προετρέψατο 
„ „ βαστασω σε καί ύπάγομεν

„ 49 έλυτρώσατο 
η 50 κατ αύτοΰ
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А, 64 об βάλλετε αυτόν λίθοις Б, 50 τούτον λιθάσατε 
„ 65 ένωτίζο'μεθα μελικά άσματα „51  άκούομέν τινας παΐδας τψ 

παιδων ωραίων και νεανίσκων Κυρίψ ψσμα ευχαριστίας
τψ Κυρίψ λιγυρώς ςιδόμενα ψδοντας παναρμόνιον

„ „ έχώρησα „ „ εΐσεδυν
,, 65 об παντάπασι „ Λ τελείως
„ „ ύπνεϊν ηδάυς ήρξάμην „ „ ήδέως ύπνωσα
„ „ τά συμβησομενα „ „ τά συμπεσοντα
я „ ενωτίζόμενοι „ „ άκούοντες
* 66 πάντη καταπεπονημένον όντα „5 2  οΰτω κατετρυχωμένον υπό

τής νόσου
„ w έπληρώθη „ „ έπλη'σθη
„ „ τά συναντησαντά μοι „ „ τά συμβαντα μοι

Далѣе въ изданіи болландистовъ слѣдуетъ большой про­
пускъ, соотвѣтствующій лл 66 об—367 об Синодальнаго 
списка Пропускъ этотъ относится, впрочемъ, къ изданію, а 
не къ тексту Парижской рукописи, гдѣ соотвѣтствующее мѣ­
сто имѣется Пропускъ этотъ заключаетъ въ себѣ разсказъ
о Ѳеодорѣ, продолженіе повѣствовать о чудесахъ святого 
и видѣніе Григорія

V Р а з с к а з ъ  о Ѳ е о д о р ѣ  (А, 66 об — 117) Этотъ 
разсказъ можетъ быть, для удобства обозрѣнія, раздѣленъ 
на отдѣльныя составныя части

1) Желанье Григорія узнать загробную судьбу Ѳеодоры (Лл 
66 об —68, до—τη οΰν νυκτι έκείνη ) Григорій сначала гово­
ритъ о томъ, что кончина Ѳеодорн повергла въ печаль всѣхъ 
близкихъ святому лидъ, ибо своею добротою, кротостью, за. 
ботливостью и другими высоконравственными качествами 
она снискала общую любовь Опечаленъ былъ и Григорій 
Когда онъ оплакивалъ кончину Ѳеодоры, у него явилось 
сильное желаніе узнать, какова загробная участь Ѳеодоры 
τίνων ара έτυχεν άμοιβών κατά τόν αίώνα έκεΐνον, δεξιών η Αριστε­
ρών, a также, — награждена ли Ѳеодора 8а честную службу 
святому Это желаніе побуждаетъ Григорія обратиться къ свя­
тому съ просьбою открыть ему въ духовномъ видѣніи загроб­
ную участь Ѳеодоры, святой обѣщаетъ исполнить его желаніе1

1 Краткія выписки, сдѣланныя проф А В Рысенкомъ, изъ раз 
нихъ чість Парижской рукописи, даютъ возможность заключитъ, что
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2) Встрѣча Григорія съ Ѳеодорою въ обители святою Ва­
силія (Лл 68—71, до—ή Ьё άπεκρίνατο' μοι ) Въ ту же ночь 
во время сна Григорію, по молитвѣ святою, дано было ви­
дѣніе о загробной участи Ѳеодоры Во снѣ онъ увидѣлъ 
юношу, призывавшаго его къ свяюму, который отправлялся 
туда, гдѣ пребываетъ Ѳеодора Поспѣшивъ кь жилищу свя­
того и уже нв заставъ его дома, Григорій, по чьѳму-то ука­
занію, направляется по дорогѣ, ведущей къ храму Богоро­
дицы Влахернской \  но тамъ дорога вдругъ измѣнилась, и 
Григорій почувствовалъ, что идетъ вверхъ по узкой тропин­
кѣ, приведшей его къ великолѣпному дому, небывалой кра­
соты, оказавшемуся впослѣдствіи обителью св Василія Ко 
гда Григорій нв былъ впущенъ привратницею и когда на 
стукъ его вышла, наконѳцъ, Ѳеодора, она ввела Григорія въ 
обитель святого ІІослѣ взаимныхъ привѣтствій, Григорій 
проситъ Ѳеодору разсказать о смертномъ часѣ и о воздуш­
ныхъ мытарствахъ λεγε ουν, κυρία μου, πώς те τήν του θανοίτου 
βίαν ύπεξήλθες, πάντα τας πονηριάς !ν τψ άερι παρήλθες πνεύματα, 
πώς διέδρας τήν εκείνων κακομήχανον κακουργίαν και πώς νυν έχεις, 
και μετά τίνιυν διάγεις, (л 71),

3) Разсказъ Ѳеодоры ο смертномъ часѣ (Лл 71—77 об, 
до—άνερχο'μενοι ουν έπί τά πρόσω ) Отвѣчая Григорію, бла­
женная Ѳеодора прежде всего выражаетъ смущеніе и тяже­
лое чувство трепета, возникающее при воспоминаніи пере­
житаго ею Правда, по милости святого и вслѣдствіе заступ-

и въ ненапечатанныхъ болландистыми частяхъ вта рукопись носитъ 
тотъ яее характеръ, что и въ напечатанныхъ пропуски, сокращеній й 
бояѣе простыя выраженія составляютъ ея отличительныя дримЬты, 
такъ, А, бб об отъ πάνυ έστυγνάσαμεν до 67—προστάτην γάρ имѣетъ соот­
вѣтствіе только въ слѣдующихъ ісраткихъ выраженіяхъ Парижской 
рукописи (л d4 о б )—ήλτησαν δσοι εΐχον σχέσιν ττρός τόν δσιον, έιτειδή έκέ- 
κτηντο μεσίτην πρό αυτόν ταύτην Kttl 6τι φιλικιδς πάντας ύπεδέχετο, ρήμασιν 
άγαθοΐς προτρεπομένη είς τ6 άγαβόν Сокращено далЬе въ Б изложеніе раз- 
мшплешй Григорія объ участи Ѳеодоры, а такясе изложеніе бесѣды 
святого съ Григоріемъ о возможности увидѣть Ѳеодору и т д Въ 
виду отрывочности и ^немногочисленности сдѣланныхъ для меня проф 
Рысенкомъ выписокъ, я въ дальнѣйшемъ изложенія яе могу вести 
систематическое сличеніе Синодальной ж Парижской рукописи и при­
нужденъ ограничиться этими краткими замѣчаніями:

1 Объ атомъ храмѣ см Ласкинъ, цитов сочня, стр 28-20
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ничѳства его, смертный часъ и загробныя странствованія 
были облегчены Ѳеодорѣ, но все же страданія ея были ве­
лики, какь и другихъ грѣшниковъ τοιοΰτός έστιν, ώ тёкѵоѵ, 
πικρός ό θάνατος και μάλλον τών ομοίυυν έμοι αμαρτωλών περί δέ 
τών δικαίων όποιος ϊνα χρηματί^, ούκ έιτίσταμαι (л 72) Когда на­
сталъ моментъ смерти, кь одру Ѳеодоръ! явилось множество 
демоновъ вь видѣ эѳіоповъ, поднявшихъ большой шумъ, 
приблизились къ одру и ангелы въ свѣтлыхъ одеждахъ 
Одинъ изъ нихъ обратился съ укоризною къ демонамъ „δί 
ήν αιτίαν Ιθος έχετε, πονηρότατοι, έπείγεσθαι και προτρέχειν έπί πιίν- 
τας άνθρώπους εκ τού ματαίου τούτου βίου μεταναστεύοντας, έκτα- 
ραττειν τε και θορυβεΐν αυτούς φλυαρούντες καί άλαλα'ζοντες και δει- 
νώς όχλοθορυβουμενοι, ангелъ указалъ далѣе, что здѣсь, при 
кончинѣ Ѳеодоръ!, бѣсамъ нечего дѣлать, но бѣсы злобно 
возразили, указывая на грѣхи, совершенные Ѳеодорою въ 
теченіе жизни Въ это время явилась вооруженная разнаго 
рода оружіемъ смерть По указанію ангеловъ, она присту­
пила къ отдѣленію души отъ тѣла подъ ударами ея ору­
жія умирали члены тѣла Ѳеодоры, незримо отсѣкаемые 
смертью, наконецъ, смерть даетъ Ѳеодорѣ горькое питье, по- 
слѣ котораго душа умирающей отдѣлилась отъ тѣла и была 
принята ангелами Въ послѣдній разъ Ѳеодора взглянула 
на тѣло ώρώμην τό σκηνωμά μου ένθα ёшто δπνουν νενεκρωμέ- 
νον, άκίνητον καί άνενέργητον, καί έζίσταμένη έθαύμα^ον, ώς &ν εΐπης, 
εΐ τις τό έαυτοΰ αποδυσοίμενος ίμάτιον ισταται κατανοών αύτά (л 
74 об) По исходѣ души изъ тѣла начался споръ изъ-за ду­
ши между ангелами и демонами послѣдніе требовали, что- 
бы’ грѣшная душа была передана имъ, ангелы же старались 
оправдать душу и, находя добрыя дѣла, совершенныя Ѳѳо- 
дорою при жизни, возмѣщали ими ея прегрѣшенія Въ это 
время явился святой Василій, который сообщилъ ангеламъ, 
что душа Ѳеодоры, много послужившей святому при жизни, 
Богомъ дарована ему, святому Василію, поэтому святой да­
етъ ангеламъ въ видѣ золота свои заслуги \  которыми дол-

1 Мотивъ избавленія Ѳоодоры отъ наказанія аа грѣхи путамъ 
покрытія «тихъ грѣховъ заслугами святого Василія довольно близко 
подходитъ къ извѣстной теоріи западной церкви о сверхдолэкішхъ 
долахъ или првизбыточвствующрхъ добродѣтеляхъ (opera superroga 
tona)
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уьенствуеть выкупить душу Ѳеодоры при прохожденіи чрезь 
воздушныя мытарства εκβαλών be άπό του κόλπου αύτ̂ Ο βαλάν- 
τιον κόκκινον χρυσίου καϋαροΟ μεστόν, δεδωκε τοϊς δυσί νεανισκοις 
και φησι προς αυτούς Δεζασϋε ταΰτα και δι αυτών έξωνη'σασθε 
ταύτην, όποτε εν τοΐς τελωνιοις τοΰ άερος διερχεσθε εγώ γάρ χιχρι- 
τι Χρίστου πλου'σιος σφοδρά κατά ψυχήν τυγχάνω ταυτα δέ κο'ποις 
Ιδίοις και ίδρώσι συνάξας, απυχαρί^ομαι αυτή, ίνα δι αύτών τα μέλ­
λοντα αυτή συναντάν χρεα εκ τών πνευμάτων τής πονηριάς ελευθε- 
ρήτε (Лл 76 об —77) ЗатЬмъ святой снова приноситъ сосу­
ды благовоннаго духовнаго масла, коимъ ангелы умащаютъ 
и просвѣтляютъ Ѳеодору Святой Василій проситъ ангеловъ, 
чтобы они, когда совершать весь положенный для души 
путь, упокоили бы душу въ обители, дарованной отъ Бога 
ему, святому Василію Затѣмъ ангелы направляются съ ду­
шою къ воздушнымъ мытарствамъ, чрезъ которыя душѣ над- 
лежитъ пройти

4) Разсказъ Ѳсодоры о мытарствахъ (Лл 77 об — 100, 
до — ην δέ αΰτη ώσπερ είδος κρυστάλλου) Мытарства1 находят­
ся въ воздушномъ пространствѣ, при чемъ въ каждомъ изъ 
нихъ душа испытуется въ особомъ грѣхѣ, испытаніе заклю­
чается въ томь, что демоны, стоящіе на стражѣ каждаго мы­
тарства, предъявляютъ душѣ обвиненіе въ соотвѣтственныхъ 
грѣхахъ Сопровождающіе душу ангелы указываютъ на со­
отвѣтственные же (по отношенію къ данному грѣху) добро-

1 Мытарства представляются своего рода частнымъ, ио неокон­
чательнымъ судомъ надъ человѣкомъ, судь «тогъ предшествуетъ, по 
принятому Церковыо преданію, суду всеобщему иди Страшному Суду, 
картину котораго рисуетъ Григорій во второй часит Житія Въ н и т ­
яхъ святыхъ иногда встрѣчаются упоминанія о мытарствахъ, напр, въ 
жшш Антонія Великаго, Іоанна Милостиваго Количество и виды мы­
тарствъ въ отдѣльныхъ произведеніяхъ церковной письменности при­
водятся различно Оправки яо вопросу о мытарствахъ, укачанныхъ въ 
Жипи св Василія Новаго и въ другихъ памятникахъ, см у В Саха­
рова („Эсхатологическія сочиненія и сказанія въ древнерусской пись­
менности п вліяніе ихъ на народные духовные стихи", Тула, 1879, 
стр 166 п слл), у Η В Покровскаго („Страшный Судъ въ памятникахъ 
византійскаго и русскаго искусства", Труды VI Археологическаго 
Съѣзда, т Ш, стр S64 и слл), у А Н Веселовскаго („Разысканія въ 
области русскаго духовнаго стиха**, гл XII—„Безразличные и обоюд­
ные в ь житіи Василія Новаго и народной эсхатологіи*) и др

і
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дѣтели и благіе поступки, содѣянные душою во время зем­
ной жизни, а затЬмъ, вели количество добродѣтельныхъ по­
ступковъ превышаетъ, душа невозбранно шествуетъ къ слѣ­
дующему мытарству и далѣе, до вратъ небесныхъ, вели же 
превышаетъ количество грѣховъ, душа должна быть исторг­
нута изъ рукъ ангеловъ и ввергнута въ а д ъ  Такъ было м 
съ душою Ѳеодоръ! въ нѣкоторыхъ мытарствахъ, гдѣ ея соб­
ственныхъ добродѣтелей оказывалось мало для покрытія ея 
грѣховъ Тутъ на помощь къ ней приходили ангелы, кото­
рые, пользуясь дарованіемъ св Василія, возмѣщали отъ за­
слугъ святого то, чего не хватало Ѳеодорѣ въ ея собствен­
ныхъ заслугахъ При атомъ демоны предъявляли не общія 
обвиненія въ томъ иди иномъ грѣхѣ, но указывали на воѣ 
отдѣльные, даже самые мелкіе, случаи, когда Ѳеодора впа­
дала въ данный грѣхъ Такимъ же образомъ и ангелы, воз­
ражая демонамъ, представляли воѣ отдѣльные факты изъ 
жизни Ѳеодоры, свидѣтельствующіе о томъ, что породность 
не была ея свойствомъ, что она лить случайно сходила ино- 
гда съ пути добродѣтели и что она вообще творила добрыя 
дѣла

Мытарства Житіе исчисляетъ въ такомъ порядкѣ
1 Оклеветана (осмѣяніе)1—καταλαλιά
2 Поруганіе—λοιδορία
3 Зависть—φθόνος
4 Ложь—ψευδός
5 Гнѣвъ и ярость—θυμός και όργη
6 Гордость и высокомѣріе—ύπερηφανεία
7 Празднословіе и сквернословіе—μωρολογία
8 Лихва (коварство) и лесть—τόκος каі δο'λος
9 Неправда и тщеславіе—ακηδία καί κενοδοξία

10 Сребролюбіе—φιλαργυρία
11 Пьянство—τΓολυοινοποσία και μέθη
Ѵі Злопомнѣніе—μνησικακία
13 Обаяніе—των έπαοιδών, φαρμακων, μάγων, μάντεων, κλη- 

δονιστών

1 Русскія обозначенія мытарствъ привожу тѣ же, которыя при­
няты акад А Н Веселовскямъ (Сборн Отд р яз и слов, α XLVI, 
„Разысканія въ области русскаго духовнаго стиха*, стр 125)
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14 Объяденіе и чревоугодіе—γαστριμαργία
15 Идолослуженіе—ειδωλολατρεία
16 Мужетіожство и дѣтоскверненіе—άνδρομανία καί παιδο-

φθορία
17 Любодѣяніе—μοιχεία
18 Разбой— φόνος
19 Татьба— κλοπή
20 Блудъ—πορνεία
21 Немилосердіе и жестокосердіе — άσπλαγχνία και σκλη-

ροκαρδΐα
Изложеніе мытарствъ въ нѣкоторыхъ случаяхъ разно­

образная болѣе подробными описаніями демоновъ отдѣль­
ныхъ мытарствъ или перечнями грѣховъ, о которыхъ спра 
шивали Ѳеодору, таковы, на пр , мытарства первое, пятое, 
седьмое и другія Кромѣ того при упоминаніи о нѣкото­
рыхъ мытарствахъ вставлены поученія, сказашныя ангелами 
Ѳеодорѣ Первое изъ нихъ относится къ XI мытарству На 
замѣчаніе ангеловъ о трудности для грѣшной души прохо­
жденія пути мытарствъ Ѳеодора отвѣтила предположеніемъ, 
что люди не знаютъ своей загробной участи Ангелы возра­
зили указаніемъ, что люди забываютъ о смерти и загробной 
жизни, ибо міръ съ его заботами и суетою увлекаетъ ихъ, 
погрязая въ порокахъ, они забываютъ о добродѣтеляхъ и, 
всего болѣе, о той, которая наиболѣе можетъ облегчить за­
гробную участь—о милосердіи или милостынѣ (την έλεημοσύ- 
νην), ητις πλείονα τών δλλων την ίσχύν ένταυθα κέκτηται καί ώφε- 
Xtiv δϋναται τούς ένταυθα διοδεύοντας τήν όδόν ταυτην Ангелы 
говорятъ ο томъ, что человѣку необходимо во время земной 
жизни творить добрыя дѣла, дабы запастись средствомъ, 
необходимымъ для безпрепятственнаго шествія по мытар­
ствамъ Другое поученіе вставлено въ разсказъ ο XII мы­
тарствѣ Ѳеодора пожелала узнать, какимъ образомъ демо­
ны узнаютъ такъ подробно обо всѣхъ грѣхахъ человѣка, что 
ничто не остается тайною для нихъ Одинъ изъ ангеловъ 
разсказываетъ ей, что каждому христіанину со дня креще­
нія сопутствуетъ ангелъ, наставляющій его на путь добро­
дѣтели и ведущій запись всѣхъ содѣянныхъ имъ благихъ 
дѣлъ, такимъ же образомъ сопутствуетъ человѣку и демонъ, 
записывающій воѣ его дурныя дѣла и передающій свѣдѣ-
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нія о нихъ въ соотвѣтствующія мытарства Поэтомуто такъ 
и затруднигельно прохожденіе души чрвзъ мытарства, гдІ> 
хорошо извѣстно все дурное, что числится з а  душою, п  гдѣ 
свободное тесівіе возмолѵно тоиько при наличности добрыхъ 
дѣлъ, открывающихъ во томность миновать мытарства не­
возбранно Слѣдующее поученіе помѣщено въ разсказѣ о 
XIII мытарствѣ Ѳеодора спросила ангеловъ о томъ, всякое 
ли прегрѣшеніе человѣка вспоминается при прохожденіи 
его чрезъ мытарства На это ангелы отвѣчаютъ указаніемъ 
на спасительную силу исповѣданія грѣховъ грѣхи, въ ко­
торыхъ человѣкъ принесетъ покаяніе и которые будутъ про­
щены ему духовныйь отцомъ, изглаживаются изъ бѣсов­
скихъ списковь силою Святаго Духа и югда демонамъ не 
въ чемъ упрекать человѣка, одного желанія исправиться и 
даже дѣйствительнаго перехода къ праведной жизни еще 
не достаточно, ибо только объявленные и прощенные во время 
исповѣди грѣхи снимаются съ человѣка Далѣе, краткое по­
ученіе имѣется при разсказѣ ο XX мытарствѣ, гдѣ ангелы 
говорять о трудности прохожденія мытарства блуда, въ ко­
торомъ повинны многія души Наконець, ХХІ-ое мытарство 
даетъ поводъ вставить поученіе ангеловъ о гибельныхъ для 
души послѣдствіяхъ жестокосердія и немилосердія и тѣмъ 
самымъ указать на необходимость кротости и милосердія къ 
бѣднякамъ, страдающимъ и обиженнымъ

5) Восхожденіе Осодоры на небо и посѣщеніе райскихъ 
обителей и безднъ ада (Лл 100—106, до — ταυτα πάντα και τα 
τοιαυτα ) Пройдя мытарства, душа входитъ во врата рая, 
гдѣ ее встрѣчаютъ съ радостью души блаженныхъ и анге­
лы; Душа возносится на поклоненіе Господу, повелѣвающе­
му показать ей блаженства рая и муки ада, а затѣмъ во­
дворить ее въ обители святого Василія Въ сопровожденіи 
ангеловъ душа совершаетъ послѣднее путешествіе ожа по­
сѣщаетъ обители праведныхъ1 и видитъ ихъ блаженство, 
затѣмъ нисходитъ вь страшныя мѣста вѣчныхъ мукъ грѣш­
никовъ

6) Обитель святого Василія Новаго (Лл 106—113 об,

1 Лоно Авраамово и другія мѣста пребыванія праведныхъ См 
упоиянуіы· выше труды Веселовскаго и Покровскаго
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до εγιυ δε άσπασαμενος ) По окончаніи всѣхъ странствій 
души, продолжавшихся 40 дней лнгечы водворяютъ 66 въ 
обители святого Василія, гдѣ кромѣ Ѳеодоры, пребываютъ 
также души Іоанна, Елены и другихъ лиць,  близкихъ свя­
тому во время его земной жизни Ѳеодора знакомитъ Гри­
горія съ красотою и великолѣпіемъ обители святого Васи­
лія Пораженные видѣннымъ Григоріи узнаетъ отъ Ѳеодо- 
рьг о существованіи превосходящаго своею красотою всякое, 
воображеніе рая на востокѣ, въ Едемѣ ( τον παράδεισον, δν 
κατά άνατολάς ёѵ τη Εδεμ ό Κύριος πεφύτευκε ) Въ обители 
святого онъ видитъ самого святого и окружающихъ его 
близкихъ людей и созерцаешь то блаженство вь которомъ 
они находятся Наконець, Григорій разстается съ Ѳеодорою 
н покидаетъ обиіель святою

7) Uponi/ofcdeme Григорія, приходъ г?о %ъ свято чу и на­
ставленія посгѣдняго (Лл 113 об — 117, до—ταυτά μοι του 
όσιου ειρηκοτος ) Пробудившись Григорій недоумѣваетъ, 
отъ Бога иди о іь  демоновь было ему эю видѣніе Въ со­
мнѣніи, онъ идетъ къ святому, который, шагъ аа шагомъ 
возстановляя вь его памяти воѣ подробности видѣнія, объ­
ясняетъ ему, что видѣніе дано было ему отъ Бога для спасенія 
и духовнаго вразумленія Святой убѣждаетъ Григорія вести 
праведную жизнь, обѣщая ему послѣ смерти упокоеніе въ 
своей обители При атомъ святой Василій проситъ Григо­
рія не разглашать о бывшемъ ему видѣніи нынѣ же, но 
предлагаетъ впослѣдствіи описать жизнь своего наставни­
ка, святого Василія, на пользу душамъ многихъ, самь же 
святой обѣщаетъ Григорію свое руководство ιάγώ μετα σοί> 
έσομαι τψ πνεύματι οδηγών σε πρός πάσαν άληθειαν (л 117)

ΥΙ П р о д о л ж е н і е  р а з с к а з а  ο ч у д е с а х ъ  и ο 
п р е д с к а з а н і я х ъ  с в я т о г о  (А, 117—147) Слѣдуетъ да 
чѣе рядъ разсказовъ объ исцѣленіяхъ, совершенныхъ свя­
тымъ, такъ, свяюгі Василій спасаетъ отъ тяжелаго недуга 
раба, по имѳни Ѳеодора, разрушивъ чары, послужившія при­
чиною болѣзни (извлекши заколдованные гвозди), другого 
раба святой молитвою поднимаетъ съ одра предсмертной 
болѣзни, третья!о — исцѣляетъ оіъ жестокой лихорадки и 
предсказываетъ, что онъ получить свободу и какь именно 
получить, предсказаніе также сбылось Затѣиь идетъ рѣчь
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о пребываніи святого вь домѣ Гонгшпевъ, находившемся 
вбяизи Елевѳеріевоіі іавани1 тамъ святой исцѣлилъ вель­
можу, который быль одержимъ бѣсомъ, тамъ же святой сми­
рилъ неукротимаго коня дапЬе, тамъ же, когда одинъ изъ 
слугъ, желая посмѣяться, подалъ святому горячее питье, свя­
той предсказалъ ому бѣду, которая постигнетъ его въ нака­
заніе за издѣвательство, вь томъ же домѣ святоп предска­

залъ  привратнику грозившую послѣднему опасность, тамъ 
же онъ молитвою исцѣлилъ приведенную къ нему женщи­
ну, у которой вь горлѣ застряла кость рыбья Наконецъ, во 
время пребыванія вь домѣ Гонгиліевъ, родственниковъ Кон­
стантина Варвара, святой прѳдсказал ь осуществившійся спу- 
стя четыре мѣсяца послѣ предсказанія походъ русскихъ на 
Царьградъ2 Проживая въ томъ же домѣ, святой исцѣлилъ 
приведенную къ нему бѣсноватую женщину изъ монастыря 
Музалонаd Въ другой разъ служанка нѣкоего Іоанна, друга 
святого, человѣка богатаго и знатнаго, жившаго около мона­
стыря св Лазаря4, опоила своего господина одурманиваю­
щимъ зельемъ такъ, что тотъ лишился разсудка, этимъ об­
стоятельствомъ предполагала воспользовался преступница, 
дабы захватить часть богатства Іоанна Слуги и близкіе Іо­
анну люди были въ нерѣшительности одни настаивали на 
необходимости отвести больного къ церкви св апостола 
Андрея6, другіе—къ церкви св Анастасіи Ядоцѣлительви- 
цы6, наконецъ, кто-то посовѣтовалъ отвести больного Іоан­
на кь святому Василію, который, дѣйствительно, исцѣлилъ 
его и открылъ ему причину болѣзни, но и сообщилъ о бѣг­
ствѣ преступной служанки и о томъ, какъ ее должно послѣ

1 О ней см Ласкинъ, цитов сочни, стр 90
2 См статно А Н Весѳловскаго „Видѣніе Василія Новаго о по­

ходѣ русскихъ на Византію въ 941 г “ (5К Μ Н Пр 1889 г , январь, 
п 261, и въ „Разыскавшись въ области русскаго духовнаго стиха", 
46 т Сб Отд р яз и слов, приложенія, стр 90—100)

* Объ атомъ моиасгырѣ см Веселовскій, тамъ ж· (въ 46 т Сбор­
ника ), сір 101—110

* Объ атомъ монастырѣ см Ласкинъ, цитов, сотая, стр 120
5 Трудно сказать, о какой; церкви св Андрея идетъ здѣсь рѣчь, 

ибо въ Константинополѣ ихъ было нЬсколько (см Ласкинъ, іамъ же, 
стр 15—16)

* О церквахъ съ именемъ св Анастасіи Фармакологіи см, Ла­
скинъ, тамъ же, стр 14—15
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поимки: наказать Далѣе авторъ Житія разсказываетъ о томъ, 
какъ, благодаря помощи св Василія, найдено было золото, 
принадлежавшее одной изъ дочерей императора Романа, 
жившей въ домѣ отца, находившемся εν τοΐς παλατίοις ’ Ελευ­
θέριου άνωτέρω της πάρτης του άγιου Στεφάνου 1

Изложеніе чудесъ заканчивается характернымъ для агю- 
графа заключеніемъ τούτων ούν ού'τως έχόντων τών παραδοτών 
και εξαίσιων, μάλλον δέ είπεΐν και ύπερ φύσιν θαυμάτων του οσίου 
τοΰδε και θεοφόρου πατρός, τίς αν δυνηθή κατ άζίαν και κατόπιν 
ταΰτα διηγη'σασθαι και γραφή παραδοΰναι, εί μή τον έκεινου αίθεριον 
και ούρανομη'κη νοΰν έκπλουτήσειεν εκείνου τε την θεο'φθογγον και 
εύλαλον γλώτταν σχοίη έν έαυτψ λεγουσαν και υπέρ φύσιν έκφράζου- 
σαν, και παλιν έρώ και διάνοιαν άνθρωπινην τά παρ’ έκείνου τελεσ- 
θεντα ξένα τεράστια, δμως έκ τών πολλών ολίγα άναμνησθέντος, τολ- 
μηρώς γραφή παρεδώκαμεν εις ωφελειαν πάσι τοΐς εντυγχάνουσιν, 
ϊνα μή ώς εκείνος ό πονηρός δούλος ό κατακρυ'ψας έν τή γή τό δο- 
θεν παρά του Κυρίου αύτου ταλαντον αυτψ εις Εργασίαν κατακριθώ- 
μεν εί γάρ κατ άξίαν, ώς εφημεν, τολμήσομεν ταυτα διηγήσασθαι, 
δυνησόμεθα ούδαμώς ρςίον γαρ έσται θαλασσαν κοτύλη μετρεΐν και 
ψάμμον έξαριθμεΐν και τον άριθμόν τών άστερων έφευρεΐν, ή ταυτα 
άζίως διηγήσασθαι τών γάρ άπό τών αιώνων μνημονευόμενων άγιων 
και έν έ^αισίοις θαύμασι διαβόητων γεγενημενων ουδέ ένο'ς έστι κατα- 
δεέστερος <5 παρ’ ημών μνημονευόμενος μέγας τψ οντι και θεοφόρος 
πατήρ ημών ό όσιώτατος Βασίλειος, ei και τή τάζει και τψ χρόνψ 
νεος ujvoVafftai διά τό καθ ήμδς έν έσχάτοις καιροΐς δίκαιον άνα- 
φανήναι ή γάρ χάρις τού παναγίου και παντουργοΟ Πνεύματος κατά 
γενεάν και γενεάν, ώς φησί καί τις σοφο'ς, εις ψυχάς όσίας διαβαί- 
νουσα, φίλους τού θεού και προφητας τούτους κατασκευάζει άλλα 
τολμηρόν τι είπεΐν, έν διοράσει και προγνώσει τούς πρώην πάντας 
αγίους ύπερηκο'ντισε, καί τούτο δήλον έξ αύτών τών πραγμάτων (Α, 
146 об —147)

ΥΠ В и д ѣ н і е  Г р и г о р і я  ο С т р а ш н о м ъ  С у д ѣ  
(Α 147 об—353 об , до—θαύμα τοΰ όσίου) Эта большая часть 
Житія для удобства разсмотрѣнія можетъ быть (такъ же, 
какъ и разсказъ о Ѳеодорѣ) раздѣлена на отдѣльныя со­
ставныя части

і См Веселовскгй, цитов сочни, стр 101 (46 т Сборн , Пряло* 
ясенія),
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1) Размышленія Григорія о вѣрѣ nfieticnou, настаб іенгя свя­
того по тгош/ поводу (Ли 147 об 158, до—εν Ье τη νυκτι 
έκεινη ) Одн.і/ьды, размышляя о вЬрЬ іудейской, Григорій 
пришедь къ выводъ, чш вѣра іудеев ь правильна п что они 
правильно чіяіь и проставляю!'ь Творца въ этомъубѣдил­
ся онъ, разсматривая эпизоды ветхозавѣтной исторіи Же­
лая окончатетіьно провѣритъ свое мнѣніе, онъ отправился 
къ святому Васи пію, проживавшемъ тогда въ Арка ліанахъ 
По дорогѣ онъ не удержался оть соблазна заглянуть въ 
ипподромъ, куда тогда собралось множество народа Когда 
Григорій пршпетіь къ святому, послѣдній, во первыхъ,обли­
чилъ его въ томъ, что онь посѣтилъ мірское зрѣлище (ип­
подромъ), о чемь святой узыаль своимъ вѣщимъ взоромъ, 
а затѣмъ святой присіугіилъ кь выясненію недоумѣній Три 
горія Обь іудеяхъ Разбирая ветхо завѣтныя и новозавѣтныя 
событія, святой объяснилъ Григорію, чю Ветхій Завѣтъ былъ 
ли ть пріуготовленіемъ къ Новому, что съ пришествіемъ 
Іисуса Христа упразднена была вѣра Ветхаго Закона и чю 
вь книгахъ Новаго Завѣта можно найти многочисленныя 
указанія на то, что съ появленіемъ ученія Христа вѣра іуде 
евъ перестала быть нсгинною и должна уступить мѣсто 
Евангельскому ученію Все, несогласное съ послѣднимъ, явля­
ется отступничествомъ отъ Христа и истинной вѣры Вы 
спутавъ наставленіе старца, Григорій, желая ещв больше 
убѣдиться въ справедливости высказаннаго святымъ мнѣ­
нія, проситъ святого испросить ѳму, Григорію, такое видѣ­
ніе, которое направило бы его на путь истины Святой гово­
ритъ, чаю Господь исполнитъ просьбу Григорія

2) Нашло видѣнія Григорія, восхожденіе къ мѣсту Страш­
наго Суда (Лл 158— 166 об , до—ёп βλεπόντιυν ημών ) Вьту  
же ночь, почивая на ложѣ своемъ, Григорій увидѣлъ себя 
на какомъ то полѣ, покрытомъ прекрасною растительностью, 
когда онъ созерцалъ красоту поля, къ нему приблизился 
мужъ великаго роста, одѣтый въ бѣлоснѣжный хитонъ (στο- 
λτν έρυθράν ήμφιεσμενος, ταΰτης δέ ύπεράνωθεν χιτώνα λίαν λευκο- 
ταιον περιβεβλημένος), онъ сказалъ Григорію, что посланъ 
сопутствовать ему при видѣніи, о которомъ онъ просилъ 
своего духовнаго отца Взявъ Григорія за правую руку, ан- 
гель идетъ сь нимъ на востокъ, появившееся облако под-
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нимаеть ихъ въ вышину, и они очутились какъ бы въ дру­
гомъ мірЬ, гдѣ быль иредивныи сіяющій полъ гдѣ во всемъ 
была неизреченная красота и гдѣ хоры ангеловъ славили 
Господа Григорій со своимъ спутникомъ проходитъ далѣе,
— въ мѣсто небеснаго шш божественнаго огня το δέ πυρ 
έκεΐνο ουχ ώς τό πυρ του ματαιου τούτου κο'σμου η μάλλον είπεΐν 
του πλάνου, άλλά γλυκύ μεν και λαμπρόν εις τό όράσθαι, γαληνο- 
μόρφως Ьё τα φώτα αυτοΟ έφαπλοΰν ού κατακαίειν οΐδεν ώς τούτο 
το πυρ, άλλα μάλλον δροσι^ειν, φωτιστικήν Ιχον ενεργειαν (Α 160
об) Юноши вь бѣлоснѣжныхъ одеждахъ ходили въ эгомъ 
огнѣ и почерпали изъ него, унося въ высь, къ жертвенни­
ку Господняя при которомъ онн служили Затѣмь Григоріи 
со своимъ спутникомъ поднимаются на высокій холмъ, съ 
котораго открывается имь видъ нл чудную долину, вь во­
сточной части которой находится Вышній Іерусалимъ ή πό­
λις αύτη έστι του Βασιλεως του Μεγάλου εδειματο δε ταύτην ό 
Κύριος και θεός ημών ΊησοΟς Χρίστος μετα τό τελέσαι Αύτόν τό 
τής ένσαρκου ΑύτοΟ οικονομίας μυστήριον, εύδοκιςι του Πατρός και 
συνεργίςι του άγιου Πνευ'ματος (Α, 1Ь4 об ) Такъ объясняетъ 
Григорію спутпикь ѳго говоря, чю градъ атоть есіь новый 
Сюнь, небесный Іерусалимъ, угогованный Господомъ всѣмъ 
вѣрующимъ во имя Христа ‘Ο δε γε Ιζωθεν τούτων πιστεύων 
καί παραχαράττων και καινοτομων τι των δεδογμενων και παραδεδο- 
μενων έν τη αυτή άγιωτάτη έκκλησή τών θείων δογμάτων, λέγων, 
δτι πιστεύω εις τόν Θεόν τόν τήν γην καί τόν ουρανόν ποιη'σαντα, 
εις δέ τόν Μονογενή Υιόν και Αο'γον Αύτου καί είς τό Πνεύμα τό 
"Αγιον βλάσφημων, ού ζη'σεται είς τόν αιώνα, άλλ* είς τό τής γεεν- 
νης αιώνιον πυρ παραπεμφθήσεται (Α, ІЬб) Этими словами, въ 
сущности, опредѣляется и содержаніе слѣдующею далѣе 
Суда, который является конечнымъ торжествомъ христіан­
ства Далѣе, Григорій видать посреди града высокій холмъ, 
на которомъ сіяетъ огнемъ креста, бѣлоснѣжный голубь, ле­
тая надъ крестомъ, распространяетъ небесный свѣтъ, напол 
няющій сердце духовною любовыо и божественною радостью

3) Приготовленія %ъ Страшному Суду (Лл 167—18В, до
-  τούτων τοιγαροΟν οϋτως έν τοΐς οφθαλμοΐς ) Съ высоты нис­
ходятъ въ видѣ юношей ангелы уготовляя престолъ гря­
дущему Судіи и возвѣщая наступленіе дня Страшнаго Суда 
ιδού ή κρίσις και ή άναστασις τών νεκρών και ή άνταπόδοσις τών
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βεβιωμενων έκαστου παρα του δικαίου κριτου έπεδήμησε (Α, 167
об ) Затѣмъ съ высоты сходить сюлпъ огненный, распро­
стирающій огонь по всем} пространству Столпъ раздѣля­
ется на четыре части и касайся четырехь концовъ вселен­
ной, тогда во всѳмь мірѣ слышится голосъ ιδου ή δημιουρ­
γική του ύψιστου δύναμις πάντων ή'ψατο των ανθρωπίνων όοτεων και 
άνθροίσει αυτά, οστεον προς όστουν και άρμονίαν προς άρμονίαν αυ­
τής (Α, 167 об—168) Вь эго же время посланный ангелъ 
возвѣщаетъ сатанѣ написанное на огненномъ свиткѣ посла 
ше Господа о томъ, что пришелъ конецъ царствованія са­
таны, которое длилось три года, когда посланіе было про 
чтѳно сатанѣ, онъ былъ извлеченъ ангеломъ ивъ своѳго 
дворца и положены ноздри его επί τό τείχος τής γης, ώστε 
άναμάζασθαι και είσοικισασθαι αύτον πάσαν διαφθοραν και κακίαν, 
πάσαν οργήν καί μήνιν, πάντα ιόν και θυμόν πάσης ακαθαρσίας 
καί ανομίας, πάσης πονηριάς καί αίρέσεως, πάσης μαγίας καί φαρ 
μακίας καί ειδωλολατρίας (Α, 168 об) Затѣмъ нисходятъ 
силы небесныя на огненныхъ, крылатыхъ коняхъ на зе­
млю, и тотчасъ на землѣ слышны стали повсюду крики и 
рыданія, такь какъ ангелы отовсюду гнали людей, при­
соединившихся къ антихристу, когда онъ властвовалъ надъ 
землею Когда эти ангелы еще совершали свое дѣло, нисхо­
дитъ новое воинство ангеловъ (στράτευμα στρατευμάτων), уго- 
товляющихъ дуть Судіи и престолъ Его страшный Когда 
прошли эти, съ страшной высоты спускается одинъ изъ 
вышнихъ и славныхъ ангеловъ, въ царской одеждѣ (ои ή 
στολή βασιλική), держа въ рукѣ трубу, за нимъ—двѣнадцать 
ангеловъ въ такомъ же одѣяніи, съ золотыми трубами Пер­
вый изъ ангеловъ—архистратигъ Михаилъ—вострубилъ, а за 
нимъ остальные двѣнадцать тогда задрожала земля, раз­
верзлись гробы и кости лежавшихъ въ гробахъ покрылись 
плотью и жилами, но еще не было вь нихъ духа жизни 
По второму звуку трубы гробницы извергли тѣла умершихъ, 
тѣла эти были теперь возстановлены въ цѣломъ видѣ, и 
многочисленные сонмы ангеловъ быстро устремились съ вы­
соты, дабы душу каждаго человѣка вновь сочетать съ его 
тѣломъ По третьему звуку трубы архангела задрожали небо 
и земля, земля, море, рѣки, лѣса и озера отдали своихъ мерт­
вецовъ, и воѣ люди были собраны въ одно мѣсто Воѣ они 
теперь были одного возраста и одного пола Возстали отъ
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смерти воѣ—отъ первозданных ь Адама и Евы до послѣд­
няго родившагося, стояли воѣ въ великой тѣснотѣ и въ 
большомъ горЬ на лицѣ всѳй земли

Страхъ великій объялъ Григорія, когда онъ увидѣлъ 
возставшихъ изъ мертвыхъ, и только благостью Вожіею и 
молитвами святого Василія объясняетъ онъ іо, что онъ не 
погибъ отъ ѳтого страха Григорій почіи даже не пытается 
разсказать подробно, какой видъ представляли собою вос­
кресшіе люди,—онъ ли ть  кратко отмѣчаетъ, ότι ουίκμία έν 
τινϊ αύτων ην σωματικής ιδιότητος διαφορά, οΐόν τι λεγω σιμότης» 
λευκότης, μ^ανότης, γρυποτης, γηραιότης ή δλλο τι τοιουτον, άλλα 
πάντων ij Ibta και ή ηλικία μία και ή αύτή ανδρών τ€ και γυναικών, 
νηπίων τ€ και νέων και γεγηρακο'των (Α, 171) Григорій гово 
ритъ, что умъ и сердце его нѣмѣютъ, рука дрожитъ, когда 
онъ рѣшается говорить обо всемъ томъ дивномъ и страш­
номъ, что пришлось ому видѣть, онъ проситъ своихъ чита­
телей не смущаться тѣмъ, что онъ излагаетъ столь необыч­
ныя событія л и ть  для пользы души своихъ ближнихъ рѣ 
шился онъ изложить свое видѣніе

Лица воскресшихь праведниковъ сіяли, но не одина 
ковымъ свѣтомь лица однихъ больпіе, другихъ — меньше, 
сообразно степени заслугъ и блаженства На челѣ каждаго 
была надпись, указывавшая на достоинство иди заслугу 
даннаго праведника (апостолъ, милостивый, подвижникъ и 
т д )  Праведниковъ, по сравненію еъ грѣшниками, было 
очень мало μόλις γαρ είς τούς χιλίους η και εις τούς μυρίους έκεί- 
νους είς έτυγχανεν έζαστράπτων τη άνεζίχνιάστιμ και άρρη'τψ έκείνιμ 
δόξη τε και λαμπρότητι (Α, 17δ об) Лица грѣшниковъ были 
томны и мрачны, лица и тѣла ихъ были покрыту или гно­
емъ, или нечистотами, или грязною пѣною, или кожами сви­
ной и т п Видя себя въ такомъ гнусномъ видѣ и неимѣя 
возможности скрыться, грѣшники начинаютъ плакать, ибо 
для нихъ теперь ясно, что насталъ день послѣдняго суда 
Среда грѣшниковъ выдѣляются, во первыхъ, язычники, умер­
шіе до пришествія Христа и потому надѣющіеся ха помощь 
со стороны своихъ боговъ, а во-вторыхъ, — евреи, которые 
ждутъ блага, вели ихъ воскресилъ Господь Отцевъ ихъ Авра 
яма, Исаака, Іакова и Моисея, и гибели, вели воскресившій 
ихъ есть Сынъ Маріи, вспоминая ученіе и жизнь Христа,
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евреи убѣждаютъ еебя вь справедливости осужденія Его и въ 
иравоіѣ своеіі вѣргд Нѣкоюрые іыь нихъ1 сокрушаются о 
томо, что они іі отсадили υ ιь Веіхошвѣінаго Бога и не 
примкнули ко Христу, но поклонялись языческимъ богамгг, 
(Ваалу и другимъ)

На челахъ грѣшниковъ также имѣются надписіг, ука­
зывающія вину каждаго убійцы, кровосмѣсители, прелюбо­
дѣи блудники, воры, лжецы, идолослужитеии, пьяницы, 
чужеложцы, волхвы и чародѣи, жестокосердые и т д Сре­
ды грѣшниковь имЬются и еретики арілне, духоборцы, ма- 
нихеи, савелліане и навлишане, оригениты, послѣдователи 
Евагрія, иконоборцы, яковиты и маркюниты

Сонмы ангеловъ, поющихъ небесную пѣснь, спускаются 
сь высоты Когда они приблизились, среди нихъ виденъ 
былъ крестъ, ξύλινος μεν τη φύσει, σπινθηροβολυυν be και αΐγλην 
πάνυ θεσπεσίαν τψ αίθερι άναπέμπων και πυρσόν βύλλων έκ προ­
σώπου αυτού γαληνομόρφως (Α, 181 об) При видѣ креста 
іудеи приходятъ въ смущеніе и печаль, ибо они знаютъ, что 
это знаменіе Распятію, и догадываются, что судить ихъ бу­
детъ Сынъ Маріи Тѣ изъ нихъ, которые умерли до прише­
ствія Іисуса, вг> недоумѣніи взираютъ на крестъ и спраши­
ваютъ о причинѣ смущенія, не получая отвѣта, они сами 
начинаютъ испытывать чувство страха п безпокойство

4) Шествіе Судіи, приходъ Его, Страшный Судъ (Лл 
188 318, до—έπε\ δέ των τοιούτων όδυρμων ) В Другъ съ вы­
соты небесъ раздался странный шумъ Спутникъ Григорія

1 Нѣсколько непонятно толкованіе jtoio мѣста акад Веселов- 
скимь („Размоканія и, іл  XXVI, Сборы Оід р я? и слов, г 54, стр 
J92), которые говоритъ, что „Видѣніе ещв рачг, возвращается ь/ъязыч­
н и к у  ь и далѣе указываетъ, чю надписаніе лою  отдѣла вь рісп
ПІафдрика объясняете, что цѣчо идетъ не о язычникахъ вообще, а о 
іудеяхъ, соврашвпшхся вь идолосл j.жеше МнІ> каясеіся, что греческій 
тексіъ ясенъ и бе«. поправки списка Шдфарнка ταυτα καί τά τούτοις 
6μοια οί Ιουδαίοι ττρός άλληλους έφληνάφουν τόν Κριτήν άττεκδεχόμ,ενοι i&etv 
άλλοι  ύ е τ ο ύ τ ων »  ούτωσί πως γοεριϊις όλολύ^οντες έλεγον ж далѣе 
идеть 5$алоба уклонившихся вь язычество Напечатанныя разрядкою 
слова даютъ ясное указаніе, чго іЬ (άλλοι), о которыхъ здѣсь идетъ 
рѣчь, составляютъ часть иредыдущпхь (τούτων), иными словами, кон­
текстъ даеи, псиное ирѳдсіавлешѳ о томъ, какіе именно язычнику 
(=гЯвадчники изь іудеен ь) разумѣююя здѣсь
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сказалъ ему, что это двинулись силы небесныя и что Судія 
намѣренъ прійш Вь эю время сходятъ во множествѣ во­
инства небесныя, предшествующія Судіи и располагаются у 
мѣста судилища За ними все новыя и новыя полчища свѣ­
тоносныхъ ангеловъ сходить іі окружаютъ мѣсто суда Вос­
кресшіе люди и Григорій трепещутъ отъ ужаса, но ангелъ 
утѣшаетъ Григорія говоря, что сходящіе—друзья его, анге­
ла, и что не должно бояться ихъ Блистаніе молніи, звукъ 
страшнаго грома, страшные крики и вопли наводили такой 
страхъ, что воскресшіе люди умерли бы, если бы не были 
одарены тѳперь безсмерпемъ, одни пить праведники не ис­
пытывали страха, но стояли въ радости Новые полки силъ 
небесныхъ, испуская пламя оть лицъ своихъ, высокіе и слав­
ные, нисходятъ на мѣсто суда и вь грозномъ молчаніи рас­
полагаются вокругъ предшествовавшихъ имъ воинствъ ан 
гельскихъ Страхъ охватиль идолослужителей и евреевъ,ро­
дившихся послѣ пришествія Христа, когда они узрѣли зна­
меніе креста, гѣ же ивъ евреевъ, которые родились отъ Авра­
ама до перваго пришествія Христа и которые не поклоня­
лись идоламъ и Ваалу, радовались Испытывали смущеніе 
и измаильтяне и агаряне, которые до появленія креста гор­
деливо называли своимъ отцомъ Авраама и надѣялись на 
помощь Магомета увидѣвъ крестъ, они горько рыдали и 
раскаивались шъ томъ, чю своевременно не приняли ученія 
Христа, Вѣрные же Христу христіане радовались, что насту* 
пило второе пришествіе Спасителя ήκεν η έλπις ήμών τών 
χριστιανών ή ανεκλάλητος, ηκεν η boga ημών, ηκεν ό Λυτρωτής ημών 
των εις Αυτόν πεποιθότων, έληλυθεν ό δίκαιος και απροσωπόληπτος 
Κριτής κρΐναι και άπο6ουναΐ έκάστψ κατά τά έργα αυτού και ката 
πίστιν και λατρείαν αυτού, ήλθεν όν έπροσδοκώμεν και είς όν τάς 
σωτηρίας ημών και Ελπίδας άνεθέμεθα έκ βρεφικής ηλικίας, 5ι ού 
ύπεμείναμεν και ύπενεγκαμεν πασαν κάκωσιν και πδσαν θλίψιν και 
ονειρισμόν παρα πάντων τών μισοΰντων ήμ&ς και εις Αυτόν βλασ- 
φημουντών, του κρΐναι και δικάσαι ανά μέσον ημών και αυτών και 
έκδικήσαι ήμας καθημεραν διωκομένους και αιχμαλωτισμένους παρ 
αύτών (Α, 189)

Въ ето время спустилось съ высоты небесъ свѣтлое 
облако, которое окружило крестъ и скрыло на нѣкоторое 
время верхушку его Когда же облако разсѣялось, честный 
и животворящій крестъ былъ украшенъ чуднымъ сіяющимъ
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вѣнцомъ, который рукою Вседержителя былъ созданъ ивъ 
духовной любви и мысленныхъ камней Увидя сіяніе этого 
вѣнца, вострепетали іудеи, идолослужители, тираны, подвер­
гавшіе мучениковъ истязаніямъ, агаряне, измаилыянеивсѣ 
нечестивцы, христіане же радостно воздѣвали руки ко кре­
сту и прославляли Спасителя Христа

Снова слышенъ страшный громъ, снова молніи прорѣ« 
зываютъ воздухъ И вотъ шествуютъ славнѣйшіе ангелы и 
архангелы и, сходя, обступаютъ престолъ Судіи, ожидая 
прихода Его Четыре сонма ангеловъ, сойдя съ вышины, 
стали въ четырехъ концахъ вселенной За ними съ быстро­
тою молніи нисходятъ еще четыре сонма, изъ коихъ ή μέν 
λευκή ως το φως, ή 5έ έρυθρά ώς τό ώραιο'μορφον ρο'δον, καί η μεν 
ως χρυσίον καθαρόν τή τε διαυγείςι καί στιλπνότητι λάμπουσα υπέρ 
αυτόν τον ήλιον, η δέ έτερα χιονολαμπής περι^βλημενη εύπρεπείας 
λαμπρότητα καί πεποικιλμενη έκ παντοδαπους εύχροιας καί άποστίλ- 
βουσα ωραιότητα (Α, 139 об) Сойдя, эти сонмы расходятся 
по четыремъ концамъ земли и стоятъ, ожидая пришествія 
Судіи Теперь уже земля была полна воскресшихъ людей, 
а воздухъ былъ наполненъ множествомъ ангеловъ, архажге- 
ловъ и прочихъ небесныхъ силъ „Внезапно воздухъ напол­
нился въ высотѣ различныхъ цвѣтовъ, пахучихъ розъ и ду­
ховныхъ лилій, поистипѣ мысленныхъ и небесныхъ пошли 
огненные полки, шестокрылатые Херувимы и многоочитые 
Серафимы, и было среди нихъ Слово Божіе, и были фіалы, 
наполженные неизреченныхъ ароматовъ и божественнаго мѵра, 
отъ славословія нисходящихъ ангеловъ, которому отвѣчали 
стоявшіе на землѣ, потряслись небо и земля, также спусти­
вшись на чело земли, огненныя колесницы, шестокрылатые 
Херувимы и многоочитые Серафимы обступили Божій пре­
столъ, возрыдали, услышавъ ангельскую хвалу, іудеи, изма- 
ильтяне, агаряне и другіе невѣрные, ужаснулись всѣ, и аж- 
гелы и земнородные при трубномъ гласѣ, громкомъ и сла- 
достжомъ, раздавшемся съ высоты на свѣтломъ облакѣ, ис­
пускавшемъ неиз реченное благовоніе, явился Господь нашъ 
Іисусъ Хрйстосъ Облако вознеслось на востокъ тверди, вра­
та котораго отверзлись предъ нимъ, и Господь возсіялъ съ 
востока*1 Ангелы и люди узрѣли Господа на престолѣ сла-

1 В«с«ловскій, цитов сочиж, стр 106-197
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вы Его, возелавословили Его и пали ницъ Когда Господь 
возсѣлъ на престолѣ славы, воѣ возстали въ страхѣ и само 
небо дрожало, к а к ь  кожа, а земля, какъ древесный листъ 
Ангельскіе хоры возславили Господа Συ εΐ <3 Χριστός ό Υιός 
του ѲеоО του ζώντος, όν οί παρανομοι Ιουδαίοι ^σταύρωσαν έν τόπψ 
Κρανίου, Σύ εΐ ό Λόγος του ѲеоО του ύψιστου, δν ό Πατήρ προ 
των αΙώνων άνάρχως, αρρευ'στως, απαθώς, άμειώτως τε και άρρήτως 
γεγεννηκεν, Ы  εσχα'των δε των χρόνων ευδοκία πνευματική και συ­
νεργία του Παναγίου Πνεύματος σαρκα προσλαβόμενος έκ τής Πα­
ναγίας καί Αειπάρθενου Μαρίας, τής όντως κυρίως και αληθώς Θεο­
τόκου, άνευ σποράς άπα ώς και άναλλοιώτως, και εις τον κόσμον 
έληλυθω'ς, ό διπλούς ταΐς φυ'σεσι και ενεργίαις και θελήσεσι γνωρί- 
ζομενος, έν μιφ δέ τή ύποστάσει διαμείνας τελειος Θεός και τελειος 
άνθρωπος, ό σημεία και τέρατα θεοπρεπώς τελεσαςέπιτής γης και κη- 
ρΰζας τψ κο'σμψ τήν του Πατρός βασιλείαν Σύ εΐ ό Θεός ήμων συν 
τψ Πατρι και ‘Αγιψ Πνεύματι, Σύ Κύριος Ιησούς Χριστο'ς, είς ό 
αυτός Λόγος του ΘεοΟ ό Ανυπόστατος, ό εις σαρκα παγεις άνευ θε­
λήματος άνδρός και άνευ θελήματος σαρκός Σύ εΐ ό Θεός ήμων 
και έκτος Σου έτερον Θεόν ου γινώσκομεν (Α, 197 об—198) Ко­
гда ангелы воспѣли ѳто хвалебное пѣснопѣніе, они умолкли 
Вострепетали тогда Анна и Каіафа и весь народъ ихъ, и 
Арій, и Магометъ, и воѣ вообще противники Христа Воз­
зрѣлъ Господь съ гнѣвомъ п на грѣшную землю, которая 
была осквернена пороками людей идолослуженіемъ, волшеб­
ствомъ, кровосмѣшеніемъ, блуднымъ грѣхомъ, убійствомъ, 
кровопролитіемъ,—и земля побѣжала отъ взора очей Его, и 
воѣ люди стояли въ воздухѣ Тогда простеръ Господь руку 
и воззрѣлъ на высоту небесную и на глубину бездны, и тот- 
часъ явилось и новое небо и новая земля И небо п земля 
были препрославлены ц были бѣлы, какъ снѣгъ, измѣжилъ 
ихъ Господь отъ тлѣнія въ нетлѣніе Небо было свѣтло какъ 
бы на разсвѣтѣ предъ восходомъ солжда, заѣздъ не было 
на немъ, ибо ихъ мѣста заполняли святые, нв было и солн­
ца, ибо возсіяло всѣмъ праведное Солнце - Христосъ Воз­
зрѣлъ Господь на море, и вода въ немъ превратилось въ 
огонь, пламя котораго восходило до небесъ Воззрѣлъ, на- 
конецъ, Господь на грѣшниковъ, и вотъ страшные огнен­
ные ангелы, ирійдя съ .запада, возложили свои руки на 
грѣшниковъ и бросили ихъ въ огненное море Остались
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лить іудеи оть Авраама и Моисея и до окончанія вЬка и 
христіане которые приняли вЬру Христову, прійдя къ ней 
отъ равныхъ племенг, п народовъ, о с т а л и с ь  и  тѣ, к т о  о т ъ  

Адама и до пришествія Хрпсіа чтили Господа, но не по> 
клошшись пдоламь Они стоягіп предъ лицомъ Праведнаго 
Судіи, одни вь радости, другіе въ печали, и ожидали суда 
Ввергаемые же въ огненное море грѣшники и нечестивцы 
издавали страшные вопли и рыданія, άλλ ούκ ην ό ελεών και 
оіктеіршѵ αυτούς Тогдл, наконець, настало время Страшнаго 
Суда

По повелѣнію Господа, ангелы, стоявшіе на востокѣ, 
разсѣялись съ быстротою молніи во всѣ концы земли, со­
брали всѣхъ праведниковъ, отдЬливъ ихъ оіъ грѣшниковъ, и 
поставили ихь одесную Судіи Грѣшники же были собраны 
ангелами, стоявшими на сѣверѣ и на югѣ, и поставлены 
ошую Судіи Грѣшниковъ было несмѣтное множество, пра 
водниковъ лсе мало, ибо изъ христіанъ спаслась едва ли ть  
одна часть изъ трехъ паи четырехъ (ή τριμοιρία απώλετο, ή 
μάλλον είττεϊν ή ητραμοιρια, και εν ιιόλις περισεσυυοΐο), изъ людей 
ветхаго завѣта едва л и ть  спасся одинъ изъ чысячиилида- 
же десяти тысячъ, ивъ жившихъ отъ Адама до Авраама 
едва лить одинъ іііь  тридцати или сорока тысячъ Когда 
были приведены ко Госиоду всѣ праведные и всѣ грѣш­
ные, Госиодь обращайся къ нимъ сь евангельскими слова­
ми, призывая праведныхъ войти въ царство небесное ва все 
то, что они сдѣланы дли Господа въ лицѣ меньшей братіи 
(έφόσον έττοιησατε Ivi τούτυυν τών αδελφών Μου τών έλαχμηβυιν, 
ΈμοΙ έποίησατε), и. осуждая грѣшниковъ на муку вѣчную за 
немилосердно н пороки

Далѣе Григорій говоритъ о новой землѣ, сіявшей, по 
повелѣнію Господа несказаннымъ благолѣпіемъ, на вопросъ 
Григорія, спугни кь его поясняетъ, что это есть земля крот­
кихъ, обѣщанная имъ Христомъ, какъ q томъ говорится въ 
Евангелш По знаку Господа, разверзлось небо новое, п ан­
гельскія воинства, воспѣвая хвалу Богу, снесли: на лицо 
зеіілли чудный и дивный градъ Божій и поставили его ни 
востокѣ Градъ эютъ былъ городъ великаго Царя-Вога, выш­
няя митрополія, вышній Сіонъ или Іерусалимъ, рай праро­
дителей, созданный Самимъ Богомъ Ангелы воспѣли Судно



вь полны*ь неизреченной е гадости пѣсняхъ Господь же, 
обратившись къ грѣшникамъ, указалъ имъ, какихъ благъ 
они лишились

Послѣ окончанія пѣнія ангольскаго, Господь, возставъ 
оть престола Овоего, возиоеся нп крыльяхъ вѣтра къ див­
ному оно\гу граду За Нішь послЬдовали, восхваляя Его, 
силы небесныя Тімгпа Хриеюсъ сіалъ у вратъ града, къ 
Иему прпбпіі вились слѣдовавшіе за пими праведники, сю- 
явшіе раньте одежную Его, и всЬ ангелы, стоявшіе же 
ошую также приблизились, но стали вдали Тогда Господь 
обращаеіся кь нраведникамь гъ призывомъ воіші во свя­
той градъ δεΰτε, οί εύλογη μενοι του Πατρο'ς Μου, είσελθετε είς 
την ευπρεπειαν τής καλλινύμφου МоС έκκλησιας τής νεας Ιερουσα­
λήμ δεύτε, δούλοι Μου, είσελθετε είς την χαραν του Κυρίου υμών 
δεύτε, αγαπητοί Μου φίλοι, είσελθετε είς την βασιλείαν τών ουρα­
νών ήν επηπειλάμην ύμΐν 1 Efuij γάρ είμι η θύρα, ούδεις δύναται 
είσελθεΐν εν ταύτη εί μή δι ΕμοΟ δεύτε, αδελφοί Μου αγαπητοί, 
είσελθετε έν ταύτη τι] αλη'κτψ και απεράντψ τρυφή και ζωή, ϊνασύν 
’Εμοί ητε, όπου είμι ’Εγω', ϊνα θεωρήτε τήν δο'ξαν και τήν χαράν 
τήν Εμήν ήν σήμερον δίδω ύμΐν δεύτε προς Με πάντες οί κοπιών- 
τες και καλώς άποθεραπευ'σαντες δι έργων αγαθών ’ Εμε τόν Κύριον 
και διδοίσκαλον υμών, καγώ αναπαύσω υμάς δεύτε πρός Me πάντες 
οί πιστοί καί εύγνώμονες δουλοί Μου, οί Ιν λόγοις καί £ργοις άνα- 
φανέντες καί άναδειχθεντες πιστοί, κάγώ αναπαύσω καί έπί πολλών 
καταστήσω υμάς ’Εγώ γάρ είμι η ζωή καί ή ανάπαυσις δεύτε πρός 
Με πάντες οί αγαπητοί Μου, είσελθετε είς τήν χαράν την ’Εμήν, 
κληρονομήσατε* τήν ήτοιμασμένην ύμΐν βασιλείαν άπό* καταβολής κόσ­
μου κατατρυφήσατε τής απέραντου μακαριο'τητος καί απολαύσατε 
τής αιωνίου ζωής, άγαλλιασθε συν Εμοί καί εύφραίνεσθε έν τώ 
άνεσπερψ φωτί, έν τή μακαρίψ διαγωγή δι υμάς έκλινα ούρανούς 
καί έπί γης κατήλθον, ομοιος ύμΐν άνθρωπος γεγονώς, σα'ρκα φορεσας 
άτρεπτως έκ παρθενικών αίμάτων τής αείπαιδος καί άειθαλλους Μα­
ρίας, τής Μητρός Μου, ήν εύσεβώς καί άξίως Θεοτόκον άνεκηρυ'ξα- 
τε, υπέρ ής τάς ψυχάς ύμών τεθείκατε, ύπέρ ής τό αιμα υμών έξε- 
χεατε, ώς κάγώ υπέρ ύμών τήν ψυχήν τέθεικα καί τό αίμα έξέχεα, 
ώς άν είσάξω υμάς είς τη'νδε ήν όράτε κατάπαυσιν καί ζωήν, τήν 
άπέραντον εύφροσυ'νην, κάγω άναπαύσω υμάς, ούδεις γάρ δύναται 
είσελθεΐν πρός τόν Πατέρα εί μή δι ΈμοΟ, διότι ’Εγώ καί ό Πατήρ 
‘εν έσμεν (Лл 21.і об—214)
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По призыву Господа въ градъ вступаютъ воѣ правед­
ники, сообразно своимъ заслугамъ они прѳпрославленны и 
внѣшній видъ ихъ отличенъ большею или меньшею степенью 
величія и красоты, ангелы славословятъ ихъ при вступле 
ниі я ть  вь Вышній Іерусалимъ Первою вступаете въ градъ 
Богоматерь, за Нею—Іоаннъ Предтеча, двѣнадцать апосто­
ловъ семьдесять учениковъ Христа, мученики, исповѣдни­
ки, проповѣдники, воздержится, праведные черноризцы, 
праведники Новаго Завѣта, патріархи, дѣвственники, пу­
стыннику пророки израильскіе, очистившіеся покаяніемъ 
грѣшники христіане, сонмъ, въ которомъ Моисей, Ааронъ, 
Орь, Іис} съ Навинъ, Елеазаръ, семьдесятъ пророковъ, судьи 
Израиля, Давидъ и другіе цари іудейскіе, не послужившіе 
идоламъ, и всѣ сыны Израиля, сохранившіе чистоту вѣры 
до пришесівш Христа, далѣѳ—сонмъ, въ которомъ Адамъ, 
Авель, Сиѳь, Эноіъ, Ной и всѣ до и послѣ потопа угодив­
шіе Богу, далѣе—милостивые язычники юродивые Христа 
ради, нищіе духомъ, плакавшіе, кроткіе сердцемъ, судьи 
прівецныѳ, соблюдавшіе чистоту тѣла и души, миротворцы, 
изгнанные правды ради, дѣвственники и сохранившіе чи­
стоту брака

Когда всѣ праведники вступили во святой градъ, Г о л о ­
денъ Крестъ, несомый облаками по эѳиру, сіяя молніями и лу­
чами свЬта, вознесся и сталъ надъ градомъ, украшенный и 
препрославленный Тогда Христосъ совершаетъ судъ надъ 
грѣш гиками Ихъ было безчисленное множество, ибо это были 
грѣшники всѣхъ временъ и народовъ, видъ и±ъ былъ бвз- 
обрален г>, они стояли мрачные, темные, погруженные вь стыдъ 
и горе Духь Господѳнь раздѣляетъ ихъ, отдѣливъ родъ отъ 
рода, языкъ отъ языка, народъ отъ народа отдѣлены были 
грѣшники отъ Адама до потопа, отъ потопа до Моисея, отъ 
Моисея до пришествія Христа н отъ пришествія Христа до

і Οίτινες ΰπήρχον ot πρό τής τοΟ Χριστού παρουσίας άπό πώντιυν τών 
έθνών καί φυλών καί γλωσσών, νόμον μή εχοντες καί φύσει τά τοΟ νόμου ποιή- 
σαντες δίκα-οι, καί είδώλοις μεν μηδαμώς λατρεύσαντες, έπ' έλπίδι δέ ζωής αΐιυ- 
νίου τήν έαυτΰιν διανύσαντες, ο ί πορνείαν καί πάσαν άλλην άθέμιτον έργασιαν καί 
κακίαν άπό καρδίας έμίσησαν, έλεημοσύνην όέ καί την πρός τόν πλησίον άγάπην 
όλοψυχως όσήσαντο την йѵшвеѵ πρόνοιαν σεβασθέντες καί μόνην, δβεν καί τής 
το αύτης δάξης καί χαρας ήζιώΟησαν (JI 230 о б )
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окончанія міра Затѣмъ, по повелѣнію Господа, огненные 
ангелы, быстрые, какъ молніи являются къ каждой группѣ 
грѣшниковъ и исполняютъ приговоръ Судіи грѣшники от­
дѣляются отъ общей массы мановеніемъ Судіи и предстаютъ 
предъ Нимъ, являя собою жалкій иди отвратительный иди 
ужасный видъ (сообразно своей грѣховности), Судія, отвра­
щая Сбой взоръ отъ нихъ, даетъ тѣмъ самымъ знакъ ог­
неннымъ ангеламъ и послѣдніе, приступая къ грѣшни­
камъ, ввергаютъ ихъ въ огненное море, грѣшники вопіютъ 
о помилованіи, но помилованія для нихъ нѣть

Порядокъ, въ которомъ слѣдуетъ осужденіе грѣшни­
ковъ, слѣдующій сначала были выдѣлены и ввергнуты въ 
огненное море всѣ грѣшники отъ Адама до Моисея, затѣмь 
—христіане, отвергшіеся Христа во время гоненій, разбойни­
ки и убійцы, прелюбодѣи1, сонмъ мужелолсцевъ, дѣторастли- 
телей и кровосмѣсителей, сонмъ волхвовъ и другихъ подоб­
ныхъ грѣшниковъ2, скототюжцы, самоубійцы, воры и гра­
бители3, сонмъ лжецовъ, лжесвидѣтелей, клятвопреступни­
ковъ п клеветниковъ4, сонмъ гнѣвливыхъ5, сонмъ гулякъ, 
любителей зрѣлищъ и праздныхъ людей6, сонмъ духовеп-

1 Обтоі ή σαν μοιχοί καί μοιχαλίδες, οί τάς έτέρυυν κοίτας μολύναντες καί 
έπΙ τι!» άθέσμω αίμομίζίςι ώς κύνες ρινηλάτοι βαόίσαντες καί τας έαυτών ψυχάς 
καί τά σώματα καταμίάναντες (Лл 247 об —248)

2 Μάγοι, έπαοιδοί, φαρμακοί, γδητες, έγγαστρίμυθοι, μαλακοί, λεκανομάν- 
τα·, νεκυομάνται, άστρονόμοι, οίκοσκοποί καί οί τούτοις προσερχΰμενοι έπ’ άπω 
λειςι άν&ρώπων πρός τό έκπληρώσαι καί έκτελέσαι τά πονηρά καί αίσχρά αυτών 
θελήματα καί κατορθώματα (JI 250 об )

* Κλέπται, συλωταί, νυκτοττόροι, λαΟροκάκουργοι καί λησταί (JI 253 об)
* „За описаніемъ ихь мученіи слѣдуетъ въ томъ же іекстѣ об­

щее мѣсто, прерывающее разсказъ о судѣ, слоны грѣшниковъ вызвали 
противоположный образъ блаженсівіі не было въ томъ мірѣ ночи, и 
бысть вечеръ, и  не было утра, но повсюду неизреченный свѣтъ, не 
было аамъ ни esa, ни усталости, ни голода, ни жажды, ни болѣзни, 
но побоищу безконечное веселіе, вкушеніе вѣчныхъ благъ и славосло­
віе Богу“ (Воселовскш, цитов сочян, гл XXIV, сгр 202-203)

5 "Ήσαν δέ οδτοι οί όργίλοι καί βυμομαχεΐς έν τώδε τώ βίω τυγχάνοντες, 
οί έχθριυδοί, ot διά παντός μνησικακίαν πρός τόν πλησίον κρατοΟντες , οί φθο­
νεροί καί κατάλαλοι, οί φιλολοίδοροι καί φλυαροί, οί συκοφώνται καί μανικοί, οί 
θηριώδεις τόν τρόπον καί δσπλαγχνοι (JI 255 об —25G)

6 Οδτοι Ы  ή σαν οί έν κυνηγεσιοις καί τ£ουκανιστηρίο ς καί ίπιιοδρομίονς 
καί κώμαις καί μέθαις καί θεάτροις σατανικοΐς καί έν πασι βεβηλοις εργοις έν 
τύφω καί κενοδοζίςι πάνια τόν έσιηών βιον έκδαπανησαντες (Л 257),
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ства и монаховъ, ведшихъ на землѣ жизнь, недостойную 
ихъ высокаго священнаго и иноческаго чина, полугрѣшные 
и полу праведныехристіанскіе младенцы, умершіе до при­
нятія крещенія2 сонмы еретиковь Арія, Македонія, Несто- 
р ія3 Дюскора и Евтихія, Ори гена, Евагрія и Дидима Сер 
гія, Опоры, Кира, Пирра п Макарія, иконоборцы, іудеи4,

1 Грѣши ікп, творившіе милостыню онн суждены, по Милосіы- 
ня (ή πρώτη βυγάτηρ τοΰ Βασιλέως тоО Μεγάλου, η ττάνυ φιλουμένη παρ' Αυ­
τού φρικτη και βαυμασιαιτάτη Ελεημοσύνη) всыпается за нихъ п, по ея 
предстатели  ̂іву, Судія нс отправляетъ этихъ грѣшниковъ въ муку 
вѣчт і >, но и пѳ даетъ имъ вѣчнаго блаженства, а направляетъ ихъ 
въ особое мЬсло, гдѣ они находятъ вѣчное упокоеніе, но съ нѣкото­
рыми лишеніями παραλαβόντες γαρ αότούς οι δγγελοι τού ΘεοΟ έιτορεύθησαν 
tvOa καί ττροσετάχθησαν κακεΐ αύτους κατεσκηνιυσαν είς τόπον μέν άναπαύσευυς, 
πλην όέ τών dvafKatiuv τής αιωνίου ξΐυής έστερη μένους (JI 270 об ) Ѳготъ 
эпизодъ подробно разсмотрѣнъ Воселовскимъ въ XII главѣ „Разыска­
ніи J О грѣшникахъ отого типа и о разработкѣ этого сюжета въ ви­
зантійской литературЬ см еще ст Η В Покровскаго „Страшный Судъ 
въ памятникахъ византійскаго и русскаго искусства“ въ Ш т Трудовъ 
ΥΓ Археологическаго Съѣзда, стр 379 и слл

2 Обь атомъ эпизодѣ см ту же XII главу „Разысканіе" А Н Ве- 
селовскаго Младенцы этп такясе не входягъ ніі въ муку вѣчную, ни 
въ небесное блаженство, но помѣщаются въ особомъ мѣстѣ и получа­
ютъ „малое жѣкое утѣшеніе*

J  Разсказавъ о томъ, какъ были обточены на Страшномъ Судѣ 
заблужденія Арія, Македонія п Несторія, Григорій прерываетъ раз­
сыпь, обращаясь къ читателю оь утверлденіем ь истпнности сообщае­
маго имъ Богъ сподобилъ его, недостойнаго, лицезрѣть такія тайны, 
чтобы онъ могъ принести пользу другимъ, сообщивъ о видѣнномъ, 
чтобы не уподобиться лѣнивому рабу, Григорій не зароетъ въ землю 
данный ому талантъ, но правдиво разскажемъ о своемъ видѣніи Богъ 
и св Василій помоіутъ ему передать вс«, что онъ долженъ сообщить 
людямъ (Лл 279 об —281)

* Изложеніе суда н*дъ іудеями занимаетъ въ А листы 293 об — 
313 и сдѣлано, очевидно, вь виду сомнѣній I ригорія, послужившихъ 
причиною дарованія ему видѣнія, очейь подробно Не соглашаясь при­
вить правоту ученія Христа, іудеи выслушиваютъ возвѣщенныя имъ 
трубою ангельскою слова Судіи, обличающаго ихъ въ упорствѣ п разъ­
ясняющаго имъ тѣ признаки и пророчества, по коимъ они должны 
были бы признать во Христѣ Мессію Тогда они требуютъ, чтобы явил­
ся Моисей, чреаъ котораго они получили Ветхій Завѣтъ Явившійся 
Моисей обличаетъ ихъ, приводя и истолковывая мѣста ветхозавѣтныхъ 
книгъ, пророчеетвовавішя о Хрисгѣ Іудеи призываютъ тогда бога 
Оша, какь Бога Ветхаю Завѣта Тогда внезапно является пгедъ ними
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сонмъ отвертимся Христово время антихриста, нося Ѣ всі.хъ 
—мучитель Дюклетіань, терпящій страшныя м^ки п горько 
разливающійся вь томъ что не позналъ истиннаго Боіа и 
подвергалъ суровымъ преслѣдованіямъ христіанъ Нантомъ 
Страшный Судъ окончился

5) Изображеніе блаженства правеОииьовъ въ раю (Лл «J18 
—3-J8, до—τούτων ούτω σαφώς υπό τοΰ τα πάντα διευκρινουντός 
μοι ) По окончаніи с^да надъ грѣшниками славословятъ 
Господа сначала ангелы, а потомъ праведники, вошедшіе 
во святой градъ Возсѣвъ на престолѣ, бывшемъ въ сере­
динѣ этого града, Господь повелѣваетъ принести дары, со 
стоящіе въ небесныхъ одѣяніяѵъ (τας πνευματικας Αυτου και 
νοητάς ουρανίους στολάς), которыми онь награждаетъ всѣхъ 
праведниковъ Первою получаетъ дары Богоматерь, за Нею 
—Іоаннъ Предтеча и апостолы

Далѣе слѣдуетъ изображеніе небеснаго храма, сіяющаго 
неземною красотою п великолѣпіемъ Ангелы приготовляютъ 
храмъ къ предстоящему вь немь богослуженію Когда они 
все надлежащимъ образомъ устроили, Господь почилъ на 
престолѣ, а съ Нимъ—апостолы, шесть на престолахъ одес 
ную ы шесть на престолахъ ошую По повелѣнію Господа 
ангелъ трубнымъ звукомъ созываетъ святыхъ къ участію въ 
молитвѣ, и они быстро, какъ орлы и горлицы, являются на 
зовъ Въ 8то время слышатся вопли грѣшниковъ, и Господь 
закрываетъ мѣсто ихъ мученій1, дабы ихъ вопли не омра

на престолѣ, подобномъ престолу Судіи, Богъ Отецъ съ Единород­
нымъ Сыномъ и Словомъ Богь Отецъ обличаетъ ихъ, послѣ чего 
оі ненные ангелы удаляютъ ихъ въ мѣсто вѣчныхъ мукъ Престолъ же 
Воіа Отца дѣлается невидимыми и Христосъ о данъ пр одолжаетъ судъ 
надъ грѣшниками

1 Έν Ьк, τψ πορίύεσθαι αότούς (=τούς άγ(ους) έπεισε» άνέβαινον άιτό τής 
θαλάσσης τοΰ πυρός αί ροαΐ τών έν αότή έγκυβιστευόντιυ ν άμαρτωλών είς τά 
ώτα αύτών, καί έδόκουν υπό συμπαθείας τά σπλάγχνα δονεΐσβαι καί ώσπερ άλγεΐν 
καί φησίν ό Κύριος „ού χρή atibviov πάθος έν άτελευτήτψ εύφροσόνη καί άπίε- 
ράντψ βυμηδίφ έζακούεσδαι“ καί έκτείνας την άχραντον Αότου ί>ε|ΐάν έσφράγισ- 
πάσαν την φο βέράν τοΟ άτελευτήτου πυρός έκείνου θάλασσαν καί είιθίως προήγ- 
γισε καί συνηρμδσβη και συνουλώθη χείλος αίττής πρός χείλος Ιτερον, καί άπεκαε 
λύφθη καί άπεκρύβη διά τής ζηρδς τής τής καινής έκε(νης δπασα ή θάλασσα του 
πυρός, καί ούκέτι ουδαμιϊις ίχνος αύτής κατεφαινετο, άλλά μονότροπος ην πασα 
ή τής έπαττελιας Τή έκείνη, καί ούκέτι ουδέν ώράτο έν αυτή λυπηρόν (Лл 326 
—32«, о б )
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чали юржесгва праведниковъ Собравшіеся праведники охва­
чены духовною радостью, которую онп выражаютъ, воспѣ­
вая предь лицемъ Господа благодарственныя пѣсни Гос- 
подь въ услуженіи апостоловъ и высшихъ чиновъ ангелъ 
екпхъ (херувимовъ и серафимовь) совершаеіъ божественн} ю 
тайную спуяѵбу и причащаетъ всѣхъ святыхъ духовною ман­
ною έκ του πνευματικού και θείου μαννα τής ‘Εαυτού θείας ζωι]ς 
και έποτι̂ εν αυτούς άπό του νοητού και πνευματικού μύρου τής θεο'- 
τητος Αυτού (JI 329) Святые преисполнились божественной 
премудрости, ободрились и прославились και έθεώθησαν και 
έδοξασθησαν και χρηστοί Κυρίου καί συγκληρονο'μοι και αδελφοί τού 
Μονογενούς Υιού τού Θεού καί Πατρός τη Αυτού εύδοκίψ και χάριτι 
και τη τού Παναγίου Πνεύματος συνεργία τεγονάσι (JI 329)

ΙΤο окончаніи божественной службы Госиодь и правед­
ники шествуютъ вь чудные и украшенные черюги, бывшіе 
на востокѣ святаго града Сіона, тамъ приготовлены тра 
незы для духовнаго обѣда, состоящаго изъ безсмертныхъ, 
не убывающихъ яствъ По совершеніи трапезы, Господь со 
святыми и съ ангелами шествуетъ въ первозданный Едей­
скій рай, сіяющій небесною красотою Ангелы немолчно хва­
лятъ и славословятъ Господа По возвращеніи изъ рая во 
святой градъ святые обращаются къ Господу съ ходатай­
ствомъ, дабы явились и іъ  небесномъ царствѣ церкви, гдѣ 
они могли бы славословить Господа подобно тому, какъ эхо 
было на землѣ По мановенію Господа, предь святымъ гра­
домъ являются церкви, чертоги, села, сады и виноградники, 
которые Господомъ раздаются всѣмъ угодившимъ Ему Тамъ 
вселились святые, тамъ блаженствуютъ они и прославляютъ, 
Господа Έν ταυ'τη δέ τη ѵёсц και άφθάρτψ κτίσει ούκ αιών, ού 
χρόνος, ούχ ημέρα, ού vug δλυυς γνωρίζεται, ού τροπαι και άλλαγαι 
καιρών, ού χρεία ύέτου ή θέρμης ηλιακής ή κόπου ή πείνης ή δίιμης 
ή τίνος δλλου τών παρ’ ήμΐν, άλΧ άεΐ είρηναία και άστασίαστος καί 
άλυπος υπάρχει έκεΐ διαγωγή καί ζωή αιώνιος καί άθάνατος Έκεΐ 
άπέδρα πάσα οδύνη καί λύπη καί στεναγμός και χαρά πολιτεύεται καί 
ειρήνη καί εύφροσύνη καί ή διηνεκής πνευματική άγαλλίασις ουκέτι 
λοιπόν χρεία ύπνου έστίν, ή κόπου, ή έργασίας τινός σωματικής, η 
ψύχους, ή θέρμης, ή τίνος δλλου τών παρ ήμΐν χρειωδών έκεΐσέ 
έστιν, άλλα φως άειλαμπές καί άπόλαυσις πάντων τών νοητών άγα- 
θών, και έορτ»] σι παν/γυρις άκατάλυτος και απέραντος (JI 335— 
335 об)
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Затѣмъ, при звукѣ тр}бы арханіѳла, отверзлись на во 
сгокѣ великія врата неба, и Господь иознесся въ небесное 
царство съ Богородицею, ангельскими воинствами и нѣко 
торыми святыми,—тѣми, I которыхъ были мощныя крылья 
остальные же святые остались иь небесномъ царсгвѣ, на 
обновленной землѣ На вопросъ Григорія сопуіствующш 
ему ангелъ объясняетъ, что вознестись сь Госиодпмъ могли 
только избранные праведники — ό'σοι δηλαδή η δια μαρτυρίου 
τά σώματα αυτών και τάς ψυχας κατέθυσαν δια ταΰτην την ουρα 
νών βασιλείαν και μακαριαν £ωην η δι έγκρατειας γεννικής ήτοι 
περιεκτικής ёѵ γνώσει έαυτούς λεπτύναι και καθαραι και εις τό τής 
τελειότητος μέτρον άγαγεΐν ηγωνισανιο και είς τελείαν απάθειαν πε- 
φθακασι της σχέσεως και προσπαθειας των γήινων τελείως έαυτούς 
ε<σπάσαντες, και ££u> ιυσμου τψ νοι fεγόvαoι και προ τού φυσικού 
θανάτου τούτψ έκουσιως προτεθνήκασιν (Л 4 Μ—337 об )

6) Повелѣніе Господа Григорію Іхочецъ виОіьтя (Лл .‘М8 
—851, до саглавія—ό Γρη (Όριος άνενηψεν άπό τής θεωρίας) Гос 
подь снова сходитъ во святой градъ и призываетъ къ себѣ 
Грлгорія Павъ ниць предъ Голодомъ, Григорій слышитъ 
милостивыя слова Его по молитвѣ святого Василія, Григо­
рію было дано видѣніе, дабы онъ еамъ убѣдился, правилъ 
но ли поступаютъ іудеи, слѣдуя и доиынѣ закону Моисея, 
теперь онъ могъ узнать его изъ словъ самого Моисея Все, 
что видѣлъ Григорій, что открыто было ѳму въ видѣніи, 
Господь повелѣваетъ повѣдать церквамъ Его и всѣмъ лжі 
дямъ, дабы всѣ увѣровали Блаженны будутъ тѣ, кто увѣ*- 
руетъ, но будутъ и такіе, погрязшіе въ порокахъ и заблу­
жденіяхъ люди, которые не увѣруютъ, которые даже посмѣ­
ются и поругаются словам ь Григорія Пусть послѣдній не сму­
щается этимъ и пусть, на благо людямъ, повѣдаетъ онъ 
всѣмъ—и мірянамъ, и монашествующимъ, и священствую- 
щимъ—все, что повелѣлъ ему Господь

Далѣе слѣдуетъ строгое обращеніе Господа къ грѣш­
никамъ, не почитающимъ воскреснаго дня έρεΐς δέ και ταΟτα 
ταΐς έκκλησιαις Μου και παντι τψ λαψ τάδε λέγει Κυ'ριος καλή ή 
πίστις ύμών σφόδρα, ήν έκτήσασθε πρός Με και πρός τήν άχραν- 
τόν Μου Μητέρα καί παντας τούς άγιους Μου, καλαι αί θυσίαι και 
προσφοραί, πλήν πονηρά τά έργα ύμών, διά τούτο κάκεΐνα βδελυκτα 
και δδεκτα ένώπιον Εμού καί τού Πατρο'ς Μου είσί γενεά πονηρά
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και μοιχαλις και πόρνη, πασαν την σπουδήν εις τά πονιίρα αναλίσ- 
κουσα και πασαν τήν εβδομάδα του βιυυ φροντίζουσα και προς τάς 
ι*δονάς της σαρκός και ταΐς ματαιαις ιρροντισιν απασχολούμενη και 
ουδε καν την αψωρισμένην ύμΐν μιαν ήαέραν της αναστασεως μου, 
εν ή τον θάνατον και δδην καθελών έ^ανεστην три]μέρος, συνανοο- 
τιίσας την φθορά κειμενην και πεπτωκυΐαν φυσιν υμών, έν η μέλλω 
κατελθεΐν έ, τών υψωμάτων τής δθ£ης Μου κρΐναι παντας ύμας και 
αποδοΰναι έκάστψ κατά τά έργα αύτου, ταΐς έκκλησιαις προσεχετε, 
αλλ' εΐποτε προς αύτάς παραγενησθε, τοΐς μεν ποσ'ιν άπιτε προς αύ- 
τάς, τή δε ψυχή οπισθοποδεΐτε μή προθυμουμενοι ολως προς αυτας 
παραίενέσθαι, άλλ’ άλλος αλλαχού μεριζόμενοι βιωτικαΐς φροντίσεσιν 
έστε τη διανοιςι εΐ δ’ ίσως και φθάσητε έν αύταΐς, ταΐς έννοίαις 
τοΟ βίου απασχολούμενοι προς αλλήλους ταΐς όμιλίαις συμβάλλοντες, 
ουδόλως ταΐς γραφαΐς Μου προσέχετε, άλλα τψ uev σώματι έν τσΐς 
έκκλησίαις τυγχάνετε δντες, τψ δε voi προς τά βιωτικά και μάταιο 
άτοσχολουμενοι έκδημεΐτε, και τότε μόλις ποτε άχρι τής αναγναισευς 
του ευαγγελίου Μου παρόντες ευθέως, ώσπερ τινός δυνάμεως έ^ω- 
θουσης ύμας, σπουδαιως έξέρχεσθε και αναχωρείτε τής έκκλησίας, 
έτερον άλλη'λους συνωθουντες και καταπατουντες ώσπερ διωκόμενοι 
έζελθεΐν έκεΐθεν μαρτυρομαι ούν ύμΐν ένώπιον του Πατρός Μου κοι 
τοΰ Παναγίου Μου Πνεύματος, ότι ούδεις μισθός τοΐς νοιου'τοις από 
κειται εί μη μέχρι τέλους τής ακολουθείας και λοιπής λειτουργίας 
τών έκεΐ τελουμένων προσμείνη τις μισθόν άπηρτισμενον ού ληψεται 
Ιδού Έγώ Κύριος ών εις τούς αιώνας συν τψ Ρατρι και τψ 'Afiuj 
Πνειίματι ταΰτα εϊρηκα καί ποιήσω ό ούρανός καί ή γή παρελεύσε- 
ται, οί δε λο'γοι Μου ού μή παρέλθωσιν αμήν λέγω ύμΐν (JIji 849 
—350)

Когда Господь окончилъ свое обращѳніе къ Григорію, 
послѣдній поднялся и увидѣлъ, что Господь входилъ во 
святой градъ Несмотря на желаніе Григорія послѣдовать 
за Господомъ, ѳму это нѳ удалось, ибо спутникъ удержалъ 
его, какъ еще сущаго во плотп Въ недоумѣніи Григорій 
останавливается какимъ людямъ, какимъ церковнымъ пред­
ставителямъ приказано ему оть Господа повѣдать о видѣ­
ніи, когда земля уже перестала существовать и весь міръ 
измѣнился? Григорій еще нѳ сознавалъ, что все видѣнное 
имъ было во снЬ, а не въ дѣйствительности

7) Посѣщеніе святого ^т оріем ъ  послѣ видѣнія (Лл 351 
—353 об, до—θσΟμα τοΟ οσίου) Очнувшись отъ своеговидѣ-
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нш, Григорій въ теченіе семи дней не выходилъ изъ евоей 
кельи, дабы мірскія дѣла не ичі ладили ивъ памяти его по 
дробносіей видѣнія Онъ немедленно приступилъ кь испол­
ненію повелѣнія Господа и, записавъ все видѣнное, обра 
щаегся кь братіи сь предложеніемъ воспользовался всѣмъ, 
чему можетъ научшь ею ыідѣше данное ему не по еюза 
слугамъ, но ио благости Волами и по молшвамъ святою 
Василія Закончивъ с бо й  'ірудъ Григоріи идетъ къ свято­
му, который радостно встрѣчаеіь его, называя ею счастли­
вымъ, пбо онъ сподобился такого видѣнія, святой говоритъ, 
что, по его усиленной молитвѣ Господь Богъ, блапй и пе­
кущійся о спасеніи рода человѣческаго, даровалъ это видѣ­
ніе Григорію какъ для спасенія его собственная такь н 
для спасенія всѣхъ, кю сь вѣрою приметъ повѣствованіе 
Гриюрія Совѣтомъ исполнить повепѣніе Господа заклнчи 
ваетъ святой свою рѣчь

ΛΊΙΙ Ч у д о  с в я т о г о  (А, 35Л об—355) Во время бе­
сѣды святою и Григорія кь святому привели ребенка лѣтъ 
воеьмь, правъш глазъ котораю быть пораженъ болѣзнью 
(πάθος, δπερ έπονομάζβται ύελυυπη) Святой сначала отказывался 
исцѣлить, ссылаясь на свою грѣховность, но at тѣмъ, когда 
родители больного выразили вѣру свою, онъ отвѣтилъ „по 
вѣрѣ ващей пустъ будетъ Вамъи, и исцѣлилъ ребенка

IX П р е д с к а з а н і е  с в я т о г о  о с в о е й  к о н ч и н ѣ ,  
п р е д с м е р т н ы я  н а с т а в л е н і я  его  Г р и г о р і ю ,  мо­
л и т в а  с в я т о г о  (А, 355—368) Однажды святой Василій 
сказалъ Григорію, что чувствуетъ уже приближеніе своеіі 
смерти, и предсказалъ, что Григоріи напишетъ Житіе его 
Напомнивъ Григорію все, что послѣдній узналъ изъ дай­
т е с ь  ѳму видѣній; и изъ поученій и наставленій святою, 
святой совѣтуетъ ему служить одному Богу, исполнять за­
повѣди Его, ие прилѣпляться сердцемъ къ временнымъ и 
преходящимъ благамъ» но искать благъ небесныхъ и вѣч­
ныхъ, которыя сдѣлаютъ его участникомъ жизни блаженной 
и вѣчной

Григорій, обливаясь слезами, выражаетъ свою скорбь 
но поводу предстоящей смерти свяюго, въ которомъ онь 
теряетъ столъ великаго наставника и р} ководителя Но свя­
той утѣшаетъ Григорія не должно скорбѣть, когда кю  чтиво
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переходи!ь и*ь здѣшней жизни въ вѣчную Бѣдъ здЬсь, на 
землК, tojilko горе, страданія, пороки, преступленія и вся­
ческая суеіа, тамъ, въ загробной жизни, — непреходящее 
блаженство, вѣчная слава п р<ідосгь, таиь—вѣчное царство 
Тріединаго Бога u блаженство праведниковъ Григоріи не 
останется на землК одинокимъ святой Василій будетъ не­
с ш и м ъ  шо сііѵінпкомъ и помощникомъ, но все упованіе 
свое он ь должки ь возложить на Господа Іисуса Христа, ибо 
лить Онъ единъ можѳгь защ тить и поддержать человѣка 
на жизненномъ п> гіі Святой обращается къ Господу съ тро 
гательною молитвою о Григоріи ,Боже херувимовъ и сера- 
фпмовь и всего небеснаго воинства1 Боже страшный, вели­
кій и славный, Царь царствующихъ и Господь господствую­
щихъ' Творецъ неба, земли и воды и всѳго, что въ нихъ, 
словомъ Своимъ изъ небытія приведшій все въ бытіе, раз­
верзающій небесное царство любящимъ Тебяі Творецъ и Соз­
датель нашъ1 Тебя прошу, Тебя умоляю, единаго Человѣ­
колюбца и Милостиваго, Благого и Неизреченнаго въ добро- 
тахъ выслушай, Господи, молитву мою, выслушай и даруй 
рабу твоему сему и моему духовному сыну здравый умъ, 
чистое сердце , добродѣтель, кротость, вѣру, надежду, лим­
бовъ, радость, миръ, благоразуміе, непорочность, воздерж­
ность , духовныя слезы, сочувствіе, благодѣтельность, кро­
тость, побѣду надъ врагами, силу жадъ противниками воз­
стающихъ на пего подчини ему и смири ихъ Твоѳю высо­
кою и сильною десницею соверши надъ нимъ милость 
твою великую и дивную и въ семъ вѣкѣ и въ будущемъ 
Помилуй его по великой Твоей милости, Господп, помилуй 
его, ибо душа его на Тебя уповаетъ и да будетъ сохраненъ 
онъ крыломъ Твоимъ до послѣдняго издыханія Боже, Боже 
мой, сжалься надъ нимъ! Спаситель и Защитникъ мой отъ 
юности моей, благослови его Ты, Сущій Боже, Великій, 
Славный, Грозный, Дивный, Непостижимый* Везвеличи его, 
прославь, укрѣпи его и обогати духовнымъ богатствомъ, да 
славится въ немъ Всесвятое имя Твое “

Послѣ молитвы святой и Григорій простились, при 
чемъ святой сказалъ, что Григорій уже не увидитъ его бо- 
лѣе тѣлесными очами, ио вь духовныхъ видѣніяхъ обѣщалъ 
наста внять его, пока смертный часъ не соединить пхъ сно- 
ва въ жизни безконечной



Въ эю й части возобновляется текстъ Б, а именно § Ή 
представляетъ собою очень кранное (мѣсіамн вь буквально 
совпадающихъ сь А выраженіяхъ, мІ>етами вь перифразѣ) 
изложеніе прощальной бесѣды святою и Гршорін Изьвичо 
этого отдѣла А взяты въ Б л и ть  сіѣд}индія строки II ч , 
382, й —338, іч, 334,ю--і4, 334, —_ч ЗЗЬ, ю—2«, и н ы м и  слова­
ми,—выпущена громадная часіь биеіны и молпва свяюго 
Сохраненныя мѣста А переданы вь Б ио большей части вь 
перифразѣ, напр , А, ЗЫ) об, —ου γαρ πρεπει τοΐς αγαπυΟσι τον 
Θεόν πενθεΐν και σκυθρωπά^ειν επι τή μεταστάσει αυτών αλλα μάλ- 
λων χαιρειν και ευφραινεσθαι προσηκει και εύχαριστεΐν, ότι ηλεησεν 
ήμας ό Κύριος και έκαλεσεν ημάς από τοΟ ματαιου κυσμου τούτου 
και πολυστένακτου πρός την άλυπον και μακαριαν ζυυην =  Б 53 — 
ου fap κο'πτεσθαι έν τούτψ χρη', αλλά μάλλον χαιρειν και αίαλλιάσ- 
θαι και ευχαριστεΐν τψ Κυριψ, τψ καλεσαντι η μας uno του ματαιου 
και πολυστένακτου βιου του'τυυ προς την όλυπυν και μακαριαν £ΐυην

X К о н ч и н а  и п о г р е б е н і е  с в я т о г о  (А, ‘ІС8— 371
об ) Простившись со святымъ, Гриюрій ушелъ къ себК и 
затворился вь своей кельѣ на весь наступившій великій 
постъ, какъ это онъ дѣвалъ обыкновенно, проводя пост ь в ь 
строгой молитвѣ Когда окончился постъ и наступилъ пряв 
джикь Воскресенія Христова, Гриюрій направился кьдом> 
святого, но узналъ, что св Василій уже умеръ въ серединѣ 
поста, ‘26 го марта, на другой день послѣ праздника Благо­
вѣщенія Множество народа стекалось ко гробу святого, ожи 
дая исцѣленія отъ его мощей, прославила ѳго въ молитвахь 
и желая поклониться мощамъ великаго угодника Констан­
тинъ Варваръ желалъ перевези! тѣло святою вь восточное 
предмѣстье и похоронить его тамъ въ храмѣ Богоматери1, 
однако Іоаннъ, котораго святой спасъ отъ чародѣяній ею 
служанки, воспротивился этому и просилъ Константина осіа 
вить мощи святого въ Константинополѣ Константинъ согла 
сился, и тѣло святого было перевезено съ подобающими по­
честями въ Хартофилаковъ монастырь, находившійся вблизи 
монастыря Флора и Л авра2 и церкви апостола Филиппа*

1 Мѣстоположеніе п точное н а л и т о  втою храма опредѣлить 
вес^ма 3aTpjднитечьно ио отсутствію болѣе опррдѣленшыхъ указаній

1 О немъ см Ласкинь, цигоп сочни, стр 21 )Ь 
я Часкинъ тамь же
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Вь этои части главнѣйшія различія по содержанію ме 
ждѵ А и Б суть слѣдующія

въ В  пропущено объясненіе ί ο γ ο , почему Григорій про­
водилъ время поста безвыходно А, 368—Ъш τό απερισπάστως 
τώ Κυριω και τοΐς θβιοις Αυτου ρήμασι προσκεΐσθαι ημέρας και νυκτός, 

Α, 368 ού —τη be τρίτη τής διακαινησίμου καθ’ ήν ό Κυ'ριος 
ημών και Θεος Ιησούς Χριστός εκ νεκρών αναστάς τοΐς άγίοις μα- 
θηταΐς και αττοστόλοις Αυτου ιυφθη έν τη Γαλιλαίψ =■ Β, 54—τη be 
τρίτη μετά τήν έκ νεκρών του Κυρίου ανάστασιν,

въ Β, 5 ί п іль  соотвѣтствія Α, 368—και έ'τρεχον απνευστί 
και οία πτηνός και αέριος προς τήν έκείνου άγουσαν obo'v, εναγώ­
νιος πως ύπαρχων και τψ νοι μετεωρος,

опущена въ Β, 54 и краткая похвала святому, имѣю­
щаяся въ А, 369—369 об (II ч , 339,28 оть πο'σας γάρ до 
339, >9, кончая словами—κα6ά φησι ό Θεολόγος),

пѣтъ въ Б соотвѣтствія и слѣдующимъ мѣстамъ А II  
ч , 340,2 отъ—και τά до 340,4, кончая—έτοιμάζομενοι, 340, ь, 
отъ—και οί μέν до—340,9, кончая—αγιασμόν, 340,42—έν η και 
ετέρων μυριων άγιων λείψανα απόκεινται, 340,86, отъ— ο be παρα- 
χρήμα до 341,2, кончая—λάρνακι, 841 6,—οπερ εΙώθασιν ονομά- 
£ειν τού Χαρτοφύλακος, 34l,io-u—μυρίσας αυτό μύροις πολυτελέσιν, 
άνάψας κανδήλας και κηρούς άνωθεν της σεβασμίας αυτού σορού, 
обратно въ Α нѣть соотвѣтствія фразѣ Β, 56—έν ώ τό άγιον 
κείμενον τού όσίου λείψανον, πηγή θαυμάτων ά^άλειπτος Ьеікѵиѵтаі 
πδσι τοΐς πιστώς αύτψ προσπελά^ουσιν

Изложеніе Β, по обыкновенію, сокращаетъ и перифра- 
зируетъ А, напр
А, 368 Χριστού τού αληθινού θεού Β, 54 τού Χριστού
Β 368 об εΐς Ьіаркгі πήξιν καί „ „ προς συ'στασιν τού bu~

σΰστασιν τού ibiou μου στη'νου μου σώματος
καί buστrίvoυ σώματος 

„ 370 об έκεΐσε έν τψ τοιούτψ „5 5  έν τούτψ
θείψ σηκψ

„ τό τοιουτο αυτών βοιίλευμα „ „ τούτο
„ „ έν τη καθ’ ή μας ταυ'τη βα-

σιλευουση τών πόλεων * „ έν τη Κωνσταντινουπο'λει
XI О т к р ы т і е  м о щ е й  с в я т о г о  С у д ь б а  І о а н ­

на З а к л ю ч и т е л ь н о е  п о у ч е н і е  (А, 372—378об ) Спу­
сти пЬкоторо*1 время послѣ погребенія святого, Іоанпъ и



другіе почитатели святого обрѣли его нетлѣнныя мощи и 
открыли ихъ для всендроднаю пок юш нія на мѣстѣ погре­
бенія, гдѣ онѣ въ томъ Лч,е монастырь пребываютъ и ныьЬ 
(говоритъ авторъ Житія) Іоанн ь же, прішявпіш монашество 
сь вѣрою и молитвою ДОЖИВАЛЪ при гробь свяюго спои 
дни, отказавшись оть с швы боіатотва и мірскихъ \ дово іь- 
ствііі По смерти Іоанна отдшь іпь друзой ею пожелалъ 
узнать, какова загробная участь Іоанна Горячая вѣра и 
усердная молитва этою человѣка снискаіи ем\ мпюсіьВо* 
жио ему было даровано витаніе, вь которомъ оиь ) зрѣть 
Іоанна ирепрославлнннымъ въ обители святого Васи тля По 
окончаніи видѣнія опь разсказалъ ученикамъ святою ίι'ιμΐν) 
обо всемъ видѣнномъ и слышанномъ ‘Житіе оканчивается 
поученіемъ1, авторъ котораго говорить о необходимое ш прі­
обрѣтенія богатства вь видѣ добрыхъ дѣлъ, въ видѣ за­
ступничества коголибо изь сьятыхъ и въ видІ> полетовъ 
милосердія и дѣлъ милостыни, которые облеічаютъ шроб- 
ную участь человѣка и очищають ею оть грѣховъ

Въ этой части содержаніе А и Б различается въ с цѣ­
лующихъ пунктахъ

объ обрѣтеніи мощей святого (А, 371 об—372 =  11 ч,
341, п —зз) въ В опущено,

А, 372 об , оть—ύπερζεσθαι до καταλιπιυν Б, 56—θείψ 
£pum αναφλεγεις τήν καρδίαν και πάντα καταλιπων (т е не толькп 
сокращено изложеніе, но и опущено о раздачѣ Іоанномъ бо­
гатства бѣднымъ и нищимъ),

о пребываніи Іоанна при гробѣ святого и о кончинѣ 
его Б  передаетъ сокращеннѣе, чѣмъ А сравн А, П ч , стр
342, 8—ii  и Б, 56—προσεκαρτερησε τη του οσίου Ѳеісц σορψ, μέχρι 
τέλους £ΐυης αύτού ^υπηρετούμενος ταύτη όλιγοστατόν γάρ χρόνον 
έβίωσεν έκτοτε, ηγουν ένιαυτόν ίίνα, και τούτον έν ψαλμοΐς και ύμνοΐς 
και εύχαΐς συν έλεημοσύναις και δάκρυσι διηνεκέσι συνεπερανε, κα- 
τατεθέντος και αυτού έν τη τοιαυτη μονή,

1 Русскій переводъ (II ч , 622) влагаетъ sto поученіе въ уста дру­
гу Іоаннову, о которомі» ima. рѣчь выпю, греческій текстъ н· даетъ 
такого категорическаго указанія, тотя и не препятствуетъ, въ виду 
словъ ιτάνταδιηγησατο ήμΐν, οσα τέ είδε καί оста άκήκοεφιλαλήβιυς (Α,374об), 
отнесли noj чете къ числу того, о чемъ повидалъ удостоенный впдѣпія
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А, 373 (II ч , 342,іб, огь—τοΰ άπ'ου μαθητής до 342,21, 
к о н ч а я—αυτψ) пространно говоритъ о желаніи друга Іоан­
на узнать эаі робкую участь послѣдняго, Б, 56—кратко φί­
λος τις Γνήσιος αύτου έδεετο του ѲеоО διά παντός νυκτός και ημέ­
ρας κατιδεΐν (т е опущено, что этотъ другъ былъ іг учени­
комъ святого, что онъ имѣлъ горячею вѣру и любовь къ 
святому и т д),

А, 373 об —374—έν τούτψ ουν τήν απασχόλησιν £χων, ^ω 
έσταις τών φρικωδεστάτων εκείνων πυλών, В—нѣть,

Α, 374—τό πρόσωπον αυτοΰ λελαμπρυσμένον ως αστραπή, 
В—пѣтъ,

Б, 57—δς ην τή θεσει ευνούχος Α—нѣіъ, 
въ В конецъ видѣнія изложенъ короче, чѣмъ въ А, съ 

выпущеніемь мелкихъ подробносіей сравп А, 374 отъ еі ουν 
βούλει до 374 об , кончая—φιλαλήθως и Б, 54 отъ тѣхъ же 
словъ (еі ουν βούλει ) до конца § 54 го, іекстъ поученія пе­
реданъ вь В съ сокращеніями и видоизмѣненіями, изъ ко­
нусъ наиболѣе крупныя с}ть слѣдующія А, 374 об , отъ όστις 
до κατά τό Κυριάκόν λόγον (II ч , 343, іч—2і) =  Б —пѣтъ, А, 374 
об—375—ουχ ό eg αδικίας και αρπαγής άθροισθεις πλούτος τοΐς 
πολλοΐς και άποκειμενος — В—нѣтъ, Α, 375 об , отъ—δ δή до 
376- ως από δίκαιων (II ч , 344,ίο—ΐδ) =  Β—нѣть, конецъ по­
ученія сильно соіфащень п видоизмѣненъ Сравн А, 377— 
378 об (II ч , 345—346) и Б, 60

Изложеніе Б и въ этой части отличается отъ А тѣми 
же особенностями, что и вь предыдущихъ частяхъ, напр 
А, 372 об μετά τό κηδεΟσαι τό Б, 56 μετά τον ούτω καταθεΐναι

τοΰ οσίου πατρός ημών τί- τό του άγίου σώμα
μιον και δγιον λείψανον 

„ „ γέτονε μοναχός και τάς τρί- „ η τόν τρίχα καρείς
χας τής κεφαλής αυτου 
άπεκείρατο

„ ,373 και ιδού έν μιςί των νυκ- „ 57 μιςί γοΟν τών ήμερων έν
των κατ Ιδιαν έστώς και έκστάσει γεγονώς
προσευχόμενος, γέγονεν έν 
έκστάσει

» 373 об έκπληκτος και έν ένεός „ „ ήν έκπλήζεως έμπλεως
ΐστατο έπι τψ δαπέδω τών 
θείων πυλών έκείνων



А, 374 άνερμηνευτον δόξαν περί* Б, 57 έν δόξη και δορυφορία 
βεβλημένον και δορυφορία βασιλική εν τούτψ περι-
βασιλική έν αύτψ περιπο- πολεύυντα
λευουσα

„ „ και πλήθος ετερον λαου .. „ <juv δλλοις πλειοσιν
ένδο'ζου προσήν αυτοΐς και 
αυτοί μειδιώσι προσιύποις 
αυτψ παρεδρευοντες 

у, 376 οί μή δυνάμενοι μηδε εχον- „ 5'J οι μη εχοντες εκ τών
τες διά μεταδόσεως οίκο- τοιουτων μεταδιδο'ναι
θεν έλεεΐν

Пѳрѳюдя къ выводамъ ивъ сравнительнаго обзора А и Б, 
надо прелсде всвго отмѣтить, чю паданіе ооллпнчисіоіь да­
етъ не весь Парияѵскій списокъ 1 "347 а лпшь часть его, ибо 
выпущенная въ изданіи часть pj когтей огь л 34 об до 
124 об, соотвѣтствующая Λ, 60 об —367 содержитъ ш> себѣ 
видѣніе Ѳеодоръ!, продолженіе разсказа о чудесахъ святою 
и видѣніе Григорія1, т р, въ сущности, Парижская рукс- 
пись по содержанію вообще соотвѣтствуетъ Синодальной

1 Изъ сообщенныхъ пнѣ проф Λ В Рыстениомь свѣдѣній объ 
этой рукописи приведу нѣско п  ко выписокъ

JI 45—καταντώμεν είς τό Ισχατον τελωνίον, <5περ έλέγετο εΐναι τής άσπλαγχ- 
νιας έκεΐσε γάρ άπαντες ot άνελεημ )νες, οι κνιφοί, οί ασπλαγχνοι, πικρώς υπ’ 
έ κείνων στά^οντες

JI 48—πάντα γαρ όδεύσασα καί τά περί κύκλω τοΟ παραδείσου καί τα 
κατωτάτω ίν  τοΐς καταχΟονίοις τά τε ταμιεΐα τοΟ άδου, іѵ  οϊς τόν σατανά ouW- 
τριψεν ό Κύριος ημών ’ Ιησούς Χριστός, έπανήλθομεν αΟβις είς δυσμάς, Ivfra al 
πικραί κολάσεις καί ai τιμωρίαι μένουσιν

JI 53 -ταϋτα τοΟ όσΙοι ειρηκότος πρός με, άπέλυσεν οΐκαδε άπελΟειν καί 
τής Ιδίας σωτηρίας όλοψύχως έιτ μελεΐσδαι

Л 59 об —ταΰτα τού οσίου ρήματα είρηκάτος πρός με, ο μακάριος ησυ- 
χασεν д*лѣв—·*Γπ»Βΐβ περί τής φρικτής όπτασίας

Л 68 об —ταΟτα τών έβραίων άποδυρομένων, φησί πρός με ό όδηγών με 
καί τα £κ£ϊ πάντα ύποδεικνύων

JI 82 ο 6 —περί τών Αμαρτωλών 
JI 83—περί τών έβραίων 
Л 91—περί Ελεημοσύνην
Л 92 об —10*)—περί Αρείου Μακεδονίου Νεστορίου Διοσκόρου 

Ωριγένου, Διδύμου μονοθελητών περί ιουδαίων περί ΔιοκλητιανοΟ πικρού 
διωκτοΟ

Л 111—περί οίκοδομής τοΟ θειου ναου 
"Ί 112—περι τής Ιερΰς Θυσίας



Молшо тіи сдѣлать отсюда выводъ, что А и Б предста­
вляютъ одну редакцію'*

У А Е  Веселовскаго по атому вопросу наводимъ елЬ 
дующія сужденія

1) „текстъ, напечатанный бтлапдпстамн, не что ипое, 
какь механическое сокращеніе ѳюго подлинника1, опустпв 
гаее эпизоды Хожденія Ѳеодоры п Видѣнія Григорія и раз­
сказанныя мелѵду тѣмъ и другимъ чудеса п видѣнія “

2) „текстъ, напечатанный болландистами, представля­
етъ, какъ сказано въ веденіи къ XII главѣ, стр 121—2, и 
винно будетъ изъ слѣдугощаіо ^поставленія, л и ть  сокра­
щеніе ѳтого оригинала съ нѣкоторыми стилистическими иод- 
новленіями*

3) „мы получаемъ, такимъ образомъ, ясное доказатель­
ство того, что изданныи болландистами текстъ не самостоя­
теленъ, какъ особая редакція, и его отношенія къ libei amp­
lior, т е кь нашему житію, исчерпываются понятіемъ извле­
ченія и притомь неискуснаго*4

При разборѣ поставленнаго выше вопроса и сужденій 
А Н Веселовскаго, надо различать Парижскій списокъ — Б 
и редакцію печатнаю изданія болландистовъ — Ь, ибо, какъ 
видно изъ сказаннаго выше, оба эти понятія взаимно другъ 
друга не покрываютъ

Что касается списка В, то приведенныя выше свѣдѣнія 
о нвмъ даютъ возможность заключить

1) что различія въ содержаніи между В и А не осо­
бенно значительны и

2) что различія въ изложеніи (въ выборѣ словъ и вы­
раженій, въ оборотахъ рѣчи, въ формѣ изложенія отдѣль­
ныхъ мыслей), наоборотъ, весьма многочисленны и при томъ, 
помимо „стилистическихъ подновленіе, обнаруживаютъ 
весьма замѣтную тенденцію къ сокращенію и упрощенію 
рѣчи Не приводя на память множества напечатанныхъ выше 
примѣровъ, скажу лишь, что такая тенденція едва ли мо­
жетъ быть признана дѣломъ только случайнымъ и, по моему,

* Т © Синодальнаго сшгсіс* № 249
2 Разысканія , іл XII, стр 121—122
* Приложенія кь Разысканіямъ (г 46 Сб Оід р яв  исл), сір 3
* Тамь Лів, стр 81
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свид ѣте льствуетъ скорѣе объ особой ь пересмотрѣ текста, но 
такомъ пересмотрѣ, при которомъ имѣлось въ виду дать 
болѣе простое изложеніе, у простивши, сколько возможно, 
слогъ памятника Конечно, не всякій пересмотръ есть не­
премѣнно новая редакція памятника, но вели, какъ въ дан­
номъ случаѣ, мы замучаемъ что пересмотръ имѣлъ свою 
особую цѣль, можпо казалось бы, признать его и особою 
редакціей памятника Я не пытаюсь, приводя ѳти соображе­
нія, рѣшить вопросъ окончательно, ибо знаю Парижскій спи­
сокъ не вь полномъ видѣ, а потому нѳ располагаю доста­
точнымъ для окончательна!о вывода количествомъ данныхъ 
но я  хотѣлъ бы указать лишь на то, что различія мелсду А 
и В насголько существенны, что признать принадлежность 
обоихъ списковъ одной редакціи бѳзъ всякихъ оговорокъ 
было бы весьма затруднительно Можетъ быть, исходъ былъ 
бы найденъ въ томъ, чгобы, признавая списокъ А принад­
лежащимъ къ І-ой редакціи (а), считать Б особымъ видомъ 
этой редакціи—дотѣхьпорь, но крайней мѣрѣ, пока не бу­
дутъ приведены въ извѣстность всѣ особенности втого списка 

Иное дѣло—печатная редакція болландистовъ (і>) Прав­
да, она возникла н· совсѣмъ при тѣхъ же условіяхъ, при 
какихъ возникали средневѣковыя редакціи памятниковъ, хо 
считать ее особою редакціею, вопреки Весѳловскому, мнѣ 
представляется необходимымъ Редакторы Acta Sanctorum, 
несомнѣнно, имѣли въ виду особую цѣль, и передѣлка па­
мятника являлась для нихъ необходимостью цѣль ата за­
ключалась въ томъ, чтобы дать агіографическій матеріалъ, 
соотвѣтствующій цѣли изданія Матеріалъ этотъ былъ именно 
—житійный, повѣствованіе о жизни святого, б о т ъ  почему 
видѣнія Ѳеодоръ! и Григорія были исключены имѣя каждое 
свою особую цѣль, близко подходя по характеру содержанія 
къ апокрифическимъ произведеніямъ, эти два эпизода были 
исключены болландистами, вѣроятно, въ силу и несоотвѣт­
ствія ихъ житійному повѣствованію и подозрительности 
ихъ въ смыслѣ соотвѣтствія каноническимъ произведеніямъ 
Не даромъ же и древнерусскіе книжники находили, что о 
Житіи „подобаетъ вопросити вѣдущагом слиткомъ много 
здѣсь было необычнаго, выводившаго изъ обыкновенныхъ 
рамокъ житій

k



6 6

Итакъ, я полагаю что мы можемъ говорить объ особой, 
печатной редакціи Житія, принадлежащей болландистамъ 
Признаки этой редакціи составленной изь списка Б  нутомъ 
сокращенія его были указаны выте, р о л и  Б есть особый видъ 
редакціи а, то надо признать, что редакція Ь вышла изъ α 

Не ставя себѢ епеціатіьноіі цѣли изслѣдовать источники 
Ж итія1, ограничусь ли ть  краткими замѣчаніями по атому 
вопросу В Сахаровъ2 по этому вопросу говориіъ слѣдую­
щее „Какъ божественная комедія Данта составилась подъ 
вліяніемъ разныхъ легендъ, носившихся на Западѣ въ сред­
ніе вѣка, гакъ и въ Житіи Василія Новаго нашли себѣ мѣ­
сто разныя мнѣнія восточныхъ христіанъ о загробной жизни 
Среди источниковъ, подъ вліяніемъ которыхъ сложилось 
Житіе Василія Новаго, первое мѣсто занимаетъ книга Эноха 
Вліяніе ея главнымъ образомъ отразилось на изображеніи 
въ Житіи картины явленія въ міръ Спасителя Трактатъ о 
мытарствѣ составился на основаніи словъ Кирилла Алексан­
дрійскаго, Макарія Великаго и д р , въ картинѣ Страшнаго 
Суда мы видимъ черты сходства съ словомъ Палладія мни- 
ха, только къ концу Страшный Судъ, въ изображеніи казни 
еретиковъ, принимаетъ частный, тенденціозный характеръ “ 

Къ этому необходимо добавить, что, кромѣ указанныхъ 
источниковъ, въ Житіи отразились и другіе такъ, въ опи­
саніи Страшнаго Суда (нисхол деніе ангеловъ, перемѣны, 
происходящія съ людьми и на землѣ, Вышній Іерусалимъ 
и друг) можно усмотрѣть вліяніе Апокалипсиса, въ обра­
щеніи Господа къ праведникамъ и грѣшникамъ — вліяніе 
Евангелія, изъ котораго равно какъ и изъ Псалтири, имѣ­
ются цитаты и въ другихъ мѣстахъ Житія Можетъ быть, 
возможно будетъ установить и какой-либо литературный 
источникъ ио отношенію къ перечню еретиковъ и изложе­
нію ихъ мнѣній А, 349—850, повидимому,—подъ вліяніемъ 
Епистолш о недѣлѣ3 Если авторъ Житія былъ лицомъ, со-

1 См Предисловіе
2 „Эсхатологическія сочиненія и сказанія въ древнерусской 

письменности'1, стр 184
* Установить точное вто вліяніе трудно въ виду отсутствія древ­

нихъ греческихъ текстовъ Епистолш и неразработанное™ литератур­
ной исторіи ітого памятника
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временнымъ святому, умершему въ 944 году, или жившимъ 
въ близкое кь святому время, то историческій элементъ 
(упоминанія объ императорахъ и пр ) въ его сочиненіи дол­
женъ быть отнесенъ къ его личнымъ воспоминаніямъ, а не 
кь вліянію какой либо хроники Равнымъ образомъ, часть 
излагаемыхъ фактовъ могла быть приводима агюграфомъ 
по личнымъ впечатлѣніямъ, часть—по разсказамъ другихъ, 
послѣдняго источника Григорій, невидимому, не чуждался1 
Существовавшія легенды о святомъ Григорій обработалъ, 
находясь въ значительной мѣрѣ подъ вліяніемъ тѣхъ агіо­
графическихъ пріемовъ, какіе существовали въ его время и 
близкое къ нему Новѣйшее изслѣдованіе о византійскихъ 
л а т а х ъ  святыхъ X М Лопарѳва8 даетъ довольно ясное 
представленіе объ агіографическихъ пріемахъ VIII—IX вѣ­
ковъ, оть этихъ пріемовъ недалеко отопіелъ и авторъ Житія 
св Василія Новаго

Въ самомъ дѣлѣ, по Лопареву3, житія составлялись 
обыкновенно по опредѣленной схемѣ, нѣкоторыя части ко­
торой удержались и въ Житіи св Василія Новаго Такъ, въ 
заглавіи, „вели житіе дѣлового характера, оно носитъ назва­
ніе βίος, вели украшено риторическими красотами, оно на­
зывается βίος каі πολιτεία Когда авторъ сообщалъ и чудеса 
святого, онъ прибавлялъ въ заглавіи еще καί μερική θαυ­
μάτων 5ιηγησις Далѣе слѣдуетъ житетъ святого Иногда 
этимъ эпитетомъ является ό οσιος, рѣдко <5 βγιος, но обыч­
ное выраженіе—ό έν άγίοις πατήρ ημών . Β слѣдъ га эпитетомъ 
святого иногда ставилось понятіе ό νέος* * Совершенно то 
же самое мы находимъ и въ заглавіи Житія св Василія 
Новаго, Βίος και πολιτεία και μερική θαυμάτων διηγησις του έν 
άγίοις πατρός ήμων Βασιλείου του Νέου (Α, 2).

Далѣе сагѣ дуетъ преЫ&твш. О предисловіяхъ г Лопа-

1 А, 3—S об —οόδί Ітербѵ τινα ήδυνή&ην έφευρβϊν τβιν ιτρό ήμΦν τά 
κατά τόν ftfiov μεμαβηκέταιν σαφηνίσαι μοί τι uept τούτου Въ изложеніи чу­
деса тмеяее не трудно отличить, гдѣ Григорій выстмдяадгь себя очи 
видномъ и гдѣ говоритъ по разсказамъ другихъ

2 X М Лопаревъ „Византійскія Житія Святыхъ ΥIII—IX *ѣ-
ко*ъ“ („Визант Временщикъ11, томъ ΧΥΙΙ, 1910 г)

* Названное сочиненіе, стр 15 н слл
* Тамъ же, стр 16—17
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ревъ пишетъ „предисловія къ похвальнымъ а к та м ъ , напи­
санныя очѳнь цвѣтистымъ языкомъ, отличаются сложностью 
и иногда замысловатостью выраженія агіографія, преиму­
щественно иди почти исключительно монахи считали необ­
ходимостью смиренно говорить объ убожествѣ своего лите­
ратурнаго образованія Говоря о принятомъ рѣшеніи пи­
сать житіе, агіографіи припоминаетъ евангельскую притчу о 
нерадивой ь рабѣ, скрывшемъ своіі талантъ въ землю, и бо 
ится уподобиться ему Приступая къ житію святого, авторъ 
иногда поясняетъ, что для собранія свѣдѣній о нѳмъ онъ 
разговаривалъ съ благочестивыми людьми, помнившими о 
святомъ, и записалъ воѣ оти достовѣрныя наказанія1U Почти 
все эго мы находимъ вь началѣ Житія св Василія А 2—3 
об (II ч 283 и 284, і—и)

, Главная часть Эта часть житія — важнѣйшая по сво- 
ѳму историческому значенію Если въ предисловіи можетъ 
оказаться свѣдѣніе о личности самого апографа, то воя глав­
ная часть посвящена почти исключительно личности святого, 
хотя она и здѣсь полна общими мѣстами Р о д и т е л и  
Извѣстны ли были имена родителей святого, или нѣтъ, авто­
ры все же помнили литературное предписаніе и такъ или 
иначе касались его2к Сравн А, 3—τα μέν περι τή£ γεννησεως 
άυτοΰ ό'θεν τ€ £φυ γεννητόρων και έν οΐς άνετεθραιττο λεγειν ούκ 
Ιχω Не могъ авторъ Житія также указать и р о д и н у  свя­
того, о которой также требовалось3 упомянуть Оговори­
вшись, что о святомъ до прихода его въ Константинополь 
ничего не было извѣстно и что вообщв этотъ, первый пе­
ріодъ жизни его остался скрытымъ, авторъ тѣмъ самымъ 
получилъ возможность освободиться отъ слѣдующихъ обя­
зательныхъ частей схемы толкованія жмени святого, посвя­
щенія, свѣдѣній объ его имущественномъ положеніи, обуче­
ніи, отношеніи къ браку

Зато слѣдующую — историческую часть авторъ обойти 
уже нпкоимъ образомъ нѳ могъ Объ этой части житій УПІ 
-і—IX вв г Лопаревъ говоритъ слѣдующее „Историческая

1 Темъ же, стр 18—19 
8 Томъ ж·, стр 21
8 Тань же
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часть вь житіяхь не дается, какъ нѣчто обособленное и цѣ­
лое, а  является въ видѣ ο ίдѣльныхъ, нерѣдко вскользь бро­
шенныхъ историческихъ замѣчаніи, разсѣянныхъ по всему 
лентію Но вообще говоря, сумма историческихъ свѣдѣній, 
извлекаемая изъ отдѣльнаго житія, очень не велика и сто­
итъ въ прямой зависимости какъ отъ личности святого, отъ 
обстановки его изнп, такъ и отъ большей или меньшей 
современности его агюграфа Особенно выдающійся святой 
всегда имѣетъ своѳго современнаго ученика-агюграфа Іи 
Чтобы провѣрить справедливость этихъ словъ, припомнимъ 
свѣдѣнія Житія о Львѣ и Александрѣ, Константинѣ Дукѣ, 
императорѣ Романѣ и т д всѣ ати историческія замѣтки 
приведены въ Житіи въ связь съ личностью и дѣятельностью 
святого Григорій является именно такимъ современнымъ 
ученикомъ-апографомъ, о какомъ говоритъ г Лопаревъ Да- 
лѣе г Лопаревь говоритъ о с н а х ъ ,  какъ особомъ пріемѣ 
сообщенія историческихъ свѣдѣній, при чемъ, въ числѣ дру­
гихъ примѣровъ, приводитъ и предсказаніе св Василія Но­
ваго объ исходѣ греко-русской войны 941 года2

Предсмертное наставленье, преподаваемое святымъ сво­
имъ ученикамъ или братіи, есть тоже непремѣнная часть 
византійской житійной схемы VIII—IX  вв 8 Но такое же 
наставленіе мы видѣли и въ Житіи ов Василія—А, 355—368 

„ Кончина Весьма многіе святые, по ихъ жизнямъ, же­
лали своѳй кончины, желали „разрѣш имся ж оо Хрипомъ 
быти“, часто они предсказывали день своей кожчины. и
предсказаніе ѳто сбывалось*4 Срави А, 355-έγγύς καί έπί
θυραις ήδη και ή έμή έκδημία ^στί καθώς και περί τούτου ό Κύριος 
σαφώς &ήλυυσέ μοι Α, 360 об —χαίρειν και εύφραίνεσβαι προσ^κει 
καί ότι ηλέησεν η μας ό Κΰριος καί έκάλεσεν ημάς άιτό
τοΰ ματΟίοΐ) κόσμου ϊουτου καί πολυστενάκτου πρός την άλυπον και
μακαρίαν ζωήν Послѣ козлики святого „весь городъ или всѣ 
иноки и жители окрестныхъ вѳсей стекались на погребеніе 
святого и многіе изъ недужныхъ тугъ же подучали иоцѣле-

1 Тисъ же, стр 28
2 Темь же, стр 28-29
8 Татъ же, стр 30-31
4 Т»мъ яѵв, <тр 31
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ніе Очень часто здѣсь приводится точная дата, число и мѣ­
сяцъ кончины святого"1 Съ этимъ вполнѣ согласуется из­
вѣстіе А, 369 об —370 (II ч , 340,1—14) и указаніе даты кон­
чины святого въ А, 368 об —369

Чудеса „Въ перечнѣ чудесъ обыкновенно указывается 
имя больного, рѣзко его происхожденіе, и дается неясное 
опредѣленіе болѣзни2 u Вспомнимъ имена исцѣленныхъ 
святымъ Василіемъ Іоаннъ, ριγεί και πυρετό) σφοδρψ συνεχόμε­
νός (Α, 10 об), Григорій, ученикъ святого, болѣзнь котораго 
обозначена νόσος τις (А, 45 об), Козьма, бредившій властью 
(А, 51 об), вновь Григорій, во время путешествія во Ѳракію 
заболѣвшій νόσψ χαλεπωτατη (А, 59 об), Ѳеодоръ, заболѣвшій 
•слѣдствіе чаръ (А, 118), рабъ, страдавшій νόσω ύδερική (А, 
121), νεω^ρός τις, βαρυτάτψ και σφοδροτάτω ρίγει συνεχόμενος (Α, 
124), άνηρ τις δυνάστης изъ Пафлагоніи, одержимый бѣсомъ 
(А, 125 об), γυ'ναιον έτα^ο'μενον πνευ'ματι άκαθαρτω (Α, 137 об ), 
Іоаннъ, спасенный святымъ отъ чаръ служанки (А, 138 об ), 
παιΜον ως έτών οκτώ, δεινώς και χαλεπώς πάσχων (Α, 353 об) 
Примѣры исцѣленій, какъ видимъ, подтверждаютъ сказан­
ное выше объ обычныхъ пріемахъ изложенія чудесъ Если 
припомнить заключеніе автора чудесъ о дѣятельности свя­
того (А, 149 об —147), гдѣ Григоріи говоритъ о невозмож­
ности исчислить множество совершенныхъ святымъ чудесъ, 
то съ этимъ заключеніемъ можно сравнить то обиліе подоб­
ныхъ же выраженій, которыя выбраны г Лопаревымъ изъ 
житій VIII—IX вв 8

Впрочемъ, надо отмѣтить и нѣкоторое отступленіе Жи­
тія св Василія Новаго отъ обычной схемы во-первыхъ, о 
чудесахъ сообщается не послѣ упоминанія о кончинѣ свято­
го (какъ »то было въ другихъ житіяхъ), атрижды, въ трѳхъ 
отдѣльныхъ мѣстахъ Ж итія4, но до разсказа о кончинѣ св 
Василія, во-вторыхъ, такого хвалебнаго заключенія Житія,

1 Титъ ж·, отр 31-32
3 Титъ ж·, стр 33
1 Томъ ж·, стр 32
* Впрочемъ, вели разсматривать разсказъ о Ѳеодорѣ и видѣніе 

Гржгорія тоже какъ чудеса святого (ибо оба вндѣжія были испрошены 
имъ же), то можжо разсказъ о чудесахъ признать сплошнымъ, безъ 
перерыва отъ А, 14 до А, З б̂
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какія бывали вь другихь линіяхъ»1, гдѣ агюграфъ прово­
дилъ параллель между своимь івроемъ и святыми ветхоза­
вѣтными и новозавѣтными —мы въ Житіи с» Василія Но­
ваго не имѣемъ

Но вели считаться даже съ этими отступленіями, все 
же/нельзя не признать, что, въ общемъ, пріемы изложенія 
Григорія очень близки къ тѣмъ которые составляютъ отли 
чительный признакъ житій VIII—IX вѣка Въ этой особен­
ности изложенія Григорія можно видѣть слѣдствіе юго, что 
онъ не далеко ушелъ отъ этихъ вѣковъ, т е что /Іхитіе 
написано во время, близкое къ VIII и IX вѣкамъ, то есть 
въ X  вѣкѣ

Впрочемъ, возможность отнести литературные пріемы 
агюграфа къ X вѣку есть лить одинъ изъ доводовъ вь 
пользу отнесенія времѳни составленія первой редакціи къ 
X вѣку, т е ко второй половинѣ ьго, ибосв Василіи умеръ 
въ 944 году2 Могутъ быть приведены и другіе доводы

Такъ, во первыхъ, при об зорѣ содержанія Житія мною 
уже отмѣчены тЬ историческія свѣдѣнія, которыя даетъ ав­
торъ Житія ОНЪ ТОЧНО приводить и хронологическія И 19- 
нѳалогичѳсшя свѣдѣнія о византійскихъ императорахъ Точ­
ность эта вполнѣ объяснима, разъ мы имѣемъ дѣло съ авто- 
ромъ-соврѳмевникомъ излагаемыхъ событій Но вели бы далѣе 
кто либо и предположилъ, что авторъ Житія не быль совре­
менникомъ святого, жилъ позже, нанр , въ XI вѣкѣ и приво­
дилъ хронологическія и генеалогическія свѣдѣнія, пользуясь 
сочиненіемъ какого-либо хрониста, то виолнѣ умѣстно поста 
вить и такой вопросъ почему жѳ въ числѣ грѣшниковъ, 
точнѣе еретиковъ и отступниковъ разнаго рода, нѣтъ лати­
нянъ? Бѣдъ, воли бы Житіе создалось въ срединѣ или въ 
концѣ XI вѣка, такое помѣщеніе латинянъ въ среду ерети­
ковъ было бы неминуемо Авторъ Житія помѣстилъ въ чис­
ло осужденныхъ и разныхъ еретиковъ первыхъ вѣковъ хри­
стіанства и иконоборцевъ, которые для X вѣка были уже 
еретиками прошлаго неужѳли онъ умолчалъ бы о латинахъ, 
преданныхъ восточною церковью проклятію? Думаю, что нѳ

1 Лопаревъ, тамъ же, стр 35
* Арміей CJeputt „Полный мѣсяцесловъ Востока*·, τ II, ч, II, 

отр 116
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умолчалъ бы, ибо для него отношенія между западною и 
восточною Цѳрковью были бы вопросомъ, несомнѣнно, бо- 
лѣе жизненнымъ, чѣмъ хотя бы иконоборцы или моноѳели- 
ты Поэтому склоняюсь къ тому, чтобы признать составле­
ніе Житія происшедшимъ въ X, а не въ XI вѣкѣ Нѣкото­
рое подтвержденіе этому предположенію можно найти и въ 
извѣстной статьѣ А Н Веселовскаго „Видѣніе Василія Но­
ваго о походѣ Русскихъ на Византію въ 941 г 11, гдѣ акад 
Веселовскій указываетъ на поразительную близость лѣто­
писнаго разсказа объ атомъ походѣ къ Житію Правда, Ве­
селовскій осторожно говоритъ, что повѣствованіе Житія „все- 
го ближе стоитъ къ разсказу нашей лѣтописп, такъ что 
предположеніе одного общаго источника представляется вѣ­
роятнымъ*1, но такъ такого общаго источника мы не знаемъ 
и такъ какъ, съ другой стороны, такого совпаденія между 
лѣтописнымъ разсказомъ и другими (кромѣ Житія) визан­
тійскими источниками, какое существуетъ между лѣтописью 
и Житіемъ, нѣтъ2, то само собото напрашивается предполо­
женіе о томъ, что Житіе было однимъ изъ иноземныхъ источ­
никовъ лѣтописи Если это предположеніе вѣрно, то оно 
лишній разъ подтвердитъ возникновеніе I редакціи Житія 
въ концѣ X вѣка

Но особенное значеніе для рѣшенія вопроса о времени 
и о мѣстѣ написанія нашего памятника имѣютъ тѣ топогра­
фическія данныя, которыя въ обиліи заключены въ немъ я  
разумѣю упоминанія о церквахъ и монастыряхъ Константи­
нополя и Обь отдѣльныхъ частяхъ этого города Въ Житіи 
приведены нижеслѣдующія названія

1) Два храма во имя архистратиговъ М ихаила и  Гав­
ріила*  Житіе приписываетъ сооруженіе этихъ храмовъ им­
ператору Василію Македонянину (866—885 г), при которомъ,

1 Ж Μ Н Пр 1889, январь, ί  261 То ж ·—въ приложеніяхъ къ
XII главѣ „Разысканія стр 90—100

3 Подробный разборъ атого вопроса см въ упомянутой іыше 
статьѣ акад А Н Веселовскаго

* А., 38 38 об—κατψκει δέ τότε ό μακάριος είς ’ Αρκαδιανάς πλησίον τών 
Ы о  ναών τΦν έπ' δνομαη τών άρχιστρατηγών Μιχαήλ φημΐ καί Γαβριήλ, οΟς 
έδείματο Βασίλειος ό βασιλεύς, βουλόμενος τόν φόνον, 8ν τετέλεκε βΐς Μιχαήλ 
βασιλέα τ6ν υιόν τής πανευφήμου αύγουστης Θεοδώρας ΰνακαλέσασδαι.



73'

по свидѣтельству Η П Кондакова1, церквей, выстроенныхъ 
или реставрированныхъ, съ именемъ архистратига Михаила 
было четыре О сооруженіи Василіемъ церкви сь именемъ 
архистратига Гавріила свѣдѣніи нѣтъ

2) Часовня св Стефана Лервомі/ченика2 По Кондакову, 
она существовала въ первой половинѣ V' вѣка3, по Ласки* 
ну—въ концѣ того же вѣка4

3) Часовня св Параекевы мученицы6 Часовня эта по­
строена при императорѣ Львѣ Философѣ ь (886—911) вблизи 
храма Богородицы „Ареовиндак, въ монастырѣ „Ареовин- 
да“, сооруженномъ Петромъ7, двоюроднымъ братомъ имп 
Маврикія (582—602)

4) Цирковъ Богородицы „Одигитргя‘ 8 По Лае ішнуцир­
ковъ эта построена или Михаиломъ III или имп Пульхе- 
ріѳй (въ У вѣкѣ)

5) Бородица Влаѵернская10 Церковь эіа построена имп 
Пульхеріей и Маркіаномъ въ 451 г 11

6) Церковь св Анастасіи12 Церковь Анастасіи ЯдоцЬли 
тельницы или Узорѣшительннцы (Фармаколитрія) построена 
имп Анастасіемъ Дикоромъ въ концѣ У вѣка18

7) Церковь св Андрея14 Съ именемъ апостола Андрея въ 
Константинополѣ было нѣоколько церквей, сооруженныхъ до
X вѣка15 Боли въ Житіи упоминается церковь св Андрея

I „Византійскія церкви и памятники Константинополя", стр 
(въ Трудахъ ΥΙ Археологическаго ОьЬзда, г III)

2 А, 38 об , 55 о б , 65
8 Цитов сочни, стр 30
4 Цитов сочни, стр 183
* Τό εύκτήριον τής άγιας μάρτυρος Παρασκευής τό πλησιων тшѵ άρεοβιν- 

θων (Α, 52)
* Кондакомъ, цитов сочли., стр 68,
7 Кондаковъ, таить йо·, стр 46, Ласкать, дитоіі сочни, стр 26
8 Θεοτόκος ή έν τοΐς όδητοίς (Α, 52 об , 53) иди τφν όδητΦν
4 Цитов сочни, стр 36 и слл

»  А, 68 об
II Ласкинъ, цитов сочни,стр 28 Кондакомъ,цитов сочкн, стр 14
12 А, 187 о б , 140
18 Ласкинъ, сгр 14 Кондакомъ (цитов сочни, стр 131) относитъ 

основаніе эюй церкви пли къ Анастасію Дикору, или Маркіану, нли 
Григорію Богослову

н А, 140
15 См Кондаковъ, Ласкинъ,—цитов сочни



74

въ Аркад іанахъгдѣ  Нѵилъ св Василій, то это одна изъ 
древнѣйпшхь цѳрквей Константинополя, сооруженная Арка- 
діѳй, сестрою Ѳеодосія, и обновленная Василіемъ Македоня­
ниномъ 2

8) Цсрмвь св апостола Филиппа* Построена эта пар­
ковъ Анасіасіемъ Дикоромъ (У в), по свидѣтельству Кед- 
рина и Анонима4

9) Монастырь Богородицы „Нерукотвореннаго Образа"6 
Это одинъ изь очень древнихъ монастырей Константинополя, 
извѣстный также іі подъ именемъ Авраамитова Основаніе 
его относятъ къ вѣку Константина Великаго или къ эпохѣ, 
б низкой къ вЬку Константина®

10) Монастырь Максимини7 былъ извѣстенъ до нача­
ла УІ вѣка8

11) Монастырь Муза гона9 Соображенія акад А Н Вѳ- 
свловскаго даютъ право считать этотъ монастырь также су 
явствовавшимъ къ X вѣку10

12) Монастырь св Лазаря11 былъ построенъ имп Львомъ 
Мудрымъ (Философомъ) въ 898 г 12

18) Монастырь Флора и Лавра13, по Η П Кондакову, 
существовалъ вь Константинополѣ въ концѣ IV—началѣ У 
столѣтія14

14) Νέος οίκος15 — „можетъ быть, Νέον Παλάτιον, вѳсьма 
извѣстная, по Прокопію, постройка Юстиніана, иначе παλά- 
τιος τοϋ ‘ОрціоЬои Это мѣсто, сосѣднее съ церковью Сергія

1 Ласкамъ, стр 21
2 Л Пекинъ, стр 15
• А,371
4 Кондлковь, стр 33, ЛПекинъ, стр 206
6 А, 11 об
• Лацканъ, стр 9 к сял, Комдивовъ, стр 8
’ А, 35 об
• Кондоровъ, стр 37
• А, 137 об
м Приложенія къ XU гдцвѣ „Разысканіе, стр 100-101 
и А, 138 об
u Ласкахъ, стр 120, Ковдаковъ, стр 68
»  А, 371
14 Цнтов сочня, стр 12 и 37
»  А, 5
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и Вакха, извѣстно точно расположено по морскому берегу, 
подъ склонами, идущими на югь оіь Ипподрома и имѣетъ 
оправа ворота Кареискія вь стѣнѣ Большою двора, слЬва 
ІОліанову Гавань“ 1

15) Τής Βαρβαρας ρεύμα·2 находилось со стороны Босфо­
ра, у Πυ'λη τής ά<·ιας Βαρβαρας, іючагаьть акад Веселовскш**

16) Евдо иъі — мѣстность за Золотыми воротами, на бе­
регу Мраморнаго моря5

17) Зоготып ворота* — названіе это двойственное, ибо 
прилагалось къ Золотымъ ворогамъ и Константина Великою 
и Ѳеодосія Младшаго7

18) Ипподромъ 8
19) Мѣдныя ворота* на ипподромѣ
20) Аркадганы10, гдѣ находился домъ Константина Вар­

вара, пригласившаго святою пересели! ься къ нему Такъ 
называлась мѣстность вокругь форума Іѵеиролофа (иначс 
Аркадія) и, у Кодина, мѣстность, близкая къ Машинамъ 
Акрополю и св Исидору11

21) Форумъ Быка12 По поводу часовни св Стефана, 
бывшей въ портикѣ форума Быка, г Ласкинъ пишетъ „ука­
заніе на „Быка" для мвня неясно Если это переводъ „βους“, 
то надо искать ее гдѣ то близъ Ак-Серая, на рѣкѣ Ликѣ, 
если — „Тавра", тогда она тождественна съ ц св Стефана 
въ Зевгмѣ“ 18 Сопоставленіе указаній Житія А, 88 об и А,

I Веселовскій, тамъ же, сгр 87
* А, 10
* Титъ же, стр б
4 А, 10 об — έιτί τόν αίτιαλόν τοΰ Εβδόμου
* Ластовъ, стр 86
« А, 10 об
7 Ласки·*, стр 92 Орали Г О Дестунисъ „Историко-топогра- 

фическій очеркъ сухопутныхъ стѣнъ Константинополя" (Труды \  1 
Археолог Съѣзда, т Ш, стр 243—251)

8 А, 10 об См Ласкинъ, стр 100
* А, 17 об Ласкинъ, стр 100—103
10 А, 28 об и друг
II Ласкинъ, стр 21
w А, 38 об —«ς τόν λέγομενον Βουν, Α, 39, Α, 39 об — έν τφ προοα-

γορευομένω Ταυριυ
1# Цитов сочни , сгр 1Η3
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39 об , доводимому, — въ пользу второго предположенія г. 
Ласкина, т р въ пользу тожества „Выка“ и „Тавра11

22) Ексакимк1 Ласкинъ считаетъ безспорнымъ, что 
этимъ именемъ обозначалось пространство между стѣнами 
Консгантина п Ѳеодосія2

23) Ворота св Стефана3 указаны въ Житіи въ сопо­
ставленіи сь Епевйеріевыми палатами—έν τοΐς παλατίοις τών 
Ελευθερίου άνωτεριυ τής πάρτης του άγιου Στεφάνου Елевѳеріева 
гавань сооружена Константиномъ Великимъ, засыпана при 
сооруженіи статуи Ѳеодосія Великаго на Таврѣ1 По поводу 
воротъ св Сіефана акад Веселовскій пишетъ „ворота св 
Стефана изъ Дюканжа (Constantmopolis chnst) неизвѣстны, 
палаты и пристань Елевѳерія находились на Мраморномъ 
морѣ, по близости Золотыхъ воротъ, гдѣ, судя по надписи, 
стояла и построенная императоромъ Романомъ башня*6

24) Елевѳеріева гавань6—см вышв
24) Софійская гавань7 иначе называлась Новою иди 

Юліановою8 „Если Кодинъ и правъ, выдѣляя (съ истори­
ческой точки зрѣнія) Юліанову гавань, то, очевидно, сь кон­
ца VI вѣка эта малая гавань была лить частью новой, боль­
шой, „Софійской “, эта гавань такъ называлась вслѣдствіе 
близости ко дворцу ѳтого названія"9

Приведенный обзоръ топографическихъ данныхъ позво­
ляетъ сдѣлать два вывода

1) упомянутые выше подъ №N» 1—13 церкви и мона­
стыри сооружены разновременно, но къ X вѣку уже суще­
ствовали, но, кромѣ того, въ Житіи нѣтъ упоминаній о церк­
вахъ иди монастыряхъ, возникшихъ позже X вѣка, если бы 
таковыя упоминанія нашлись, они могли бы свидѣтельство 
вать въ пользу болѣе поздняго происхожденія Житія, от-

і  А, 43 об
55 Цитов сочни, стр 89-90
* А, 142
* Ласкинъ, стр 90
* Приложенія къ ХГГ главѣ „Разысканіи стр 101
« А, 125, 137 об, 142, 143 об, 150
7 А, 117 об
* Ласкинъ, стр 178
* Ласкинъ, тамъ же
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еутствіе ихъ—серьезный доводъ вь пользу того, что Житіе 
дѣйствительно написано въ X вѣкѣ,

2) какъ 1—18, такъ и Л1·^· 14—25 обнаруживаютъ
хорошее знаніе Константинополя, его зданій площадей, двор 
цовъ, гаваней и т п , очевидно авторъ жилъ вь Консіан 
тинополЬ и хорошо т а л ъ  чтитъ городь

Общій же выводъ ивъ сказаннаю выпіе о греческихъ 
спискахъ первой редакціи будетъ слѣд}»)щій первая гьече- 
екая редакція возниь, ш во второй по іонитъ X  вьла, при чемъ 
авторъ ея жилъ въ Ііонстантинополіь

В т о р а я  греческая редакція извѣстна мнѣ по спискамъ
1) Анонскаго Иверскаго монастыря, № 478 (Ламбросъ, 4«;98), 
XIII вѣка, и 2) Московской Оижодальной (Патріаршей) Би­
бліотеки № 250, XVI вЬка Первый списокъ издайь мною 
во второй части настоящаго тр;уда (стр 5—142) а изъ вто­
рого подведены къ нему варіанты Различія между списка 
ми незначительны и немногочисленны, въ виду того, чю 
они всѣ указаны въ варіантахъ къ изданному Иверском} 
тексту, повторять ихъ здЬсь вновь не буду Обозначивъ, 
для удобства цитированія *, Иверскиі списокъ буквою В, пере­
хожу кь сравнительному обзору редакціи α и β, при чемъ 
А цитирую, ссылаясь на листы рукописи (изданной, по ча 
стямъ, авад Вѳселовскимь и мною), а В—на страницы мо- 
его паданія

Отличія между α и β по содержанію состоятъ въ слѣ­
дующемъ

Во-первыхъ, редакція β, по сравненію съ а, обнаружи­
ваетъ мхого сокращеній текста α

Такъ, выпущено предисловіе α и замѣнено краткимъ 
указаніемъ ха то, что -человѣколюбивый Богъ, ведущій че 
ловѣка отъ земного и преходящаго къ небесному, въ послѣд­
нее время послалъ въ царствующій городъ, второй Римъ, 
т е въ Кожстажтинополь, славнѣйшаго изъ святыхъ по­
движниковъ святого Василія (В, 5 ,і—э)

і Цитаты ивъ В приведены по ковку кадмію, лрж чемъ, какъ 
и въ другихъ мѣстахъ, бблыпая цифра обозначаетъ страницу, мень­
шая -  строку
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Выпущенная генеалогическая справка о сыновьяхъ Ва­
силія Македонянина (II ч , 284,82—285, в) замѣнена присо­
единеніемъ къ именамъ Льва и Александра словъ τών υίών 
του μεγάλου βασιλέως κυροΰ Βασιλείου τού Μακεδόνος (Β, 5, u - jb) 

Сказано, что святой былъ приведенъ къ императору 
Льву (В, 6,ь), безъ упоминанія объ Александрѣ Сравп А, 4об 

Разсказъ объ истязаніи Самоною святого переданъ съ 
сокращеніями сравн А, 6, отъ θυμομαχήσας до 6 об -  τη δε 
έπαύριον и В, б,м—г,, далѣе— А, 7 отъ—και έκεΐνος до А, 7 
об —τον γάρ δπαντα χρόνον, сравн В, 7, 5—іо, такжѳ—А, 8 об 
отъ προσεταεεν до А 10—ό δέ και γεγονε , чему въ В соот­
вѣтствуетъ ВСѲГО НЬСКОЛЬКО СТрОКЪ—В, 7,20—40

Въ сокращеніи сообщено о томъ, какъ святой былъ 
вверженъ въ море сравн А, 10 отъ—καί παραλαβόντες до— 
άλλ’ οτε и В. 7,<іін2

Нѣсколько мелкихъ сокращеній имѣется въ разсказѣ 
объ исцѣленіи Іоанна сравн А, 10 об. отъ—και ιδού до
А, 11—καταλαβόντων и В,в8,4 —э Не упомянуто о женѣ Іоан­
на, о путешествіи святого въ монастырь Богородицы и очень 
кратко передано о томъ, что, святой, разсказавъ о мучені­
яхъ своихъ, выразилъ согласіе остаться въ домѣ Іоанна 
сравн А, 11·—12 об и В, 8,7—іб

Значительныя сокращенія сдѣланы въ разсказѣ о про­
роческомъ предвидѣніи святого и объ исцѣленіи имъ боля­
щихъ сравн А, 18 отъ Ιχων до А, 14—χρόνου ουν ίκανοΟ
И В, 8, 23—80

Переселеніе святого въ домъ Константина разсказано 
въ β съ сокращеніями, а именно—опущено упоминаніе о 
прозвищѣ Константина (όν βάρβαρον οί πάντες ωνο'μαζον), ο 
томъ, что домъ Константина находился въ Аркадіанахъ, о 
радости Константина, вызваннной согласіемъ святого пере­
селиться къ нему, сравненіе Константина съ суманитянкою, 
разсказъ о прошлой жизни Ѳеодоръ*, о томъ, гдѣ святой 
принималъ посѣтителей Сравн А, ‘28 отъ Κωνσταντίνος до
А, 29—ίκανοί τε и В, 9, 3-—u

Значительно измѣненъ разсказъ о томъ, какъ Григорій 
познакомился со святымъ выпущены свѣдѣнія о прежнемъ 
духовномъ отцѣ Григорія—Епифати, сведенъ къ 2-3 сло­
вамъ разсказъ о томъ, какъ Григорій искалъ для себя но-



79

ваго наставника и какими соображеніями руководился оиъ 
при атомъ, выпущено упоминаніе о томъ, кто именно на­
правилъ Григорія къ святому, и о томъ какъ произошло 
ихъ первое знакомство, наконецъ, сказано, что познакомила 
Григорія со святымъ Ѳеодора, и сдѣланы нѣкоторыя допол­
ненія объ уваженіи которымъ Поль зовался святой, и обь от­
ношеніи святого и Ѳеодоры къ Григорію Оравн А, 35 об 
отъ—λεζω δέ до А, 37 об—μετά μιαν ουν ουν έβδομαδα и В, 
9, іб—10, іб, также см А, 44 об отъ—διό παντες до А, 45 об
—μιςΐ τοίνυν, откуда взяты строки В, Я,аз—10 и»

Въ повѣствованіи о желаніи Григорія узнать загроб­
ную участь Ѳеодоры β выпускаетъ нѣкоторыя выраженія α 
а именно А, 66 об отъ— τό μέν διά до — τό δ€, А, 66 об 
оть—και μετ’ εύμενειας до А, 67, кончая—συνεπαιρεσθαι, А, 67 
отъ—ως ϊδια ταυτης τέκνα до—ώς γοΰν Ιμαθον, Α, 67—και λύπη 
άσχετοι συσχεθεις μετά τήν οδύνην εκείνην, Α, 67 об отъ—πεττοιθα 
γάρ до—ό δέ τά πρώτα, Α, 68 отъ—έπε'ι κάκεινη до—τη ουν 
νυκτι έκείνη

Встрѣча Ѳеодоры съ Григоріемъ въ обители святого 
Василія разсказана съ мелкими сокращеніями, а именно— 
опущено А, 69 отъ—ην δε ό οίκος до—όρώ, Α, 69- ήτις και 
άκουσασα τής φωνής μου άφίκετο πρός με, Α, 69 об — και νΟν 
ара до—δέομαι σου, Α, 69 об отъ—ή δέ λετει до—λέγει κά- 
κείνη, Α, 70—διό κάγώ ου δεδύνημαι δνευ ύπομνήσεως αυτής υπα- 
νοΐζαί σου δλως, Α, 70 отъ—Ιλεγε γαρ πρός αυτήν до—ίδοΰσα, 
Α, 70 об отъ — μήν ара до — και πρός τήν μακαρίαν , Α, 71 
отъ—πάνυ γάρ до—λέγε ουν

Въ повѣствованіи Ѳеодоры ο моментѣ кончины α и β 
сходятся почти буквально, еслп не считать нѣсколькихъ не­
многочисленныхъ случаевъ пропуска въ β отдѣльныхъ вы­
раженій α Таковы, жапр, слѣдующія выраженія А л 71 
об —και \'να τό παν συνελών εΐπω, δ ζώ και u5v ήζΐώθην, έκείνου 
πάντα εισί, тамъ же—και τούτον ήμϊν παρασχομένψ θερμόν άντι- 
ληπτόρα καί βοηθόν έν ποικίλαις περιστάσεσιν, 72 об—συμβιβασ­
μούς ψευδείς έπιφέροντας, тамъ-же χάρτας έν χερσι περιφέροντας, 
л 75 об отъ—καί δί αυτών до ήγουν εϊποτε δέδωκα, л 75 об 
—ειποτε άνέστην νυκτός από τής κλίνης μου είς προσευχήν κα\ γο­
νυκλισίας έποίησα и т п

Прохожденіе Ѳеодоры чрезъ мытарства разсказано сход-
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но въ обѣихъ редакціяхъ, за слѣдующими исключеніями во- 
первыхь нЬсколысо измѣнены въ β окончанія поученій, слѣ­
дующихъ послѣ разсказовъ ο XII и XIII мытарствахъ (сравн
А, 87 об огъ—και оитш δυνησεται до А 88—ταυτα τοΰ όδη- 
Γουντός με πρός με διαλεγομενου и Β, 21, л —88, а аакже—Α, 90 
отъ—έαν δέ πάλιν σχολάση τις до Α, 91—και του'τοις ούν ημών 
όμιλου'ντων и Β, 23, ο—27), во-вторыхъ, въ разсказѣ β ο мы- 
тарствахь пропущены нѣкоторыя мелкія подробности а, изъ 
числа которыхъ укажу нѣкоторыя, напр, А, 78 отъ—τά γαρ 
έν άληθείοι до—άλλα και πολλάκις, Α, 78 оть—η έζ άπλο'τητος 
до 78 об —άλλα δη, Α, 78 об отъ — μηδέν ούν έχόντων до— 
άπο τής δωρεάς, Α, 81 оть—και δόντες αύτοΐς до 81 об —άν- 
ηχθημεν, Α, 82 оть—τά ευτράπελα ρη'ματα до—η και παρά άλ­
λων, Α, 86 об отъ—άλλ’ έν μνησικακίας до—έν τψ ματαίψ έκείνψ 
κόσμψ, Α, 92 отъ—ара ουχ ήμετερα ταΟτα до—δόντες ούν αυ- 
τοΐς, Α, 92 об отъ—ούδ’ έπι λογισμόν πω'ποτε ηλθον до—άπιόν- 
των τοίνυν ημών, Α, 95 отъ — άνυόντιυν δέ ημών до — καί Ιδού 
δφνω, Α, 98 отъ—Ιως τής φοβέρας έκείνης до—ό δη και αυτή’ 
έμελλες, Α, 100 отъ·—η ζένον ήγαγον до ησχυνθησαν и т п

Въ описаніи обители святого Василія β допускаетъ со­
кращеніе нѣсколькихъ выраженій текста первой редакціи, а 
имѳнно А, 110 об—ιδού εστηκε προ προσώπου σου και ένωπιον 
τών οφθαλμών σου; Α, 111 отъ—· και έζαισιψ τερπνοτητι до 311 
об — προσχών τι, Α, 112 об оть — τόν γάρ παράδεισον τούτον 
до—οί γάρ έν τψ κόσμψ έκείνψ, Α, 113 отъ — καί 6 έάν σπείρη 
до—έμοΟ δέ έπι τούτοις я  друг

Громадныя сокращенія сдѣланы #ъ VI части а, содер­
жащей продолженіе разсказа о чудесахъ святого и о пред­
сказаніяхъ его, а именно 1) въ разсказѣ обь исцѣленіи 
Ѳеодора выпущены части текста α А, 118 отъ—έκεκτητο πρός 
αυτόν до — ην γάρ <5 άντ(ρ, Α, 118 об отъ — φθονη'σαντες γάρ
αυτόν до—είς έξ αυτών и далѣе, тамъ же, отъ—ος ουδέποτε* 
До—προσέρχεται λάθρα, Α, 119 отъ—και δίδωσι αύτη νόμισμα ёѵ. 
до—δέςαμενος ούν ό άθλιος, Α, 120 отъ—και κατενο'ει 4 до·—πλη- 
σιάσας και την κλείδα, тамь же, отъ·—τη ψαλίδι до—και ό νο- 
σών, Α, 120 об отъ—ό δέ άγιος ώρύξας до 121—ένθέν τοι και 
Τής φήμης; кромѣ того, разсказъ ο болѣзни Ѳеодора (А, 119 
об отъ—ευθύς ούν είς άπειρον κίνδυνον до —τούτο δή τό πονη­
ρόν δράμα) въ Β сведенъ только къ двумъ строкамъ В, 38,
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β—9 2) Разсказъ объ исцѣленіи неназваннаго по имени раба 
также подвергся въ β большому сокращенію выпущено—А,
120 отъ- και πρός τάφην до 121 об—προσπεσών το!ς τιμίοις 
αύτοΟ ποσίν, часть же отъ Α, 122 —δν ίδών και σπλαγχνισθείς ο 
μακάριος до 123—τούτων ούτως παρ’ αύτοΟ παραδόξως τελούμενων, 
подробно повѣствующая объ исцЬдѳнш больного, сведена въ 
β къ самому краткому замѣчанію—εύχή μόνη και έπιθέσει των 
dfiiuv αύτοΟ χειρών ufia τοΟτον άποδεικνυει παραδόξως και έζαισίως 
(Β, 38,80—32) 3) За пропускомъ ѳще одного чуда (обь исцѣ­
леніи раба, которому святой предсказалъ полученіе свободы) 
текстъ редакціи β излагаетъ исцѣленіе бѣсноватаго вь домѣ 
Гонгиліевъ, выпуская при атомъ слѣдующія мѣста А л 125 
—τη θέσει ευνούχοι, л 125 отъ—гааѵ δέ και συγγενείς до—και 
γνησίως προσεκολλη'θησαν, л 125 об—δθεν μιφ τών ημερών до 
ίδου τις άνήρ δυνάστης и далѣе, тамъ же,—μετά και τής συμβίου 
καί τών τέκνων αύτοΰ συν παντι τψ λαψ αύτοΟ, л 126—εα, £α, τι 
με κατακαίεις, τοΰ Κυρίου θεράπων Βασίλειε, μέχρι τίνος με βασανί­
ζεις, л 126 об отъ—ούαί, ούαί до—ταΰτα και τά τοιαΰτα, л 126 
об отъ—δεινώς τοΟτον έτάζοντος до л 127 — ό δέ δγιος έκτείνας 
την χεΐρα, л 127 отъ—ό δέ πάσχων до—βοή ουν μία, л 127 
отъ—έζέστησαν ούν &παντες до 127 об—δμα δέ του ζηρανθήναι, 
л 127 об— ό Ы δσιος τψ σημείω до л 128—οί δέ τοΰ οίκου 
^κείνου δεσπόται* 4) Опуская всѣ остальные случаи чудесъ и 
предсказаній святого, β даетъ изъ нихъ тодыео разсказъ объ 
исцѣленіи женщины, у которой въ горлѣ застряла рыбья 
кость, при чемъ выпускаетъ слѣдующія мѣста А л 131 об 
отъ—και πασχούσης до—ό δέ δγιος θεασάμενος, тамъ же, отъ 
—-προσαγάγετε αυτήν πρός με до—άπό καρδίας άνοιμυίζας, Α, 131 
об отъ—και συν€Ϊσα τό γεγονός до 182, кончая—είς τόν οίκον 
αυτής, при чемъ послѣдній пропускъ имѣетъ нѣкоторое со­
отвѣтствіе въ В, 89,ί»-4ο 5) Изъ похвалы святому выпущена 
большая ея часть А, 146 об отъ—еі μή τόν έκείνου αίθέριον 
до — рфоѵ γάρ Ισται и 147 отъ — ό παρ’ ημών μνημονευόμενος 
до—άλλα τολμηρόν τι είπεΐν, аато сдѣлана «©большая вставка
В, 40, ®·..e

Размышленія Григорія о вѣрѣ іудейской и наставленія, 
данныя ему по атому поводу святымъ Василіемъ, изложены 
съ слѣдующими измѣненіями. 1) часть А, 149 об отъ—πάς 
γάρ ό μή ^αγορευ'ων до — οφεις γάρ άληθώς изложена въ Β

α
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съ перефразировкою—В, 41,4—ч, 2) въ В выпущены, кромѣ 
отдѣльныхъ болѣе мелкихъ сокращеній, слѣдующія мѣста 
текста А л 147 об—λιάν αισχρός και πονηρός και παμπονηρός 
και παντελώς άχρεΐος και μα'ταιος παρ’ ελπίδα, л 148 отъ—πώς δέ 
προφήτης до 148 об —καί άπλώς πα'ντα, л 148 отъ—ταΟτα μοι 
και 2τερα до 149 — στη'σας ούν, л 149 отъ — έπ άληθείας κατά 
άνοιαν до — ώ επάρατε λογισμέ, л 150 об отъ — καί δμα τό 
ταυτα до—τέλος ούν, л 150 об отъ—οί γάρ του οίκου πάντες 
до—στάς δέ του κελλίου, л 151 отъ — οί σκοτεινοί περί τό φώς 
до—έλήλυθε πρός ήμας, л 151 об отъ—καί εί οί πρόγονοι до 
—ηκεν ώδε ιδού, л 151 об отъ—κατά κράτος ούν ήττηθείς до 
152—ταΟτα του οσίου , л 152 об отъ—ώστε καί τά ένθύμια 
до 153—λέγει πρός με, л 163 об отъ—άμήν λέγω ύμΐν до 154 
—ιδού άφικεται, л 154 отъ—πασα γάρ ψυχή до 154 об — καί 
πάλιν πρός αυτούς &ρη, л 155 об отъ — ού'τως ούν έστι до — 
άκουσον δέ πάλιν, л 156 отъ — καί Κύριος ό θεός ημών до— 
ώστε, τέκνον Γρηγόριε, л 156 об отъ—είπε γάρ ό Κύριος до— 
έρεΰνησον γάρ, л 157 об отъ — ταυτα ούν τά ψυχωφελή до— 
έγω δε πεσών, л 158 отъ—έπεί μεγάλως до—ΐνα καί διά θεωρί­
ας, тамъ же, отъ—καί τούς όμοιους до—ό δέ δσιος Ιφη

Въ разсказѣ Григорія ο восхожденіи къ мѣсту Страш­
наго Суда β опускаетъ нѣсколько мелкихъ подробностей а, 
a именно А, 159 оть — αληθώς λέγεις до — έλογίσω καί είπες, 
Α, 160 отъ—άπεστίλβε δέ τό δάπεδον до -έπιστρέφομένος, Α, 160 
отъ—ητις την έμήν до—έπεί καί ταύτην, Α, 164 об отъ—καθά- 
που αυτός φησί до—κα\ μετά παρέλευσιν, Α, 166 отъ—λέγων, δτι 
πιστεύω до—τούτων ούτως,

Въ повѣствовали β ο приготовленіяхъ къ Страшному 
Суду надо отмѣтить^ іо-дервыхъ, сокращеніе текста α въ 
двухъ случаяхъ (сравн. 1) А, 171 отъ — εϊδομεν γοΰν έν τψ 
άναστήναι до 172—άλλά τί πάθω и Β, 53, ι—и и 2) Α, 174 об 
от-ь—καί ‘ίνα μή μηκύνω до 175 об —περί δέ τών έν άμαρτίαις 
ζησάντων и Β, 54, ί—ίο), а во вторыхъ,—пропускъ въ В нѣко­
торыхъ мѣстъ А, ивъ коихъ наиболѣе зжачитѳльны слѣдую­
щія л 170 об отъ—Μιχαη'λ ούτος γάρ ήν до—καί &ppigev ού- 
ρανός, л 172 об отъ—ώς γάρ τά φρικτά έκεΐνα д о — τινών μέν 
ύπήρχον, л 175 об отъ—καί άμετανόητον τόν βίον до — ην γάρ 
ίδεΐν, л 176 отъ—καί τισι μέν ύπήρχον до 176 об—καί τισι δέ 
έζ ήμισείας, л 178 отъ—δν ούτοι θεόν ονομάσου σι. до—ούδα-
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μώς έπιστάμεθα, л 178 об оть—και τά έπάξια πάντως άποδώσου- 
σιν до — οί δέ από τών Ιουδαίων, л 179 отъ— και οί πατέρες 
ημών до—άλλα άνθρωπος, л 183 отъ—οί δε πάλιν έπαπορούν-
τες д о —τούτων τοιγαρουν

Въ разсказѣ ο пришествія Судіи и о Страшномъ Судѣ 
β сокращаетъ, упрощая выраженія, α вь слѣдующихъ глав­
нѣйшихъ пунктахъ А, 185 об отъ—οί δέ από του Αβραάμ 
до 187—όμοιως δέ και παραπλησιως соотвѣтствуетъ строкамъ 
Β, 58,21—59,8, Α, 192 отъ—και τοιίτοις ήμων τοΐς έ£αισιοις до 
192 об—έτι ούν όρώμεν—передано въ Β, 60,28- 61,2 въ сокра­
щеніи, такимъ же образомъ сравн А, 204 об отъ—πορεύεσθε 
άπ’ ΈμοΟ до 206—τότε άκούοντες έκεΐνοι и Β, 66, эд—67,12, Α, 
210 об отъ—Ігш δέ έκπληττόμενος до 211 —μετά δέ τό συντε- 
λεσθήναι и Β, 69,9—is, Α, 231 отъ— έν fap τψ ματαίψ και προσ- 
καίρψ κόσμψ до 282, кончая — τόν έν Τριάδι Θεόν, и Β, 79, 
4—ii, Α, 233 отъ—και πεσόντες προσεκύνησαν Αύτψ до 233 об 
—μετά δέ τήν τούτων είσέλευσιν и Β, 79,29—86, Α, 236 об отъ— 
Ιτι τε και έτι έπένευσεν до 238 об — τούτων ούτως έχο'ντων и 
Β, 81, 21—82, 12, Α, 240 отъ—έτι προσέθετο ό Κύριος до 241 об 
—ёп τούτων ούτως έχο'ντων и Β, 83, β— 24, Α, 254 об отъ—κα\ 
νύξ ούκ ήν до 2δδ—ёті τούτων ούτως έχόντων и Β, 91,6—18, Α, 
271 отъ—μνησθητι, δέσποτα Κύριε до 271 об—ύπηρχον δέ ουτοι 
ж Β, 99,β·—i#, Α, 289 об отъ—και ώς ταΰτα είρήκει до 290— 
τούτων ούτως άποτο'μως и  Β, 106,84—8ΐ Кромѣ того, надо от­
мѣтить случай, гдѣ β нѳ только сокращаетъ течетъ а, жо, 
выбрасывая чтеніе первой редакщи, замѣняетъ его другамъ 
см А, 229 об отъ—παρεγένοντο πλησίον τοΟ φοβερού έκείνου βα- 
σιλέως до 230—και έγένετο έν τψ είσελθεΐν и Β, 78,*—ιι. Дру­
гой случай замѣны части текста α другимъ, и при томъ съ 
распространеніемъ, находимъ въ завѣреніи Григорія въ истин­
ности видѣнія еравн А, 279 об , отъ — ό δέ Κύριος δέδωκεν 
έμοί до 281—ώς ούν ή συναγωγή αύτη и Β, 102,14—104,6 На­
конецъ, весьма многочисленны случаи, когда сокращеніе текс­
та α выражается въ β простымъ пропускомъ отдѣльныхъ 
выраженій текста первой редакціи; т е к ъ , пропущены шъ В 
слѣдующія мѣста А л 184 об отъ—και εί μή αθανασία до 
—οί δέ τά φρικτά, л 187 об отъ — κατ’ έζαίρετον δέ τοΐς до— 
καί τούτο άναγνωρίσαντες, л 188 отъ—ό'τι περί τού Χριστού до
—δτι ό τοΐς χριστιανοΐς л 188 об отъ — τών ματαίων έκείνων
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έλπίδων до—ύπήρχον δέ ουτοι, л 188 об отъ—μετά δόξης πολ­
λής до л 189 об —και τούτων ούτως τελουμένων, л 190 отъ— 
όσαύτως και ώς τούς μαρτυρας до— μεθ* ών, л 191 отъ—οι δέ
θείοι και φωτόμορφοι άγγελοι до л 191 об —ό δε γε πυρίμορ- 
φος, л 194 0,6 —καί δυναμεως до л 19δ—τούτων οΰτω λεχθέν- 
των, л 196 об—ό'σοι δηλονότι έκ τών ιδίων αρετών до π 196 
об—οί δε £φριττον, л 196 об отъ — ό'σοι δηλονότι άπο' τε του 
οίκείου до—οί δέ ίσραηλίται, л 197 об отъ — Ы  έσχατων δέ 
τών χρόνων до—ό διπλούς ταΐς φυ'σεσι, л 197 об отъ — έν μια
δέ τή ύποστάσει до 198—Σύ εΐ ό Θεός, л 198 отъ—και έν ήρε- 
μαίςι до—δτε * Αννας, л 198 отъ—και πάσα συναγωγή αυτών 
до—συν τοΐς ουν έτρόμα^ε, л 200 об отъ—ουτοι παντες καταλει- 
φθεντές до—έν γοΟν τψ είσάγεσθαι, л 2'>ι2 отъ—και ούτως άμε- 
τανοη'τως до—και σύν μεγίστη τιμή, л 202 об отъ—από δέ τής 
παλαιάς διαθήκης до л 203—τά μεν δεξία', л 204 отъ — διά ταυ'- 
της γάρ τής εργασίας до—στρέφεται και πρός τούς εύωνυμους, л 
207 отъ—κλαυθμψ τε πικρψ до л 207 об —άλλ* ό έλεών, л 207 
об отъ— ό παρακαλών καί μεσιτεύων до—άναβλέψας ούν έγώ, л 
207 об отъ — αλλά πδσα η γή до — τό δέ πρόσωπον αυτής, л 
20S отъ — τά μέν πυρκαί^οντα до — καί αυτά έζήνθησαν, л 208 
об отъ—μη τοι γε δρα αύτη до—τί γάρ περισσο'τερον, л 211 
отъ — ψάλλοντα και άλαλα'^οντα до — κατά άνατολα'ς, л 212 об 
отъ—ώσπερ δέ κάμοΰ до—ευθύς ούν μετά τήν φρικτήν, л 2141 
об отъ—δεύτε, άδελφοί Μου αγαπητοί до л 214 — μετά δέ τό 
ταύτα ειρηκέναι, л 214 об отъ — τών έν £ργω καί λόγψ πιστών 
до л 215—ή δέ ήδέως καταφιλτ'σασα, л 217 об отъ—καί ταΰτα 
μέν έλεγον до — οί δέ γε έβραΐοι, л 219 отъ — και αύτοί δέ πε- 
σόντες д о —ευθύς προσανεψχθησαν, л 219 об отъ—λέγων πρός 
αυτούς до — οί δέ εισήεσαν, л 221 отъ — και πεσο'ντες έπί τού
έδάφους до л 221 об — σχήμα δέ μονα^οντων, л 223 отъ—είς 
άρχάς τής νυκτός до—αί δέ στολαί, л 223 отъ—ό δέ βασιλεύς 
ύποδεζάμενος до л 223 об —καί έγένετο, л 223 об отъ ό δέ 
τίμιοις καί ζωοποιός σταΰρος до л 224—ό δέ νεωστί εισαχθείς, 
л 224 об отъ — έωρων γάρ έγώ до — παραπλησίως δέ τούτοις, 
тлю» же, отъ—ό δέ εύμενώς до—είσερχομένων δέ αυτών, л 226 
отъ—καί πεσο'ντες προσεκύνησαν до—«-ύμνησαν αί νοεραί θεΐαι τά*· 
ζεις, л 227 отъ—τον ρυ'πον τε καί σπίλον до—έν πραέοις σχη'- 
μαοι, л 228 отъ—ό θεο'πτης до—ήν δέ το πρό-σαρτον αύτοΰ, л 
229 отъ—πλησίον τοΰ βασιλέως до — είσήλθον γηθο'μενοι, тьмъ
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же, отъ—цеха δε τό είσάγεσθαι до—είτα μετά τήν τούτων εισε- 
λευσιν, л 232 об отъ—τοΐς τον Κύριον αγαπώσι до—προς τού- 
τοις έτι έπενευσιν ό βασιλεύς, л 235 отъ—και έγένετο εν τψ εισιέ- 
ναι до л 23δ об —ειθ’ ούτως έπέβλεψεν ό Κύριος, л 239 отъ— 
οι μηδεποτε τάραχον до—μετα δέ ταύτα προσθεις, л 239 об отъ 
—ευφραινόμενοι και έν τοιαύτη bogij до—και έγενετο έν τψ είσε- 
ληλυθέναι, л 243 отъ—καλών κατ ονομα τούς αγίους до л 243 
об —και ιδού κατελείφθη τό πλήθος, л 246 отъ—και έπι τους έκεΐσε 
παρεστώτας до —και Ιδού τό παναχραντον, тлмъ жѳ, отъ πάσα 
γάρ ανομία до—αίφνης <?ύν ώράθη, л 250—και οδύνην του πυρός 
ύπέμεινον до л 250 об — ύπήρχον Ьё ούτοι μάγοι, л 250 об — 
έγγαστρίμυθοι, μαλακοί, λεκανομάνται, νεκυομάνται, αστρονο'μοι, οίκο'- 
σκοποι, темъ же, отъ—οϊτινες ούκ ήβουλήθησαν до μετ αυ­
τούς ούν διεστειλεν ή θεία και κραταιά ράβδος, л 251 об отъ— 
ή έναπεθνησκον φλογισμένοι до—εϊδομεν ούν £τι, л 253 об отъ 
—και λησται, οϊτινες до — μετά δε τούτους, л 254 отъ—και ό 
Κύριος ήν φορών στολήν до—και παρέδωκεν αυτούς, л 254 отъ 
—και αυτοί έδίδουν θρήνους до—ώς απότομοί τινες και άσπλαγχ- 
νοι, л 257 отъ — ούτοι δε ήσαν до — και μή μεταμεληθέντες το 
σύνολον, л 259 отъ — και τί άν εΐποιμι περι πάντων до л 261 
—έπεΐδεν έπ αυτούς Κύριος, л 261 об отъ — ούδε δι«πετασαμεν 
χεΐρας до—και ευθέως εις τών στρατηγών αγγέλων, л 262 об 
отъ—κατά κεφαλής κατεκρη'μνισαν до—ίτι προσθεις ό Κύριος, л
264 отъ—τψ βαπτίσματι διά πίστεως до л 264 об —τούτων ουν 
ούτως έχο'ντων, л  266 об отъ—όρφς, άδελφέ, τά γινόμενα до л 
266—έν γάρ τη συντελείς τών αΙώνων, л 266 об отъ—οί δέ πό- 
δες αυτών до л 267—και έπέβλεψεν έπ’ αύτούς ό Κύριος, л 267 
отъ—ήσαν γάρ καί αί άκοαι αύτών до—άπέστρεψε τό πρόσωπον 
Αύτου, л 267 об отъ — προς τό συν τοΐς λοίποις до л 268— 
Ιδού άφνω έκ τών ανωτάτω, л 268 отъ—και λίθοι διαύγειας до 
—και Ιδού έμπροσθεν, л 269 отъ—προσδραμούσα ούν πάλιν ή βα 
σιλίς до — κάκείνων τρεμοντων, л 270 отъ — καί τινασσομενων 
ώσπερ φύλλα до—και έσάλπισε τη σάλπιγγι, тамъ же, отъ—ής 
ούκ άπέστητε ДО—ούδέ οψεσθε τήν βασιλείαν, л 270 об отъ 
παραλαβόντες γάρ αύτούς до — καί τούτων ούτω τελεσθέντων, л 
270 об отъ—και τά πρόσωπα αύτών до л 271—-και είδε Κύριος, 
л 272 отъ—διό καί, ώς εΐρηται до—άναστη'σας αύτούς έν τελείς 
ήλικίφ, л 272 об отъ—ό κατά πάντα ό'μοιος д о — πώς ούν αύ- 
τος, л, 373 отъ—του κατά φύσιν όμοουσίου до—ταύτην συνάγω
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γην, л 274 отъ—αιωνίως συν τοΐς δαίμοσιν до—εΐτα διεχώρισεν 
ό Κύριος, л 274 об отъ—παμβέβηλον πλα'νον до—δς και παρέ- 
στη κατά πρόσωπον, л 276 отъ—και ώσει νεκρός до—οί δγγελοι 
τοΟ πυρός, л 276 отъ—συν τοΐς ύπ αύτοΰ до л 276 об —και 
τούτων ούτως τελεσθέντων, л 278 отъ—προσεκαλέσατο δε και τήν 
δχραντον до—η και παρέγενετο, л 278 об отъ—και πεποικιλμένη 
έν έσθησεσιν до—ηνεσαν Αυτήν πάντες άγγελοι, тамъ же, отъ— 
ήν εΰρεν οΰδεις τών προ σου до—χαΐρε, δτι διά σου ώφθη, л 
279 отъ—τούτο γάρ ην όνομα до—φόβψ και τρόμψ συνεσχέθη, 
л 281 отъ—κεκτημένοι τά αναιδή до л 281 об—είπε πρός αυ­
τούς, л 281 об отъ—και οΰτως άσεβώς до—ούκ Έγώ Κυ'ριος, 
л 288 об отъ — λέγιυν έν θυμψ δικαίω до л 284 — ευθύς ουν 
ή'ζαντες οί πύρινοι, л 284, отъ—οστις τψ διαβόλψ до — και δια- 
μεριρμενοι εις τον ιοβόλον, л 284 об отъ—και συνετελέσθησαν 
και ουτοι до—και προσέθετο Κύριος, л 285 отъ—και ούκ έμάθη- 
τε δύο φιίσεις , до 285 об — δρατε αυτούς έντευθεν, л 285 об 
отъ—κακεΐ αυτούς άποκαταστήσατε до—και ευθέως άρπάσαντες, 
тамъ же, отъ—καί αύτοί τό ούαί до — προσέθετο ёп ό Κύριος, 
л 286 отъ—και πυνθανομένου μου πρός τον όδηγοΰντά με до— 
είκονομάχαι, л 286 отъ—δί шѵ άναδιδάσκεται до—και άπέστρε- 
φον τάς όψεις, л 287 отъ—ούτως έστίν αληθώς καί οΰτως καλώς 
до л 288 об—άπεφήνατο κατ αύτών όργίλιμ, л 289 отъ—άπό- 
στητε απ’ ΈμοΟ οί συνεργοί до—αμήν λέγω ύμΐν, л 290 отъ— 
καί ταΐς ποικίλαις до л 290 об — παντες οί δγγελοι л 290 об 
отъ—καθά που φησίν ό μέγας Βασίλειος до л 291 об —υυς αυτά 
τά πρωτότυπα, л 293 отъ—διά γάρ ταύτης της σεβασμίας είκονος . 
до л 298 об—μετά γουν τό τούς είκονομοίχους, л 293 об отъ— 
καί καθ’ δν τρόπον до—και έκέλευσε, л 294 об отъ—έγνώρισαν 
γάρ προφανώς до л 295—διελέγοντο περι αύτοΟ, л 295 отъ— 
καί απονομών έκάστψ до—φευ τής απάτης, л 296 отъ—τινές δέ 
πάλιν έζ αυτών ίλεγον до л 297—άλλ’ έπεί, ώς όρώμεν, л 298 
отъ—δλλοι δέ έλεγον τύπτοντες σφοδρώς до л 298 об—καί πά­
λιν τινές £λεγον, л 299 об отъ—δπερ αύτό καί μόνον £δει до— 
άλλα και διά την άλαζονίαν, л 300 отъ—ος έδίωξε πρό του βαπ- 
τισθήναι до—προσεδέζατο άν ασμένως , л 801 отъ—ара ούκ ε!μ\ 
Έγώ έκεΐνος до 802 об—και Ιδού οί πόδες καί αί χείρες, л. 303 
отъ—δρα ού συνεκλείσατε Πέτρον до—ήθελη'σατε γάρ συναποθα-
νεΐν, л 803 об отъ—*Εγω γάρ εϊμι μόνος до—καί έγένετο υ5ς 
ταΟτα, л 304 отъ—ίγνωσαν πάντες до—καί ην Ιδεΐν έπ αύτου'ς,
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тамъ же, отъ —καί έδίδοσαν θρήνον до — και Ιλεγον μετ οίμω- 
γης, л 304 об отъ — τινές δέ έζ αυτών τετολμηκασιν до л 305 
—ταυτα ούν έκεινων είρηκότων, л 805 об отъ — και ευθέως έπέ- 
νευσε до—και δμα τψ Χόγψ, л 306 об отъ — του πιστευ'ειν em 
πάσιν до—ύμεΐς ουχι υίοι του Αβραάμ л 306 об отъ—οί άιτό 
τής παρουσίας Χρίστου до л 307 об — ουκ έγώ περι τούτου 
τηλαυγως παραδέδωκα ύμΐν, л 308 отъ—αλλά και Ιακώβ έν ταΐς 
εύλογίαις до—ουκ έκλειψει δρχων, л 308 об отъ—οτι άναστήσει 
Κύριος ό θεός до—έφη Μωυσής, л 309 отъ—ούαι ύμΐν, έλεεινοί 
καί ταπεινοί до л 310 — ταυτα αυτού πρός αυτούς λαλήσαντος, 
л 312 отъ—δτι δέ εις αύτόν Ιμελλον πιστεΰσαι до — ούκ έπειδή 
μετά τοσαυτης μαρτυρίας, л 312 об отъ—καί ήν ίδεΐν φοβερώτα- 
τον θαύμα до—καί ούτοι πάντες έδίδουν θρήνον, л 315 отъ—ποτέ 
μέν, ώς έφ* έαυτοΟ τινός μαινομένου до—ούαί, ουαί, έσταυρωμενε, 
л 315 об отъ—καί δικαίως τφ πυρί κατακαίομαι до—καί πάλιν 
ώς δήθεν μεταμελόμενος, л 316 об отъ—ούαί μοι τψ άθλίψ до 
τίς ара ήπίστατο, л 316 об отъ—ούαί μοι, ούαι μοι до л 317 
об—φευ ώδε άνάγκαι ύπέρ πάσας άνάγκας, л 317 об отъ—ώδε 
φο'βος καί τρο'μος είς ή μας до—ταυτα καί τά τοιαυτα έκείνου βοών- 
τος, л 317 об отъ — &ρην έγώ πρός τόν όδηγοΰντά με до л 
318—έπεί δέ τών τοιουιων όδυρμών

Въ слѣдующей чисти Житія, представляющей изобра­
женіе блаженства праведниковъ въ раю, различій между 
обѣими редакціями очеиь мало, а именно. въ спискѣ В два- 
жды опущено упоминаніе объ Іоаяиѣ Предтечѣ (сравн А, 
320 о б , 327 и 330 о б ) и пропущены слѣдующія (по боль­
шей части несущвстжѳнжыя) мѣста А л 818 об отъ—$δον 
τήν τρισάγιον αΐνεσιν д о—τούτων τοιγαρουν ούτω, л 319 отъ—  
καί έλοίμβανεν ίκ χειρός Κυρίου до — έν πρώτοις γούν είστ̂ ει, л 
319 об отъ —έκ πολυχρυίων άνθέων д о—τέθεικεν έπί τήν άγίαν 
я  820 отъ—-καί έγένετο , до л. 321 об —εΐδομεν Αύτόν, л 320 
об отъ—δώδεκα άνδ^ες . до л 821 о б — οί δώδεκα Αύτου μαθη- 
ταί л 323 об отъ — ϊνα δέ μή παντελώς до л 324 — ήν δέ ό 
θειος καί τοιοΰτος ναός л. 325 отъ—ήσαν δέ ταυτα πάντα до— 
Πνεύματος ‘Αγίου πεπληρωμένα, л 827 отъ — μεθΓ ής συνεισι|ει 
д о—εΐτα οί έβδομήκοντα απόστολοι л 330 об отъ - ό θείος Προ- 
δρομος до—καί ή έζ έθνών νυμφευθεΐσα, тамъ же, отъ—ήτοι οί 
εύσεβώς πιστευ'σαντες до—καί τοιίτων οί μέν είσήεσαν, л 882 об 
отъ—άεΐζώων φυτών καί τιτς τούτων τερπνότητος до—εύχαριστη-
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ρίους φωνάς σύν τοΐς άγίοις, л 385 об отъ—ού γηρασκουσιν, ού 
νοσούσιν до—ως οί έν τψ ούρανψ άγγελοι, тамъ же, отъ — και 
τό αυτό Ιργον до — καθώς ό οδηγών, л 336 об отъ — δμα τψ 
έν γεννητοΐς до—φθάσαντες την του ουρανού, л 337 отъ—η bi 
έγκρατείας γεννικής, л 337 об отъ—ούτοι και συνανήλθον τψ Κυ- 
ριψ до—δσοι δέ έν άπολαυ'σει μόνον

Повѣствованіе ο повелѣніи Господа Григорію и объ 
окончаніи видѣнія въ β передано съ значительными сокра­
щеніями во-первыхъ, допущены существенныя сокращенія 
съ перефразировкою въ нѣкоторыхъ случаяхъ (сравн А, 338 
об отъ—μετά δε τό ταΟτα πάντα до л  339 об —και ιδού έδόκει 
πρός ήμας и Β, 129,8—is, также Α, 340 отъ — καί δεδειχά σοι 
πονηροΐς λογισμοΐς до—εί δέ καί Ιτι θέλεις άκοΰσαι и Β, 129, 
30 - 2δ), во-вторыхъ, выпущены иногда даже значительныя по 
объему части А, какъ, напр л 340 отъ—πεπλήρωκά σου την 
έπιθυμίαν до — ταΐς τού έμού θεράποντος Βασιλείου, л 340 об 
отъ—καθώς αύτούς εύαγγελισαμην до л 342—σύ δέ συ'νες περί 
πάντων, л 343 об отъ—καί συνήσουσι πάντες до—οί δέ άπηλ- 
λοτριώμενοι της £ωής, л 334 об отъ—καί αί ημεραι έγγυ'ς до 
—μακάριοι γοίρ έσθε καί τρισμακάριοι, л 345 отъ — ού γάρ ένεκεν 
αίσχροκερδείας до—ειπέ δέ ταυτα καί τοις τών άσκητηρίων, л 348 
отъ—ού πένθος, ού θρήνος до—διότι έν τη κρίσει άπο'τομος, л 
348 об отъ—διά τούτο καί πάλιν έρώ до—ιδού, ταυτα προείρηκα 
ύμΐν, л 349 оть—έρεΐς δέ καί ταυτα ταΐς έκκλησίαις до л 350 
—Ιδού Έγώ Κύριος ων, л 350 отъ—ταΰτα πρός με διαλεγομένου 
до—ηνεσαν ουν αύτήν πασαι αί δγιαι

Разсказъ ο посѣщеніи Григоріемъ святого послѣ видѣ 
нш слитъ въ β съ предсмертнымъ наставленіемъ святого 
Григорію (съ пропускомъ чудеснаго исцѣленія больного ре­
бенка) Въ этой части В опускаетъ слѣдующія выраженія А 
л 351 отъ—ώς τού νοός μου τοΐς έκεΐσε έσχολακότος до—έκρινα 
έμαυτόν 4φ όλαις έπτά ήμέραις, л 351 об отъ — λαβών γάρ τό­
μον до -καί ιδού ώς όράτε, л 352 отъ—την τε τού θεού δικαιο- 
κρισίαν до—καί ϊνα μή τά πάντα καθ’ έκαστον λέγων, л 352 об 
отъ—τού ταΰτα πάντα Α0--ύμεΐς ούν λάβετε, л 353 отъ—χαρμς 
τε πλησθείς до—χαρμονικά δάκρυα, л 355 отъ—άλλά μένε άδια- 
λείπτως до л 355 об — μέλλεις δέ καί τόν έμόν άναγράψασθαι 
βίον, л 355 об отъ—λέγω δέ δπερ до—καί δήλα θέσθαι, л 356 
об отъ- καί μή ραθυμία r οκνηρή до—τάς του Κυρίου έντολα'ς,
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л 357 отъ—. αι άπο'ρρητα τεράστια до л 357 об — οΐδαςγάρ ώς 
τά παρόντα, л 360—μονοί γάρ ημείς καθεζο'μενοι τψ κελλιψ αυτού 
Кромѣ этихъ и другихъ, менѣе важныхъ сокращеній надо 
отмѣтить случай пропуска фразы А съ замѣною ея драгою 
сравн А, 351 об—ϊνα μη λήθη τά τοιαΟτα φρικτα μυστήρια πα- 
ραδοθήσονται и Β, 134, м —23 Кромѣ того, въ передачѣ пред- 
смертной; бесѣды святого сдЬчаны въ В большіе пропуски, 
указанные ниже

О кончинѣ и о погребеніи святого β разсказываетъ так­
же сокращеннѣе, чѣмъ а, a именно выпущены слѣдующія 
мѣста А л 368 об отъ—και Ιτρεχον άπνευστι до—επει δε και 
κατέλαβον, л 369 отъ—πόσας γάρ ουτος ψυχάς до л 369 об — 
προσκειμένου ούν του τιμίου αυτού λειψάνου, л 369 об отъ — και 
τά πρός ταφήν αύτοΰ до—ην όραν τά πλήθη, л 369 об отъ— 
και οί μεν αυτών до—et τις γοΟν τινός των έκείνου ρακίων

Значительныя сокращенія сдѣланы такл^е и иъ послѣд 
нихъ частяхъ Житія (разсказъ объ Іоаннѣ, о видЬнш друга 
Іоаннова и поученіе) А, 371 об отъ — ού μετά πολύ δέ до 
л 372 об—ό γουν σεβάσμιος Ιωάννης, Α, 373 отъ — τόν κλήρον 
ειληφώς до — μετά Ьё τό τελειωθήναι, Α, 374 отъ — και πλήθος 
ётероѵ до—καί άκου'ει φωνής, Α, 375 об отъ—δ δή και έπι τού 
έπιγείου βασιλέως до—ό δέ άπό του μαμωνά, Α, 377 отъ — διά 
τοι τοΰτο 5εΐ έκαστον до конца Житія выпущено, при чемъ 
конецъ Житія (В, 142, ві—а·) измѣненъ значительно и до­
словно совпадаетъ съ окончаніемъ списка Б Вообще, необ­
ходимо замѣтить, жто окончаніе В (отъ разсказа о кончинѣ 
святого до заключительнаго άμην) обнаруживаетъ гораздо 
ббльшую близость В къ Б, чѣмъ къ А, а въ большинствѣ 
случаевъ—даже буквальное совпаденіе В и Б  Въ виду не­
полноты имѣющихся у  меня свѣдѣній о рукописи Б, огра 
напиваюсь указаніемъ факта, не дѣлая выводовъ, возмож­
но, что редакторъ β имѣлъ подъ руками такой списокъ ре 
дакціи а, который былъ ближе къ Б, чѣмъ къ А, по край­
ней мѣрѣ въ нѣкоторыхъ частяхъ своихъ

Во всякомъ случаѣ, что касается редакціи β, то ука­
занныя выше сокращенія текста а, отличающія списки ре­
дакціи β, служатъ достаточнымъ основаніемъ для выдѣле­
нія Егерскаго и Синодальнаго № ‘250 списковъ въ особую 
редакцію
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Совершенно пропущены и не имѣютъ соотвѣтствія1 въ β 
слѣдующія мѣста А

1) л 3 об отъ—πλήν ο άκριβως до—Βασίλειος ό βασιλεύς 
(ο томъ, откуда Григорій беретъ матеріалъ для Житія),

2) л 3 об отъ — Βασίλειος до л 4, кончая словами— 
έπι της βασιλείας αυτού (о сыновьяхъ Василія π о кончинѣ его),

3) л 4 об оть όρώντες до — παρασταντες (о допросѣ 
святого лицами, задержавшими его),

4) 7 об отъ—τον γάρ άπαντα χρο'νον до л 8 — μετά ούν 
τό διελθεΐν (ο томъ, почему святой; не желалъ отвѣчать Си­
монѣ),

5) л 11 отъ—ως ούν ήσθιον до л 12—και διηγησατο (ο 
путешествіи святого въ монастырь Богоматери, о женѣ Іоанна),

6) л 12 отъ—τού δέ συγκαταθε μενού до 12 об —άο'ργητος 
(объ образѣ жизни святого во врѳмя пребыванія въ домѣ 
Іоанна),

7) л 12 об отъ—άόργητος до—Ь\ ολίγων (характеристи­
ка святого),

8) л 14 отъ — παρελθόντος ούν τού τά σκήπτρα до л 28 
—Κωνσταντίνος (разсказъ ο попыткѣ Дуни, объ истязаніи свя­
того Оаронитомъ, о смерти Елены и Іоанна, о пребываніи 
святого въ домѣ Іоанна послѣ смерти святого),

9) л 29 отъ—ίκανοί τε до л 35 об —λέξω δέ ήδη (о пре­
бываніи святого во дворцѣ и о кончинѣ Анастасіи),

10) л 37 об отъ — μετά μίαν ούν έβδομάδα до л 66 об 
(громадный пропускъ мѣста, заключающаго въ себѣ раз­
сказъ о чудесахъ святого);

11) л 117 отъ—ταΟτα μοι τού οσίου είρηκότος до—αυτός 
δέ είώθει μέν (переходъ къ продолженію разсказа о чудесахъ 
святого),

12) л 123 отъ—τούτων ούτως παρ’ αυτού παραδόζως έπιτε- 
λουμένων до л 125—άλλοτε πάλιν όντος αυτού έπι τού λιμένος 
τού Ελευθερίου (объ исцѣленіи большого, которому святой 
предсказалъ полученіе свободы),

13) л 128 отъ — οί δέ τού οίκου έκείνου δεσπόται до л

1 Пропуска мѣстъ А, имѣющіе хотя бы какое-либо соотвѣтствіе 
или замѣну въ β, а равно и мелкое пропуски, носящіе характеръ сти­
листическихъ сокращеній, указаны выще
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131 —τή δέ επαύριον (объ укрощеніи коня, о наказаніи раба, 
обидѣвшаго святого, о предсказаніи привратнику о грози 
вшей ему опасности),

14) л 132 отъ—οί δε προρρηθεντες Γογγυ'λιοι έκέκτηντο до 
л 146 об -  τούτων ούν ούτως έχόντων (предскя аніе святимъ 
похода руссовъ, исцѣленіе бѣсновато» женщины, исцѣленіе 
Іоанна, подвергшагося дѣйствію волшебства обнаруженіе 
золота, украденнаго у дочери императора Романа),

15) л 172 отъ — άλλα τι πάθω до л 172 об—ώς γάρ τα 
φρικτά εκείνα (обращеніе Григорія къ читателю),

16) л 215 отъ — μετα Ьё τήν είσέλευσιν ταύτης до 216— 
και Ιδου μετά τήν τούτου εισελευσιν (вступленіе Іоанна Предте­
чи въ Вышній Іерусалимъ),

17) л 320 об отъ — είτα μετ Αυτήν είσηει до—και ibou 
παραγενοντο πρός Αυτόν δώδεκα άνδρες (ο дарованіи Іоанну 
Предтечѣ),

18) л 353 об отъ—θαύμα του όσιου до л 3δδ (исцѣле­
ніе больного ребенка),

19) л 355 отъ—πρόρρησις του αγίου περι τής τελευτής αύ­
του до—Επειδή έγγυς και έπί θύραις (начало предсмертной бе* 
сѣды святого съ Григоріемъ),

20) большіе пропуски сдѣланы въ редакціи β при пе­
редачѣ предсмертной бесѣды святого А, 357 об отъ — και 
δλος ό βίος ούτος до л 359—ό θεός ύπέδειξέ σοι αυτά, Α, 360 
об отъ—οί γάρ άγαπώντες τον θεόν до л 361 об—ή ούχί πασα 
άνωμαλία, Α, 362 отъ—καί πρός τήν μακαρίαν καί άληκτον έκείνην 
ευφροσύνην до л 364 об —εί δι ίσως καί διά τήν στέρησιν, Α, 
365 отъ—έπί τούτοις оиѵ τοΐς όσίοις καί ώς άληθώς θεοφθέγκτοις 
ρη'μασι до л 367—έγένετο ούν μετά τό τελειώσαι τήν εύχήν (мо­
литва святого ο Григоріи), л 367 отъ — έγένετο ούν μετά τό 
τελειώσαι до л 368—έμοΰ δέ οΐκάδε άνακεχωρηκοτος

Таковые главнѣйшіе пропуски и сокращенія, допущен­
ные въ редакціи β по отношенію къ а, но, съ другой сто­
роны, β вноситъ къ тексту а и нѣкоторыя мелкія дополненія, 
изъ которыхъ важнЬйшія суть слѣдующія

Такъ, В, 6,б добавляетъ, что святой былъ приведенъ 
въ Константинополь связаннымъ δεσμώτην έκεΐθεν είση'γαγον

В, 14, 37—15,і вносигъ въ число добрыхь дѣлъ- εΐποτε 
ξένον έν τή κελλη μου άπεδε^αμην καί έζενισα
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В, 18,іч къ названію 7 го мытарства (τής μωρολογίας) 
добавляетъ—και αισχρολογίας

В 40, i—ь добавляетъ нѣсколько словъ къ похвалѣ свя­
тому ώς όνυχων τον λέοντα και του κρασπέδου τό ύφασμα, ού'τω 
δή και εκ τών τοιου'των οίας ήν χάριτος δαψιλώς ήζίωμενος του 
άγίου και ζωαρχικοΰ Πνεύματος, ό αυτός θεράπων του Θεου Βασίλειος 

Β, 44, 12—2ΐ вноситъ небольшое добавленіе къ тексту α, 
излагающему обращенную къ Григорію рѣчь святого о вѣ­
рѣ іудейской

Слова А, 157 об — ό γάρ εις τον Πατέρα πιστεύων και τον 
Υιόν mrapvoLμένος, ασεβής και παράνομος υπό του Πατρός ονομά­
ζεται,—изложены въ Β, 45,5—ів сь распространяем ъ

Въ изображеніи грѣшниковъ, представшихъ на Страш­
ный Судъ, β, сокращая отдѣльныя выраженія а, характери­
зующія грѣшниковъ въ общей формѣ, вставляетъ длинный 
перечень грѣшниковъ и пороковъ ихъ, отъ которыхъ они 
не отступили сравн А, 244 отъ—προς τούτοις και πάντες οί έν 
τψ θείψ βαπτίσματι до 246 кончая словами—έκείνην θάλασσαν 
του πυρός и Β, 8δ, 5—86,9

Β, 92,28—93,85—вставлено большое поученіе ο милосер­
діи и о необходимости прощать согрѣшившимъ противъ пасъ

В, 117,ів—ів—разсказъ о прославленіи Господа допол­
ненъ еще одною подробностью πρός δέ τούτους ή σε και τό 
ΠνεΟμα Κυρίου

Ужѳ количественное соотвѣтствіе сокращеній и пропу­
сковъ съ дополненіями свидѣтельствуетъ о томъ, что главг 
ною задачею β было дать болѣе короткое изложеніе Житія 
съ опущеніемъ какъ разнаго рода риторическихъ пріукра­
шена^ такъ и историческаго элемента, а также — съ сокра­
щеніемъ отдѣла чудесъ При такой передѣлкѣ особенно вы­
двигались два главныхъ эпизода Житія — повѣствованіе о 
Ѳеодорѣ и видѣніе Григорія, а отсюда недалѳко уже было 
до выдѣленія каждаго ивъ этихъ эпизодовъ въ отдѣльное 
самостоятельное цѣлое

Наличжость слѣдовъ передѣлки Житія съ опредѣлен­
ною цѣлью даетъ основаніе говорить о редакціи β, суще­
ственнымъ отличіемъ которой надо признать именно сокра­
щеніе текста а, жбо сдѣланныя въ β вставки и дополненія, 
и«зъ которыхъ я указалъ выше важнѣйшія ц которыхъ во-
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οι'ων

обще самое незначительное количество, не могутъ имѣть 
значеніе какихъ-либо существенныхь, опредѣляющихъ при­
знаковъ редакціи—и по малочисленности и по нееначитель- 
ности своей

Представляя въ совпадающихъ съ α мѣстахъ иногда 
буквальное, дословное сходство въ изложеніи, редакція β да­
етъ часто и перефразировку текста первоп Таковы, для при­
мѣра, нѣкоторые случаи видоизмѣненія въ β выраженій α 
А, 3—8 об τά μέν περι της γεν- Β, δ ός όθεν τε ώρμητο και 

νήσεως αύτοΰ οθεν τε έφυ 
γεννητόρων καί έν οϊς άνετέ- 
θραπτο, όπως τε γέγονε μονα- 
χο'ς, λεγειν ούκ έχω ούτε γάρ 
αυτός Ιτι τψ βίψ περιών δή- 
λον έαυτόν τινι πεποίηκεν, δ 
τοιίτου χάριν μόνον οίδεν ό 
τούτον ήμΐν γνωρίσας Κύριος, 
σλλ’ ουδέ έτερο'ν τινα ηδυνή- 
θην έφευρεΐν τών προ ήμων 
τά κατά τον άγιον μεμαθηκό- 
των σαφηνίσαι μοί τι περι 
τούτου 

„ 4 об κατάσκοπον 
„ „ όξέοις ποσί καταπηδήσαντες 

τούτον συνέσχον 
„14 έκάλουν αυτόν πολλοί τών 

έπιφανων καί μεγάλα δυνα- 
μένων τψ τότε καιρψ έπι τό 
διαναπαΟσαι αυτόν και τήν 
αυτού εύλογίαν καρπώσασθαι

εφυ των γεννητο­
ρών μόνος οΐδεν ό τού­
τον γνωρίσας Κιίριος, ούδ’ 
ήμΐν άλλος τις τά προ 
αύτου η μετ αυτόν πα- 
ρέδωκε

„ 66 έτελευτησεν ή αείμνηστος τί­
μια έκείνη Θεοδώρα ή πολλά 
γνησίως ш\ εύσεβώςτψ όσίψ 
έζυπηρετησασα 

„ 67 λογισμός αμφιβολίας περι αυ­
τής έν τή διανοίςι μου ήλθε

6 δηλάτωρα
„ κατέσχον τε αυτόν όζέως 

αυτούς φεύγοντα 
8 έκάλουν μέν αυτόν έπι 

τάς οίκείας καταπαύσεις 
και άλλοι πολλοί τών έπι- 
φανών και μεγάλα τψ το'τε 
καιρψ δυναμένων έπι τψ 
διαναποίυσαι, και τήν παρ 
αυτού εύλογίαν έκ γειτό­
νων έχειν 

10 συνέβη τον βίον καταλύ- 
σαι τήν άείμνηστον ταύ- 
την, ήτις πολλά τψ άγίψ 
ήμώνπατρι έζυπηρέτησεν 

„ λογισμόν έσχονπρός έμαυ- 
τόν καί έστρεφον κατά 
διάνοιαν



68 αναπεσών έπί τιΟ ύπνώσαιX

77 об — 78 ήν τε έν αϋτφ 
συναγωγή έκεΐ πλείστη και 
πονηρά αίθιοπων, καί ό έπαρ­
χος αυτών f ν προκαθεζό- 
μενος έν πονηριά καί μα- 
viqi πολλή 

8δ τά τήδε μετά τήν έ^ελευσιν 
τής ψυχής Μαπραττο'μενα

110 об ιδού ήν έπο'θεις θεα- 
σασθαι καί έζη'τεις ίδεΐν 
Θεοδώραν

112 τί ταυτα θαυμάζεις, τέκνον 
Γρηγοριε,

114 καί άνεμνήσκομεν πάντα 
οΰτως ασφαλώς ως &ν αύ 
τοΐς όφθαλμοΐς ταΟτα πά­
λιν άδιαβλήτως καθ’ ΰπαρ 
όράν

116 об μετά τήν έντευθεν νευ'σει 
Θεού έκδη μίαν σου προσδέ- 
gouai σε έκεΐ 

116 об—117 μέλλεις γάρ μετά 
τήν έμήν άποβίωσιν τον έν 
τήδε τή πόλει άχρεΐον βίον 
μου μετά τών όφθέντων 
σοι πάντων άναγράψασθαι. 
τής θείας χοίριτος είς τούτο 
συνεργοΰσης σοι καί συ- 
νευδοκοιίσης κάγώ μετά 
σου έσομαι τψ πνεύματι 
όδηγών σε πρός πάσαν 
άλη'θειαν 

118 об πάντα τά υπάρχοντα 
αύτου έν ταΐς χερσίν αύτου 
παρεδίδου καί πολλήν £σχε 
παρ’ αύτου τήν τιμήν καί 
καί εύνοιαν

Β, 11 καθευδήσας
„ 16 ήν τε έκεϊσε συναγωγή 

καί άθροισίςτιςαίθιόπων, 
καί εις τις έζάρχων άτ 
αυτών πονηριά πολλή προ- 
καθεζόμένος

„ 20 τά ένταυθα γίνεται καί τί 
περιμένει έκαστου ανθρώ­
που ψυχήν μετά θάνατον

„ 34 Ιδού ήν έ^ήτεις ίδεΐν Θεο­
δώραν

„ 34 ταυτα σε έκπλήττει,

„ 35 καί άνεμιμνησκόμην πάν­
των αύτών

„ 37 δέξομαί σε μετά θάνατόν 
σου έκεΐ

„ 37 μέλλεις δέ καί τον ευτελή 
μου βίον άναγράπτον ποι- 
ήσαι και συμπαραλήψει 
καί ταυτα μετά τών £τι όφ- 
θησομένιυν σοι είς πάντα 
έμοΰ συναιρομένου καί συ- 
ναντιλαμβανομένου σου

„ 38 τών απορρήτων αύτου 
κοινωνόν ποιησάμενος



121 πλεΐστοι προς αυτόν συχνο- 
τέρως όσημέραι έφοίτων 

127 об δμα δέ τοΟ ζηρανθήναι 
τό αίμα, ίάθη και ό δαι­
μονών άνθρωπος και εστη 
λαλών ώς και λοιποί 

131 — 131 об έσθίουσα γάρ 
κατάπιε όστούν ιχθύος και 
ϊστατο πλαγίως έν τψ φά- 
ρυγγι αυτής, και συνεΐχεν 
αύτήν σφοδρά σφόδρα, 
ώστε άπό της βίας έκχέειν 
τά έγκατα αύτης 

147 об περί των άθέσμως μοι 
πεπραγμένων κατά διάνοιαν 
φροντίζοντος

158—158 об έν δέ τη νυκτι 
έκείνη μετά τό την μικράν 
μου των μεσονυκτίων έπι- 
τελέσαι ευχήν καί καθευδή- 
σας, όρώ έμαυτόν Ιν τινι 
πεδίψ χλοηφόρψ

183 οί δέ άπό τής πολλής αισ­
χύνης Π μάλλον είπεΐν τής 
πίκρας όδυ'νης τής κατε- 
χούσης αύτούς, ούδόλως 
αύτοΐς άποκριθήναι ή δύναν- 
το, el μή μόνον συχνάκις 
αύτψ προ σαπο σκοποί) ντες 
Ιλιγγίων και πάνυ έστύγνα* 
ζον φρίττοντες 

194 είθ* ούτως διεχωρίσθησαν 
είς τέσσαρας άρχάς και 
έδράσαντο τών τεσσάρων 
γωνιών τΓς γης

Β, „ συχνοί πρός αύτόν έφοί- 
των

3 9  και ό άνθρωπος σωφρο- 
νών έδείκνυτο

4 „ όστοΰν γάρ τόν λαιμόν
αυτής παγίως διατρήσαν 
χαίνειν αυτήν και τά έγκα­
τα πειρασθαι υπό τής βιας 
έ^εμεσαι ηνάγκα^εν

„ 40 περι τών ιδίων αμαρτιών 
έμαυτόν άνακρίνοντι και 
διερευνομένψ και διενθυ- 
μουμενψ 

„ 45 τή νυκτι έκείνη καθεύδον- 
τί μου, ορώ όναρ τοιόνδε 
μετά τό την μικράν μοι 
τών μεσονυκτίων έπιτελέ- 
σαι συ'να̂ ιν, άνακλιθείς 
έπι τής εύνής μου, όρώ 
έμαυτόν έν χλοηφορίζον- 
τι ην\ πεδίψ 

„ 57 οί δέ άπό τής πολλής 
αίσχύνης ουδέ όλως άπο­
κριθήναι αύτοΐς ήδύναν- 
το, εί μή μόνον συχνάκις 
αύτψ προσαποσκοποΰντες 
Ιλιγγιών και πάνυ έστύγ- 
ναζον φρίττοντες

„ 61 και είρηνεύσασαι έ<ρ έαυ- 
τάς έχώρησαν μετά τούτο 
είς τέσσαρας άρχάς καί 
έπορειίθη ή μία αύτών 
και κατεκροίτησε τής μίας
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А, 199 об—200 και ιδού έπέβλε- 
ψεν ό Κύριος έπί πάντα 
υιόν άνθρωπου εις τόπρό- 
σωπον πάσης της γης και 
έπί πάντα ειδωλολάτρην, 
δί u5v έθεραπευ'θη τά μά­
ταια είδωλα κα\ κωφά, καί 
έπί πάντα υίόν ανθρώπου, 
έν οΐς θεογνωσία ου προ- 
σεδέχθη ούτε μην έπιπόλα- 
σε, καί έπί πάντα πόρνον 
καί μοιχόν καί έπί πάντας 
τούς φονεΐς καί έπιόρκους 
και φειδωλούς, οΐτινεςέπο- 
ρειίθησαν έν ματαιότητι καί 
δολιότητι πδσας τάς ημέ­
ρας της ζωής αυτών, ζωήν 
ζη'σαντες πονηράν κα\ μοχ- 
θηράν, ώσπερ τά κτήνη τά 
δλογα

„ 206 об πότε σε εΐδομεν πει- 
νώντα καί ούκ έθρέψαμεν, 
r  πότε σε εΐδομεν διψώντα 
καί ούκ έποτίσαμεν, ή πότε 
σε εΐδομεν γυμνόν καί ού 
περαεβάλομεν καί ένεδυ'σα- 
μεν, ή πάτε σε εΐδομεν ξέ­
νον καί ού συνηγάγομεν έν 
τψ οΐκψ ημών, πότε δέ σε 
εΐδομεν έν άσθενείςι καί ου

Β, 61 γωνίας τής ύπ* ούρανόν. 
καί έπορεΰθη ή έτέρα καί 
κατεκράτησε τής δλλης 
γωνίας τής ύπ’ ούρανόν 
και αί δλλαι δύο παρεμ- 
βολαί πορευθεϊσαι έχο'με- 
ναι αυτών κατέσχον τάς 
ύπολοίπους δύο γωνίας 
τής ύπ’ ούρανόν 

„ 64 καί έπέβλεψεν ό Κύριος 
επί πάντα υίόν ανθρώπου 
καί επί πάντα ειδωλολά­
τρην, οΐτινες έπορεύθη- 
σαν έν ματαιότητι καί 
δολιότητι ζωήν πονηράν 
καί μοχθηράν ζη'σαντες, 
ώς τά δλογα κτήνη

„ 67 πότε σε εΐδομεν πεινών- 
τα, ή διψώντα, ή γυμνόν, 
ή ξένον, ή έν ασθενείς, 
καί ού διηκονήσαμέν σοι
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А, 206 об διηκονήσαμεν και έπε- 
σκεψάμεθά σε, η ποτε σε 
εϊδομεν έν φυλακή και ούκ 
έληλυθαμεν πρός σε, ή πότε 
σε εϊδομεν θλιβόμενον η 
έν airopicf τυγχάνοντα των 
αναγκαίων καί ού διηκονή- 
σαμέν σοι

» 223 £τι έπέβλεψεν ό Κύριος 
έπί τούς έκ δεξιών, Αυτου, 
και παρεμβολή με γάλη 
σφο'δρα έκχωρισθεΐσα από 
των συν αυτή ίσταμένων 
καί χαράν μεγίστην καί 
bogav άναλαβοΟσα, μετ 
εύφροσυ'νης άφατου πρός 
τον κεκληκο'τα αθάνατον 
Νυμφίον έπορεύετο

„ 822 προς τούτοις Ιτι ό Κύριος 
έπένευσε, καί ιδού παρέ­
στη σαν Αύτιβ δνδρες έβδο- 
μήκοντα λίαν ευπρεπείς καί 
ΰπέρλαμπροι παραπλησίως 
τοΐς δώδεκα, δόζη άπλέτψ 
ήγλαισμένοι, οΐτινες η σαν 
οί διά τών δώδεκα άπο- 
στάλων Αύτψ μαθητευθέν- 
τες έβδομηκοντα απόστο­
λοι, ώς ό άγγελός μοι έγνώ- 
ρισε διένειμεν ow καί αύ- 
τούς έν τών άκηράτων Αύ- 
τοΟ θησαυρών ό Κύριος 
τάς πλουσιοδώρους καί άφ- 
ράστους Αύτου δωρεάς, χα­
ρισάμενος αύτοΐς στεφά­
νους φρικτούς διαυγείς καί 
άμαραντίνους, χλαίνας θε-

Β,74 Ιτι έπέβλεψεν ό Κύριος 
επί τούς έκ δεξιών Αύ- 
του καί προσεκαλέσατο 
έτι τούς δικαίους τής νέας 
χάριτος, καί, ιδού ούτοι 
χωρισθέντες από τώνσύν 
αυτοΐς καί χαράν μεγίσ­
την άναλαβόντες χαίρον- 
τες καί ευφραινόμενοι 
ψχοντο πρός τον κεκλη- 
κότα αύτούς άθανατον 
Νυμφίον. 

η 119 πρός τουτους £π κέκλη- 
κεν ό Κύριος τούς έβδο 
μήκοντα μαθητάς Αύτου 
καί διένειμεν αύτοΐς άνα- 
λο'γως τάς πλουσιοδώ- 
ρους καί άθανάτους Αύ­
του δωρεάς, χαρισάμενος 
καί αύτοΐς στεφάνους 
φρικτούς καί διαυγείς άμα­
ραντίνους καί χλαίνας 
θεουργούς νοητάς καί 
πνευματικάς, καί είς διή- 
γησιν άνεκλαλητους προσ- 
θείς.

7
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Ουφάντους νοητάς και πνευ- 
ματικάς, ιυν η όιηγησις 
άνεκλάλητος

Α 343 Ιλεγον be ταυτα φρίκη πολ- Β,130 ταΟτα Ьё Ιλεγον φρίκη 
Xrj και άγωνίςι, ως εΐρηται, 
συνεχόμενος, και μικρού 
beiv τεθνη'ξεσθαι έμελλον, 
εΐ μη πρίώηλως ή έκείνου 
με θεία ^ίναμις ένίσχυσέ 
τε καί άνε^ώωσε και τψ 
puuuibei νοΐ μου λόγον έπε- 
χαρίσατο εις τό λε'ξαι προς 
Αότόν τοιαυτα εί γάρ μή 
όντως, πως άν έτόλμησα 
τοιουτον τι προπετώς φθεγ- 
ζασθαι

Кромѣ этихъ и подобныхъ измѣненій стилистическаго 
характера, къ особенностямъ изложенія β надо отнести так- 
же случаи перестановки отдѣльныхъ жыраженій текста а, 
не влекущіе за собою измѣненія смысла, сравн, н ап р , В, 
76, 32—77,п и А, л 227 отъ— Ы  ουν έπέβλεψεν ό βασιλευ'ς до 
л 228 об —έτι ούν έπένευσεν ό Κύριος, Β, 80, ι—ίο и Α, 233 об 
отъ—μετά Ы τήν του'των είσέλευσιν до 234—ёгі έπένευσεν ό βα­
σιλεύς, Β, 81, 2—ао и Α, 236 отъ—ούτοι Ьё ήσαν οί έν τψ ματαίψ 
κόσμψ τούτψ έλεη μονές до л 236 об—£τι τε καί Ιτι έπένευσεν 
ό βασιλεύς

Ивъ предыдущаго видно, что дополненій вг распростра­
ненія β, по сравненію съ а, заключаетъ въ себѣ оченьмало 
(и при томъ они незначительны), сокращеній же текста пер­
вой редакціи и пропусковъ отдѣльныхъ его частей въ β 
иного, при томъ—пропуски эти весьма существенны и сдѣ­
ланы искусно, т е такъ, что цѣлость повѣствованія и его 
послѣдовательность (за однимъ исключеніемъ, о которомъ 
будетъ рѣчь сѳйчасъ же ниже) же нарушаются Измѣненія, 
сдѣланныя по отношенію къ содержанію а, заставили ре­
дактора β измѣнить и изложеніе текста первой редакціи 
поэтому онъ не всегда слѣдуетъ буквальному, дословному 
тексту а, но часто его измѣняетъ, то сокращая, то дополняя, 
то переставляя

πολλή καί άγωνία συνε­
χόμενος, και ούκ απ’ έμαυ- 
τοΰ πώς γάρ άν και έτο'λ- 
μησα τοιουτον τι προπε­
τώς όλως σαπρία και σκώ- 
ληζ ών προς τον Κυ'ριο'ν 
μου biapai στο'μα και 
άποκρινασθαι
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Ξο, можетъ быть, β есть дѣйствительно первая редак­
ція, а α—лить распространеніе ея, ея интерполированный
ВИДЪ9

Отвѣтъ на ѳтотъ вопросъ можетъ быть только отрица­
тельный Во-первыхъ, вели византійская агіографія знала1 
интарполированныя житія, то распространенія и вставки но­
сили характеръ риторическихъ пріукрашена, тѣ же пропу­
щенныя въ β, но присутствующія въ α мѣста, которыя ука­
заны мною выше, носятъ характеръ фактическихъ данныхъ 
о жизни святого и о современной ему эпохѣ, а не ритори­
ческихъ распространена, а потому считать ихъ позднѣйши­
ми вставками, а не частями оригинала памятника нѣтъ ни­
какихъ основаній Далѣе, укажу мнѣніе г Лопарева2 о 
позднѣйшихъ пересказахъ Житія „ анонимный пересказъ 
житія узнаѳтся по отсутствію субъективныхъ чертъ агюгра- 
фа, по полной абстракціи автора, по сухости и безжизнен­
ности его изложенія*4 Какъ прекрасно эти слова подходятъ 
къ редакціи β, устранившей почти все, что касалось и лич­
но Григорія, и мелкихъ чудесъ святого, и характерныхъ бы­
товыхъ чертъ, сказавшихся въ пропущенныхъ частяхъ (свя­
той во дворцѣ у императора Романа, бытовая обстановка 
чудесъ і т .  ц), и, наконецъ, исторической обстановки жиз­
ни святого! И какъ, съ другой стороны, »ти слова не под­
ходятъ къ колоритному, типичному Житію первой редакціи, 
гдѣ субъективность апографа доходитъ до того, что чита­
тель узнаетъ объ отвращеніи Григорія къ чесноку, гдѣ вмѣ- 
сто „полной абстракціи авхораи мы узнаемъ и о его лич­
ныхъ переживаніяхъ (утаенный поясъ, чары Мелжтины и т 
д ) и о деталяхъ (время и мѣсто) каждаго разсказаннаго »пи- 
зода изъ жизни святого1 Наконецъ, напомню весьма важ­
ное наблюденіе акад Веселовскаго, который въ разсказѣ о 
погребеніи святого подмѣтилъ8 слѣдующее мѣсто Синодаль­
наго № 250 списка, л 210 об άλλ’ ουκ eiatfev αύτόν τούτο είς 
έργον άγάγειν Ιωάννης έκεΐνος, ού πάλαι άνωτάτω τών λόγων 
έν τοΐς του οσίου ημών πατρός μερικοΐς θαύμα σι

1 Попаривъ, цитов сочжк, стр 41—42
2 Тамъ же, стр 39
* „Разысканія^, гл XII, стр 122
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άττ€μνημον€ύσαμεν,  δ ν ό  δσιος ημών πατήρ άπό τής ί8ίαζ 
δούλης έπιγενομένης αύτψ δαιμονικής μάστιγος κα'ι περιεργίας παρα- 
δόζως φρύσατο και υγιή άπεδει^ν (Сравн Β, 139,17—22) Α ме 
жду тѣмъ чудо съ Іоанномъ, котораго хотѣла отравить его 
раба, отсутствуетъ1 въ редакціи β, и такимъ образомъ упо­
минаніе объ атомъ чудѣ является редакторскою ошибкою 
составитель β въ концѣ своей работы позабылъ, что чудо 
это имъ было выпущено, и сослался жа него

Думаю, что сказаннаго довольно для того, чтобы ют- 
вергнуть мысль объ а, какъ интерполированномъ видѣ ре­
дакціи β, и признать, что редакція β составлена пущемъ со­
кращенія редакціи а Цѣлью атого сокращенія было, невиди­
мому, составленіе такого вида памятника, гдѣ были бы сгла­
жены частныя личныя и историческія подробности ш гдѣ 
было бы оставлено то, что имѣло болѣе перманентный и об­
щій интересъ, а именно—ѣсхатологическге тизоды (о мытар­
ствахъ и о Страшномъ Судѣ), для которыхъ житійная об­
становка (вмѣстѣ -съ случайно удер кожными немногими чу­
десами) была только необходимымъ фономъ, связующей фа­
булой

Боли же вторая редакція вышла изъ первой, то время 
составленія ея должно быть отнесено къ періоду между X 
вѣкомъ (когда появилась первая редакція) и XIII вѣкомъ, 
къ которому относится древнѣйшій списокъ этой редакціи 
—Иверскій № 478 Болѣе точно опредѣлить время составле­
нія «я затруднительно Можно ли ть  принять въ соображе­
ніе общее замѣчаніе, высказанное2 г Лопаревымъ „житія 
святыхъ, какъ историческій источникъ, стоятъ въ тѣсной 
связи съ церковно политическими теченіями данной эпоха, 
являясь матеріаломъ для детальнаго ея изученія Чѣмл бо- 
лле обостренный характеръ носила тоха, нѣмъ интенсивнѣе 
щеркоФѣ отзывалась на явленія оюизни, тѣмъ болѣе появлялось

1 45 до ©то отсутствуетъ и въ редакціи δ, въ которой также въ 
разсказѣ о шпребенін святого упомянуто объ Іоаннѣ Однако етотъ 
пропускъ, лови дикому, должно отнести только къ печатному изданію 
болл&ндіістоыъ, т е только къ редакціи 6, а не къ Парижской руко­
писи, гдѣ, судя по сообщеннымъ выше даннымъ, имѣется болѣе пол­
ный (нѣмъ изданный) текстъ

2 Цитов сочни, стр 42-4;}
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житгй святыхъ и тѣмъ болѣе эти житія носятъ историче­
скій характеръ Это и понятно Дѣятели, принимавшіе горя­
чее участіе въ церковной борьбѣ, изъ которой вышли побѣ­
дителями, и содѣйствовавшіе успѣху церкви, напр, простивъ 
ересей, всѣ удостоены были ореола святости и почти всѣ 
ожи имѣютъ свои житія Война родитъ героевъ, ересь вы­
двигаетъ святыхъ апологетовъ Наоборотъ, нѣмъ монотоннѣе 
шла церковная жизнь, к/ьмъ глубже царилъ миръ, тѣмъ житій 
святыхъ менѣе, тѣмъ житія исторически малоцѣнное, не вы­
ходя за предѣлы простой и краткой біографіи, наполненной 
примѣрами лить созерцательной жизни аскетовъ “

Правда, г Лопаревъ говоритъ о житіяхъ, составляе­
мыхъ вновь, такъ сказать, объ оригиналахъ, а не о пере­
дѣлкахъ, не о вторыхъ редакціяхъ Но изъ его наблюденій 
логически неизбѣженъ тогъ выводъ, что житія вообще тѣс­
но связаны съ историческою житью народа, особенно съ 
церковною жизнью, а вели такъ, то и передѣлки житій (вто­
рыя и третьи редакціи) также слѣдуетъ ставить въ сшівьсъ 
отдѣльными явленіями церковной жизни Если признать, 
что „житія тѣмъ исторически малоцѣннѣе, чѣмъ монотоннѣе 
шла церковная жизнь, чѣмъ глубже царилъ миръ", то» ду­
мается >лсѣ, полыя: вторую редакцію Житія св Василія Но­
ваго отнести къ XI вѣку, когда произошелъ окончательный 
разрывъ между восточною и западною Церковью и когда, 
пока еще страсти не улеглись, мы могли бы ожидать отъ 
передѣлывателя Житія (составителя β) какого-ллбо отклика 
на волновавшія всѣхъ событія тогдашней церковной жизни 
Я хочу сказать, что, если составитель первой редакціи же 
обошелъ ни далекихъ отъ него иконоборцевъ, ни современ­
ныхъ ему магометанъ и евреевъ, то естественно было ожи­
дать отъ составителя второй редакціи, если бы онъ работалъ 
въ XI вѣкѣ, что онъ привлечетъ къ Страшному Суду и ла­
тинянъ, или что онъ инымъ какимъ либо образомъ отзовет­
ся на текущія явленія церковной жизни. Если онъ »тогоже 
сдѣлалъ, остается предположить, что онъ писалъ не въ эпо­
ху раздѣленія Церкви, а въ другую эпоху Но въ какую? 
Если слѣдовать мнѣнію г Лопарева, то редакція β, утра­
тившая историческій элементъ первой редакціи и субъектив­
ныя прибавки автора ея (такъ скавать, обезличенная) могла
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явиться вь эпоху затишья церковной жизни Такою эпохою 
можетъ быть (относительно) признанъ XII вѣкъ, когда въ 
собственно церковной жизни большихъ пертурбацій не было 
Но есліг принять во вниманіе, что обезличеніе памятника 
не коснулось эсхатологическаго элемента, его и что послѣд­
ній, вслѣдствіе сокращежія другихъ частей памятника, даже 
выступилъ на первый планъ, то такая передѣлка, мжѣ ка 
жется, могла быть вызвана условіями, аналогичными усло­
віямъ возникновенія и передѣлокъ другихъ эсхатологиче­
скихъ памятниковъ А условія эти обычно состоятъ въ томъ, 
что, когда общество переживаетъ тяжелые моменты или по­
литической приниженжости, или внутренняго разлада, или 
упадка религіозной жизни и нравственнаго сознанія, — въ 
немъ (въ обществѣ) возникаетъ интересъ къ вопросамъ, свя­
заннымъ съ концомъ міра и загробнымъ существованіемъ, 
которое представляется своего рода идеальнымъ разрѣшені­
емъ всѣхъ треволненій земной жизни Такой моментъ Ви­
зантійская имперія переживала съ 1204 года, послѣ взятія 
Кожстантинополя по 1261 годъ, когда совершилась реста­
врація Палеологовь около шестидесяти лѣтъ національной 
приниженности подъ тяжелымъ латинскимъ игомъ, полити­
ческая раздробленность, борьба съ внѣшними врагами, уни­
женіе православной Церкви,—все это неминуемо влекло за 
ообою, особенно въ средѣ духовенства, тяжелое настроеніе, 
при которомъ такъ естественно было, отрѣшаясь мыслью отъ 
земною, возноситься къ небесному къ Страшному Суду, на 
которомъ получатъ достойное воздаяніе и грѣшники и пра­
ведники, къ вѣчному блаженству праведниковъ, вѣрно по­
служившихъ Богу, и, наконецъ, къ общей мысли о конеч­
номъ торжествѣ добраго Начала надъ всѣмъ, что оскверни­
ло и запятнало Божіе твореніе—человѣка и землю Такое 
настроеніе—самая благопріятная почва для такой передѣл­
ки произведенія, какова редакція β все личное (касавшееся 
автора и даже самого святого) или историческое стало не 
нужнымъ, малоинтереснымъ, какъ нѣчто уже очень далекое, 
интересовало же неизвѣстное грядущее мытарства, Страш­
ный Судъ, загробжое блаженство, и, такъ какъ Житіе прі­
открывало таинственную завѣсу этого грядущаго и неизбѣж­
наго, оно а было передѣлано такъ, что на первый планъ 
выступилъ именно эсхатологическій элементъ



103

Повторяю точныхъ данныхъ для опредѣленія времени 
составленія второй редакціи Житія нѣтъ, но есть основанія 
относить ее къ XII или къ первой половинѣ XIII вѣка, въ 
виду указанныхъ выше соображеній, я думаю, весьма віьро 
ятко предположеніе, что штора* редакція Житія составлена 
*ъ первой половинѣ XIII вѣка

Т р е т ь я  греческая редакція извѣстна мнѣпо спискамъ 
Русскаго Аѳонскаго Пантелеймоновскаго монастыря 1) № 202 
(Ламбросъ, 5709), XVIII вѣка, и 2) № 573 (Ламбросъ, 6080), 
ХѴІП вѣка Первый списокъ изданъ мжою во второй ча­
сти настоящаго труда (стр 143—282), второй—дословно со­
впадаетъ съ первымъ л является, невидимому, только точ­
нѣйшею копіею его Для удобства цитированія обозначаю 
списокъ № 202 буквою Г, а представляемую имъ редакцію 
буквою γ, ссылки на Г сдѣланы по чоем^ изданію

При сравненіи Г со списками редакціи а ясно обозна­
чается большая близость Г къ списку В, чЬмъ къ А Поль­
зуясь напечатанными частями списка Б, можно провести 
сравненіе между Б  и Г

Различіе между Б  и Г заключается въ слѣдующемъ
1) въ предисловіи списокъ Г нѣоколько пространнѣе, 

такъ, строки Г, 143, в—* и 143, ів—144, і отсутствуютъ въ Б, рав 
но какъ и отдѣльныя мелкія стилистическія распространенія,

2) Г, 147,10—η выпускаетъ вопросъ Самоны, предло­
женный святому послѣ истязанія, и обличеніе святымъ Са­
моны въ содомскомъ грѣхѣ сравн Б, б отъ—οργίλως άπιδών 
πρός αυτόν до—ήν γάρ ό Σαμωνάς φύσει ευνούχος,

3) Γ, Ιβί,ιο — послѣ упоминанія ο сыновьяхъ Романа 
пропускаетъ упоминаніе о Христофорѣ и Михаилѣ, сравн
В, 23—ήδη Χριστοφο'ρου του πρώτου αύτου παιδός θανο'ντος και 
υΙόν καταλειψαντος Μιχαήλ τούνομα ,

4) Β, 28 говоря ο двухъ храмахъ, выстроенныхъ Васи­
ліемъ, называетъ ихъ построенными—έπ όνόματι τών Αρχάγ­
γελων 1' добавляетъ къ τών αρχαγγέλων—Μιχαήλ και Γαβριήλ,

5) Γ, 175,99 называетъ мужа Меяитины Алексѣемъ, 
сравн Б, 44 — Αλέξανδρος τουνομα,

6) Г, 278, «2 въ опредѣленіи времени кончины святого 
пропускаетъ данное въ В, 54 опредѣленіе μεσα^ούσης ήδη 
τότε τής θείας τεσσαρακοστής,
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7) наконецъ, главнѣйшее различіе между Б іі Г заклю­
чается въ языкѣ языкъ Г—новый, при чемъ весь текстъ Г 
передѣланъ, т е какъ бы переиначенъ, переведенъ на ново­
греческій языкъ Конечно, при атомъ встрѣчаются мелкія 
отступленія (добавленія и пропускъ отдѣльныхъ словъ), на 
коюрыхъ останавіиваться нѣтъ нужды Для обзора измѣ­
неній языка приведу нѣсколько примѣровъ
Б, 3 οί γάρ άγαγοντες σε, δηλά- 

τορά σε ειναί φασιν

„ η και τί σου τό έπιτη'δευμα,

„ δ ό γάρ θριαμβευ'ων την οικεί- 
αν άρετήν άπεχει τον μισθόν 
αύτου και δόζαν άπόλλει την
&VUJ

„ 7 <5 Ьё ίδών αυτόν οΰτιυ πο-
νηρώς έχοντα, σπλαγχνισθεις 
έπεθηκεν αυτψ τήν χεΐρακαι 
έπευζάμενος ίάσατο αυτόν

„ 12 ταυτα είπών, άφίκετο &μα 
συν αυτοΐς, ώς εϊρηται, είς 
τήν χαλκήν πύλην και άνηρ- 
ζατο είσιέναι

„ 20 ήν γάρ ibeiv τη τών αγίων 
αύτου χειρών έπιθέσει φρί­
κην άπεληλαμένην, πυρετούς 
παυομένους, δαίμονας δρα­
πετεύοντας, και άπλώς πα­
σαν νόσον ίωμένην 

„ 28 ταΰτα και τούτων πλείονα 
νουθετη'σαντες αυτήν του

Γ, 14δ διά τί έκεΐνοι όποΟ σε 
ήφεραν λέγουν, πώς είσαι 
μηνυτής και καταδότης 

„ „ και τί πραγμα ή τέχνην
παιδεύεσαι,

„ 147 διατι όποιος φανερώνει 
τήν άρετην του και τό 
καλόν όποΟ κάμνει, απέ­
χει τον μισθόν του Θεου 
καί χάνει τήν δόξαν τήν 
άνω

* 148 και ό δγιος, βλέποντας 
τον πώς εύρίσκεται πολ­
λά κακά, εύσπλαγχνίσθη 
και Ιβαλε τό χέρι του 
έπάνω του, και παρακα- 
λώντας έκαμε τήν προσ­
ευχήν του, και ιάτρευσέ 
τον

„ 152 τό λοιπόν ωσάν τά εϊπεν 
έτουτα, άρχισε νά περι- 
πατή, ώς τό είπαμεν, νά 
έμβαίνη είς τήν χαλκήν 
πυ'λην

» 159 διατι ήτον νά Ιδη τινάς, 
μέ τό βάλσαμον τών χει­
ρών τοΟ έπάνω τους 
έδιώκετο πάσης γενεάς 
ασθένεια και δαιμόνια 
από τούς ανθρώπους 

„ 160 έτουτα και περισσότερα 
νουθετησας τήν βασίλισ-
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οσίου, іЫего αύτου προσ- σαν ό δγισς, τόν έπαρα-
μεΐναι τήν έβδομάδα έκείνην κα'λεσε να σταματήσω
έν τοΐς βασιλείοις τήν έβδομάδα έκεινην εις

τα βασίλεια
Б, 24 έξαπέστειλε αυτόν σύν πολ- Γ, 162 τόν άπέστειλε με τιμήν 

λή τιμή, ητις ούδέν πρός πολλην
έκεΐνον

„ 56 ού και έπιστρέψαντος μετα „ 279 ό όποιος του Ιδωκε θε­
τό τελεσθήναι την δέουσαν λημα, και αφ’ ού έτε-
ψαλμωδίαν, θεις αύτό έν λείωσαν την πρέπουσαν
γλωσσοκο'μψ, μετεκόμισεν ψαλμψδίαν, βάλλοντας τό
αυτό έν δόζη και δορυφορίφ λειψανον του άγίου εις
τή προσηκούση είς τό έαυ- γλωσσόκομον, μετεκόμι-
τού μοναστήριον σεν αυτό είς δόξαν και

τιμήν τήν πρέπουσαν εις 
τό μοναστήριον του 

Примѣры эти, свидѣтельствуя ο значительномъ подно­
вленіи языка, памятника въ спискѣ Г, въ то же время даютъ 
случай видѣть, насколько близки по содержанію Б и Г И 
дѣйствительно, сличивъ Житіе въ редакціи δ и соотвѣтству­
ющія части редакціи γ (Г, 14^, і—181, 1« и 277, іб—282, іа), мы 
убѣждаемся въ томъ, что вь основѣ редакціи γ лежитъ не 
толысо какой либо описокъ редакціи а, но именно описокъ, 
близкій къ Б, a же къ А Работа редактора γ заключалась 
во внесеніи нѣкоторыхъ мелкихъ измѣненій, подобныхъ ука­
заннымъ выше, а главнымъ образомъ—въ измѣненіи языка 
памятника, въ подновленіи его

Чтобы лучше убѣдиться въ атомъ, разсмотримъ резуль­
таты сличенія А и Г

Прежде всего укажу шаоюнѣйшгя сокращенія текста А, 
сдѣланныя въ опискѣ Г

Сокращенія эти начинаются уже съ заглавія, въ кото­
ромъ Г опускаетъ слова А —και μερική θαυμάτων διηγησις

Изъ предисловія А выпущено нѣсколысо фразъ л 2 
отъ—καί Σολομιυ'ν до—άλλ' ούτοι μέν, л 3 отъ—ουδέ γάρ άγγε- 
λων до—τά μέν περί τής γεννήσεως

Въ разсказѣ ο прибытіи святого въ Константинополь 
пропущены выраженія А л 8 об отъ πλήν άκριβώς οιδα до 
—κακεΐνός τε πάντα, л 4 об отъ—έπηρω'των αυτόν λέγοντες до
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—παρασταντες ούν Λέοντι, л 8 отъ τταραστσντος be αύτοΟ до 
л S об —ττροσεταζβν εναχθήναι, τι 10 об отъ—ως ούν πλησίον 
αυτού до—στοχασαμενος αυτόν ό bικαιoς Кромѣ того, часги Α, 
4 оп oh»—παραστάντες ούν Λεοντι до—οί και παρευθύς προστατ- 
τουσι соотвѣтствуетъ въ Г всего ли ть  нѣсколько словъ — 
145, и

Въ повѣствованіи о подвигахъ святого Г выпускаетъ
слѣдующія выраженія списка А л 12 о б —και απαθής ,—
παρα τψ ιερεΐ Μα^άμ ,—τών φιλαρετων uvbpujv και γυναικών ,— 
και olκoboμoύvτo ταΐς αυτού νουθεσιαις , л 13 отъ—Ιχων be Ьацл- 
λώς до—πολλούς ούν πο'ρνους , темь жо, отъ—μαλακεΐς до 
σώφρονας απεστειλε , л 13 об —και έλεήμονας και θεοσεβείς και 
ταπεινούς τή καρΜα

Отдѣлъ ο чудесахъ святого и дарЬ провидѣнія его из­
ложенъ въ Г съ опущеніемъ слѣдующихъ мѣстъ А л 14 
отъ—χρόνου ούν ίκανου παρψχηκότος до—παρελθοντος ούν, іамь 
ж е—τέταρτη ούση γυναικι Λεοντος, л 15 об отъ—τό παλατιον βα­
σιλέα κεκτηται до—ου btov έστίν, л 19 об отъ—όν ώμοσεν αυ-
τοΐς ο Aoug до—όσους be πόρρω, л 20 оіъ—και avτaπobωσeι 
Ьікпѵ до—ώς be εΐρηται, гамъ же, отъ—τήν κα'ραν τού ατυχέ­
στατου до—έκελευσαν, л ‘21— Εγώ είμι ό Ποιμήν ό καλός, тамъ 
же, оть—κακείνου φασκοντος до—ώς ό μισθωτός θεωρεί, л ‘21 
об отъ—φησι γάρ και ή γραφή до—εν ταΐς ήμέραις, л 22 отъ 
—κατά φησιν ή γραφή до—ό fouv όσιώτατος, темъ же—άτε 
πνευ'ματος άγιου εμπλεως ών ώς σκεύος καθαρώτατον αυτου, л 24 
об —και ήν αύτψ το κρεμασθαι Ьеіѵотероѵ τοΰ μαστι^εσθαι, л 25 
оть—καί ei ύπερ απλώς до—του μακαρίου γούν Βασιλείου, л 26 
отъ — ώστε πληρωθήναι до—ούτως ούν, л 26 об отъ — πολλοί 
ούν εκ πιστεως ftmubov д о —οί γαρ ερχόμενοι, л 27 огъ—τον 
άρτον ήμών до—ποί̂ ι γάρ ώρςι πορευθεις, л 27 об —28—και κο­
μισμένοι τας όσιας αύτοΰ εύχάς оікаЬе ψχοντο, л 28—bm τό εθνι­
κόν αυτόν είναι, πριμμικηριου τετιμημενος, л 28 отъ—θεασα'μενος 
ούν ό ό'σιος до — και ούτω προ τών πobώv, л 29 оть — ή be 
γραυς ου μονον до—Ικανοί τε από τών αρχόντων, л 31—ε^υσω- 
τούντα αυτόν ύπερ του λαού τού Ισραήλ, л 31 об — έπεώή τάπρο- 
γεγενημενα αυτής τέκνα θήλεα έχρημάτίζον, л 32 отъ—Χριστοφο'- 
ρου до—άστέπτου μεν έτι όντος, л 32—32 об отъ—abελφή Ьё 
Χριστοφο'ρου до — έγημε be Κωνσταντίνον, Ji 33 отъ — ή be τα 
άμφια αυτής до —όρκισασα αύτόν εις τήν ζωοποιόν και αγίαν Τρι-
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άδα, л 34 отъ—ό δέ Ιδών άνωθεν до — τούτον ούν προιδών, л 
34 отъ—φησι και βούλεται до л 34 об —μιςΙ ούν τών ημερών, 
л 35 отъ—έ<ρ όσον γαρ έποιη'σατε до—γεγραπται γάρ δτι έλεος, 
λ  36 отъ—υστερούμενου μου πνευματικού πατρο'ς до—έπερωτών- 
τος γάρ πάντοτε, л 38 оть—έλεγομεν δέ ταΰτα άμφότεροι до—
κατψκει δε τότε ό μακάριος, л 44—πολλάκις ούν καγώ αυτήν ένου- 
θέτησα άποστήναι τών μιαρών αύτης πράξεων, л 44 об отъ—διό 
πάντες αυτόν ώς ένα τών άποστόλων ωνόμαζον τε до л 45 об — 
μιςΙ τοίνυν τών ημερών, л 46—46 об —δέδωκε δε μοι έκ τοΰ λαχά- 
νου έκείνου οΰπερ ήσθιεν κλο'νον ένα, л 48 об отъ—ύπό το'κου 
до—λέγει πρός αύτόν ό μακάριος, л 48 об отъ—δτι έβαρυ'νθησαν 
до л 49—каі άρας κάλαμον, л 51 отъ—ό γάρ πατήρ ημών θέλει 
до л 51 об —ταΰτα έκεΐνος ένωτισάμενος, л 53 отъ — θαυμάξον 
δπιυς ό μηδεποτε до л 53 об —άλλοτε δέ ποτε καθε^ομενου μου 
(съ замѣною этого мѣста сокращеннымъ выраженіемъ — Г, 
173, ь—7), л 54 о б —δτι τήν ση'μερον διά τών πρεσβειών τοΰ αγίου 
πατρός ημών Βασιλείου £ώ και ειμι εν τψ κόσμψ, л 54 об отъ— 
άλλά αζίωσον με διά τών ευχών до л 55—τελεσας ούν τήν διακο­
νίαν αύτοΟ (сь замѣною этого мѣста сокращеннымъ выраже­
ніемъ—Г, 174, з—4), л 57 отъ—και έγώ μεν до—ΐνα μή δικτύ- 
οις, л 66 отъ—και δτι άφες ημΐν до—άλλα δεον έστίν αναθήναι 
τό παν

Разсказъ ο Ѳеодорѣ переданъ въ Г съ опущеніем ь слѣ­
дующихъ мѣстъ А л 66 об отъ—τό μεν διά την τοΰ άγίου πατ­
ρός ημών άνάπαυσιν до л 67—ώς γουν έμαθον τήν ταύτης τελευ­
τήν, л 67 отъ—και εί απώνατό τι до л 67 об — αυτόν καθικέ- 
τευον, л 67 об отъ—πεποιθα γάρ αληθώς до—ό δέ τά πρώτα 
μέν, тамъ же, отъ —ώς δε ένεκείμην έπι πλεΐον до—μιφ τών ημε­
ρών, л 68 отъ — έπει κακεινη σφο'δρα με έφιλει до — όρώ τινα 
νεανίαν, л 68 об отъ—καί διά τίνος οπής до л 69—όρώ ένδον 
δύο γύναια, л 69 об отъ—ή δέ λέγει πρός με до—λέγει κακεινη, 
л 69 об отъ—άπιθι έντεΰθεν до л 70—κάμοΰ πρός ταΰτα, л
70 отъ—Ιλεγε γάρ πρός αύτην до— Ιδοΰσά τε και άναγνωρισασα 
με, л 70 об отъ—καί παντελώς άγνοοΰντος до — λέγω πρός αύ­
την, л 71 отъ—και πώς νΰν έχεις до — ή δέ άπεκρίνατο' μοι, л
71 отъ—Ιλιγγιφ μου ή ψυχή до л 7 ί об —κατά μέν γάρ τάς πρά­
ξεις μου, л 74 отъ—δι ών μεθοδευ'ει και μετέρχεται до—ον θεα- 
σαμένη, л 75 отъ—και δή έξηρευνουν οί θειοι έκεΐνοι νεανίσκοι 
до л 76—τούτων ούν έν τούτψ ασχολουμένιυν (передано съ боль-
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пиши сокращеніями вь Г, 184, ss —185,12), л 78 отъ — πολλά- 
κις ουν και ψευδή до л 78 об — μηδέν ουν εχόντων ημών, л 79 
огъ—εν ύσω δε ανηρχομεθα до—ταυτα δε πρός αλλήλους, л 80 
охъ—ένθεν τοι και συν βοή до л 80 об—κακεΐνοι τής οργής και 
τοΰ θυμού γεννιίματα δντες, л 80 об отъ — φονικώς και προεφε- 
ρον до — και δσα χάριν παιδευσεως, л 80 об отъ — ή και οργή 
ληφθεΐσα до л 81—ώσπερ θάλασσα πικρά μαινο'μενοι, л 81 отъ 
—оик άπο τών ёриЗѵ έργων до—ανήχθημεν άπ αυτών, л 82 отъ 
—εν παση αληθειςι τάς ύβρεις до — πάντα αληθή είναι, л 82 об 
—κατά αναλογίας ουν και έπι τουτοις ημών οπολογησαμενων , тамъ 
же—από τής δοθεισης μοι θείας δωρεάς τοΰ όσιου πατρός ημών 
Βασιλείου , хамъ же—τήν φοβέράν και άγνωστον και μακράν έκεί- 
νην προειαν , л 83 отъ—εμού δε προς ταΟτα до — διεβημεν δε 
τούτους ταχέως, л 88 отъ—αχλυ'ς τε πολλή περι τό τελώνιον τούτο 
до л 88 об —και παρη'λθομεν τούτο, л 83 об оть — ώσπερ λύκοι 
δρπαγες ξητούντες до л 84 —έπιστάντες ουν ήμΐν, л 84 об отъ 
—έγώ δε άποκριθεΐσα εΐπον πρός αυτούς до л 86—ταΰτα ημών 
όμιλουντων (поученіе при XI мытарствѣ, въГ оно подверглось 
большому сокращенію, см 188,26—37), л 86 об отъ -έγώ γάρ 
ή ταλαίπωρος до—έν τώ ματαιω εκεινψ κόσμψ, тамь же, отъ— 
και ουδεποτε τινι έμνησικάκησα до — έζηλθομεν έκ μέσου αυτών, 
л 88 об оть—κύριοί μου και αντιληπτορες до—πάσαν άμαρτιαν, 
тамъ ж е—ύπερ αυτής ευθυ'νεται до—όρώ fap όπως κατά λεπτόν 
έζετα^ουσι με, ί  89 об оть—και τού λοιπού σχολάσει τή μετανοίψ 
до—τό γάρ πανάγιον Πνεύμα, л 89 об оть -ίϊτα πάλιν πειρώνται 
до л 90—μεγα ουν αληθώς, л 90 отъ—ήτις έκ τών τοσούτων και 
τηλικούτων до—έάν δέ πάλιν σχολαση τις, л 90 об оть—τη γάρ 
δυνάμει до л 91 -καί τουτοις ουν ημών όμιλούντων, л 91 об 
оть—τάς έν τή νεότητί μου γαστριμαργίας до—δπως τε Ιτρωγαν 
τή άγιςι τεσσαρακοστή, тамъ же — βαροΰσά μου τον στόμαχόν και 
τήν γαστέρα έν άδδηφατιςι και πληθει διαφο’ρων βρωμάτων και πω­
μάτων, л 92 оть— ара ουχ ήμετ*ρα до — δοντες ουν αυτοΐς, л 
92 об отъ — ών ούδ έπι λογισμον до—απιόντων τοίνυν ημών τήν 
οδόν, л 93 об оть—εφασκον δε είναι τούτο до л 94—οί τοΰ 
τελωνίου έκείνου ύπηρέται, л 94 об отъ—οί δέ μεγάλων θρυλλού- 
μενοι до л 95 — εί και τάς ήμετέρας χεΐρας (эта часть—прете 
ангеловъ сь демонами вь 17-омъ мытарствѣ—сокращена »ъ 
Г, 191, чо—йч), л 95 оіъ — αύτομολησάντων ουν ημών до л 95 
об —και έν τώ ανερχεσϋαι ήμας (сравн Г, 192,4 б), гдѣ Ѳеодора
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проходитъ 18-о« мытарство невозбранно), л 95 об отъ—о 
оиѵ άρχων του τοιούτου τελωνίου до л 9β—άναπηδήσαντες ούν 
οί τούτου ύπηρέται, л 96 отъ—ώς μία τών άφρόνων γυναικών 
до л 96 об —οί καλοί μου προστάται, л 96 об отъ—και ούκ 
ήθ€λε θριαμβεύσαι до л 97—ούδέ έν έπιτιμίοις δεδούλευκεν, л 97 
отъ—διά τούτο τοίνυν παρ’ ημών δικαίως Στάζεται до—ή τοίνυν 
άφέντες αύτήν δπιτε, л 97 об отъ—και μάλιστα αί μή τοΐς τών 
θείων γραφών διδάγμασιν до— &υς τούτο γάρ τό πάνδεινον, л 98 
отъ—τότε γάρ πασαι αί κατακλεισθεΐσαι έκεΐσε ψυχαί до—ό δή 
και αύτή έμελλες, тамъ же, отъ—και Ιλαρχον τουδε του τής πορ­
νείας τελωνίου до—ταυτα έκεινων πρός με λεγόντων, л 99 об 
отъ—άλλα μάλλον χρηστότητα до—ημείς δέ χαρμονής πλείστης 
έπλησθεντες, л 104 об отъ—εΐγάρ και βουληθώ κατ ϊχνος до— 
ολίγα μνήσθήσομαι л 106 отъ—ταυτα πάντα και τά τοιαΟτα 
до—εις τήν καταπαυσιν ταύτην, л 106 об отъ—ώς ούν ένδον έχω- 
ρήσαμεν προπορευομενης αύτής до л 100 об—προελθούσα τοί­
νυν έμπροσθεν μου (описаніе обители св Василія и ірапезы) 
—передано въ Г съ мелкими сокращеніями, см—Г, 197,22— 
198,эт, л 110 отъ—και έν ταΐς θειαις αύτου δυνάμεσιν до л 
110 об—καμοΟ τψ γεγονότι θαυμάσαντος, л 110 об отъ—Ιδού 
έστηκε προ προσώπου до—ή δέ τιμία έκείνη, л 112 об отъ— 
τον γάρ παράδεισον τούτον до—οί γάρ έν τψ κόσμψ έκείνψ, л
113 отъ—καί ό έάν σπείρη άνθρωπος до—έμού δέ έπι τούτοις, 
л 114 об отъ—μονοί πρός μόνον до—πλήν τψ σώματι, л 115 
об отъ—ούκ έθέάσω πρός τούτοις д о —πώς ούν λέγεις

Далѣе Γ, 202,18—25 переходитъ къ изложенію Житія 
въ третьемъ лицѣ, отъ 202,25 изложеніе вновь идетъ отъ 
лица Григорія Послѣ разсказа о Ѳеодорѣ Г выпускаетъ 
громадную часть А (отъ л 117 до 158), заключающую про­
долженіе разсказа о чудесахъ и предсказаніяхъ святого и 
начало разсказа о видѣніи Григорія В мѣсто послѣдней ча­
сти (разсказа о размышленіяхъ Григорія по вопросу о пра­
вильности вѣры іудейской) Г, 202,19—22, даетъ лить загла­
віе λοιπόν εις τον ύπνον του ειί>ε διά τούς έβραίους τό πώς περι­
πατούν πιστιν όρθη'ν, και πάλιν ήλθεν είς τον δσιον, κα\ τά δσαείδε 
τού τά έξηγηθη, και τόν έπαρακάλεοε νά δεηθή τού θεού νά τού τά 
άπο κάλυψη

Въ разсказѣ ο видѣніи Григорія ο послѣднихъ судь­
бахъ міра Г опускаетъ множество мѣстъ А, при чемъ эти
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пропуски по размѣрамъ иногда довольно значительны При­
вожу мало-мальски существенныя мѣста А, опущенныя въ 
Г л 158 отъ—έπεί μεγάλως до—ϊνα και διά θεωρίας, тамъ же, 
отъ—και τους όμοιους έμοί до—ό δέ όσιος &ρη, л 159 отъ— 
αληθώς λεγεις до—ευλογίσω και εϊπες, тамъ же, отъ—αλλά και 
λιαν до—και δι* όράσεώς τίνος, л 160 отъ—απέστιλβε δέ τό δά- 
πεδον до—έπιστρεφόμενος τοίνυν έγώ, л 160 отъ—ήτις τήν έμην
ψυχη'ν до л 160 об—έπεί και ταυτην τήν μυστικήν θεωρίαν, л 
160 об отъ—καταντώμεν до—είδον δε νεανίσκους, л 163 об 
отъ—τό δε ύψος до— και τά μέν ^ωθεν (въ Γ, 205,24— 84 это 
мѣсто, представляющее описаніе стѣнъ и воротъ Вышняго 
Іерусалима, читается сь измѣненіями), л 164 об отъ—ήν 
και μετά τό σναληφθήναι до л 165—ήτοίμασε τοΐς άγιοις αυτοΰ 
μαθηταΐς, л 166 отъ—λέγων, οτι πιστεύω до—τούτων οί^ως παρά 
του φοβερού, л 168 об оть—ώς δν συν αυτψ до—£τι ούν ημών 
έπί τούτοις έχόντων, л 170 оть—και προσθείς έσάλπισ^ν до­
ка! Ιδού ώσει άμμος, л 170 об отъ—Μιχαήλ до—και έφρι^εν
ουρανός, л 170 об отъ—αΐ τε θήλειαι до л 171—εΐδομεν γουν, 
л 171 отъ—ήτις ποτέ Ιζησεν до—καί ΐσταντο, л 171 отъ—ών 
οί μηδέποτε до л 171 об —καί αυτός ούν Ιγωγε έφριττον, л 171 
об отъ—και ει μή χάρις ήν до л 172—αλλά τί παθω, л 172
об отъ—ό'θεν παρακαλώ ύμ&ς до—όθεν, ως έφην, лл 173 — 174
—мелкія сокращенія въ перечнѣ праведниковъ (έν άλλοις δέ 
απόστολος Κυρίου έπί τισι δέ έγκρατής διά Κύριον ό bεΐva, καί £ν 
τισι μέν κήρυ  ̂ Κυρίου, καί έν άλλοις ευαγγελιστής Κυρίου, καί έν 
τοΐς μέν παρεδήλου ή γραφή όμολογητής Κυρίου καί £ν τισι μέν 
δσιος Κυρίου, καί Ιν τισι δέ ασκητής Κυρίου καί πτωχοτρόφος, 
έν τοΐς δέ ό πιστός καί εύγνωμων δούλος Κυρίου, καί έν τισι μέν 
ό καλώς διακονησας τήν πνευματικήν αύτου διακονίαν и т д), 
л 174 оть—καί ϊνα συνελών εΐπω до л 174 об —καί ϊνα μή 
μηκύνω, л 174 об отъ—τούτο bέ καί από τής до—τίς ό έλεή- 
μων φημί, л 175 отъ—τίς ό ευσεβής καί φιλόθεος до л 175 
об—καί περί μέν, л 175 об—τοιαυ'τη γάρ ήν ή boθeΐσa πάσι παρά 
τοΟ Θεού δήλωσίς τε καί γνώσις, л 175 об отъ—καί άμετανόητον 
τον βίον до л 176—ήν γάρ ІЬеТѵ, л 176—καί τισι μέν ύπήρχον 
до л 176 об —καί τισι bέ έζ ήμισείας, л 176 об отъ—οί bέ ση- 
πώδεις до л 177—καί άλλοι έν τψ καθορασθαι, л 177 отъ—το- 
σουτον γάρ έστενοχωρεΐτο до—καί φόβψ συν δοίκρυσι, л 177 
отъ—έπί τής δευτέρας παρουσίας до л 177 об—ήν άκούοντες
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л. 177 об отъ—έπειδή γάρ έφθασεν до—ταυτα και τά τοιαΰτα, 
л 178 отъ—δν ούτοι θεόν όνομά^ουσι до—ουδαμώς έπιστάμεθα, 
л 178 об отъ—ταυτα έκεΐνοι έλεγον до—οί δέ από τών Ιουδαίων, 
тамъ же—τών πατέρων ημών ’ Αβραάμ, Ισαάκ και Ιακώβ και Μωυ- 
σέος, л 179 отъ —και οί πατερες ημών до—αλλά άνθρωπος ών, 
л 179 об отъ—έπειδή έν ταΐς πλατείαις до—δτι Μωυσεΐ λελά- 
ληκεν, тамъ же, отъ—έπι τοΰ ορούς до—έκεΐνος δέ ουδέποτε, 
тамъ же, отъ—ούδε ό Θεός до—ταΰτα καί τά τοιαΟτα, л 179 
об отъ—έν ταΐς ήμεραις до л 180—δέξασθαι και πιστεΟσαι, л 
180 оть—οΐς και θερμώς έπεθύομεν до—και απλώς, тамъ же, 
отъ—υπήρχε δέ και έμμέριμνος до—και τό θαυμαστο'τερον, тамь 
же, отъ—του τε δρρενος до—έπί τισι δε αίμομικται, л 180 об
—мелкія сокращенія въ перечнѣ грѣшниковъ (αύλισται και 
όρχηστρίδες, έν έτέροις θυμελικοί, τυμπανισταί, παροφθαλμισται και 
γελωτοποιοί πλεονεκται, σιτοκάπηλοι και συκοφανται άρρητοποιοί 
и τ д ), л 181 отъ—και απλώς πάσης αίρεσεως до—οσοι δη­
λονότι, л 181 отъ—ένενόουν γάρ και έλεγον до л 181 об — 
τούτων ούν άπάντων, л 181 об —και μέγιστου θεράποντος Χρίστου 
και θεοΟ ημών Βασιλείου, тамъ же—οΐον όραν ήμΐν έζεστιν ήλιου 
δίκην την ημέραν έν αίθερίςι θαυμάζοντος, л 182 об отъ—και αει 
ποτε μανίαν до—ταΰτα και τά τοιαΰτα, тамъ же, отъ—ώς ούν 
ταΰτα έλεγε до—οί προ της Χρίστου παρουσίας, л 188 отъ—οί 
δέ πάλιν έπαποροΰντες до—ένωτι^ο'αεθα ήχον τινα, л 183 об отъ 
—καθάπερ νεφέλαι до—θεσάμενος ούν έγώ, л 188об отъ—όλος 
ηλλοιώθην τό πρόσωπον до л 184—ήρζάμην τρέμειν, л 184 отъ 
—και κλονεΐσθαι до—λέγει ούν, тамъ же, отъ—και τρέμειν άπό 
προσώπου αύτών до—καί τούτων ούν τοΐς προκατελθοΰσι, л 184 
отъ—οΐτινες κατεκάλυπτον до 184 об —μετά ταΰτα ούν, л 184 
об отъ—και εί μή αθανασία τούτοις до—οί δέ τά φαιδρά κεκτη* 
μένοι πρόσωπα, л 185 отъ—καί ήν ή δρασις до л 185 об — 
οί δέ τοΐς είδωλοις λατρεύσαντες, л 185 об отъ- ώς έζ άσβόλης 
έχοντες до л 186—οί δέ γε πιστοί έβραΐοι, л 186 об —άλλά μάλ­
λον εχαιρον και λαμπρότεροι τήν όψιν έδείκνυντο, тамъ же, отъ— 
και οί τούτων απόγονοι до—άλλά καί φόβος και τρόμος, л 186 
об отъ—όντως αψευδής θεοΰ до л 187—’ΙησοΟς Χριστός, л 
187 отъ—διά τοΰτο ουαι ήμΐν до—ομοίως δέ και παραπλησίως, 
л 187 отъ—μεγάλως αύχούντες до л 187 об —έφρυάττοντο κα- 
τεπαιρόμενοι, л 187 об отъ—τον Μαχουμέτην до—καί κατεπαί- 
ροντο τών άλλων άπάντων, тамъ жѳ, отъ—κατ έξαίρετον δέ τοΐς
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до—μεγαλως και αυτοί, л 188 отъ—καί έλεγον έν έαυτοΐς πυκνά 
до л 189 об —και τούτων ούτως τελουμένων, л 190 отъ—όσαύ- 
τως και ώς τούς μάρτυρας до л 190 об —οί δέ όρθοδο̂ οι, л 190 
об отъ—ώς εΐρηται до—τούτων ούν ούτω γινομένων, л 190 об 
отъ—ού μόνον έπι τών έλεεινών до л 191—οί γάρ άνθρωποι βλέ- 
ποντες, л 191 отъ—οί δέ θείοι και φωτόμορφοι άγγελοι до л 
191 об—ό δέ γε πυρίμορφος, л 191 об отъ—τά δέ κατιόντα 
до л 192—τό θαυμαστόν ούν έκεΐνο άφεντες, л 192 об отъ—και 
της φρικτής έκείνης έτοιμασιας до—έτι ούν όρώμεν, л 194 об 
отъ—εύλο'γησον до-- εύλογημενη η βασιλεία, л 194 отъ—και δυ- 
νάμεως και παντός ονόματος до л 19δ—άπό της φρικτής και έζαι- 
σίας κραυγής, л 195 отъ—και μετά ταυτα κατεβησαν до—ένωτι- 
σάμενων ούν, л 195 об отъ—δσον δε καί δσον до—και έπέπεσε 
φόβος, л 196 отъ-και αύτός ό Κύριος до—και έν τψ καθέ̂ εσθαι, 
л 196 отъ—πεπυρακτωμενος σφοδρά до л 196 об —οί δέ έφριτ- 
τον κα\ έδεδίεσαν, л 196 об отъ—δσοι δηλονότι άπο τε του οι­
κείου до—οί δέ ισραηλίται, тамъ же, отъ—και ετρεμον και τούς 
όδσντας до—και εύθέως έξεβόησε, л 196 об отъ—και εύθέως 
μετά την αΐνεσιν до л 197—πεσόντες κατά πρόσωπον, л 197 
отъ—τψ φοβερώ каі θαυμαστψ Κριτή до—κουφίσας έαυτόν ό Κύ­
ριος, л 197 отъ—κατά πρόσωπον πάντων τών υίών до л 197 
об—Συ εί ό Χριστός, л 197 об—άνάρχως, αρρεύστως, άπαθώς, 
άμειώτως, тамъ же, отъ- έπ' έσχατων δε τών χρόνων до—ό δι­
πλούς ταΐς φύσεσι, л 198 отъ—τελειος θεός до—ό εις σάρκα 
παγείς, тамъ же—σεσιγη'κασιν δπαντες και έν ήρεμαίςι καί εύτάκτψ 
καταστάσει συνεστάλησαν, т е м ъ  же, отъ—каі πασα συναγωγή αύ­
τών до—σύν τοιίτοις ούν έτρόμα̂ ε, л 198 отъ—ёп τε συν αύτψ 
και ό κατάπτυστος Μωάμεθ до л 198 об —ευθέως ούν έπέβλεψεν 
ό Κύριος, л 198 об отъ—και μεμενηκαμεν ημείς до—και εύθέως 
έπείδεν ό Κύριος έτι έν οργή Αυτου, л 199 об отъ—каі έπέβλεψεν 
αύθις έπι τό κάλλος до—και ανεβλυσεν άντι του ύδατος, тамъ же, 
оть—μετά τούτο оиѵ όρώμεν до—και ιδού έπέβλεψεν ό Κύριος, 
л 200 об отъ—каі κατελείφθησαν οί την άνω πρόνοιαν до—έν 
γουν τψ είσάγεσθαι τούς ασεβείς έκείνους, л 201 отъ—και αίωνίω 
κατακρίσει до—οί δέ γε λοιποί τών καταλειφθέντων, л 201 отъ— 
έπεί ούν, ώς άνωτέρω διείληπται до л 201 об —έπέβλεψεν ούν 
ό Κύριος, л 201 об отъ—και έγένετο τόπος έτοιμασίας до—οί 
δέ λοιποί αυτόν οί έπί τούτο δηλονότι τεταγμένοι, л 202 отъ—και 
ούτως άμετανοήτως до—και σύν μεγίστη τιμή каі Ьоад, л 202
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об оть—και τον χουν τής γης до л 203—τά μέν begta του Κρι- 
τοΟ, л 203 об оть—τοΟτο be тсареЬт̂ Хои αύτοΐς ό Κύριος до л 
204—στρεφεται και προς τούς εύωνύμους, л 204 об отъ—bia της 
κατά Θεόν υμών υπομονής до л 205 о б —άπέλθετε άπ* Έμούπαν- 
τες οί φονεΐς, л 206 об отъ—αύτοί έαυτοΐς καλόν ούκ έποιήσατε 
до л 207—απο'στητε ούν απ Έμού, л 207 отъ—κλαυθμψ те πικ- 
ρω до л 207 об —αλλ ό έλεών και οικτειρων, л 207 об —ό 
παρακαλων και μεσιτευ'ων до—πάντ€ς τα) Ьёеі και τψ φο'βω, тамъ
жѳ, отъ—καί επ’ αύτήν δρη ουκ ήν до—τό Ьё πρόσωπον αύτής 
υπήρχε καθαρόν, л 208 отъ—και άτμις χρυσαυγι^ουσα до—και 
αύτη ήν δλη bebogaσμέvη, тамъ же, отъ—ευσκιόφυλλα до—δ 
οφθαλμός ούκ εβ>ε, л 208 отъ—ούτε σοφία ανθρώπινη και γλώσ­
σα до л 208 об —καί είπεΐν προς τον <&ηγοΰντα, л 208 об 
отъ—περί ής πολλάκις άκήκοα до л 209—αποκριθεις Ьё έκεΐνος, 
л 209 отъ—περι ής έν τοΐς εύαγγελίοις εΐρηται до л 209 об — 
και μετά ταύτα έπέβλεψεν αύθις ό Κύριος, л 210 отъ—και προς έπί 
τούτοις όρώμεν до л 211—μετά Ьё τό συντελεσθήναι ουτω, л 
212 отъ—και ήρξαντο τρισαγίοις μελωbη'μcισιv до—έτρόμαξα δλως 
και έξέστην, л 212 об отъ—υπήρχε be ή αΐνεσις τών άγίων άγγε- 
λων до л 213—άνεστη άπό του θρο'νου της έτοιμασίας ό Κύριος, 
л 213 об отъ —δεύτε, άbeλφoί Μου άγαπητοί до л 214—μετά 
Ьё τό ταυτα είρηκέναι, л 214 об отъ—τών έν £ργψ до л 215 
—ή be ι^έως καταφιλη'σασα, л 215 отъ—μετά Ьё την είσέλευσιν 
ταυ'της до л 216—και ιδού μετά την τούτου είσέλευσιν, л 216 
об отъ—ών δη έν ταύτη έντός είσελθόντων до—ό Ьё τίμιος καί 
δχραντος σταυρός, л 217 об отъ—και ταυτα μέν έλεγον διανοού­
μενοι θρηνουντες до—οί Ьё γε έβραΐοι οί άπό τής ένσάρκου, л 
217 об отъ— έζ ολης τής ισχύος αυτών до л 218—καί έ^ητουν 
ibeiv αύτόν, л 218 об 1 отъ—έν Ьё τψ είσελθεΐν αύτούς до л 
219—etif ούτως έπένευσεν ό Κύριος, л 219 отъ—και αυτοί Ьё πε- 
σο'ντες προσεκυ'νησαν до л 219 об —έγώ Ьё έπυνθανόμην, л 219 
об—λέγων πρός αύτούς до—οί Ьё είσηεσαν ёѵЬоѵ, л 220 отъ—

1 О вхожденіи праведниковъ въ Вышній Іерусалимъ Г разска­
зываетъ вообще гораадо корочо, чѣмъ А, напр , по А—праведники 
являются по повелѣнію Господа, по Г—онн сами приходятъ группами 
поочередно Кромѣ того, надо отмѣтить перестановку въ А за плачу­
щими слѣдуютъ кроткіе сердцемъ, затѣмъ праведные судьи и мило­
стивые, въ Г же—ча плачущими идутъ милостивые, далѣе — кроткіе 
сердцемъ и ііаконецъ праведные судьи



και έν τοΐς ωμοις αυτών φλο'γα до—έζαφθεντες be κάκεΐνοι, л 220 
об оть—τούτων be εισεληλυθο'των до— μετά be την τούτων είσε- 
ХеисГіѵ, л 221 отъ—είσελθόντων be αυτών ένδον της πολευυς до— 
προσεθετο οΰν έτι ό Κύριος, л 221 отъ—και πεσόντες έπι τοΰ &ά 
φους Εκείνου до л 221—Οχημα Ьг μοναζόντων ώρατο, л 222 
оть—εώρων ούν οί έζ ευωνύμων до л 222 об —ετι έπεβλεψεν ό 
Κύριος (ο скорби грѣшниковъ при видѣ блаженства правед­
никовъ упомянуто и въ Г, но съ сокращеніями см Г, 223, 
2Г>—ѵ>), л 223 отъ—εις αρχάς της νυκτός άνίσχουσα до—αί b8 
στολαι αυτών, л 223 оть—ό bε βασιλεύς ύπoЬεζάμεvoς αυτούς 
до л 223 об —ό bfc τίμιος και ζωοποιός σταυρός, л 224 отъ— 
ό be νεωστι είσαχθείς до—ετι πρός τούτοις έπένευσεν ό βασιλεύς, 
л 224 об отъ—έώρων γάρ εγώ καθαρώς до—εισερχομένων Ьг 
αυτών, л 22δ об оть—ό Ьг Κυ'ριος έτι έστώς έπι τη πύλη до— 
οϊτινες ήσαν οί γεγεννημενοι προφήται, л 226 отъ—ούτοι γάρ καί 
μόνοι до—κα\ έν τψ είσπορεύεσθαι αυτούς, тамъ же, отъ—καί 
πυρ εν τψ αίθέρι έπαφίουν до—ύμνησαν αί νοεραί θεΐαι τάζεις, л
227 отъ—ο'ίτινες ήσαν άμαρτωλοί до л 227 об —και ούτοι ήσύ- 
χψ ποδί μετά 5όζης πολλής, л 228 отъ—και έγένετο εν τψ εισελ- 
θεΐν αυτούς до—Ιτι έπένευσεν ό Κυ'ριος, тамъ же, отъ - ό θεόπ- 
της до—ην bέ τό πρόσωπον αύτου, л 229 отъ—ούτοι πάντες 
φαιδροί до—είσήλθον γηθο'μενοι, л 229 отъ—μετά δέ τό εισάγεσ-
θαι αυτούς до л 229 об —καί ιδού Αδάμ, “Αβελ, л 229 об отъ 
—παρεγένοντο πλησίον τοΰ φοβερού до л 230—καί έγενετο έν 
\ψ είσελθεΐν (вь Г »то мѣсто замѣнено другимъ, см Г, 226,
і—б), л 230 отъ—έπειδη οί πρώτοι τής κτίσεως до—καί έκσπασ- 
θεΐσα παρεμβολή, л 230 отъ—ώς ύποπυρακίζοντα до л 230 об 
—οϊτινες ύπήρχον, л 231 отъ—έν γάρ τψ ματαίψ до л 232— 
εΐτα έπένευσεν αύθις ό βασιλεύς, л 232 отъ—καί προσκυνήσαντες 
αυτόν до—οίτινες ησαν οί πτωχοί γεγονότες τψ πνεύματι, л 232 
об отъ—τοΐς τόν Κύριον άγαπώσι до—πρός τούτοις Ιτι έπένευ­
σεν, л 233 отъ—οί πολλά θρηνήσαντες до л 233 об —μετά bέ 
τήν τούτων είσέλευσιν, л 234 отъ—πάντες ιεροπρεπείς до—καί 
τούτων είσέλθόντων, тамъ же, отъ -  καί άγαλλομένψ ποδί до— 
έτι έπένευσεν ό βασιλεύς, л 234 об отъ—έvεbέbυvτo bέ χλαίνας 
φρικϋ^εις до—καί οί πόδες αυτών, л 235 отъ—ύποδεικνύς αύ- 
τούς τη begiq Αύτοΰ χειρί цо—ήσαν Ък ούτοι οί χρηματίσαντες, 
л 235 отъ—καί μηδένα ποτέ προτιμήσαι до л 235 об —εΐθ’ 
ούτως έπέβλεψεν ό Κύριος, л 236 отъ—καί γυμνούς έvbύσαvτeς
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ДО—οί χρέη πτωχών, л 236 отъ—ουτοι πάντ€ς ώς ειρηται до л 
236 об — fri τε και έτι έπένευσεν ό βασιλεύς, л 237 ο τ ϊ —και οί 
οφθαλμοί до—και δόξα Κυρίου, тамъ же, отъ—ουτοι πάντες 
до οϊτινες ήσαν, тамъ же, оть—οί έν τιβ ματαίψ τούτψ κόσμψ 
до—οί καθαροί δηλονότι, л 237 отъ—οί τό σώμα καθαροί до л 
2Л7 об —ό'ς φησι, л 237 об отъ—τούτους τοίνυν ιδών ό βασι­
λεύς до л 238—εύθεως κατένευσεν, л 238 отъ—εισερχόμενων 
ούν αυτών ένδον до л 238 об —τούτων ούτως έχοντων, л 238 
об отъ—αί δέ στολαι до — ός και τούτους ίλαρώς л 238 об 
отъ—και τούτων ένδον ταύτης до л 239—οϊτινες ησαν οί ειρη- 
νοποιοί, л 239 отъ—οί μηδεποτε τάραχον до—μετά δε ταυτα 
προσθείς έπένευσεν έτι ό Κύριος, л 239 об отъ—και πεσο'ντες προ- 
σεκύνησαν до—και έγενετο έν τώ είσεληλυθέναι, л 240—ώς ό 
οδηγών με διεσάφησε, тамъ же, отъ—και μισηθεντες παρά παντος 
άσεβους άνθρώπου до—οί λογισθεντες βδελυγμα тамь же, отъ— 
διά τό άγιον αυτού όνομα до—Ιτι προσεθετο ό Κύριος л 241 
огъ—οί τήν ιδίαν κοίτην άμειωτον до л 241 об—έτι τούτων 
ούτως έχόντων л 241 об —έπι τήν φρικωδεστάτην πύλην της πό- 
λεως έκεινης αίθεροπορούσαι παρεγενετο, тамъ же, отъ—ώραΐζυμε- 
νοι до—ών τά πρόσωπα αΐγλην άστραπής περιηύγαζον, л 242 
отъ— προσεκύνησαν τψ αιωνιψ και άθανατψ Κριτή до—οϊτινες 
ήσαν, л 242 об отъ—έγω δε έφην πρός τον όδηγοΰντά με до 
л 243—Ιδού ό τίμιος τοΟ Κυρίου σταυρός ήρθε, л 244 об отъ— 
οί μέν, ώς ό οδηγών με до л 246—τούτων ούτως έχόντων, л 
246 отъ—καί έπι τούς έκεΐσε παρεστώτας до— αί Ιδού τό πανά­
χραντον καί άγιον αύτοΰ Πνεύμα, тамъ же, оть—πάσα γάρ άνομία 
και άκαθαρσία до—αίφνης ούν ώράθη έν τή δεξίψ Κυρίου, л 246 
об отъ—μέρος οί από Άδάμ до—μέρος άπό Μωυσέως, тамъ 
же, отъ—και μέρος οί άπό τού Κυρίου ημών до—και έπεβλεψεν 
ό Κύριος έν οργή, тамъ же, отъ—και ή'ρπασαν πάντες τούς από 
Άδάμ цо—καί ήκόντισαν αύτούς έπι τψ ροίζψ, л 248 отъ—οίτι- 
νες έφριττον και έτρεμον до—και ιδού οί έττί τής δικαιοκρισιας 
άγγελοι, л 248 об отъ—καί διεχεΐτο έπ αυτά ιός до—επειδή 
προ προσώπου αυτών, л 249 оть—οί τήν παρά φύσιν до—διό 
καί έβδελύζατο αύτούς Κύριος, л 249 об отъ—άλλ’ ουκ ήν δλως 
έν αύτοΐς όφελος до—έτι διεστειλεν ή ράβδος, л 250 отъ—ταύτα 
δέ τύποι και σαφής до—και είδε Κύριος, л 250 оаъ—και οδύνην 
τοΟ πυρός до л 250 об —ύπήρχον δέ ουτοι μάγοι, л 250 об. 
отъ—έπαοιδοί до—και οί τούτοις προσερχόμενοι, тамь же, отъ—
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οϊτινες ουκ ήβουλη'θησαν до—κδν έν τψ τέλει τής ζωής αυτών, 
тамъ А.е, оть—και ού'τω τυχεΐν της άφεσεως до—και διά τοΰτο 
εύρεν αυτούς л 252 оть—ούς ίδων ό Κύριος до—και ίδου οί 
επί τών κολάσεων δγγελοι л 252 об отъ—και η δι άγχο'νης η 
διά ξίφους до—εΐτα έπενευσεν έπι τοΐς εύωνύμοις, л 253 об отъ 
—συλωταί до—μή φθάσαντες μετανοησαι, л 254 об отъ -  ψύ­
χος και καϋσων ούκ έχρημάτι^εν до—л 255—και ϊνα συνελών εΐ- 
πω, л 257 отъ—εκ γάρ τών σημασιών τούτων до—ούτοι δέ ησαν, 
ώς δγγελδς μοι διεσα'φησεν л 257 об отъ—διότι έζεκαύθη έν 
οργή до л 25ѵЧ—πρός έπι τουτοις ηφόρισεν, л 259 отъ—καί τί 
αν εϊποιμι περί πάντων до л 259 об—καί τό μεν δνομα χρησ­
τόν, л 259 об отъ—εις τά κάλλη до—είς τήν έπιθυμίαν τών 
άνδρών, л 262 отъ—και έν τψ δευτερψ έλε̂ εν η σάλπιγζ до— 
καί ιδού μετά τό κεκραγέναι ταΰτα, л 262 об отъ—ώστε τούς πό- 
δας αυτών до—καί οΰτω συνετελεσθησαν, л 263 отъ—καί τψ 
πλείονι μέρει της ζωής до—καί βλέπομεν σκοτισμένους, тамъ же, 
отъ—καί λαμπάδας μέν έν ταΐς χερσίν до—τά δέ πρόσωπα αυ­
τών, л 264 об отъ—έλέησον ημάς до—τούτων ουν οΰτως έχον- 
των, л 265 об отъ—όρας, άδελφέ до л 266—έπι συντελεία, 
άδελφέ, л 266 отъ—έν γάρ τη συντελείς τών αιώνων до—τούτων 
οΰτως περί αυτών είρηκότος, д 267 отъ —γοερώς καί πικρώς до— 
ό δέ Κύριος, л. 267 об отъ—ύπό τών φοβερών έκείνων до— 
τούτων ουν, ώς εΐρηται, л 267 об отъ—πρός τό σύν τοΐς λοιποΐς 
до 21 268—Ιδού δφνω έκ τών άνωτάτω, л 269 отъ—καί γάρ καί 
αύτη до—άλλα καγώ προσπεσοΰσα, л 269 отъ—καί τά δχραντα 
καί φιλάνθρωπα до л 269 об —καί έζαναστδσα λέγει, л 271 отъ 
—ώς οίκτίρμων καί έλεη'μων до—δτι χριστιανών τέκνα, л 271 
отъ—καί αϊτούμεθα до л 271 об — εί γάρ συνεχώρησαν ήμΐν, 
гамъ же, отъ—έπεί δέ οίς αυτός οιδας до—ύπηρχον δέ οΰτοι, 
л 272 отъ—διό καί, ώς εΐρηται до—άναστη'σας αυτούς έν τελεία 
ήλικί ,̂ л 273 отъ—τού κατά φύσιν όμοουσίου до—ταύτην συνα­
γωγήν σύν σοί, л 274 отъ—καί ιδού πασαι αί θεΐαι δυνάμεις 
до л 275 об—καί έπ’ αύτψ α Παράκλητος, л 276 отъ—Θεόν 
αληθινόν Αύτόν до—τον συνήθη τρισάγιον αΐνον, тамъ же, отъ 
—καί ώσεί νεκρός до—£γνω γάρ, тамъ же, отъ—καί παραπλήσια
τψ βεβήλψ до—καί άπέρριψαν, л 276 об отъ—έν ψ τό μυριό- 
φρικτον до—έκεΐ γαρ είσιν, тамъ же, отъ—ώς προείρηται, μυρι­
άδες ДО— καί έπικατάρατον, л 277 отъ—καί ίδών αύτήν οΰτως 
έχουσαν до—καί ίδών αύτόν ό Κύριος, л 277 об отъ—καί άπε-
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κάλυψας ταύτα τοΐς σοΐς до л 278—οι και κατανοήσαντες, л 278 
отъ—και ου κυρίως και άληθώς Θεοτόκον ίο—προσεκαλεσαντο 
be και τήν άχραντον, л 278 οό оть -χαΐρε, Μαρία παρθενε до 
л 279—άκούσας Νεστόριος, л 270 об оть—μετά γούν το συντε- 
λεσθήναι τούτους до—η παναπα Δέσποινα, л 280 оть—και ώς 
άληθώς до—πλήν ουχ $τι γείΌνασιν, тлъгь же, отъ—κάμοι άπε- 
καλυψεν до—δθεν κάγώ φοβψ και τρόμψ, л 281 отъ—κεκτημε- 
νοι τά avaibrj και όαιμονιιιώη до л 281 об —εϊπε προς αυτους 
bia της στρατηγικής, л 241 об оть—και θελήσεσι και ένεργειαις 
до л 282—υμείς Ьг πώς ара τετολμη'κατε л 282 отъ—νευ'σειτοΰ 
έμοΰ Πατρός до—δρατε αυτούς και πρός τον πατέρα αυτών, л
284 отъ—και ταΰτα λεγων ό Κύριος до—ευθύς ούν ήζαντες οί 
πυ'ρινοι Εκείνοι, л 284 огъ—και ήν obυpμoς πολύς до л 284 об 
—και ουκ ην ό έλεών, л 284 об о іь—και συνετελεσθησαν καί ού- 
τοι Αθ--ή γάρ ήμερα έκεινη, л 285 об отъ—και ευθέως άρπα- 
σαντες до—και εν τώ τούς ματαιόφρονας, л 2S5 об —και ώού 
αύ'τη παραγεγονυΐα до л 286—και ην η ό'ρασις, л 28(> отъ—και 
πονθανομενου μου до—εικονομαχαι τυγχανουσι, л 286 об отъ— 
και πάντες οί όμοιοι αυτών до—ώσανεί ^ελέγοντο, л 287 отъ— 
περι του Κυρίου ημών до -οί bε Ιλεγον ημείς αύτόν ηγαπώμεν, 
л 288 отъ—άλλ’ όντως άπολώλαμεν до—και ως ταυτα ελεγον, л
288 об отъ—και ώς ταυτα έλεγεν ό bίκaιoς до—άπόστητε άπ 
Εμοΰ οί έργάται της άνομίας, л 289 оть—και άπεφήνασθε και τον 

παρόντα bήμov до—άμήν λέγω ύμΐν, л 289 отъ—ώς γάρ ύμεις 
ηρνησασθε до л 289 об —και ώς ταΰτα είρηκει, л 290 отъ— 
τούτων ούτως άποτόμως до л 293 об —μετά γούν τό τούς είκο- 
νομάχους (поученіе ο почитаніи иконъ, въ Г оно изложено 
съ большими сокращеніями, см Г, 247,2—2і ) ,  л  298 об отъ 
—και καθ’ όν τρόπον ού μετεμελήθησαν до—και έκέλευσε παραγε- 
νέσθαι, л 295 отъ—ό'τι ούτος έστιν άληθώς до л 295 об —ποΰ 
ούν έστιν ό θεός, л 295 об отъ - каі ётероѵ θεον πλήν αύτοΰ 
μόνου до л 296—ώού γαρ εις τάς χεΐρας παραπεπτω'καμεν, л 
296 об оть—ώ τής άνοίας ημών до л 297 об —άλλοι bt £λε- 
γον μάλλον πρός τούτον προσπέσωμεν, л 298 отъ—άλλοι bfc παλιν 
έλεγον, κινοΰντες τάς κεφαλας до л 300—του'των ούτως ύπ αύ- 
τών λεγομένων, έπενευσεν ό Κύριος, л 30) об отъ—έπεώή γυμνή 
τή θεο'τητι Μου до л 301- άλλ’ ύμεΐς ού μο'νον ουκ ήθελη'σατέ 
μου (кромЬ того, въ рѣчи Господа къ евреямъ Г, 249,8— 
250,17 допускаетъ, по сравненію съ А, нѣсколько мелкихъ
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сокращеній), л 804 отъ—δν αυτοί μώμοις και ύ'βρεσιν до—και 
έδιδοσαν θρήνον, л 804 отъ—και δεινώς ολολύζοντες до л 304 
об —τινες δέ έ£ αυτών, л 305 отъ—τίνα γάρ τών θεραπόντων μου 
до л 30ϊ об—και εύθέως έπενευσε Μωυσέα, л 306 об отъ— 
παρακαλοϋμεν, και ου προ'σεστιν до—тата και τά τοιαυτα, л 306 
об отъ— ώ άνόητοι και βραδείς τή καρδφ до—οί άπό τής παρου­
σίας Χρίστου, л 307 отъ—σκια γάρ ήν πάντα до л 307 об — 
τότε έκραταιωθητε παραφυλάττειν αύτόν, л 308 отъ—αρ’ ούκ αυτός 
έν τψ άπειθήσαι до—οί δέ έζ έθνών κλητοί, л 308 об оть—τέ­
λειος γαρ ών Θεός γεγονε και τελειος άνθρωπος до л 309 ούαι 
ύμΐν, ελεεινοί και ταπεινοί, л 312 отъ—και Θεόν δέ τελειον αύτόν 
δμοιον έμοί до—ούκ έπειδή μετά τοσαυ'της μαρτυρίας, л 312 об
отъ—και ήν Ιδεΐν φοβερώτατον θέαμα до—και ούτοι πάντες έδί- 
δουν θρήνον, л 313 об оть—και έγένετο έν τψ έπιβλέψαι αυτο'ν 
до—θυμός αυτω άσχετος, тамъ же, отъ—τήν κρήνην τής άθανα- 
σίας до—τόν σωτήρα καί κύριον, л 316 об отъ—ουαί μοι τψ 
άθλίψ до—τίς ара ήπίστατο, л 316 об отъ—.ύαί μοι, ουαί μοι, 
δτι до л 817 об—φευ ώδε άνάγκαι, л 317 об отъ—ώδε φό­
βος και τρόμος είς ή μας до—ταυτα και τά τοιαυτα, л 317 об
отъ—έφην έγώ πρός τόν όδηγούντά με до л 318—έπει δέ τών 
τοιούτων οδυρμών, л 319 об отъ—έκ πολυχρώων ανθέων до— 
τεθεικεν έπι τήν άγίαν, л 320 об отъ—ευτα μετ αυτήν είσηα
до—και Ιδού παραγένοντο πρός Αύτόν δώδεκα άνδρες, л 322 об
отъ—τούτων ούτως ένηδόνως до—έτι προσέσχομεν, л 323 об
отъ—ΐνα δέ μή παντελώς πάντα до л 824—ήν δε ό θειος και 
τοιοΟτος ναός, л 325 отъ—ήσαν δέ ταΟτα πάντα, ώς έγω до— 
Πνεύματος άγίου πεπληρωμένα, л 327 оть—μεθ’ ής συνεισήει 
до—εΐτα οί έβδομήκοντα απόστολοι, л 330 об отъ—ό θειος Πρό­
δρομος до—και ή έ£ έθνών νυμφευθεΐσα, л 335 об отъ—ού γη- 
ράσκουσιν, ού νοσουσιν до—ώς οί έν τψ ούρανω, тамъ же, отъ 
—каі τό αύτό έργον ήν άμφοτέροις до—καθώς ό οδηγών με εις 
πάντα τά όραθέντα, л 886 об отъ—δμα τψ έν γεννητοΐς γυναικών 
до—φθάσαντες την τού ούρανοΟ ηνεψγμενην πύλην, л 337 отъ— 
ή διά μαρτυρίου до—ή δι έγκρατείας γεννικής, л 337 об отъ— 
ούτοι και συνανήλθον τψ Κυρίψ до—δσοι δέ έν απολαύσει μόνον 
τής καινής κτίσεως, л 338 об отъ—μετα δέ τό ταυτα πάντα τα 
φρικτά до—έτι προσσχών τεθεαμαι, л 840 отъ—δτι κενή και μάτην 
до л 340 об —και περί τούτων μέν αρκου'ντως, л 340 об отъ— 
κάν πάσαν άλλην ύπέρ άνθρωπον πολιτείαν до л 342—συ δέ συ­
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ν€ς περι πάντων, л 342 об — κ&ν στόμα χερουβικόν до—ο δε Κύ­
ριος αύθις εΐρηκε л 344 отъ—η Η Χίου до—Πέτρου και Παυ- 
λου, л 334 об отъ—και αί ήμέραι έγγύς ДО—μακάριοι γάρ έστε 
και τρισμακα'ριοι л 345 отъ—και από τών ψυχών υμών до л 
345 об—ιδού Έγώ, λέγει Κυ'ριος, л 348 отъ—ου πένθος, ου θρή­
νος до—διότι έν τη κρίσει άπότομος, л 348 об отъ— δια τούτο 
και παλιν έρώ до —ιδου ταΰτα προειρηκα ύμίν, л 349 отъ—έρεΐς 
δέ και ταυτα ταΐς έκκλησιαις Μου до л 350—ίδου Έγώ Κύριος 
ών εις τούς αιώνας, л 350 отъ—ταυτα πρός με διαλεγομένου до
— ήνεσαν ούν αυτήν πάσαι αί άγιαι, л 351 отъ—ώς του νοός μου 
до—Ικρινα έμαυτόν έφ όλαις έπτά ήμέραις, л 351 об отъ—ϊνα 
μή λη'θη τα τοιαΰτα φρικτά μυστήρια до—και Ιδού ώς όρατε, л 
352 отъ—και μεγίστην ταπείνωσιν до—και ινα μή τά πάντα, л 
352 об отъ--του ταΰτα πάντα до—υμείς ούν λάβετε, φάγετε

Слѣдующее далѣе въ Α чудо святого (II ч , 328, и— 
329, іе) въ Г опущено, а изъ послѣдующей за нимъ пред­
смертной бесѣды святого Василія сь Григоріемъ пропущено 
начало (до А, 355—έπειδή έγγύς και έπι θύραις , см II ч , 329,26), 
при чемъ эта бесѣда слита въ Г съ предшествовавшимъ 
наставленіемъ святого Григорію, даннымъ по поводу видѣнія 

Вь передачѣ предсмертной бесѣды святого съ Григо­
ріемъ Г выпускаетъ слѣдующія части А л 355 отъ—και περ\ 
τουτοω ό Κύριος σαφώς έδη'λωσε до л 355 об—μελλεις δέ και 
τον έμο'ν, л 355 об отъ—λέγω δέ δπερ έκεΐθεν до—καί δήλα 
θεσθαι αυτά, л 356 отъ—ταυτα πάντα 6σα νΰν до—μή θαρρή- 
σης, л 356 об отъ—καί μή ρςιθυμίςι до—τήν τοΰ νοός σου, л 
357 отъ—εί δέ καί έν τισιν ώς άνθρωπος до— έζαιρέτως δέ προ 
πασών, л 370 отъ—Αύτου τοΰ Κυρίου φωτίσαντος до л 357 
об —οΐδας γάρ ώς τά παρόντα, л 357 об отъ—καί δλος ό βιος 
ούτος σκιά до л 359—δτινά είσι μόνιμα κα\ διαρκή, л 360—μό­
νοι γάρ ήμεΐς καθε^όμενοι τψ κελλίψ αύτοΰ, л 360 об отъ—οίγάρ 
αγαπώντες πλησιάζουσι до л 361 об ή ούχι πδσα ανωμαλία και 
ζάλη, л 361 об отъ—τάς έπάναστάσεις τών παθών до л 362— 
τάς αυτοΰ τοΰ σώματος, л 362 отъ—και προς τήν μακαρίαν και 
δληκτον έκείνην εύφροσυ'νην до л 364 об—εί δΐ.ΐσως και διά 
τήν στερησιν, л 364 об отъ—και συλλη'πτορα до—ούδ’ ήμεΐς 
αύτοι εΐπερ ίκανοί, тамъ же—και δί ονείρων κα\ οπτασιών και δί 
έπιστασιας τής έν θεωρίςι τοΰ νοός σου, л 365 оть—έπι τούτοις 
ούν τοΐς όσιοις до л 868—έμοΰ δε οΐκαδε ανακεχωρηκότος
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Вь разсказѣ о кончинѣ святого іі обь Іоаннѣ Г выпу­
скаетъ слѣдующія мѣста А л 368 отъ—δια τό απερίσπαστους 
д0— μόναις γαρ ταις θειαις ύμνψδίαις, л 368 об отъ—καθ ην 
ό Κύριος до—έξελθών του κελλιου, тамъ же, отъ—και Ιτρεχον 
απνευστί до—έπει Ье και κατέλαβον τήν οικίαν, л 369 отъ—πό- 
σας γαρ ούτος ψυχάς до ч 369 об —προκειμενου ούν του τιμίου 
αυτου λειψάνου, л 369 об оть—και τα πρός τάφην до—ήν όράν 
τά πλήθη τών πιστών, л 369 об отъ—και οί μέν αυτών до л 
370—εΐ τις γοΟν τίνος τών εκείνου ρακιών, л 370 отъ—τούτων ούν 
ούτως εχοντων до- δ τε προ μνημονευθείς Κωνσταντίνος, л 370 
об _£ν η και έτερων μυριων άπων λείψανα απόκεινται, л 371 отъ 
—φήσας αυτψ до—και λαβών το του άγιου λειψανον, л 371 об 
отъ—ои μ€Χδ πολύ δε διανοηθείς до л 372 об—ό γοΰν σεβάσ­
μιος Ιωάννης, л 372 об отъ—ύπερ^εσας τή πρός εκείνον πίστει 
до—καταλιπών δόξαν και πλούτον, л 372 об отъ—συν έλεημοσύνη 
και δάκρυσιν до л 373—και έτάφη και αύτός, л 373 отъ—τόν 
κλήρον είληφώς έν τή τών ούρανών βασιλείςι до—μετα δε τό τ€- 
λειωθήναι, тамъ же—του αγίου μαθητής υπάρχων, л 373 об отъ 
—έν τούτψ ούν τήν απασχόλησιν до л 374—όρςί τόν όσιω'τατον 
πατέρα, л 374—τό πρόσωπον αυτού λελαμπρυσμένον ώς αστραπή,
л 374 об отъ—δστις έάν ποτίση до—κατά τό Κυριάκόν λο'γον,
л 374 об отъ—ουχ ό έζ αδικίας до л 875—αλλ ό περιττός,
л 375 об отъ—και έκ μέρους αμαρτωλός ό τοιουτος до—ό δέ
άπό τοΰ μαμωνά, окончаніе поученія расходится съ Α и со­
впадаетъ съ Б и В

Приведенныя сокращенія и пропуски текста первой 
редакціи, допущенные въ спискѣ Г, представляются и мно­
гочисленными и весьма существенными, ибо свидѣтельству­
ютъ о желаніи редактора дать повѣствованіе, въ которомъ 
было бы опущено все менѣе важное и сокращено все, что 
представлялось излиіпнѳ-распространеннымъ въ изложеніи 
Вь виду этого, наличности пропусковъ и сокращеніи была 
бы уже сама по ©*бѣ достаточнымъ основаніемъ для выдѣ­
ленія списка Г въ особую редакцію

Кромѣ сокращеній и пропусковъ, друіпмъ отличитель­
нымъ свойствомъ редакціи γ, по сравненію ея со спискомъ 
А редакціи а, являются дотянетъ, изъ которыхъ наиболѣе 
важны слѣдующія

Въ предисловіи къ Житію γ предлагаетъ тѣ же мысли,
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что и α, но излагаетъ ихъ нѣеколько распространеннѣе 
(напр, вставлены строки Г, 143, >—о) и сь перефразировкою 
но мѣстамъ

А, 7 о б —χιλιας μάστιγας =  Г, 146, и —τμιακοσιας μάστιγας 
μετα τριακοσιων ραβδίων

Γ, 149,6—8 вставіяеіь dee Ѣду святого сь Іоанномъ и 
съ женою послѣдняю, при чемъ вчагаетъ вь уста святому 
свѣдѣнія о монастырь Богородицы Нер} коівореннаю Обра­
за, вь А этн свѣдѣнія идутъ огь чица автора Линія

Г, 15 3 ,1 8  послѣ и м ѳ н и  иаіріарха Николая вставляетъ 
—ή και περισσοί ερον να είπή τινας Afpi ολάψ

Г, 155,23-24 къ разсказу о второй встрѣчѣ святого съ 
Слронитомъ добавляетъ καθώς ποτε καιρόν τό Ικαμεν ό μακά­
ριος Ισαάκιος του Ούαλη

Γ, 157, -υ—-я къ разскажу ο смерти Саронита добавля­
етъ τό λοιπόν ε'τσι απερασεν ό άνομος, ώς κιιθώς λ€ f€i ό προφή­
της εΐδον λ€ f€i τον ασεβή όπου εκενοδόξησε και ύψώβη ώσαν τας 
κέδρους του Λιβάνου, και ό τόπος του Ьеѵ εύρεθη

Γ, 15У, λ—159,4 добавлено нѣеколько соображеній ιιυ 
поводу переселенія святого вь домь Константина

Г, 162,19—2і къ разскажу о болѣзни Анастасіи добавля­
етъ —καθώς λεγει και ό απόστολος „&ѵ εΐναι και ζωμεν, τψ Κυριψ 
ζώμεν, καί άν εΐναι και αποθάνωμεν, τψ Κυριψ αποθαινομεν*

Γ, 163,ιι— 14 добавляетъ весьма важную справку ετούτα 
όλα, αγαπητοί, όπου έδιηγήθηκα καί είπα, οχι ό'τι τα ακολουθούσα 
άπό την αρχήν διά έκεΐνο τά ήζευρα και τά έγραψα, αλλά τά ήκουσα 
άπό α^ιοπιστους, οί όποιοι έβαλαν τον Θεόν μάρτυρα, ότι δέν λέγουν 
ψευ'ματα

Γ, 229,7 исчисляетъ грѣшниковъ από „του Μωυσεως τον 
καιρόν, оравы Α, 243 об —άπό Άδάμ του πρωτοπλάστου

Γ, 229, 29—43, выпуская грѣшниковъ отъ Адама до Мои­
сея и огь перваго пришествія Христа до конца міра, доба­
вляетъ тѣхъ, όποιοι έπαρεβησαν τον νομον και έπροσκυ'νησαν τα 
εϊδωλα, τψ Χαμώς, και τή Αστάρτη και τψ Βεελφεγώρ, ταΐςχρυσαΐς 
δαμάλεσι, και τψ Βάαλ καί τοΐς λοιποΐς είδωλοις, καί δεν εμετανυ- 
ησαν, άλλά άπερασαν τήν цицѵ τους εις ματαιότητα, και έτοΰτοι 
όλοι μοιρασθέντες, έσταμάτησαν χώρια χώρια

Γ, 243,%-w влагаетъ вь рѣчь Господа, обращенную къ 
Дюсьору и Евтихію, слѣдующее приказаніе огненнымъ ан-
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іѵіамь δεσετε τα χέρια και τα ποδάρια τους Эгоп подробности 
ιι Ι,ι f, ш, А по злю при \ поминаніи о наказаніи Дюскора 
н Кьтимя тамь (л _Ν2 οό ) сказано κοι χεΐρας αυτών και 
πυδας πεδη'σαντες εν βαμειαις άλυ'σεσι και τροχούς σίδηρους επι τών 
τράχηλων αυτών έξαρτη'σαντες

Г 244 л»— 2* пвошть приказаніе Господа, обращенное 
кь оіненшлмь ангеламъ о наказаніи Оригена, имя котораго, 
но списку Г, произносится Судіею А же влаіаетъ имена 
Opuitiia Еваірія и Дидима въ лсіа апгелу-спутнику Григорія 

Г, 257 і—234,27 вставляетъ иѣско гько сужденій о пра­
ведникахъ іі обращеніе* Господа къ Григорію, частью повто­
ренное шьке на стр 270

Количество дополненій, въ общемъ, не велико и средп 
нихъ нілъ іакихъ, которые не могли бы быть взяты и.зъ 
другого какого-либо списка редакціи а, намъ неизвѣстнаго, 
но нѣсколько отличавшагося отъ А Я хочу сказать, что нѣтъ 
жеобходимости считать эти дополненія вставками, внесен­
ными редакторомъ γ, ибо редакторъ этоіъ могъ ихъ имѣть 
вь готовомъ видѣ въ томъ спискѣ, который передѣлывалъ 
Если бы онь вообще быль склоненъ интерполировать текстъ 
а, то это, несомнѣнно, проявилось бы въ юраздо большемъ 
количествѣ случаенъ, чЬмъ это мы видѣли выігіе

Для сравненія способовь изложенія А и Г приведу 
нѣсколько наиболѣѳ показательшлхъ примѣровъ 
А, 2 о  θειότατος και προφητι- Г, 143 ό άγιώτατος καιτώνπρο-

κώτατος Δαβίδ έλεξε φά- φητών περισσότερός, ό
σ шѵ θειος λέγω Δαβίδ εκη'ρυ̂ ε

3 τα μέν περί τής ^εννησεως «144 τό λοιπόν πώς είναι ή
και ειπεν

αύτου δθεν τε έφυ γεννη- 
το'ρων και ίν οϊς άνετέθραπ- 
το, οπως τε γέγονε μονα- 
χο'ς, λεγειν ουκ έχω

γέννησις αυτουνοΟ του 
αγίου, και εις ποΐον τό­
πον έγεννηθη, ь αι εις τί 
πρ&γμα άνεθρέφετο, και 
πώς έγινε μοναχός, δέν 
ημπορώ, μητε ηζευρω νά 
το είπώ

4 και τουδε είς νόσον πεσών 
έν συντόμω τέλει του βιου 
έχρι'σατο

και είς άσθένειαν άνεκδιη 
γητον πεσών ^τελεύτησε
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А, 15 ήν γάρ ιύς άληθώς ο άνήρ 
άστοχωτατος πανυ και φο- 
β€ρός έν τοΐς πολεμοις ιύς 
πλειστακις και τους βαρβά­
ρους έρωτωμενους παρα τι- 
ѵшѵ αϊχμαλιύτων, πώς εις 
άνθρωπος αυτούς трели

n 20 об άκουστόν bέ έγενετο 
πάσι τοΐς προσφιλέσιν αύτψ, 
δτι άπολυθείς προς αυτόν 
παλιν επανηκε, και ήρχοντο 
παντες οί προ'τερον έχοντες 
σχεσιν εις αυτόν και άπο- 
λαμβανοντες μελιρρύτων bi- 
bασκαλιώv και όσιων ευ­
χών αυτού

■І1 об bia τούτο παραφυλακ- 
τέον άπο τών βλαβερών και 
έπιμελητέον καθ’ έκάστην 
ημέραν τών άγαθών, όπως 
ή καλλίστη ύμών έργασία 
τή bεήσει τών υπέρ ύμών 
b€σπότηv πρυτανεύση

я 68 και μου προς ταΰτα άθυ- 
μουντος, ότι ού κατελαβον 
αυτόν ίνα κάγώ σύν αυτψ 
πορευθείς θεάσωμαι αυτήν, 
τις των έκεΐσε &εσάφησε

Г, 151 Ьіаті κατά άλήθειαν ό 
Κωνσταντίνος ήτον πολλά 
έπιτή^ιος και νικητής, 
ώστε και οί ύπεναντιοι 
τον έθαυ'μα^αν τους όποι­
ους έστωντας νά έρωτουν 
πολλαΐς φοραΐς, πώς ενας 
άνθρωπος τούς γυρίζει 
και τούς νικά 

„ 158 καί τούτο bev ήτον bu- 
να~όν να μην τό μάθουν 
οι ηγαπημενοι τοΰ μαθη- 
ται ότι πώς ό άγιος εύ- 
ρισκετο εις τό σπήτι του 
Ιυιάννου άλλα το έμα­

θαν και ήρχοντο προς 
αυτόν ЬгЬа ρυσμενοι κοι 
άφηκραζονταν τας παραγ­
γελίας του όπου εβαστα- 
ίαν το μελι, καθώς και 
τό πρότερον 

„ Η)0 bia τούτο figiov είναι νά 
φεύγη τινάς άπο τά πράγ­
ματα, όπού τού φερνουν 
βλάβην και δζίον tivai 
πάλιν νά έπιμελήται, νά 
καμνη τα δσα είναι καλα 
όπως τά καλά σας κάμω 
ματα, καί ή προσευχή ή 
ёЪікіі μας όπου ευχομεσ 
θε bia έσάς, νά η άπορή 
νά εύρη Μπλην τήν παρ­
ρησίαν εις τον Θεόν τυν 
αυθεντην όλωνών μας 

„ 1S2 και εις τούτο λυπηθείς, 
ενας απ έκεινους μοι 
ёЬеі̂ е την στράταν, και 
μοι ερμήνευσε νά υπάγω
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А, 0)8 μοι τήν οδόν διδά^ας με 
και τα γνωρίσματα αυτής 
ειτουν σημεία, δι ης και 
πυρευθείς καταντήσω πρός 
τα εκεΐσε

„ 7ο οό τις ара έστιν ό αποκα- 
ταστη'σας σε τοΐς ώδε, γλυ- 
κύτατο'ν μου τεκνυν Γρηγό- 
ριε, από του ματαιου κο'σ 
μου έκεινου πρός τήν ανεσ- 
περον ημέραν ταυτην, μην 
ара τε τετελεΰτηκας, ό'τι 
ενταύθα παραγεγονας, ελευ­
θερωθείς τών του κόσμου 
εκείνου ματαιων φροντίδων, 
και πρός τήν μακαρίαν ταύ- 
την διαγωγήν καταντήσας,

„ 32 και ιδού άφνω κατηντη'σα- 
μεν εις ετερον τελώνιον 
οπερ έλεγον είναι του φό­
νου, έν ω και πάσα μάστι? 
ραβδισμού τε каі ραπίσμα­
τα, και πασα άρπαγή και 
αδικία υπό τών έκ τούτψ 
προσεδρευόντων δαιμόνων 
ετυγχανεν έν τψ διέρχεσθαι 
τάς ψυχας παραπλησιως 
τοΐς δλλοις κατηγορεΐσθαι 
έν τούτο ις και ετάξεσθαι 
μή εύρηκύτων ούν τι τού­
των έν εμοι τη του Χρι 
στοΰ χάριτι, διήλθομεν τών 
έκεΐσε μηδέν ζημιωθεντες 
τό σύνολον

„ 164 ενωτισαμενων ούν ημών έπι 
τψ κατελθεΐν αυτούς επι 
τόν κόσμον, ακηκόαμεν και

Γ, 182 ποία στράτα είναι οποΟ 
σε ήφερεν έδώ, τεκνον 
γλυκύτατον, και μάλιστα 
από τόν μάταιον κόσμον 
έκεΐνον, προς ταύτην τήν 
ημέραν όπου δεν βραδιά­
ζει ποτε, μη να απέθανες 
και ήλθες εδώ,

„ 191 192 και αποσπασθεντες 
και από έκει, απήλθομεν 
έίς δλλο τελώνιον, τό 
όποιον ήτον του φόνου 
εν τψ όποιψ τελωνιψ 
εζεταζουσιν ούτοι οί δαί­
μονες αν έδειρε τινάς με 
ραβδιαις άλλον ή αν έκα­
με καμμίας λογής άρπα- 
γήν, ή αν αδίκησε τον 
γείτονα του τό λοιπόν 
ολίγα και εις έτούτους 
ζημιωθεντες δια κάπιους 
αδελφούς όπου τούς έχ- 
θρεύομεν, και έμαλώσα- 
μεν ενα καιρόν και έπι- 
ασθήκαμεν από τα μαλ- 
λία, και έ'τσι εύγήκαμεν
> % i  Ααπο έκει 

„ 208 και ήκουαμεν τόν κτύπον 
τής περιπατησίας των, 
και ήτον δυνατός πολλά
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А, 169 ιδού βοαί, κλαυθμοί те και 
όδυρμοι πολλοί έζηκου'οντο 
ισχυρώς από προσώπου πά- 
σης τής γής, έπειδή οί κα- 
τελθο'ντες έκεΐσε έφιπποι 
άγγελοι ισχυρώς έξηλαυνον, 
ώς φησιν ό σύν έμοι άτγε- 
λος του θεού έστώς έκεΐσε, 
έπι πασαν πόλιν και χώραν 
και το'πον δβατον και αμει- 
δή, καί αφειδώς κατεσφατ- 
τον πάντας τούς «ποπλανη- 
θέντας όπίσω του αποστά­
του και αντίχριστου σατάν 
έν τψ καιρώ τής αυτοκρα­
τορίας αυτού, μή άξιου μέ­
νους έλεους ή συπ"νωμης 
τίνος

„ 225 об και έγένετο έν τψ εισελ- 
θεϊν πάντας έκεΐσε, πάσαι 
αί δυνάμεις τών άγιων αγ­
γέλων σύν πάσι τοΐς άγίοις 
τε και δικαίοις αίνον άσυ'γ- 
κριτον ανέπεμψαν τψ Μο- 
νογενεΐ Υίψ καί Λο'γω του 
θεου και Πατρός, έπειδή 
και αυτοί εύφράνθησαν έπ\ 
τη είσοδψ και σωτηρία αυ­
τών, όρώντες άναπληρού- 
μενα δι αυτών τά φρικτό 
έκεΐνα καί θεία παλάτια καί 
τάς αχειροποίητους κατα­
σκηνώσεις καί μονάς καί 
καταπαύσεις τής φρικτής 
και άει^ώου πάλεως έκείνης 
τής έτοιμασθείσης τοΐς υίοΐς 
του θεού

„241 οιτινες ήσαν οί ττν άμώ- 
μητον καί άκηλίδωτον και

Γ, 208 ευκόλως συρόμενοι έπί 
πάσαν πόλιν καί τόπον 
σκοτεινόν, σφά^οντες άνε- 
λεημονητως εκείνους όπου 
επλανηθησαν οπισω του 
αποστάτου καί άντιχρι- 
στου σατανά εις τον και­
ρόν όπου έβασιλευεν

„ 224 καί αφο'ντις έμβήκαν έτοΟ- 
τοι, αί δυνάμεις τών ού* 
ρανών ανέπεμψαν τον τρι- 
σάγιον ύμνον τώ έν Τριά- 
δι θεψ, διατί εύφράνθη 
τό πνεύμα αυτών, βλέ- 
ποντες τό πλήθος εκείνο 
είσ^ρχόμενον είς τήν άγί- 
αν πόλιν

„ 228 καί ούτοι ήσαν οί παρ­
θένοι καί έλετ' μονές
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Α,241 αυτοΐς αρ^λοις όμοδιαιτον 
και Θεψ ηταπημενην παρ­
θενίαν και άδειαν εν αφθο- 
ρία σώματος μέχρι τέλους 
£ωής αυτών αμεμπτως φυ- 
λάζαντες οί ελεημοσύνην 
μετά πιστεως και ταπεινώ- 
σεως και συντριβής καρδί- 
ας άμετεωριστως σύντρο- 
φ ν και όδοίπορον τής 
ουρανών βασιλείας απατού 
σης oboO κτησάμενοι 

„ 262 об — 263 κατανοήσαντες 
ούν απο τών σχημάτων και 
σημασιών αυτών, ^νωμεν 
τήν φρικτήν και φοβέραν 
έκείνην συνάγω /ην και τό 
4ν αυτη άπαν πλήθος τοΟ 
λαού, ότι από τής ταχέως 
τών τήν μοναχικήν πολιτεί­
αν ασπασαμενων υπάρχει 

Примѣры эти могутъ, мнѣ кажется, подтвердиіь сііѣ-
дующіе выводы 1) во многихъ случаяхъ изложеніе А и Г не
совпадаетъ, 2) несовпаденіе выражается чаще нсеговьтомъ, 
что изложеніе А пространнѣе, чѣмъ изложите Г (есіь, впро- 
чемь, и обратные случаи), 3) языкъ Г — болѣе поздній и, 
по сравненію сь яшкомъ А, является подновленіемъ, видо­
измѣненіемъ на современный ладь Очевидно, редакторъ γ 
считалъ своего обязанностью не только обработать содержа­
ніе памятника, но и сдѣчіть болѣе удобопонятнымъ языкъ 
его Это обстоятельство еіце болѣе укрѣпляетъ меня въ мы­
сли, что Г не есть просто особый списокъ первой редакціи, 
а есть списокъ отдѣльной, третьей редакціи

Основжыми признаками третьей редакціи, такимъ обра­
зомъ, приходится признать а) сокращеніе текста редакціи 
α и б) лексическія видоизмѣненія и подновленія Сравнивъ 
выше Г и В, а затѣи ь Г ii А, можно прійіи къ выводу, 
что вь основѣ редакціи γ лежалъ списокъ, ближе подходи­
вшій къ Б, чѣмъ къ А, ибо Г обнаруживаетъ гораздо биль-

Г, 230 ε%αμεν με τά ομμάτιά 
μας φανερά, πώς ήτον έκ 
τής μοναχικής πολιτείας, 
ήγουν καλο^εροι



шее сходство именно со спискомъ I» чѣмъ съ А, но край­
ней мѣрѣ вь  тѣхъ частяхъ Б, которыя напечатаны Г»о ілан- 
дисгами Что касается времѳнн состаи іеіин редакціи т, то 
для опредѣленія ею нѣть данныхъ редакція f предсіавля- 
ется иросюю литературною m рнрапоікою памятника и чтемъ 
внесенія вь него указанныхъ ншие іпмЬненні njiii ч»мь я 
рѣшительно не віьку основаній къ том\, чюбы измѣненія 
эиі были вызваны кдки\ш-гшГю историческими причинами 
или чтобы ихь вообщѳ модѵно бы іо бы οί песій кь опредѣ­
ленной эпохѣ Такъ какь Г есть описокъ XVIII вѣка, то вь 
XVIII вѣкѣ редакція f уж,е существовала, а была ли она 
составлена раньте этою вѣка, сказать трудно

Такимъ образомъ, третья греческая реОан/пя Житія 
образовалась азъ первой пугаемъ сонраиіенш ьанпго iwlo епшьа 
ея, близкаго м, Д  и п ι/теиъ лексическій ъ тоновыми врі чя 
составленія ея не можетъ быть съ питіи* ті.ь> онреОи, іпю

Вышеприведенныя свѣдѣнія о греческихъ редакціяхъ 
Житія не имѣли своею задачею намѣтить исторію Житія въ 
греческой тіитературѣ цѣль ихъ была гораздо скромнѣе, а 
именно — > ка тть  тѣ редакціи Житія, которыя имѣютъ зна­
ченіе для исторіи Житія вь русской литературѣ Такими 
редакціями являются α и β, что лсе касается γ, то этои ре­
дакціи я коснулся сь цѣлью показать, что редакція α имѣла, 
повидимому, сбо и  развѣтвленія въ византійской литературѣ, 
однимъ изъ которыхъ билъ списокъ, легшій въ основу ре­
дакціи т, другимъ доказательствомъ такихъ развѣтвленій 
служитъ списокъ В

Такимъ образомъ, изслѣдованіе исторіи Житія въ ви­
зантійской литературѣ еще дѣло будущаго, при чемъ въ 
задачу этого изслѣдованія должно, конечно, войти и болѣе 
точное опредѣленіе тѣхъ источниковъ, изъ которыхъ сложи­
лось Житіе Въ качествѣ матеріала для литературной исто­
ріи греческаго текста Житія, укажу, межд} прочимъ, на двѣ 
греческихъ передѣлки его, относящіяся къ болѣе позднему 
времени, но небезынтересныя въ смыслѣ опредѣленія сте­
пени интереса къ Житію и популярности послѣдняго

Одна изъ нихъ находится въ рукописи Рус( каго Аѳон­
скаго Пантелеймоновскаго монастыря № 159 (Ламбросъ,
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5666), 1842 года, при чемъ занимаетъ стр 1—184 второго и 
третьяго почерковъ и второго счета страницъ1 Заглавіе ея 
Βιβλιον, ονομα£0μενον Στόμα θάνατου έν ψ περιεχει τόν βίον και 
πολιτείαν με μερικά θαύματα τοΟ εν αποις πατρος ημών Βασιλείου 
του Νεου και τας φοβέρας και εκστατικάς οπτασίας &ς εΐδεν ή 
Θεοδώρα εις τον θάνατον της τας οποίας έξηγη'θηκε δι αποκαλύψεως 
τοΰ μαθητου του Γρηγοριου, συγγράφεις παρ’ αυτοΰ εις τήν τών 
έλλη'νων διάλεκτον τα νυν δε έ^ηγηθεις είς κοινήν γλώτταν διά τήν 
των πάντων ωφελειαν παρα Αθανασίου ίερομονάχου του Κρητός με- 
ταγράφη δε παραΘωμα2 ίερομονάχου Σισανιου τοΰ Γερμανού έκ τής 
βιβλιοθήκης τής βασιλικής μονής Σινά όρους ( α ω μ β' Текстъ 
этои передѣлки довольно близко подходитъ къ редакціи β 

Другая передѣлка — въ рукописи того же монастыря 
Л· 276 (Ламбросъ, 5783), 1858 г ,  подъ заглавіемъ Βίος θαυ­
μάσιος του όσιου πατρός ημών Βασιλείου τού Neou, του έν τοΐς 
χρο'νοις Λέοντος τοΟ Σοφού άκμάσαντος έν τή βασιλίδι τών πόλεων, 
συγγράφεις παρά τοΟ αύτου μαθητου Γρηγορίου Далѣе идутъ 
похвальные стихи въ честь святого, напечатанные на стр 
347 во II части  настоящаго труда Слѣдующій затѣмъ текстъ 
Житія, повидішому, имѣлъ своимъ источникомъ редакцію 
а, которую сокращалъ На л 273—274 находится риториче­
скій έπιλογος, а на л 274—274 об—ευχή πρός τόν δγιον и στί­
χοι ίκετήριοι (см II ч , стр 347—348) Эти риторическія доба­
вленія, а также видоизмѣненія текста α являются существен­
ными отличіями этого списка

Цѣнность этихъ и подобныхъ передѣлокъ, конечно, 
можетъ быть выяснена только тогда, когда вполнѣ будетъ 
изучена исторія Житія въ византійской литературѣ

1 Первый почеркъ закипаетъ стр 1—20 и представляетъ собою 
часть Житія, соотвѣтствующую первымъ 52 §ί) Б, къ каковому списку 
атотъ тек< тъ подходить почти буквально Далѣе слѣдуетъ новый счеіъ 
страницъ, при чемъ стр 1—76 писаны однимъ (вторымъ) почеркомъ, а 
отъ средины 76 стр до конца рукописи—новый (третій) почеркъ

2 О Ѳомѣ см ст А В Рысгенко „Новогреческая обработка ле­
генды о св Георгіи и драконѣ*1, отд отт, стр 2



ГЛАВА II

Первая русская редакція Житія.
Первая русская редакція Житія извѣстна пнѣ въ трехъ 

спискахъ
1) въ Макарьевской Четьѣ-Минеѣ (подъ 26 марта), лл 

633—747 об , текстъ этотъ напечатанъ во второй части на­
стоящаго труда, стр 350—623, для удобства цитированія въ 
дальнѣйшемъ изложеніи обозначаю его буквою М,

2) Чудова монастыря, № 34—336, XVIII вѣка, варіанты 
изъ ѳтого списка подведены мною къ изданію предыдущаго,

3) Лиловой пустыни, № 1, начала XVI вѣка, варіанты 
изъ этого списка, который древнѣе Макарьевскаго, изданы 
мною во второй части, стр 1007—1014

Эти три списка даютъ полное основаніе заключитъ, 
что первая редакція Житія существовала въ русской лите­
ратурѣ въ одномъ переводѣ Переводъ этотъ получаетъ свое 
объясненіе при сопоставленіи его съ текстами первой гре­
ческой редакціи, въ частности съ текстомъ А Для выясне­
нія вопросовъ, связанныхъ съ русскимъ переводомъ первой 
редакціи Житія, разсмотримъ результаты сравненія первой 
русской редакціи1 съ первою греческою редакціею (а)

Сравненіе это обнаруживаетъ, во-первыхъ, рядъ случа­
евъ, когда л сокращаетъ текстъ а, пропуская илп упрощая

1 Для удобства цитированія первая русская редактя обознача­
ется славянскою буквою 4 , вторая — б, третья — к, вторая южносла­
вянская — Б, третья южнославянская — I!



130

выраженія его Таковы слѣдующія мѣста α по списку А 1 
іі 2—και προφητικώτατος л 3—γεννητόρων (опущено, какъ и 
въ Б) л 3 отъ—ούτε γάρ αυτός до—ουδέ £τερο'ν τινα, л 3 об 
—και δη άρκτεον τής διηγήσεως, л 3 об—ω τό έπίκλην Μακεδών, 
л 4 об — περι τινων ύποθεσεων, л 4 об—διερχόμενοι, л 4 об 
отъ—έπηρώτων αυτόν λεγοντες до—αυτόν πρός τήν βασιλευ'ουσαν
ή fαγον (какъ п въ Β), л 4 об отъ—Λέοντι до—δήλα αυτοΐς 
και τά κατά (съ замѣною именъ царей однимъ словомъ 
„цр емъ“), л δ—τψ τών πατρικίων δε άξιώματι τιμωμένψ και μέ­
γιστα τψ τότε παρ’ αύτοΐς δυναμενψ (какъ и въ Б), л 5—και 
Επιτήδευμα (въ началѣ и въ концЬ 5-го листа), л  5 отъ—κα­
θώς έθος έστι до—ό Σαμωνάς, л 5 отъ—ούτως αδεως είσεληλυ- 
θότα до—και τούτου δεινοπαθήσας (какъ и вь Б) и далѣе— 
και τούτου δεινοπαθήσας, л δ—άνάγγειλον ήμΐν, ώ δυστυχεστατον 
γερο'ντιον, л 5 об —βλοσσυρωτ^ρψ δμματι άπιδών άπηγριωμένος 
(какъ и въ β), л 5 об отъ—προ του σε παραδώσω до—ό δέ 
δγιος λέγει, л 5 об — άφελώς πώς και μετά τής μακαρίας και αγίας 
αύτοΰ άπλότητος, л 6—πρςιείςι και ίλαρωτάτη φωνή (пропущено, 
какъ и Б), л 6—οί αγαγόντες σε ώδε (какъ и Β), л 6—και κα­
τάσκοπος (какъ и Б), л б—θυμομαχη'σας ουν (какъ и Б), л 6 
—6 об —ώς δέ ειδεν τούτον ό αναιδής μήδ’ ό'λως έν τουτοις καλυπ- 
τόμενον (передано съ замѣною Μ, 353,22— „ в и д а  онъ всж та, 
же повѣстьсд имь“), л 6 об отъ—τοσοΰτον δέ τοΐς до—μα­
στιζόμενου δέ αύτού (какъ п въ В), л 6 об—ώ τών θαυμασίων 
Σου, Χριστέ Βασιλεύ (какъ и въ Б), л 7—καί όπως ταυ'την κε- 
κλεισμενην εΐδον, л 7—πάλιν τής προτερας σιωπής εΐχετο, л 7 об 
—καθ’ ό'λου του σώματος, л 7 об —ανενδότως και καρτερικως, л
8—φησί γάρ ό Κύριος, л 8—έπι τοΰ βήματος, л 8—είς έρώτησιν, 
л 8—τη συνήθει θεοφιλεΐ αύτοΰ άπλότητι χρώμενος, л 8 об —και 
δλον τό σώμα αυτοθ, л 9—καί ήν ιδεΐν θαύμα gdvov, л 9—γοη­
τείαν γαρ καί ού θεοσημειαν ό άφρονεστατος άπεκάλει ταύτα, л 9 
об —σοί λεγω, л 9 об —ώς &ν ίδωμεν είς καί τοΰ λέοντος περι- 
γένηται, л 10—δεσμοΐς καί στρέβλαις πεδηθήναι δλον τό σωμα αύτοΰ, 
л 10 отъ—ψετο γαρ до—καί παραλαβόντες, л 10—καί τψ τής

1 Указаны мѣста какъ пропущенныя въ л, такъ и замѣненныя 
бодѣ· краткими выраженіями, при чемъ послѣднія приведены въ скоб­
кахъ, случаи пропусковъ, совпадающіе съ Б, также отмѣчены въ скоб­
кахъ
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Βαρβάρας λεγομενψ ρευματι, л 10 —σιδηροδέσμιον ως προείρηται, 
л 10 отъ—ούδε νυν απεστη до л 10 об —και παραχρήμα 
(пропущено, какъ и въ Б), л 10 об —προιας γενομένης, л 10 
об —παραχρήμα, л 10 о б —παρ’ έλπιδα, л 11—παρακλιθεις ούν 
έπι τή παρακλη'σει αύτοΰ και δεήσει, л 11—ύπεδεζατο αυτούς ή 
γυνή τού ίασθέντος, л 11—τά περι τής νόσου αύτοΰ, л 11—μετα 
δε τό αριστήσαι, л 11—ήν ούδεις έτεχνου'ρ πίσεν, л 11—ώς ό λό­
γος άνωθεν τή begiqi χειρι αυτής τον τόπον σφραγισασα τον έαυτής 
χαρακτήρα, л 11—ένθα και έπισκηψεις τελούνται πάσι τοΐς μ*τά 
πίστεως προσερχομενοις (какъ и вь Б), л 11 об—δομούσα τόν 
θεόν, л 11 об отъ—έπιμελώς ό τε ανηρ до—πρός αυτούς τοιάδε 
φησιν (съ сокращенною замѣною „въпропіаста, κτω оси и 
<«)ткоудоу бѣ и гдѣ хощеши и прочее и пребывать!11), л 11 
об—τεκνια μου, л 11 об—σιδηροδεσμιον, л 12 отъ—τα περι τού­
του πραχθεντα до—πάλιν ούν πεσόντες (съ сокращеніемъ—Μ, 
3δ8,ιο—12), л 12 о б —άνδρών τε και γυναικών, ч 12 об—τή επι- 
θεσει τών χειρών αυτού τή επικλήσει τε τοΰ Χριστού, л 13 огь— 
και πάντας έζ ονόματος έκάλει до—πολλούς ουν πόρνους (пропу­
щено и въ Б), л 13 отъ—μαλακεΐς до—σώφρονας άπεστειλε 
(какъ и вь Б), л 13 об —τοΰτο δε έποίει όπως διά τής έπιπλή- 
ζεως αποστρεψη αυτούς άπο τών πονηρών αυτών, л 13 об —και 
έλεήμονας καί θεοσεβείς και ταπεινούς τή καρδιςι (какъ и въ Β), 
л 13 об отъ—εύμενεϊ δμματι до—πρός αυτόν παραγενομενους 
(опущено и въ Б), л 14 отъ—χρόνου ούν ικανού παρψχηκότος 
до—παρελθόντος ούν τοΰ τά σκήπτρα (опущено и въ Β и Γ), л
14—ό τούτου αύτάδελφος, л 15 об —έπι δέ τό προκείμενον αύθις 
έπανέλθωμεν (клкъ и въ Β), л 15 об - οί τής βασιλείας έπιτρο- 
πευ'οντες, л 16—και ζωοποιού, л 16—έστειλαν δέ αύτψ πρός πί- 
στωσιν και τά έγκόλπια αύτών, л 16 об—εισηληλυθότα αυτόν είς 
τήν βασιλεύουσαν, л 17 об—και προθυμως αύτόν είς τά βασίλεια 
δεζασθαι, л 17 об — και κρίνει Κύριος άναμέσον ημών και αύτών, 
л 18—άπό τής οπής τοΰ πυλώνος (какь и Б), л 18— και έτ*ρους 
πλείονας, л 18 об—ράβδοις καί, л 19—και ριψώσιν εις τήν θά­
λασσαν, л 20 об —τοΰτο ουκ έποιησε, л 21—ταΐς μιαραΐς αύτοΰ 
χερσίν, л 21—και αύθις έκείνου λεγοντος, л 21 об — τον Πορφυ- 
ρογέννητον, л 21 об—ό είρημένος Σαρωνιτης, л 22—έν τοΐς βασι- 
λειοις τότε, л 23-23 об —καί μάλλον δημοσίως,—λέγε μοι προ τοΰ 
τεθν&ναί σε, л 23 об —ώς εί μή τήν τοιαύτην έασεις βουλήν, л 
23 об —μόνος δέ ό πάταγος τών ράβδων έπι τα έξω ηκούετο, л 24
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— ιόν έπί του πυλώνος, л 26 об —πολλοί ούν έκ πίστεως εσπευ- 
δον (какъ п въ Б), л 28—ύπεστρεφον χαίροντες έπί τά ίδια αυ­
τών, л 28 —διά τό έθνικόν αυτόν είναι, πριμμικηρίου dgiqt τετιμημέ- 
νος (опущено и въ Б), л 28—ως οΐα μαθητής αύτοΰ τυγχάνων 
(пакъ i i  въ Б), л 28— μετά δακρυ'ων (какъ и въ Б), л 28 об 
—καί ύπεδέξατο αυτόν χαίρων (какъ и въ Б), л 28 об —καί πά­
σαν τήν σωματικήν αύτοΰ χρείαν έτοιμάσας άμελιπή (какъ и въБ), 
л 29—τη κελεύσει τού κυρίου αύτης, л 29 об—καί ζωστη', л 29 
об —τήν οΐκησιν έχουσα, л 30—‘Ελένην, л 30—ταΐς αυτού νουθε- 
σίαις καί παραινέσεσιν έπιστηρί^ειν ό δε ού παρητεΐτο τού ποιεΐν, 
άλλά πάσας έθεράπευε, л 33 об —έκτείνας τήν χειρα αύτου, л 33 
об —ή καί πατρικία, л 34 об —βουλόμενοί τι έσθιειν, л 35—ένί 
τούτων τών αδελφών Μου, л 35—έλευθερωθήσεται της χειρός αύ- 
τών καί έλεηθήσεται (какъ и въ Б), л 35 об —διά τούτο τήν ψυ­
χήν έφοδιάσατε τή έλεημοσύνη, л 35 об —λεζω δέ ήδη καί όπου έζ 
άρχής τον άγιον έγνω'ρισα καί ώς αυτψ έγνωρισθην, л 35 об — 
θεοφορούμενος άσκήσει καί άρεταΐς διαλαμπων (въ Μ, 382, s есть 
замѣна—„постникъ**, такъ жѳ и въ Б, 26—άσκητη'ς), л 36— 
έβδομήκοντα καί τέσσαρας έν τη αυτή θείςι μονή, л 36—τούτον ούν 
έσχον κάγω ό ταπεινός καί έλάχιστος πνευματικόν πατέρα καί οδηγόν 
τής κατά θεόν βιοτής, л 36—συνέσεώς τε άνάπλεως και σοφίας 
πνευματικής, καί έν πολλψ στόματι κείμενος διά τήν έναρέτον ή μάλ­
λον θεάρεστον πολιτείαν, л 36—καί άείμνηστος, л 36 отъ—ούδιέ- 
λειπον έκτενώς до л 36 об —έπερωτώντος γάρ πάντοτε (опуще­
но и въ Б), л 36 об —ή μάλλον ειπεΐν θεοφιλείς άνδρας, τούς τό 
τοιοΰτον άγαθόν έπιποθοΰντάς τε καί διώκοντας, л 36 об —καί έαυ- 
τούς άπατώντες ώς έμπειροι εΐεν έκ κενοδοξίας, л 86 об —ο'ί ού 
μόνον έαυτούς λυμαίνοντες έμπαθεΐς όντες καί αδόκιμοι, л 37—τψ 
Σταυρακίψ, л 37—καί οδηγόν τού σκότους καί συλλήπτορα, л 37 
—μόνος πρός τον όσιον, л 38—ούτω γάρ έκαλείτο (какъ и въ Β), 
л 39—καί διά τούτο συνπορευθήναί σοι τά νυν ού διίναμαι (съ за­
мѣною—Μ, 385,12—„не вѣд*х 6ω тебе идоуща κ прпдбномоу, 
да ωΤ себе възмоу чта>“), л 39—καί μυρίσας αύτήν θυμιάμασιν 
(съ замѣною—Μ, 385, ίο—„и обертѣвъ в паволочицоу“), л 39 
об —δείνας έμέ τψ δακτυλψ, л 39 об —καί παρ’ αυτοΰ προσκαλού­
μενος έπί τό πρός ημάς αφικέσθαι ουκ έβούλετο, л 41 об—καί τά 
παραπλη'σια τών είρημένων τούτοις τετέλεκας (съ замѣною—Μ, 
387,і7-ів—,и смѣсивши cie дала емоу „пш, Fжѳ игоумене, и 
ты щи, икономе, рекши ти, егда серпахъ вамь бѣсовское
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смѣшеніе и пагубною11), л 41 об—тоѵ δε φιλάνθρωπον και έλεη- 
μονα παροργίζεις Θεόν, л  43—αλλ εασον αυτ?{ν (какъ и въ Б), 
л 44 оть—πολλακις ούν xafU) αυτήν ενουθετησα до—ταυτα ούν 
έκεινης όμιλούσης, л 44—τας άπας αυτοΰ ευχάς χάριν απολαυσαι 
(какъ и вь Б), л 44 об отъ—Ью πάντες αυτόν ώς ένατων απο­
στολών ωνόμα^ον до л 45 об —μια τοινυν των ημερών (характе­
ристика святого, проп} щенная и вь опискѣ Б) л 50—ώςούν 
εΐρηται, л 50 об —αλλ ёѵ φοβ<υ Θεου παραγινεσθαι, л 51—ούτε τι 
σοι εΐρηκα, επισταμαι, л 51 о б —και ινα συνελών είπω συντο'μως, л 
52—και φυλαχτών τό αίδεσιμον, л 54—καιτοι τε κατά τήν όψιν ιλαρψ 
νομιζομενψ, л 55—έντευθεν ουν εστι, л 55—εν τοΐς μ ^ σ ι  τής Θράκης 
(сь замѣною Μ, 400,11-12—яв' странѣ западнѣй1·), л 55 об — 
σκεπών με και έν πασιν αναλαμβανόμενος (сь замѣною въ Μ, 400, 
аз—„аще ми с* зл© гдѣ ключить14), л 58—ώσπερ κακού κόρακος 
ώόν, л 58—διά τών μαγειών αυτής και φαρμακείων, л 58 —και έπ 
έμέ τον δειλαιον τας παγίδας αυτής ετκατεσπειρεν έν τώ προαστειψ 
γάρ με βλέπουσα αναστρεφόμενον τον τής ακολασίας ιον αυτής ώς 
ασπις παρεγχέαι μοι μοι επειράτο, το πικρόν του σατανα έργαστήριον 
(въ Μ, 403,ι«—2ΐ замѣна „что оуб® наша быта рекоу, въі 
любленш, вамь, еже по истин‘нѣ виддаще мж вслѣл ха>д*щи, 
восхотѣ Ада блоуднаг» мкыже яда бѣснующихся възліатп на 
иж горкое жилище антихриста демона11), л 59—τά νυν ό άθλιος 
ΰπο ταυτης της μαινάδος ήττη'θην τοΐς λογισμοΐς, л 59 -- εν τούτοις 
όντος μου, τί γίνεται και τι θαυματουργεΐται, л 60 об—οΐδα γαρ 
ακριβώς, л 62—έμοΟ Ьё είρηκότος „ώς έκέλευσας έποιησα τό τηνι- 
καυτα“, л 62 об —£τι Ьё και τετρακοσίους, л 64—τά δμματα μό­
νον συστρέφων (съ замѣною въ Μ, 409 аа — „оустращайте*), 
л 66—οΰτως ούν κρινας л 67—και λύπη άσχετψ συσχεθεις μετά 
τήν οδύνην έκείνην, л 67 отъ—καί el απώνατό τι до л 67 об — 
αύτόν καθικέτευον, л 67 об —μειδιώντι και Ιλαριβ τψ προσώπψ, л 
68 об —ότι ου κατέλαβον αυτόν ϊνα καγώ συν ακιτψ πορευθεις θεο(- 
σωμαι αυτήν, л 68 об —τών Βλαχερνών, л 69—ήτις και ακούσασα 
τής φωνής μου αφίκετο πρός με, л Ь9—69 об —ούτος ό οίκος ον

1 Такъ какъ оть ,ι 6<> об до і 3<»7 об списокъ А не можегь 
быть сравниваемъ сь Б (ибо эта часть Б не напечатана), то на протя­
женіи -тіѵі листовъ указываю тишь прописки М по сравненію съ А, 
мо безъ параллелей ивъ Б, при атомъ тѣ пропуски, которые совпада­
ютъ съ В, указаны отдѣльно въ дальнѣйшемъ изложеніи



όρας του όσιου πατρός ημών έστι Βασιλείου, ος και ήκεν άρτι тгро' 
μικρού διαστήματος ενθάδε χάριν επισκεψεως τών ιδίων αύτου τέκ­
νων ί  6‘) об —ή πάλιν άπήλθε τών ώδε, л 69 об —καγώ πρός 
αυτόν ίκετικώς, л 70—ουδεις ενταύθα είσερχεται (съ замѣною— 
Μ, 413 14 15 „не м<огоу сего сьтворнтп11), л 70 об—Ελευθερω­
θείς τών του κόσμου έκεινου ματαιων φροντίδων και πρός τήν μακα- 
ριαν ταυτην διαγωγήν καταντήσας, л 70 об —αλλ’ ώς ΰπαρ και έν 
αισθητοΐς οφθαλμοΐς βλέπειν ταύτα, л 71—και μάθω έν ποίψ κλήρψ 
και τοπψ κατήντησας, л 71—άξιώ ούν διηγήσασθαί μοι πάντα φιλα- 
λη'θως καθ ειρμόν λεγε ούν, κυρία μου, ч 71—ώ τέκνον μου ηγα- 
πημενον κυρι Γρητόριε, περί τίνων, φευ μοι, ήρώτησας και άνεμνη 
σας, л 71 отъ—ίλιγγιά μου ή ψυχή до л 71 об—κατά μένγαρ 
τάς πράξεις μου, л 72 об —κρεΐσσον γάρ ήν, ΐνα £ών τις εις αυ­
τήν εμπεση τήν του πυρός γεενναν, ή ϊνα τοιαΰτα άκούη καί όρφ, 
л 73 об —του φωτοειδοΰς εκείνου και θείου νεανίσκου του ωραίου 
τψ όντι μελλιρύτως κελαδούντος (съ замѣною—Μ, 415,2δ „емоу 
г;»Гющюв), л 74 об — ώς έπι Θεψ μάρτυρι, л 75—καί ώς ταΟτα 
έλεγον έν έαυτή (съ замѣною—Μ, 416, se „мишже оубю ктомоу 
дрьжаатоуть агг*ли В"жш“, сравн В, 14, 28*29—ώς ούν κατεΐ- 
χόν με οί άγγελοι), ч 75—ώσπερ σμήνος μελισσών, л 75—μεγάλα 
και φοβερά λίαν πταίσματα αυτής κεκτη'μεθα, πλεΐσθα ούν δέον έστιν 
απολογη'σασθαι ημΐν περι αυτών (съ замѣною—Μ, 416,27 —„πω- 
вЬдающе прегрѣшеніи ихъ*), τι 75—εΐποτε δέδωκα πεινώτι άδελ- 
φψ κλάσμα άρτου, л 76 об —πειρώμενοι τών άγίων και άχράντων 
αγκαλών αφαρπάσαι με και είς πυθμένα άδου κατενεγκεΐν, л 76 об 
—αναπαυ'σασα μου τό γήρας (съ замѣною вь Μ, 417,25—„πω 
ВСА дни и чсы“), π 76 об —77—άποχαρί^ομαι αυτή, ΐνα δί αυ­
τών τά μέλλοντα αυτή συναντδν χρέα έκ τών πνευμάτων τής πονη­
ριάς έλευθερήτε, л 77—άφωνοι και έννεοι γεγονότες και τών έλπί- 
δων αυτών άστοχήσαντες, л 77—ή μάλλον είπεΐν τό έλαιον ένός 
έκαστου άγτους, л 77—και έλεημοσυνης και ευωδίας πνευματικής, 
л 77 об—τούς άγιους και πυροειδεΐς, л 77 об—τηνικαΰτα πρώτψ 
έμβανισθέντι ημΐν έν τή πρός ούρανούς πορείςι, л 78 отъ—και αυτά 
τά ρήματα до—δτινα ουκ έπισταμην δλως, л 78 отъ—τά γάρ έν 
άληθείςι εισφερόμενα до л 78 об —μηδέν ούν έχόντων ήαών άπο- 
λογεΐσθαι, л 78 об —έπιδεδώκασιν αύτοΐς τό ίκανο'ν, л 79 об — 
καιτοι γε πρότερον ημών πρός αύτους, ώς έθος, αύτομολησάντων, 
л 80 оть—>άπαν ψεύδος λαληθέν до—ώς μία πολλάκις τών άφρώ- 
νων, л 80 —και έπι τών έργων ουκ ήληθευσα, л 80 отъ—ό δέ έπι



του τελωνίου τούτου έζάρχων до —συν βοή καί κραυγή, л 80 об 
—άνερευνάν την τής ζωής μου άπό νεο'τητος πράζίν ώς τάχιστα και 
μηδέν τι τούτοις διαλαθεΐν, π 80 об оть — φονικώς και προέφερον 
до—και δσα χάριν παιδεύσεως, τι 81 об—και απολο ρσασθαι αύ­
τοΐς υπέρ ών Ιλεγον έχειν καθ ημών, л 82—παυσάμενοι τής οδοι­
πορίας, και παρήγον εις μέσον, л 82 отъ—έν ποίση άληθείψ τάς 
υ'βρεις до—πάντα αληθή είναι τα παρ έκείνοις κατ έμού λεγάμενα 
л 82 об —και δόντων αύτοΐς το ίκανον άπό τής δοθείσης μοι θείας 
δωρεάς του όσιου πατρός ημών Βασιλείου, л 82 об —τήν φοβέραν 
και άγνωστον και μακράν εκείνην πορείαν τήν πρός τά άνω ημάς 
έφέλκουσαν (съ замѣною—Μ, 421, ь 7 „поутѳмъ своимъ на выше 
идоуще*4), л 82 об —κατηγορούν μου περί δο'λου μονού, л 83— 
και άνεζίχνίαστον και μέτρον παρά ανθρωποις ούκ Ιχουσαν έκείνην, 
л 88 отъ—-α καί διήλθομεν ώς γάρ οΐμαι до—είς τόν αερα αΐ- 
ροντες, л 83 об отъ—ή και «πόντος τούτου έπιθυμήσω до— 
είτα φθάνομεν εις Ιτερον τελώνιον, л 84 об —και τούτο εις μέσον 
ημών προέφερον έλεγχοντές με φανερως л 85—τά τήδε μετά τήν 
έξέλευσιν τής ψυχής διαπραττόμενα, л 85 отъ—ή γάρ τρυφή και 
σπατάλη до—και μάλλον τήν ελεημοσύνην, л 85 отъ—τούς έν- 
ταυθα διοδεύοντας до л 85 об —πολλά άν έκαμον του λυτρωθή- 
ναι, л 85 об —καθώς καί τινες έ£ αύτών ποιοΟσι και διέρχονται 
αβλαβείς άπό τών τοιούτων, πλήν σπάνιοι ταυτα ώς και των χιλίων 
ή και τών μνρίων είς; л 85 об отъ—ώσπερ μή έλπί^οντες άποθα- 
νεΐν до—και παραγίνεται έπ’ αύτούς τά τοιαυτα δεινά, л 85 об 
отъ—ΐνα μή ύπ’ αύτών κολαφι^μενος до л 86—ταυτα ημών όμι- 
λούντων και τήν πορείαν ποιουμένων, л 86 об отъ*—καί ήλάλα^αν 
τών έλπίδων до—έν τψ ματαίψ έκείνψ κο'σμψ (оъ замѣною— 
Μ, 428,ιο ѵжб(д ласкова бляхъ л 86 о б —καί ούδέποτέ τινι 
έμνησικάχησα ή άνταπέδωκα τών πολλάκις θλιψάντων με ή καί τυ- 
φάττων,1 л  8? об.—τοΟ πυρός καί εις τήν βυθόν τοΰ &δου, Ινθα 
κάκεΐνοι τήν> οΐκησιν £χσυσιν, л 88—καϊ ούτω πάντες ένθάδε λογο- 
στατουσι; л  88—88 об —καί ήλλοις βδελυροΐς μυρίοις έρεπτοΐς πο- 
νηροΐς, л 88 об — ή τό οίονοΟν παρ’ αύτών £ημιωθέντες, л $8 об 
—ώς &ν μου καί τούτο τό έρώτημα σαφηνίσατε, л 88 об —άρά γε 
άνευ πάσης αντιλογίας τής ένθάδε διαπίρών, л 88 об отъ—καί ού 
δύναται frrt ζών до— ори) γάρ οπως ката λεπτόν έ^ετάζουσι, л 
89 отъ—ή μεθ’ ημών ζήτησιν ποιήσασθαι до л 89 об —όπηνίκα 
γάρ τις έξα Γορεύση, л 89 об огь—ειτα παλιν πειρώνται εί Ιτι^ή 
до л 90—μέγα ούν αληθώς, л 90 отъ—ήτις έκ τών τοσούτων καί



τηλικούτων до—έαν be πάλιν σχολάση τις, л 90 отъ—ουκ έξαγο- 
ρεύση bt τά προειρ τασμενα до л 90 о б —καθ’ ον τρόπον έώρα- 
κας, ερευνηθησονται, л 90 об отъ — άνεζάλειπτα έν τοΐς τυΟν πονη­
ρών до л 91—καί τουτοις ούν ημών όμιλου'ντων και άboλεσχouv- 
тшѵ, л 91 об—όπως τε έ'τρωγον τη άγια τεσσαρακοστή και έν πά- 
σαις ταΐς επισήμοις beσπoτtκαΐς έορταΐς ευχήν μή έπιτελοΰσα, л 92 
огь—τα ήμετερα έργα πέπραχας до—bόvτες ούν αύτοΐς (съ замѣ­
ною в ь  Μ 425,2}—„и е н о то м ъ  творила еси прѳгрѣшвша“), 
л 92 об отъ—ούδέν γάρ αύτοι τοΰ καθόλου до л 93—ποτέ bέ 
ώσπερ μυς, άλλοτε b8 ώς χοίρος л 93 об отъ—Ιφασκον Ъε είναι 
τούτο τό τής μοιχείας до л 94—οί του τελωνίου έκείνου ύπηρε- 
ται, л 94—και προς εαυτούς Μελεγοντο σπουδήν άσυγκριτον κεκτη- 
μενοι και τά έμοι πεπρατμενα ^αχλευα^οντες, л 94— 94 об—boυλiς 
αύ'τη πεφυκυΐα έν τψ κόσμψ έκείνψ, л 94 об отъ—ού νομίμως 
ίερολο πας до—τούτων ούν ούτως έπι πολλάς ώρας, л 95 отъ— 
οί άλαστορες καί πικροί συ^ητηται до л 95 об —σς^ρώ ς κατη­
γορούν, л 96—καί έννεοί οί μιαρώτατοι γενόμενοι στενάζοντες 
σφοδρώς, л 96—ώς μία τών άφρόνων γυναικών до л 96 об - -  
καταγαγεΐν με έν τοΐς κατωτάτοις, л 96 об—έν τοΐς κόδίζίν ημών 
άνε^αλειπτα, л 97 отъ—διά τοΰτο τοίνυν παρ’ ημών до—η τοί- 
νυν αφεντες αυτήν άπιτε, л 97 об отъ—καί μάλιστα αί μή τοΐς 
τών θειων γραφών bιbaγμaσιv до—&υς τοΰτο γάρ τό πάbειvov, л
98 об —οι απηνείς, οί μισάδελφοι και μισάνθρωποι πικρώς και απη- 
νώς καί σφοδρώς, л 98 об —99—μη6έ οίκτείροντος, άλλά μάλλον 
βbελuσσoμεvoυ και μυσαττομένου αυτήν, л 99 об—καί δεινοί φο- 
ρολογοι λιαν απηνείς και ανελεήμονες βρυχόμενοι καί τρι^οντες τους 
οδόντας αύτών κατ έμοΰ, έγγραφα πλεΐστα έν ταΐς χερσίν αυτών 
περιφέροντες, л 100 об—καί ασπασάμενος ήμας άφίησι πορρωτέρψ 
πορεύεσθαι, л 103 отъ—εύτρεπισθεΐσαν αύτψ до—είς εύρος καί
πλάτος, л 106 об μηδ’ όπωσουν έτι έν τψ κόσμψ έκείνψ ούσα 
μαθοΰσα περί τούτων ή αναδιδαχθεΐσα τά του'των ονόματα, л 107 
—μέγιστον δέ ήν σφόδρα τό περιαύλιον έκεΐνον είς εύρος καί μήκος, 
л 107 об отъ—ομοιοφερεϊς до л 108—τά δέ έδέσματα τά μέ­
σον αύτών, л 108—άκατανόητον καί ανεκδιήγητον τήν ευοσμίαν καί 
ήδύτητα τοΐς όρώσι παρέχουσαι, л 108 об оть—τής οικείας λαμ- 
πηδόνος до—ήσαν δε συνευφραινόμενοι αύτψ, л 111 об отъ—
και θραΰσιν έ< τούτων ύπομεΐναι до—οί καρποί οί έπι τής φοβε- 
ράς, л 112 об—και θλίψεις διά τον Θεόν καί τήν τών άγιων έντο- 
λών αύτου έκπλήρωσιν, л 113 об —τοινυν έξελθόντες τής πύλης,
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bi ής και είσηλθομεν είς τον τταρό&εισον, л 114 об отъ—οΰτυυ 
ταυτα προς αύτόν до—πλήν τψ σώματι, л 115 отъ --καιτοιγε μά­
λιστα до—των έν τοίς τελαινίοις αυτών, л 115—ού κατεσκοπεις 
και Μελοπζου до—καί τίνες οί ωραίοι έκεΐνοι, л 115 об -κληρω-
θεντα μοι, л 115 о б —χαμού προς αυτόν άκλινώς όρώντος καί 
κατανοώντος την τών λεγομενων εναργεστάτην αλήθειαν, л 116 огь 
—από τοΰ φόβου до—και ηρζάμην θερμοϊς τοΐς bάκpυσι, л 116
—καί θείος ημών πατήρ παρά τψ θεψ, л 116—καί ούτως έθεασά- 
μην αύτά καί 4̂ ο ς  έν αυτοΐς ουκ εστιν, л 117—εις πολλών ψυ­
χών τών έντυγχανόντων ώφελειαν, τής θείας χάριτος εις τούτο συ- 
νεργούσης σοι καί συνι^οκούσης, л 117 отъ—απέλυσεν оТкаЬг 
απελθεΐν до л 117 об —έν τψ λιμενι τών Σοφιών, л 117 об 
отъ—πεπηρωμενους Ьё τούς οφθαλμούς до—τούτψ μέν πολλοί, л 
118 отъ—ήν γάρ ό ανήρ до л 118 об —ως εϊρηται ούν, л 118 
об отъ —πάντων υπάρχων μοχθηρότατος до -προσέρχεται λάθρα 
έπαοώψ, л 119—ή παμμίαρος δντως καί παμβεβηλθ£:, л 119 об - 
εισελθών γάρ £ν τινι οίκη'ματι ^οφερψ και λιαν σκοτεινψ, του'τους έν 
τσΐς τοίχοις κατεπηζεν, л 119 об —κλινη'ρης τε και παντελώς ακίνη­
τος έπι ημέρας πολλάς γενομενος, л 119 об —αλλά ταΐς τοΰ θανά­
του πυ'λαις ήbη προσεγγισαι αυτόν και περί τού θανάτου δλως φαν- 
τά^εσθαι, л 120 о б —αλλά και οί άκηκοοτες, όθεν καί είς πίστιν 
μεγάλην και αγάπην αυτού θερμώς πάντες ένη'γοντο, л 121 отъ— 
τους Ьг τοιούτον b€bpακότας до—ένθεν τοι και τής φη'μης, л 121 
отъ—πλεΐστοι πρός αύτόν συχνοτερως. до—τούτων ούν ούτως έχο'ν- 
των, л 121—έλθών είς μνημών τοΰ άγίου, л 121 оть—πορεύσομαι 
πρός τον όσιον до л —121 о б —ταΰτα τοΰ θεοφιλούς (»то мѣсто 
въ Μ, 444, δ—t, собственно говоря, имѣется, но изложено κ,ο 
роче), л 121 об — μετά Ьакриіиѵ έκλιπαρών αύτον ολίγον σκυλήναι 
δμα αυτψ είς τήν οικίαν αυτού, л 121 об—και εύλογήσας πάντας 
άζιώσαι τούς, έν τψ οϊκψ αυτού, л 122—καί το σεσηπομένον ёѵЬоѵ 
τοΰ δέρματος иЬшр έξω έκχεΐσθαι, л 122 отъ—δν ίδών καί σπλαγχ- 
νισθείς до—παρευθύ έξέωσεν δπαντας τοΰ οικήματος (съ замѣ 
ною въ Μ, 444, ів-17 „видѣ· же бл жнныи вѣроу моужа, »κω 
д©волна ость ішмощи емоу“), л 12 2 об—τον bi αύτοΰ ποιούν­
το πapάbo£a και θαυμαστά τεράστια τοιαΰτα, л 123—έζαισιοις και 
φρικτοΐς θαύμασι καί τής φήμης bιaθεoύσης, л 123 о т ъ - και τούς 
παραγενομενους πρός αύτόν до л 12.3 об —ήν Ьг αυτψ οχλησις, 
л  124 отъ -  έλθούσης μόνον τή ευχή τού όσιου до—ευχαριστών 
καί μεγαλύνων αυτόν, л 124 об —φησί πρός με ό δγιος ό κύριος
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αύτου, τέκνον Γρηγόριε л 125 об —ός όρων τήν πίστιν αυτών 
до—όθεν μια τών ήμερων, л 126 оть—και μή γινώσκων ό τουρ- 
μάχης до—μή φερον δε τό ακάθαρτον πνεΰμα, л 128 об -bia
τό μή χρησιμεύειν ούν τον τοιοΟτον ίππον, πολλάκις ηβουλήθησαν 
άποκτεϊναι αυτόν ή πόρρω άπυλυσαι αύτόν απ’ αύτών, л 131—και 
προσδραμών ρίπτει έαυτόν έπ εδάφους έν τοΐς τοΟ αγίου ποσί, δα- 
κρυσι θερμοίς καταβρεχων και κατασπαζόμενος αυτου'ς, л 131—και 
ήν Ιδεΐν Ελεεινόν θέαμα έπ αυτή δακρύων άνάμεστον, л 131 об — 
και συνεΐχεν αυτήν σφόδρα σφόδρα, ώστε άπό τής βίας έκχεειν τα 
έγκατα αυτής, л 13 3 об—και γλιχομενων μαθεΐν και πληροφορηθή- 
ναι περί τών ρηθέντων παρα του άγιου Βασιλείου ρημάτων, л 134 
—και κατά τό εΐωθος ποιήσας μετανοιαν αυτώ και ευχήν παρ’ αυ­
τού κομισάμενος л 135 —135 об—κατά παραχώρησιν θεού καθ 
ημών δια τάς άμαρτίας ημών, л 135 об—καί "Ογ καί Μο'γ, л 135 
об —136 оть —κατά παραχώρησιν Ѳеоб διά τάς άμαρτιας до— 
ούπω γάρ ήν τις άγγελία, л 141 об оть—οΐδα γάρ ότι πάντα έπί- 
στασαι до—ό δέ όσιος λέγει πρός αυτόν, л 143 об —ή τε κου- 
βικουλαρία και οί δύο ευνουχοι οί σύνδουλοι αύτης, л 144—οΐδα 
γάρ άκριβώς και έπίσταμαι, ότι πάντα χάριτι τοΰ έν σοι έπαναπαυο- 
μενου θείου και άγίου καί σεπτού Πνεύματος καθαρώς έπίστασαι, л 
146 об отъ—τούτων ούν ούτως έχόντων τών παραδόξων και εξαί­
σιων до л 147 об —έν μιφ γοΟν τών ήιιερών, л 147 об —ών- 
περ έν γνώσει και άγονίςι πέπραχα ό ταλαίπωρος καί εύρεΐν έλεος έν 
τή ήμέρςι της κρίσεως, л 148—γάλα τε καί μέλι και έλαιον έκ στε- 
ρεας πέτρας, л 148 отъ—και εισήγαγεν αυτούς до—πώς δε προ- 
φη'της, л 148—τίμιος καί ζηλωτής ωνο'μαστο μετά σαρκο'ς, ής τών 
δεσμών ούκ άπέστη τό σύνολον έτι ζών ός τά Ίορδάνια ρείθρα τή 
μηλωτή ‘Ηλιου διέτεμε, л 148 об—καί Δανιήλ ή τούτων τε «πίσ- 
τις πάντως καλή τον ποιήσαντα τον ούρανόν και τήν γην, л 148 
об отъ—καί άπλώς πάντα д о —ταύτά μου και £τερα, л 148 об 
оть—ώς άπό τών παρ’ αυτοϊς Τ€λεσθεντων до л 149—εϊτα πάλιν 
φημί) л 149—ώ έπάρατε λογισμέ και πολύσκυλτε, ώ παλίμβουλε δια- 
νοια και πολυόχλητε, л 149 отъ—εις δν καθαρώς до—και άνακα- 
λύψωμεν, л 149 об —τοΰτ > και αυτοί στοιχήσωμεν και κρατη'σω- 
μεν και αύτώ έπακολουθήσωμεν (съ замѣною—Μ, 469, 24—„аще 
истинна боудоут твоа. желанія11), л 149 об —και πασαν αύτοΟ 
άμαρτίαν και άθεσμον πολιτείαν, л 149 об — άλλ’ εΐλετο συναποθα- 
νεΐν ταΐς άσελγειαις καί πονηραΐς ένθυμήσεσι καί ήδυπαθείαις αυτού, 
л 150 отъ—και θεοφθόγγοις до—Ίωάννου τοΟ Χρυσοστόμου, л
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150 отъ—ού γάρ Μξεις κρίμα до л 150 об—τέλος ουν ό ταλας, 
л 150 о б —και ουκ ΐσχυσα περιγενέσθαι αυτού και άποδιώξαι αυ­
τόν άπ εμού, л 150 об отъ—ττλήν ολίγων τινών до—στας δε 
τού κελλιου έξω, л 151 отъ—Ιδού ό πάσαν τήν παλαιάν до л 
152—ταύτα τού όσιου περι έμού, п 102 об отъ—ψτινι και θερα- 
πευουσι до—έφη πρός με πάλιν, л 152 об отъ—τοιαύτη γάρ ήν 
έν αύτψ до л 153—λεγει προ'ς με αυτός, л 153—και πρός σω­
τηρίαν αύτούς πολυτρόπως προκαλουμενον, л 153 об—φεύτήςάλα- 
ζονίας, βαβαί τής άπονοιας και καλώς ούτως λεγεις πιστευειν, л 
154 отъ—όράτε τάς οίκοδομάς до—ιδού άφιεται ύμΐν, л 154—
και διά τούτο κατηράσατο αυτούς до—έμελλε γάρ ό Κυ'ριος (срвж 
замѣну въ Μ, 473,4—ιι), л 155 отъ—άλλά τούτου μόνον τά προ­
στάγματα до л 155 об—οϊτινες και τον άντίχριστον, л 156—έν 
δρει Σινά до—και είς καταπάσημα έν τοΐς έθνεσι, л 156 об — 
157—καί φύλαξ της Θεοτόκου, л 157 об —και τον Υίόν άπαρνού- 
μενος, άσεβής και παρανομος ύπο τού Πατρός ονομάζεται (сравн 
замѣну въ Μ, 475, 2δ—чо), л 158 отъ—και την άσθενή μου διάνοι­
αν до—ό δέ ό'σιος έφη, л 159—ένθα έκαστος τών άνθρωπων άπο- 
καθίσταται, л 159 об—ήν παρρησίαν πρός τον θεόν, л 162 отъ— 
διά τοι τούτό τινα βραχέα до—ώς γούν κατ άρχάς έθεασάμην, л 
163 отъ—ώσπερ ή έν τψ ούρανίψ τόξψ до л 163 об—τό δέ 
κάλλος τής οίκοδομής, л 163 об —τάς είσο'δους πληρούσαι τής πο- 
λεως, μεγάλαι σφόδρα καί έξαίσιαι τψ εΐδει, л 163 об отъ—έκαστη 
δέ τούτων ύττήρχε до—και τά μέν έξωθεν τής πόλεως, л 164— 
καί τά χείλη άρνούνται τό λαλεΐν τά ώς άληθώς τούτοις άφθεγατα, 
άνέκφραστά τε καί άκατα'ληπτα, л 164 отъ—ού κληρονομήσουσι 
до—δύναται διηγησασθαι, л 164 об —καί μηδέν άποκρύψης άπό 
τού δου'λου σου π*ρί ής έν βίβλψ ψαλμών λελάληνται θαυμαστά 
л 165—τής μεγάλης καί περιωνύμου καί περιβοη'του, л 165 об 
отъ—δι όν τε τρόπον до—καί ακριβώς καταμαθ^ς, л 165 об 
отъ—καί είς τήν ένσαρκον οικονομίαν до л 166—ό δε γε έξωθεν 
τούτων πιστεύων, л 166 отъ—καί παραχαράττων до—είς δέ τόν 
Μονογενή Υίόν, л 167—οφθαλμοΐς αίσθητοΐς μή όρώμεναι, л 167 
об —θαυμαστός τψ εϊδει, έξαισιος τψ κάλλει, л 168 об — ώς άν σύν 
αύτψ κολαστη'ρια συν πάση τή στρατιςί αυτού παραδοθή, л 169об 
—καί έτίθετο ώς προσήκε τή δόζη τής άγιοσύνης αύτού, л 169 об 
отъ—καί αύτοί τήν στολήν до- σάλπίίγας χρυσάς άστραπτούσας, 
л 169 об отъ—καί άπό τού ήχους до—καί ιδού έτρόμαξε, л 170 
отъ—και είς άφανες κατέστησαν до—και έθεασάμεθα έτι, л 170
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об—και διαφορά ουκ ήν εν αύτοΐς, л 171 отъ—και ώσπερ άν 
αυτα до—είδομεν γοΰν εν τψ άναστήναι, л 171 об отъ—και ei 
μη χάρις ην εμοι до—πράτμα καθορών gevov, л 171 об—τήν τών 
θηλειων εναλλαγήν προς τον ανδρώδη μετασχηματισμόν, л 172 отъ 

-και еѵ αυτή σχεδόν τη κρουσει до л 172 об —τινών μεν ύπήρ- 
χον τά πρόσωπα, л 173—ώσπερ και περι τούτων έν τψ αποστόλψ 
εϊρηται, φάσκοντι, л 172 отъ—και έν τισι μεν κήρυξ Κυρίου до 
л 173 об—και έν τισι μεν όσιος Κυρίου1, л 173 об—έν τισι 
δε ό τήν ύπακοήν έν ταπεινώσει καρδίας διά Κύριον μέχρι τέλους 
^ωής αυτού κτισάμενος, л 174 об отъ—και ϊνα συνελων εΐπω 
до л 174 об—και ϊνα μή μηκύνω, л 174 об отъ—τούτο μεν 
από τής τών γραμμάτων έπιφανειας до л 17δ—και τις ό πόρνος 
και ακάθαρτος, л 17δ отъ—και απλώς είπειν до—οί δε γε παλιν,
л 177 об отъ—έπειδή γάρ έφθασεν ή μας д о —ταυτα κα'ι τα τοι- 
αΰτα, л 179—τοΐς αθλιοις καί άμαρτωλοΐς μισούντες αυτόν μεμι- 
σήκαμεν και σφόδρα αυτόν Χελυπήκαμεν και λίαν, л 179 об отъ— 
έπειδή έν ταΐς πλατείαις до—δτι Μωυσεΐ, л 179 об отъ—έπι 
τοΰ όροΰς Σινα до—έκεΐνος δέ ούδεποτε, л 179 об —ό δέ ψεύ- 
στης και απατεων, л 180—οίς και θερμώς έπεθύομεν και τούτους 
γνησιως εθεραπεύομεν πάντοτε, л 181 отъ—και ολολύ^οντες до 
л 181 об —τούτων ούν άπάντων, л 182 отъ—και έτι έπλήσθησαν 
τά πρόσωπα до—και σφοδρώς έτυπτον τά έαυτών πρόσωπα, л
182 об —και αει ποτε μανίαν άσπονδον και έχθραν εις αυτόν έκε- 
κτήμεθα, πικρώς βλασφημούντες καί έξυβρίζοντες αύτον, л 182 об 
отъ—λοιπόν έάν αυτόν έκεΐνον до—οί προ τής Χριστού παρουσίας, 
л 183 об отъ—καθα'περ νεφελαι до—θεασάμενος ούν έγώ, л
183 об отъ—δλος ήλλοιώθην до л 184—και ήρξάμην τρέμειν, 
л 184—καί τά οστά μου συνετριβοντο και μικρού δεΐν νεκροΐς πα- 
ρωμοιώθην ή γάρ ίσχυ'ς μου έξελιπεν άπ έμού και τρέμειν άπό 
προσώπου αυτών δσοι δηλονο'τι απεριέργψ γνώμη και ευθείας ψυ­
χής άπλότητι ταΰτα είσδείζοντο, л 184 об—έκ παντός έθνους, έκ 
πάσης φυλής, εκ πάσης γλώσσης και γένους αυτών, л 185 об — 
έβραΐοι, ού'τινες δηλονο'τι τοΐς είδώλοις ουκ έλάτρευσαν до л 189 
об—ήτις κατελθοΰσα έστη, л 190—σκληροτράχηλοι και απειθείς, 
л 190 об—καί τυν νούν είς ουρανόν ανατεινοντες και πρός αυτόν 
ακαταπαυστως ένατενίζοντες, л 191—καί δεινόν ήν έν αύτοΐς τό πεν-

1 Μ, 486,2—гі исчис шетъ праведниковъ съ сокращеніи» ж пере­
становками соотвѣтствующаго мѣста текста А
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θος, л 192—της δνω φημί πόλεως ‘Ιερουσαλήμ ως ριπή οφθαλ­
μοί) καί πάσης πνοής και ψυχής έστώτης, л 192 об отъ—και αϊγ- 
λην έκ χρωμάτων до—έτι ούν όρώμεν (сравн замѣну въ Μ,
494,іб—2о), л 193—193 об—και πολυθαυμαστος άπό τών καταδε- 
εστέρων τοΐς κρείττοσι και προε^αρχουσι τούτων άπονενέμητο, л 194 
об—έν σεμνότητι και ήρεμίςι φωνή έπίσης και έναρμονίως δμα, л 
195 об—ούτως έλεεινώς και άθλίως και είκή και μάτην άποδυρομέ- 
νων και πικρώς, л 195 об отъ—όσον Ьё και 6σον до—και ήχήν 
δψασθαι, л 195 об —έπι πάντας και φρίκη ανείκαστος, ού μόνον 
έπι τούς γηγενείς, αλλα καί, л 196—σφοδρά βιαιοτάτης έττι τοσου- 
τον έκπληκτικώς και λίαν φοβερώς όθεν δηλονότι και ό ήχος τής 
βιαίας πνοής έκείνης έφέρετο, л 196 об—καί έτρεμον καί τούς 
οδόντας έαυτών από του πολλοΰ φοβου καί κλο'νου σφοδρά συνέ- 
κρουον, л 197—ώσπερ φυ'λλον δένδρου ύπο' τίνος ανέμου χειμαζό- 
μενον καί σαλευόμενον ίσχυρώς (сравн Μ 497,21-22), л 197 об 
—εύδοκήσαντος τού Κυρίου και νεύματι θεικω αοράτως προτρεψαμε- 
νου αύτούς προς τό έμφανές έλεγχθηναι, л 197 об отъ—και πάν­
τας τούς μή δε^αμένους до—Σύ εΐ ό Χριστός, л 198—δνευ θε­
λήματος άνδρός καί δνευ θελήματος σαρκος, л 198 об отъ—και 
από τού φόβου до—εύθέως ούν έπεβλεψεν, л 199—ώσπερ ϊσταν- 
το και έπι προσώπου τής γης, л 199 об —ό λυτρωτής του κόσμου 
(сравн замѣну въ Μ, 499,7-е—„рвдивыисі ωΤ Двца Мріа 
и бывъ чіГкь“), л 201— αλλ ουκ ήν ό έλεών καί οίκτείρων αύ­
τούς, л 201—καί δτι σωτηρίας έλπίς ούκ ήν έν αύτοΐς (сравн Μ, 
500, ао—м), л 201 отъ—έπεί ούν, ώς ανωτέρω διείληπται до л
201 об —έπεβλέψεν ούν ό Κύριος, л 202 об отъ—άπό μέν γάρ 
του σωτηρίου σπόρου до—ή τριμοιρίσ άπώλετο, л 203—καί Εν­
δόξων άποστο'λων καί άγαλλιασθείς έπ’ αύτοΐς εύμενεϊ καί φαιδρψ 
προσώπψ, л 203 об отъ—τούτο Ьё παρεδήλου αύτοΐς до л 204 
—στρέφεται καί προς τούς εύωνυμους (сравн замѣну въ Μ, 502, 
17 - « ) ,  л 204 об отъ—φθειρόμενον είς ουδέν до л 205 об — 
απέλθετε απ’ ΈμοΟ ποίντες (сравн замѣну въ Μ, 503,2—12), л 
205 об —ού γάρ οΐδα υμάς, л 206 отъ—ου γνωρίζω τινά έζ υμών 
до —τότε ακου'οντες έκεΐνοι, л 206 об оть—έφόσον ουκ έποιήσατε 
до л 207—απόστητε ούν απ Έμου (сравн Μ, 504, β—э), л 207 
—οί Έμέ και τον Πατέρα Μου λυπήσαντες καί θλίψαντες, л 207 
об отъ—ό παρακαλών καί μεσιτεύων до—έν γάρ τώ θυμούσθαι, 
л 207 об отъ—αναβλ^ψας ούν έγώ τοΐς οφθαλμοΐς до—τό δέ 
προσωπον αυτής ύπήρχε, л 208—καί έπεβλεψεν ό Κύριος ёті έπι
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παν τό πρόσωπον τής γης και ευθέως άνεβη έπ αυτής χλόη λευκή 
ώσει χιών, л 208 оть—τά δέ έκ πολυχρόων ανθεων до—και 
Γλώσσα βρο'τειος л 208 оть—ών τήν περικαλλή до л 208 об 
τηλικαύτη γάρ ήν л 208 об оть—οϊαν οφθαλμός ούκ είδε до— 
και είπεϊν πρός τον όδηγούντά με, л 208 об —μή τοί γε ара αύ'τη 
έστιν до л 209—άποκριθεις δέ έκεΐνος, л 209 оть—ή δέ τών 
ουρανών βασιλεία до—έπεί δε θαυμάζοντες, л 209 отъ—και τή 
ήδυτητι до л 209 об—και έπλήσθη ευθύς βοτάνης, л 210—και 
πρός έπι τούτοις όρώμεν, και ιδού τή αυτή προσβλεψει του ΚριτοΟ 
τών μυριοπλασίως μυριπνόων και εύοσμων άνθέων και καρπών αγα­
θών εκείνων τών τοιου'των στρουθιών л 210 об отъ—άφριζε δέ 
και έτρο'μαξε до л 211—μετά δε τό συντελεσθήναι ού'τω (сравн 
Μ, 506, β—12), л 211 об — ξενως fotp πως και άνερμηνεύτως, л 
212 об отъ—και έπιτερπη'ς до—τά νεύρα άν και τά οστα, л 212 
об —εί φθαρτά έτυ'γχανον και ώσει ύ'δωρ έξεχύθησαν, л 214 об 
—εις τήν χαράν τοΰ Μονογενούς Σου ΥΙοΰ, ήν Αυτός προηυτρέπισε 
καί ήτοίμασέ Σοι εΐσελθε τοιγαροΰν και εύφραινου άληκτα εις απε 
ραντους αιώνας, л 215—&ς έκτετακως ένηγκαλίσατο Αύτήν, л 216 
об —έν τή εΐσόδω τής αύτών αιωνίου καταπαύσεως, л 21b об отъ 
—και ό έπι τή καταπαυ'σει αύτών до—ό δε τίμιος και άχραντος, 
л 217—σφοδρώς έφ’ οΐς ήμαρτον, σκοτισθέντες και ματαιωθέντες έν 
πάσαις ταΐς ήμεραις τής ζωής αυτών, л 219 об —ώς τό φώς, και 
αί τίμιαι τούτων στολαι, л 220 об отъ —και πεσοντες προσεκύνη-
σαν до—ών ή εύχροια, л 220 об — ή δε δρασις αύτών ώσει
χιών καί πυρ άποστίλβουσα, και τά περιβλήματα αύτών λευκά ώς 
τό φώς, л 221 — και έγκρατείςι πάσας τάς ημέρας αύτών, ώς 
φησιν <3 σύν έμοί άγγελος ό τών αγγέλων ΰμνος έζηκούετο έν 
τή τούτων υποδοχή, л 222 отъ—έώρων ούν οί έξ ευωνύμων , до 
л 222 об—ίτι έπέβλεψεν ό Κύριος (ο скорби грѣшниковъ при 
•адѣ блаженства праведниковъ говорить и М, но сокращен- 
нѣв сравн М, 512,18— ао), л 223 отъ—οΐ και παραγενόμενοι πλη­
σίον до—ό δέ βασιλευ'ς, л 223 об —δώδεκα πατριάρχαι και πάν-
τες οί έκ τοΰ σπέρματος αύτών γεγεννημενοι καί «ναφανέντες δίκαιοι 
έναντι Κυρίου, л 224 об—και Ισαάκ και Ιακώβ οιτινες δηλονότι 
δι έργων και πράξεων αγαθών καλώς εύηρέστησαν καί έθεράπευσαν 
αύτόν, л 226—ούτοι γάρ καί μόνοι ύπελείφθησαν τού μή είσελθεΐν 
σύν αύτσΐς έν τώ τεως έκεΐσε οίς οΐδε τροποις ό Θεο'ς, л 226 отъ 
—είς τά αχειροποίητα до—ένωτίζόμενοι τούς φρικωδεστάτους, л 
226 об отъ—ούς άνέπεμπον до—τήν καρδιαν έτιτρώσκοντο, л



143

226 об —227 отъ—απαύστως και βοώντιυν до—αλλ’ ούδείς ην 
είσακούων, л 228—έν αγαλλιάσει ψυχής και δόξη άρρήτψ ήγλαισμέ- 
νη και λαμπροτάτη, л  228 отъ—χαρας άφατου πλησθέντες до— 
έτι ουν έπενευσεν ό Κύριος (сравн замѣну вь Μ, δ 16,18—st), л
228 об —και *Ωρ, οί άδελφοί αυτού, л 229 оть—άλλ’ έκαθάρισαν 
έαυτούς до—και συν αυτοΐς παντες, л 229 отъ—ουτοι πάντες 
φαιδροί до— εισήλθον γηθόμενοι, л 229 об оть—άπο γαρ τών 
έσχατων до—είς τούς πρώτους κατενευσε, л 229 об отъ—προ 
του κατακλυσμού до—Κυρίψ τψ θεψ, л 230 об —και παρεγένετο 
πλησίον τοΰ βασιλέως, л 231 об —ως οδηγών με πρός πάσαν θεω­
ρίαν ταύτην θειότατός μοι άγγελος διεσάφησε, л 231 об отъ— 
παραγενομενοι τοίνυν до л 232—εΐτα έπενευσεν αύθις ό βασιλεύς, 
л 232 об отъ—άλλά τήν του Κυρίου πραότητα до—διό και τής 
μακαρίας, л 234 об —αίθεροποροΰντες, л 236 отъ—ούτοι δέ ήσαν 
οί έν τψ ματαιψ κόσμψ до л 236 об —καί τούτων είσελθόντων, 
л 237 отъ—και γόνυ κλιναντες до л 238 об —ταΰτα δε πάντα 
έπι τού φρικωδεστάτου (въ Μ этом} мѣсту соотвѣтствуетъ всѳго 
нѣсколько строкъ сравн М, 522,4—в), л 239 об отъ—και 
πεσόντες προσεκύνησαν до—και έγενετο έν τψ είσεληλυθέναι, л 
240—ώς ό οδηγών με διεσάφησε θείος άγγελος, л 241 отъ—οϊτι 
νες ήσαν οί τήν αμιιίμητον до л 241 о б —έτι τούτων ούτως έχόν- 
των (сравн Μ, 524, ία—28), л 241 об —έπι τήν φρικωδεστάτην 
πύλην της πόλεως έκείνης αίθεροπορούσα παρεγένετο, л 242 отъ— 
προσεκύνησαν τψ αίωνίψ до л 242 об — έγώ δέ έφην πρός τον 
όδηγοΰντά με (сравн Μ, 525,7—2ο), л. 243 отъ—κάκείνων τε είσε- 
ληλυθότων до—ιδού ό τίμιος τοΰ Κυρίου σταυρός, л 248 об—ώς 
τά άστρα τοΰούρανοΰ, л 243 об—οϊτινες ήσαν οί άπο Άδάμ τοΰ πρω­
τοπλάστου (вь Μ, 526,ід-і8 замѣна „иже ωτ заката Мв>ѵсел’в& 
закатъ Гн ь првстоупив'шѳ“), л 243 об отъ—έκ πασών τών 
έθνών до л 246—έπέβλεψεν ό Κύριος έπι τά εύώνυμα (въ Μ,
526,14—527,η—замѣна, сравн Β, 85,4—86,9), л 246 об отъ 
—καί έστησαν έν μέρει до—καί Ιδού έστησαν, л 246 об отъ— 
καί μέρος οί άπο του Κυρίου до—καί έπεβλεψεν ό Κύριος, л 246 
об—τούς από Άδάμ καί μέχρι τής παραδόσεως τοΰ νόμου Μωυσέ- 
ως ασεβείς καί άμαρτωλούς, л 247 об —τινάς ομοφύλους τε και 
όμοφυεΐς, л 247 об —καί έζαιρούμενος αυτούς τής τοιαύτης ανάγ­
κης, л 248 отъ—οϊτινες έφριττον καί έτρεμον до—ούς ίδών ό 
δίκαιος Κριτής, л 248 отъ—και ήν Ιδεΐν до—έτρυ^ον τούς οδο'ν- 
τας (сравн Μ, 529,23 24—„и лютЬ имъ бѣ“), л 248—και ό βρυ-
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χηθμος τούτων καί αί βοαί ανέβαινον μέχρι του ουρανού, л 248 об 
—και έπιστρέφαι από τών άκαθάρτων αυτών έργων πρός Κύριος και 
σωθήναι, л 249 об отъ—αλλ ούκ ήν ό'λως до—έτι διεστειλεν 
ή ράβδος (въ Μ, 530, 22—24—замѣна), л 250 отъ—καί βαρβαρι- 
κώς αλαλοίζοντες до л 250 об—υπηρχον δέ ουτοι μάγοι (въ Μ, 
531,9—ьороче „страстью горесть пріимше, не можаахоу трь- 
пѣти“), л 250 об—και ούτω τυχεΐν τής άφέσεως τιΐς προκειμενης 
κολάσεως καί της ιών ουρανών βασιλείας έπιτυχεΐν, л 251 об — 
ή έναπεθνησκον φλογισμένοι καί τούτο ήν το μεΐζον δεινόν, л 253 
об —συλωταί, νυκτοπο'ροι, λαθροκάκουργοι καί λησταί, л 254—θυμω- 
θείς έπί τή αηδία καί άσχημοσύνη αυτών, л 254 отъ—καί οίμωγάς 
απαύστως βοώντες до л 254 об —και έσυρον αυτούς (съ замѣ­
ною въ Μ, 534,б—„и Гь сотвори имь не имѣти блгосерьдіа“), 
л 254 об отъ—ψύχος καί καύσων до л 255—υπό πάντων τών 
μή έμβληθέντων, л 255—ακοιμητον έκείνην και παφλάζουσαν, л 
255 отъ—έν γάρ τοΐς έκεΐσε έμβληθεΐσιν до—έτι τούτων ούτως 
έχόντων, л 255 об отъ—ητις έν ίσχύι до- καί ούτω συνίστα, л 
255 об—ώς κύνες προβαλλόμενοι, л 256 отъ—παραλαβόντες τούς 
ελεεινούς до—καί συροντες αύτούς, л 257 отъ—έκ γάρ τών ση­
μασιών до—ουτοι δέ ήσαν, л 257—καί μή μεταμεληθέντες τό σύ- 
νολον, л 257 об —έν ταΐς πονηρίαις και πράζεσιν αυτών άλλα καί 
ταΐς προαιρέσεσιν, л 257 об отъ—του μή είσακούσαι до—πρός 
έπί τούτοις, л 259 отъ—καί τί δν εΐποιμι до л 259 об —ουτοι 
γαρ ήσαν μέθυσοι, л 260—ουδέ δεδοίκασι τήν κρίσιν τήν μέλλου- 
σαν αύτοΟ л 260 об отъ—περί μετανοίας καί έζομολογήσεως до 
—οί τον άρτον καί τόν οίνον, л 262—τό άσβεστον τό ήτοιμασμέ- 
νον τψ διαβο'λψ καί τοΐς άγγέλοις αυτοΟ, л 262 об—ένθα ό ακοί­
μητος σκωληζ βρύθει, л 263—καί τιβ πλείονι μέρει της ζωής αυτών 
έν νηστείαις καί δάκρυσι καί λοιπή πάση σκληραγωγία διατελέσαντες 
καί συζήσαντες, л 263 об —τό ύπό του θείου Πνεύματος δοθέν αύ- 
τοΐς δια τού λουτρού της παλιγγενεσίας τό δια τού αισίου καί θειου 
αγγελικού σχη'ματος δπερ έφόρεσαν, л 264 отъ—σέ μόνον Θεόν 
до—έποιησαμεν και δαιμόνια έξέβαλομεν, л 264—καί λεπρούς έκα- 
θαρίσαμεν τιμ βαπτίσματι δια πίστεως σεσωσμένους, л 264 об — 
τό ήτοιμασμενον τψ διαβο'λψ καί τοΐς άγγέλοις αύτου, л 265 отъ— 
ένηστεύσατε πολλάκις до—καί ώς ταΰτα ή σάλπιγζ διήχησεν, л 
265 об —καί έφη πρός με ό σύν έμοί άγγελος до л 266—έπί 
συντελείς, αδελφέ, τών αίώνων, л 266 отъ—έν γαρ τή συντελείς 
τών αίώνων до—τούτων ούτως περί αύτών, л 266 об —καί έν
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αύτή μονάχοι ксгі μοναχαί μιγαδες καί άπό παντός τάγματος κα\ γέ­
νους τών κατά κο'σμον ανθρώπων όρώντο λέγω δ ή σκοτεινός και
λαμπρός, л 267 отъ—γοερώς και πικρως до—ό δέ Κύριος έπι- 
στραφείς, л 267 об отъ-- και έδόκει ποτε μέν σπλαγχνί^εσθαι до 
—τούτων ούν, ώς εϊρηται, βίαιως αγόμενων, л 268 об отъ—έν η 
*αί ό φοβερώτατος до—και κλίνασα τήν κεφαλήν, л 269—μή ούν 
καθ ημών χολώσης, ώ κυρία ημών, л 269 отъ—και γάρ και αυτη 
до—αλλά καγώ προσπεσοΟσα, л 269 отъ—και τά δχραντα καί φι- 
λάνθρωπα до л 269 об —Κύριε μου, Κύριε, л 269 об —τψ δακ- 
τύλω ταύτην ύποδεικνύουσα, л 269 об отъ—ότι ούκ έφθασεν до 
—διά δέ τήν έλεημοσύνην, л 269 об отъ—ταΰτα και τά τοιαυτα 
до л 270—καί έσάλπισε ττ| σάλπιγγι, л 270—ής ούκ άπέστητε 
μέχρι τής έσχατης ύμών άναπνοής τήν όντως πεποθημενην κατοικε- 
σίαν ην ήτοιμασάμην πδσι τοΐς έκλεκτοΐς Μου, л 270 об—παρα- 
λαβόντες γάρ αύτούς до—και τούτων ούτω τελεσθέντων (съ замѣ­
ною въ Μ, 544,ο—„и иддахоуть и ти тако“), л 271 оть—ώς 
οίκτίρμων καί έλεη'μων до—δτι χριστιανών τέκνα, л 271 оть—καί 
αίτούμεθα до л 271 об—εί γάρ συνεχώρησεν ήμΐν, л 271 об 
отъ—έπει δε οίς αυτός οΐδας κρίμασιν до—ύπήρχον δε ούτοι πάν­
τες, л 272 отъ—£τι καί τούτων άποκαταστάντων до—ήφορίσεν έκ 
της τών ευωνυμων μερίδος, л 272 об—ό συναΐδιος καί συνάναρ- 
χος, л 272 об—273—τολμηρώς άχαρίστψ γνώμη καί γλώσση л 
273— Αρειον (сравн Μ, 545,28—„о попиратели“), л 273 об 
—μετά καί τοΟ προδότου Ιούδα καί της μερίδος αύτου, л 273 об 
—274—αιωνίως σύν τοΐς δαίμοσιν αύτών καί τψ διδασκάλψ αύτών 
τψ παμμιάρψ καί άσεβεστάτψ Άρείψ άπαύστως κολά^εσθαι, л 276 
отъ—ού'τω βοώσαι до—συνείς ούν (съ замѣною—Μ, 547,2« το), 
л 276 отъ—τήν τών άγγέλων ύμνψδίαν до—είς τέλος κατησχύνθη, 
л 276 отъ—καί ώσεί νεκρός до—ίγνω γάρ, л 276—καί ιδού 
έπινεύσαντος τοΟ δικαίου Κριτου, л 276 об отъ—έν qj τό μυριό- 
φρικτον до—έκει γάρ είσιν, л 276 об отъ—ώς προείρηται до
— καί έπικατάρατον, л 276 об —καί τούτων ούτως τελεσθέντων, л 
277 об отъ—καί άπεκαλύψας ταΟτα до л 278—καί ταΟτα λέγων 
ό Σωτήρ, л 278 отъ—καί ού κυρίως καί άληθώς до—προσεκαλέ- 
σατο δέ καί τήν άχραντον, л 278 об —ηνεσαν Αύτήν πάντες Αγγε­
λοι до л 279—του'των ούτω λεχθεντων (сравн Μ, 549,19—550, α), 
л 279—τούτο γάρ ήν δνομα τψ άπατεώνι καί δυσσεβεΐ έκείνψ καί 
άλιτηρίψ σύν πάση τή κουστωδία αύτού χεΐρας τε καί πόδας 
αύτου πεδήσαντες άλυ'σεσι σιδηραΐς πεπυρακτωμέναις και σπινθηρο-
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βολούσαις, л 279 об очь—и  ταΐς ανεΐκαστοις έκείναις до—r 
Παναγία Δέσποινα, л 279 об—τψ πανευτελεΐ και άναζίψ δούλψ Αυ- 
του, л 2S0 оть και ώς άληθώς ξένα до—δθεν κα/-ψ φόβψ και 
τρόμψ, л 281 оть—κεκτημενοι τα αναιδή до л 2S1 об — και ατε- 
νισας είς αυτου'ς, л 281 ου—συνερτοι και υ*ιοι τού διαβόλου, η 
μάλλον ειπεΐν υίοι της απώλειας ητις συν ύμΐν κληρονομήσει τό 
αιώνιον και ακατασβεστον πυρ, τό ήτοιμασμενον τψ διαβο'λψ και τοΐς 
αΓΓελοις αυτοΟ, л 281 ου оть—και θελη'σεσι και ένεργείαις до 
л 282—υμείς δε πώς άρα τετολμήκατε, л 282 отъ—νεύσει τού 
Εμου Πατρός до—δρατε αύτούς, л 282 об —και τον Άρειον και 

τούς όμο'φρονας αυτού απηκοντισαν, Μακεδονιον μετα δέ το 
συντελεσθΓιναι την ταλαιπωρον ταύτην συναγωγήν іѵ ταΐς αίωνίοις 
κολασεσιν (сь замѣной)-ΑΙ, 552, іт-ь), л 283— άποδυρομενοι 
σφοδρά και προ της δικαίας τού κριτοΰ άποφάσεως, л 283 
об οι ь—και έςεκοψας και από της τών δικαίων μερίδος до л 284 
—ητις ήτοιμασθη (сь замѣною въ Μ, 553, ο—12), л 284 отъ— 
καί ταύτα λέγων ό Κύριος до—ευθύς ούν ηξαντες, л 284 отъ- 
εύθύς ούν ιμάντες οί πύρινοι έκεΐνοι до—και ήν οδυρμός πολύς 
(оравы замѣну въ Μ, 553, u —„и абіе въскшрѣ ішвелѣтое 
бысгь“), л 284 об —καί ούκ ήν ό έλεών και οίκτείρων αύτούς, л
285 отъ-πόθεν ύμΐν, άφρονεστατοι до - αί ουκ εμάθετε δύο φύ­
σεις, л 285 об отъ—καί Ιν τψ τούς ματαιο'φρονας до—προσε- 
θετο £τι ό Κύριος, л 286 об отъ—δί ών αναδιδάσκεται до— 
καί ώσανεί διελεγοντο, л 28Ь об оть—όντως έματαιώθημεν ν̂ ταΐς 
ημεραις до л 287—και ανταπεκρίναντο αύτοΐς έτεροι (съ замѣ 
ною—Μ, 555, ιβ 2ο), л 287 оть—περι τού Κυρίου ημών до—οί 
δέ έλετον ημεΐς Αύτόν ηγαπώμεν, л 287 об —δλλοι δέ πρός αυτούς 
αντελεγον, л 287 об — εί τούτο έποιουμεν, μακάριοι νυν έτυγχάνο- 
μεν δν, л 288 отъ—έλ^ησον ήμας, Μονογενή Υίε до—ό δέ Κύ­
ριος έλαληκε (сь замѣною—Μ, 556, іа 2θ), л 288 об—ύ Εμέ αγα­
πών αγαπφ καί τον χαρακτήρα τής μορφής Μου, и 288 об о іъ— 
και ώς ταυτα Ιλεγεν ό δίκαιος до—άπόστητε απ Εμού οί έργάται 
τής ανομίας, л 289 оть—καί απεφηνασθε και τον παρόντα δήμον 
до—ύμήν λε(ω ύμΐν, л 289—ώς γάρ υμείς ήρνιίσασθε καί μεμισή- 
κατε до και ώς ταΰΐα είρήκει, л 290 отъ—ε^ετινασσον ούν αύ­
τούς και κατεκρη'μνίζον до л 200 об — πάντες οί άγγελοι Ιφριτ- 
τον (сь замѣтно—Μ, 358, з -г»), л 290 об отъ—πάντες οί 
λοι εφριττον до л 293 об —μετα foOv τό τούς είκονομάχους έκεί 
νους (поученіе ο почитаніи иконъ, собственно говоря, имѣ



ѳтся и въ М, но съ значніечышми, по сравненію съ А, со­
кращеніями сравн М, 558,п—559,и,), л ‘293 об δθεν γαρ 
παρεξεβημεν, έπανήξωμεν και τόν προ μικρού καταλειφθέντα δρόμον 
του λόγου βαδί^ειν πάλιν άρζώμεθα, л 295 оть—φευ τής πλάνης 
ДО л 295 об —που ούν έστιν ό Θεός του νο'μου, л 295 об —και 
ε'τερον Θεον πλήν ΑυτοΟ μόνου μή είδεναι νενομοθετηκεν ούτε ёѵ 
τψ ούρανψ δνψ, ούτε сѵ τη frj κάτω л 295 об отъ—ουκ ара 
κακεΐνοι ως ημείς και πάσα φύσις βροτών до л 296—ιδού γάρ 
εις τάς χεΐρας παραπεπτώκαμεν, л 296 об отъ ώ τής ανοιας ημών, 
ш της ταλαιπωρίας до л 297 об—άλλοι be Ιλεγυν μάλλον πρός 
τοΟτον προσπεσωμεν καί κράζωμεν, л 298—ύφ ού μεμαθη'καμεν
μή προσκυνήσαι θεψ αλλοτρίψ, цг|Ьё γόνυ κλΐναι ίν είκόνι πώποτε, 
л 298 об отъ—και έλεγον έτι πρός έαυτούς όμωθυμαbόv πάντες 
ДО л 300—τούτων ούτως ύπ* αυτών λετομενων, л 300 об отъ— 
ούκ ειμι Εγώ Κύριος Ιησούς Χριστός до л 301—άλλ” υμείς ού
μόνον (съ замѣною въ Μ, 562, n —563 t) л 301 об отъ—ουκ 
Έγώ ον έν έμπαιγμψ και χλευ'η πορφύραν ενεδύσατε до—ούκ ειμι 
Έγώ <5 Ιησούς, δν έλεγετε πάντες όμoθυμabdv, л 302 отъ—και τήν 
ζο'φωσιν τοΰ ήλιου до—ευχ ύμεΐς λίθον βαρύτατον, л 302 отъ— 
μετά τό αποκαθηλωθήναι Με до л 302 об—ούκ έστήσατε φυ'λα- 
κας φυλάσσοντας, л 302 об отъ—ара ούχ έωράκατε τήν τοΰ λί­
θου προσκύλησιν до—ύμεΐς δέ ώς σκορπιών καί δφεων (сравн 
Μ, 564,16-π), л 302 об отъ—και ιδού οί πόδες και αί χεΐρας 
Μου до л 303—ара ούχ ούτως £χει ταΰτα, л 303—και ταΰτα 
πάντα παθών ύφ’ ύμών, ούδ* ούτως άνταπ^δωκα ύμΐν, л 303 об 
отъ—ήθελήσατε γάρ συναποθανεΐν до—Έγώ γάρ ειμι μο'νος αίώ- 
νιος Βασιλεύς (съ замѣною—Μ, 564,29—565, я), л 303 об—ό 
bi ύμάς τούς ανθρώπους γενο'μενος, μή Ьё τραπείς τη θεότητι, л
304 отъ—καί δεινώς όλολύζοντες до—έδόκουν συναλγεΐν αύτοΐς, 
л 305 отъ—ού κρινώ ύμας ί-νεκεν τής είς Έμέ απιστίας до л
305 об—καί εύθ^ως έπ^νευσε Μωυσ^α παραγενέσθαι (сравн Μ,
566,7—ίο), л 305 об отъ πρα&τι βήμασι περίπατων до—καί 
δμα τψ λόγψ ώράτο ό θειότατος Μωυσής, л 305 об оть—καί προς 
αυτους αίθεροβατών άφικόμενος до—καί τη ανεκφράστψ δόξη, л 
305 об —ένδεδυ'μενος στολήν άστραπόμορφον, π 306 оть —όν είς 
ήμάς έλθόντα до—τίς έστιν δρα ό ισχυρός Θεός ούτος, л 306 
об отъ—άποδος ήμΐν ρήμα до—ταΰτα και τά τοιαΰτα αύτών είρη* 
κοτών (съ замѣною въ Μ, 568,2—7), л 306 об отъ—ώ ανόητοι 
καί βραδείς τη καρδια до—bia τί ούκ έπιστεύσατε τψ Κυριψ, л



148

307 отъ—έλθόντος be έκείνου, ού χρεία τού νόμου до л 307 об 
—λεγουσι προς αυτόν έκεΐνοι (съ замѣтою—Μ, 569, β—-12), л 308 
оть— άρ ουκ αυτός εν τώ απειθήσαι ύμας до—bia τούτο απε- 
κρυ'βη Ьікаішд, л 308 об о іь—τελειος γαρ ών Θεός, γεγονε και 
τελειος άνθρωπος до л 309—ούαι ύμΐν, ελεεινοί και ταπεινοί (съ 
замѣною въ Μ, 570, π - id), л  310 об— τών πατρών ημών Αβρα- 
up, Ισαακ και Ιακώβ, ό Θεός του νόμου, л 310 об —πλήν γαρ 
Σου ετερον Θεόν ούκ ο^αμεν, oυbε ^επετασαμεν χεΐρας ημών πρός 
Θεόν αλλοτριον, л 311—και έπ αυτώ, ως παλαιός ημερών, ο Θεός 
και Πατήρ ώράτο επαναπαυόμενος, συvεbpεύωv τψ Μονοτενεΐ Υίψ 
Αυτού και Λόγψ (сравн Μ, 573,12—н), л 315—ουαί, ουαί, έσταυ- 
ρωμενε κρύπτε Θεε до л 317 об —ταυτα και τά τοιαυτα έκείνου 
βοώντος (ο скорби Дюклепана въ Μ разсказано съ больши­
ми сокращеніями сравн М, 578, п—27), л 319—Ivbov τού θυ­
σιαστηρίου τού φρικίΑώεστατου έκείνου ναού τού όντος έν μέσω αυ­
τής, л 319 отъ—καί νευ'ματι αύτού θείω до—έν πρώτες γοΰν 
είσηει, л 319 об оть—έπειπών αυτή δεξαι ώ Μήτέρ Μου до— 
£τι ЬгЬижеѵ Αυτή και την πρώτην στολήν, л 319 об—320—περί 
ης λελάληται έν βιβλψ ψαλμών έν ίιιατισμώ Μαχρυσω περιβεβλημένη 
πεποικιλμένη, л 320 отъ—καί άνέπαυσεν Αυτήν до—μεγαλυνας
και έπαινεσας, л 320—τής τε ψυχικής καθαρότητος до—καί έγέ-
νετο έν τψ Αυτόν, л 321—ών τήν καλλονήν και ωραιότητα νούς 
βρότειος καταλαβεΐν ιαι γλώττη Μηγη'σασθαι πας йЬиѵатгі, л 321 
—321 об—ού μο'νον ή μας έζέπληζε καί παντελώς έζεστη κότας έποι- 
ησεν, л 322—λιαν ευπρεπείς καί υπέρλαμπροι παραπλησίως τοΐς buu- 
Ьека, Ьоэд άπλετψ ηγλαισμένοι, л 322 об отъ—& προητοίμασεν 
ό Θεός до—καί έκένωσε πάντας αυτους, л 323—μετα τό εισελ- 
θεΐν αύτούς ІѵЪоѵ τού ναού, л 323 об отъ—τοσουτον Ъі μοι ό 
θειος ναός έκεΐνος до л 324—ή Ьё τούτου οικοδομή', л 324 об 
оть—τεως Ьё κατεσκευαστικήν £χειν до—ή bε θεια και άρρητος 
χάρις, л 325 оть—Γ σαν Ьё ταΰτα πάντα до л 325 об—ibou 
Αυτός ό Κύριος καί Θεός ήμών, л 325 об —έζ μέν ίσταμένων έκ 
bε£ιώv τού bεσπoτικoυ και θείου θρόνου, τών Ьё έτέρων έζ ευωνύμων 
α«!τού, я 326 отъ—άπό Ьё τής κραυγής τής φωνής до—έν Ьё 
τψ πορεύεσθαι (сь замѣною—Μ, 585,20—эз), л 327 отъ—περι- 
βεβλημενη στολήν δι ζης θεϊκής до-- μεθ’ ών καί οί πανενδο^οι, л 
327 об —έτερος τού έτερου τήν ωραιότητα κατανοών καί ύπερεκπλητ- 
το'μενος, л 328 огь—τοΐς Ьё έκεΐσε ούσι πάσιν έκλεκτοΐς до л 
”28 об — άντεφώνουν fap και τα τών άγιων ταγματα, и 328 об
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--έπεί δέ ό καιρός τής μεταλη'ψεως ήγγικε, τι 329 об отъ—ψκο- 
δομημένα πλησίως до—ωσαύτως ώρατο ήμΐν, л 330—ώς ό οδη­
γών μ€ θειος άγγελος εΐρηκε, л 380 οι ь—και Ιδου έτερα ώσαύτως 
до л 330 об —και ίδου ό Κύριος έξηει (сравн Μ, 589, и —το), 
л 834 об отъ—και έν τοΐς ήδυπνο’οις κόλποις до—εν ταύτη δε 
τη νέα και άφθάρτψ κτίσει, л 438—έν εκατο’ν, έν έξη κοντά και έν 
τριάκοντα κατα τον έν ευαγγελιοις λόγον του Κυρίου л 338 об 
отъ—μετα δέ τό ταυτα πάντα τα φρικτά до л 339—Ιτι προσ- 
σχών τεθεαμαι, л 339 отъ—διαδήματι βασιλικψ θεουργικώς до л 
339 об —και ιδού εύθεως ώράθημεν л Ϊ39 ου отъ—ιδού, Γρηγο'- 
ριε, πεπλήρωκά σου την έπιθυμιαν до л 350—παυσαμένου δε 
του Κυρίου (эта большая часть, содержащая бесѣду Господа 
и Григорія и повелѣніе оть Господа Григорію, въ М, 597, і 
—603,і2 передана съ большимъ количествомъ болѣѳ или 
ченѣе значительныхъ перестановокъ и пропусковъ, какъ, 
напр , А, 340 оть—ότι κενή και μα'την до л 340 об — ώς εί 
τις είς Έμε ού πιστεύει, л 342 об—343 оть—οϊδα кагси τούτο 
до—όθεν και σκηνώσει σοι ή χάρις л 343 оть—ούαι δε τψ πονη- 
ρευομένω до—ό’σοι γαρ υίοι, л 343 об отъ—και άσπασίως και 
φιλοπόνως до —οί δε απηλλοτριιυμενοι,—съ замѣною въ Μ, 599,
з—7, л 345 об отъ—ιδού Έγώ, λεγει Κύριος, και ού θελω τόνθα'- 
νατον до—ιδού γαρ ή βασίλεια Μου έτοιμη, л 345 об оть—αί 
παστάδες ευπρεπείς до л 346—σπεύσατε, μήπως κλεισθή υμΐν ή 
θύροί) л 346 отъ—και έκδικη'σω και ανταποδαισω до л 346 об 
—αύτός λέγω ύμΐν ταυτα, л 340 об ori,—τοΐς δε άμαρτιαις παν- 
τοιαις συνεχομένοις до л 347—συν αύτοΐς δέ και παντι τψ λαψ 
и др ), л 350 оть—έδοκουν γαρ ώς αληθώς до—ηνεσαν ούν αυ­
τήν πάσαι, л 3ό0 об отъ—έπεθύμουν δέ και αυτός εισελθεΐν до 
—έγώ δέ τοίνυν και ταύτα κατ εμαυτόν διελογίζόμην, л 351 отъ— 
από της φρικτής έκεινης до—μόλις ούν αποκατασθεντος του νοός, 
л 351 об отъ—και φροντίσιν άλλαις βιωτικαΐς до —λαβών γάρ 
τόμον καινόν (съ замѣною въ ΑΙ, 604, s—s), л 351 об отъ—και 
ιδού ώς όράτε τράπεζαν πλήθουσαν до л 352 об —έπορεύθη πρός 
τον ό'σιον (съ замѣною и сокращеніемъ в ь Μ, 604, ю— 28 и
605,10—27), л 353—πλησίον αυτού με καθεσθήναι παρεκίλεύσατο, 
л 353 отъ—και φησι προ'ς με до л 35.1 об—θαύμα του οσίου 
(въ соотвЬісгвующемь мѣстѣ Μ, 605 порча тсчссіа этонрѣчи 
святого кь Гршорио ніѵіь, хотя ио контексту она ожида 
лась бы, а вмѣсю нея—разсужденіе Григорія о ішдЬніи),
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ч 355—παραίενομενου μου προς αυτόν ως έθος ευλοριθήναι παρ’ 
αυτού r Ϊ55 огь ιινημονευ'εις δπερ ό Κύριος ύπεδειεε σοι και ά 
ενετειλατό σοι до—επειδή £f ίυς και επι θυραις, л 355—και περί 
τουτυυ ό Κι'ριος σαφώς έδήλωσε μοι, r 355 об оть—μελλεις Ьс 
και τον εμόν ανατράψασθαι βιον до ί  35Ь об—και μή ρςιθυμιςι 
ή οκνηρία χαυνωθεις n 356 об огъ—την τοΟ νοός σου αδολεσχί­
αν до ί  -J57— Αυτού του Κυρίου ί  357 отъ—Αύτου του Κυρίου 
φωτισαντος до—εκείνα ποθησον (съ замѣною вь Μ, 608, ι—ο), 
л 359—αλλα σπεύσον ρενεσθαι μοναχός (въ Μ, 609, "б— замѣна 
ηΗω поі’щис* въ блгоеи) л 359 отъ—οία γάρ αταθά απόκειται 
до л 360—έγώ δε ταυτα ακουσας ιι 360 о іь- μόνοι γάρ ημείς 
καθε^όμενοι τψ κελλιψ αυτού до ч 5Ь0 об — φησι μηδαμώς ώ 
τεκνον μου л 301 об отъ-ημών fap το πολίτευμα до л 3GI 
об—τι fap αγαθόν κεκτηται ό βιος ούτος, л 361 об отъ—ή ούχι 
πάσα ανωμαλία до л —εκεί γαρ δο'πα και χαρά, л 362 отъ 
—καί ασιγήτοις στο'μασιν до л 362 об —ενταύθα δε εΐς κύκλος, 
л 364—άνθρωπος γάρ είμι και αυτός άμαρτωλός τής του Θεοΰ βοή­
θειας επιδεόμένος л 304 об отъ—εί δι ίσως και δια τήν στέρη- 
σιν до л 36ό—έπί τούτοις ούν τοΐς όσίοις, л 368 оть—καί ή μην 
ήσυχά^ων ώς σύνηθες до л Зі>8 об — δτι κατά τήν εικοστήν εκτην 
(сь замѣною и сокращеніемъ въ М, 018,9—и), л 369—και 
μετασχεϊν τών θειων και αχράντων μυστήριων, μεσα^ου'σης το'τε τής 
άπας τεσσαρακοστής τη έπαυ'ριον και έπί τού σκίμποδος έν ψειώ- 
Ѳеі διαναπαύεσθαι ανακλιθείς, τι 369 огь—καί κατά τών δαιμονών 
до—πόσας fap ουτος ψυχάς, л 370 отъ- εΐ τις γουν τίνος τών 
έκείνου ρακιών до—έσκεψαντο καθ’ έαυτούς έν πλοιψ είσαγαγεΐν 
(такь и вь Б), л 371 отъ—κάκεΐνος μετά το πάντα до—μετε- 
κόμκΤεν αυτό έν δόξη, л 372 оть—καί Ιστι νυν έν τη τοιαύτη μο­
νή до л 372 об — ό γοΰν σεβάσμιος Ιωάννης л 372 об—και 
τά υπάρχοντα αυτψ πτωχοΐς και πε'νησι διανειμάμενος, л 372 об 
огь—τών πρόσκαιρων μεταστάς до л 373-καί έταφη καί αύτάς, 
л 373 отъ—διά τών τίμιων και άγιων εύχών до—μετά δέ τό
τελειωθήναι, л 373 оть—αγαπώμενος αυτψ παρ’ ό'λον до—και 
ιδού έν μιόΐ τών νυκτών (Μ, 621,4—ь — сокращеинѣе и блпже къ 
Б, 57), л 373 об —τήν ιδέαν έζαίσιος έν οΐς περιεργότερον άτε- 
νισας κατενόει τα ένδον μαλα σαφώς, л 373 об —374—έν του'τψ 
ούν τήν απασχο'λησιν Ιχων, έστώς τών φρικωδεστάτων έκείνων 
πυλών л 374— εί ούν βούλει και αυτός τής δό^ης και άιδιου άπο- 
λαυ'σεως τυχειν, л 374 об—καί εις αυτόν έλΟών άπαραλείπτως πάν­
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τα διηπίσατο ημΐν, όσα τε είδε και όσα ακηκοε φιλαλη'θως л 374 
ογί>—μαμωνάς γαρ εστιν ουχ ό αδικίας και αρπαγής до ι 377 
—bia τοι τούτο bei tκαστov ύμών ι»ι. Μ ->іому мЬсіу сооівЬт- 
етвуеть всего л и ть  нЬсколько сірокь сраші Ы, С>J2, ю — ы) 
л 377 об огь—και γυμνους ενδύειν до л 37S -και ο'ταν ό τοι- 
ουτος μετασταίη л 378 φησι fap περι τούτο ό Κύριος ό δεχόμε­
νος προφητην είς όνομα προφήτου μισθόν προφήτου ληψεται και 
ό προπατωρ Δαυίδ έ ν  βιβλψ ψαλμών και ό Κύριος και πάλιν ό 
Δαυίδ л ‘378 об -και ό Δαυίδ και παλιν

КромЬ случаевь пропусками» ιι сокращеній отдѣльныхъ 
мЬсгь А, текстъ М огибается отъ А гакже и нѣкоторыми 
другими отступленіями по содержанію,— тисненія ии чт и-  
вылъ данныхъ, иненъ и порядна и нонешнія и ш )і Таковы слЬ- 
дующіе случаи

А, 7 о б — ε’συνεθλάσθησαν αι ράβδοι —  Μ, 3ί 4, u  іг> — ш есть  
ж е ш і и  сь к р о у п ш ш а с А  (Б , 4 ώ εε ρ ά β δ ο ις  συντριβήναι),

Α, 7 об — καθ ε άστην ημέραν τούτον χιλιας μάστιγας δεχεσ- 
θαι=Μ, — по) трясти рань н.і іісаісь день бигн  н πω
ірікісі жезлеи избивати (В 5 καθ εκάστην ημέραν dva τρια- 
κοσιων μαστιγών και άνα τριακοσιων ράβδων τούτον τύπτισθαι),

Α, 8 —οί πτωχοί τψ πνεύματι =  Μ, 3*)5,м-іо— miuaiin прав­
ды радн,

А , 14— μετ ενιαυτόν και μικρόν τι =  Μ, 3 6 0 , ίο — п о  ір с х ь ж 

на деслтехь мцѣхь,
А , 15 о б  —και εΐρηκέ uoi „άναστας έπίβηθι τψ ίπιτψ τουτψ*  

καί έπεβην και αύθις „οπλισθητι τοισδε τοΐς α ρ μ α σ ι“ και όπλιαθην 
=  Μ , .‘И > 1 , ш п -  и р е ч е  ми, —  вьо>роужгк*А и а  сои ы лиееппцЬ  

II ВЬифОуЛЛІХСА,
А, 5 2 — άναφοραν εκ σεμιδαλεως — Μ, 3 9 6 , л  — кроуішчАнЬ 

просвирѣ днЬ,
А, 54- -ην δέ τό πλάτος οργυιών είκοσι =  Μ, «3()ι»,2 — бдаше 

бо широта ΟΑ ста> сажень,
Α, )4 об — *>5 излагаеіъ мочите euamiuai ο съ обра­

щеньѣ! ι> кг» Госпо ίν (II ч Л18,іч -г>), кипа какь вь М, 
3Ψ), м , —  400, , і і  же молитва обращена кь (инюму Василію, 

А, 5? προάστειον ειχον =  Μ, 400, u - co’m иренде гноу, 
и ною же оЬхь пребывай

\ ,  оЬ — απώ λεσα σκέπασμά τι νομισμάτω ν τεσσάρω ν τιμώμε­
νο ν  απω λεσα δε καί την εμην ζώ νην νομ ισμάτω ν δυο και οβολούς
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τό τρίτον ιύς δοκώ тоС νομίσματος == Μ, 401, н-14—погоубихь πω 
ясь свои с четырми златвики и модницы, еликш же н а  поу- 
ти имЬхь,

А, 64—λίθον παμμεγεθη ωσει τριακοσιων λίτρων ολκήν ε'χοντα 
=  Μ, 409, г?—камень тлжекь и великъ зѣл«,

М, 426 и спл допускаетъ ошибку въ перечнѣ мы­
тарствъ, а именно конецъ повѣствованія о 15 омъ мытар­
ствѣ и начало повѣствованія о 16-омъ пропущены, «слѣд­
ствіе этого разсказъ объ этихъ двухъ мытарствахъ слитъ 
такъ, что въ мытарствѣ идолослуженія и ереси происходитъ 
испытаніе виновныхъ въ гомосексуализмѣ, слѣдующее мы­
тарство (пречюбодѣяніе), вмѣсто 17-го, названо въ М шест­
надцатымъ, 18 ое мытарство (убійство) названо семнадца­
тымъ, 19-ое (воровство)—восемнадцатымъ, 20-ое (блудъ)—де­
вятнадцатымъ, 21 ое (жестокосердіе)—двадцатымъ,

А, 95—μή εύρηκότων ουν τι τούτων Ιν έμοι τη του Χριστού 
χάριτι, διηλθομεν τών έκεΐσε μηδέν ζημωΓέντες τό συνολον =  Μ,
427,7—ίο—малы преобидѣвше нас и о сихъ, ακω же мышлен­
ью , геще не в смыслѣ ми соущи, враждоу сситворихь жива 
соущи в ь оуншсти своеи или к©ли за власы имшис с кѣмъ, 

А, 120—σύν έμοί είσελθών =  М, 443,2—пршде единъ ίη, 
А, 133 об—στρατηγού Μακεδονίας — Μ, 455, i9J2o—стратига 

западнаго,
А, 134 об —Σπογγα'ριος =  М, 456, іэ—Вагариеъ,
А, 136—πρός τό Ιερόν —М, 457, 2в -в ъ  Стегероу,
А, 150—πρός τόν λεγο'μενον Δίιπνον φθάσας =  Μ, 470, ιβ— 

дй)[ід»х близъ ишадршміа,
Α, 279 отъ—ό δέ Κι/ριος δεδωκεν έμοί до л 281 —ώς ούν 

ή συναγωγή αΰτη (завѣреніе Григорія въ вѣрности видѣнія) 
=  550, у» —551, is (съ сокращеніями іі видоизмѣненіями),

М, 580,4—581,іі—въ р*зсказЬ о дарованіи Богоматери 
есть перестановка въ А сначала сказано о дарованіи вѣнца, 
потомъ—о дарованіи одеждъ, въ М—наоборотъ,

М, 593,і—594,18 въ описаніи обителей святыхъ переда­
етъ то, же, что и А, но сь перестановками сравн А л л  
334-335 об,

М, 621, 18—622,2 — разсказъ о видѣніи друга Іоаннова 
ведѳтся въ первомъ лицѣ, тогда какъ въ А—въ третьемъ 

Но, съ другой стороны, сравненіе текстовъ М и А при-



водитъ къ выводу, что отличія М состоятъ не только въ 
сокращеніи иди измѣненіи текста А, но и шъ дополненіяхъ 
къ атому тексту Такого рода мѣстъ въ спискѣ М довольно 
мжого

М, 350, β-io — и вѣрнш ώ Ги~, иже палестенскш ски­
петръ, ико бл~гочестн« исправлающе, 351, ю — и добрыхъ, 
3δ2,ιβ—в Константинъ градъ, 352,20 — поуть шествоующимъ 
(нѣкоторое соотвѣтствіе даетъ Б, 2 — ύποστρεφοντες), 353, п і 2 
—что гл~ешиса, 354, δ β —но идаате коуино съ ними предста- 
ти пред паракимошенюмъ ( = Б , 4—έπορευ'ετο δμα αύτοΐς παρα- 
στήναι τψ δρχοντι), 354, ιι—хог* оуразоумѣти, κτο е , 354, ιβ — 
ничты же κ нимъ не «твѣща, 354, ιβ-п —чюд*щим'са всѣмь ω 
неизречен'нѣм машчанш пробнаго ( = Б ,  4 — θαυμαζόντων δε 
πάντων και έκπληττομένων еш τη αφα'τψ σιωπή τοΟ δικαίου), 355, 
ι—8—и лаки—егда молившее, вниди в клѣть свою и помо- 
лисд <втцоу твоемоу втаинѣ и <атцъ твои, вида та втаинѣ, 
възда ти лаѣ и прочаа, 355,20—разоумѣвъ, кое* радивиш і 
такшваа преішдобныи рече, 355,22 — и гнѣвωмъ, 350,ів-ів—и 
семоу же быв'ш* прпведшша пробнаго в' снѣд львоу быти,
356,20—незлобно», 57,4 в в'незаапоу же обретеса блж*жыи 
разрѣшен»ма рикама и нагама (=- Б 7 — ήδη τών ποδών και 
τών χβιρών αύτου αοράτως τών δεσμών λυθεντων θεου εύδοκίςι), 
357,ιβ-2ο—ωτ одръжащаа его бюлѣзни и тои б® блг^гію при­
сѣвшемъ , 357,21-27 отъ — обра8 6ω въ«бразиса до—πω оуб<*> 
сама (въ А, 11 только — ήν ούδείς έτεχνου'ργησεν), 358, i — сим' 
въсіавши съврьшиса, 358,4 — іаіш да и та спа^итса прыти 
прплбна его мл~итвы, 358,2Б2в—паче всѣхъ дсміоу ш>маваю- 
щи ст~ ѣи его шеоусыпающш вѣцѣ, 358,29—359,2 — ωΗ 6ω в 
мнозѣ богатствѣ милюсіьшю съдѣваше, сеи же нювыи Авра 
амъ въ ©убожествѣ Бога ради терпааше, д«в«лнѣ подаваа 
еже чтш впадаашѳ емоу »т хр^тюлюбивы*, 359, ia is— и «т 
тшго довольное и пвИЧшше имѣти, 359, ів-і7 — дшвольныа же 
и прелюбодѣа соуща приблпженіемь кь немоу бж~ственными 
гл~ы ωτ нечестія вьзвращааш^, 359, іи-iu—»κω скотъ живоуща, 
плютнаа токи© мдрствоующа, а ина> ничта» же, л 359, 22 2j— 
исделааше приближающаго* къ немоу тѣхъ <атвращаа ®>т 
лоукав'ствіа ихь, л 359,28—360, і — никто же 6ω его на се 
пшоучапіе, л 360, з-7 отъ — въ дшбродѣтелехь дѣлеса πω- 
тоомь до —толика» бо даръ сокровища, 360,27-28—въ бл“жен



паю «обнули Лемніа бл*гочесшваго) црж се оубо имъ рек 
нишъ, Иі 1 ·» ·.—коликъ пои арарлнескь поімри ішлкь ішбЬ 
ди и u i n ' іоаи е и і ч ь ,  % 1  т — вь Асирш, 4 6 1 , и»— пошагаете 
пре1 с«)бот ІП2 d-t— да ы)>ішо> бо\деіші сь црГемь и сьвЬ- 
то\ а с' шімь (^-А, 16 — етп την βασιλ6ΐαν), 402, іь i ? — чести 
бо>чыпа х<платимъ }срѣіаа\оѵ ко)пно> eia), «462, і71«— οω объ 
щимн людми 362 27-js — і^ыоже и τωιι плакааше по Іер*ли- 
мЬ, преіагаашееж опіемъ жгомъ, 364, п-ю — ншшли же 6ω 
не о>тверзаахоу віюз-іренихь врагъ и ни влитою же, иго зЬлго 
бЬша затворена, ‘504, >υ— іаіш по мачн вніші bhoj іреними, 
363 2-—(мѵмро поспавши ο ο<*υϊ, 363, —ішегй)жда) вельможи,
‘464 иі—кйго ради прпбЬгшихь пощдерлѵаныхь, 365, і—бжахоу 
хранжше цртво> 36δ,о 8— дроугихъ же не oyMjTnid на πωлы 
пресѣчены и тмами шіпъ раос пчеламъ бывшимъ, 365,10—22 
—дро}іи* въ пени асъ, а иныхъ в касіелѣхь, инѣхъ же вь 
стго Маманта и въ арменіанехь и в хроусополі и в дамалш 
прютива акрополш и сГго Фоки иГгощтшс* ключи въ Хал- 
ыідюнѣ и вь Іерѣ и πω всѣмъ врааошь граднымь лѣπωτoy 
бл> свою тірішоппаахоу всепагоу бнш злоую тоу смеріь тѣхъ 
пошисчивше о)тнюд неповинныхъ, 365,24—и о>т оутріл стоаіца 
иа них* свѣтло), 36>, 2-> 2г>— садпукѣи и фарисеи, 366, і—б или 
д<оетоипы бѣ любо) в помочите послать или биіи или каз- 
пити или оГ ати  ωτ нихъ и м і . і п о ,  а ие проліаш крови непо­
винныхъ и онамо оубо» Авелева кровь едпнаіо чЛ ка непра­
ведно) прочна* вьгіль мгшіь о>т 3( млд разоумнсо ко Г(ГуВг*оу 
ііл Каина въпіаше, 366, т і  — их же множество не ωτ землж 
тшшо> въшетъ кь Гоу, πω мню ωτ самоы поучины в безднѣ 
вьпкч ь поіроулсенныхь, 366 20 - - и гпавоу же п о к а т и те  
всЬм* окаанніи они, 366,21—367,2— мномі бо зржаще на ню, 
почнавахоу, юко того есіь ілава оші же гла*а\оу, иисо про- 
тосграюра ею есіь глава, а ік* ί ο ι ο  подобнІ> бо> бѣсіа собЬ 
маъімоужа въ?расіо)м, Ηω тоі ) бжше вьистінноу, ане  иного 
і іЬ т сш  бо) ііьгааше о)1 тЬ\ь, прелыцаа люди β ' β μ ο ι ' π ι ι ο  емоу 
о\бЬжаіи и жпвоу пребывълі ііліьже и до оуьГртвіа Ро­
мана іГрл мііАа\оуіь нІ»цш о)1 проса ыхь члГкь того жива 
соуіца и царокомо иріати влаеіь и пспопничп прел^нее ли­
шеніе іш всоуе 1 'Гюіце блжаддчоу, кошенъ 6ω житію пріаіъ, 
імѵО)Ж(* 6ω про/іѵо варившіе рекохомъ, л 367,4 — Исаакювѣ, 
Іакопли, 367,і>-7—юіда въ щГіпоующш пршде град, ходжщіо
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б о  е м о у  в ъ  ц а р ь с к а а  в р а т а , 3 7 7 , ю 12— с е г о  р я д и  и ск о у ш е п іа  
д а  и  о у б ш ц а  р а ю у м ь  * в ѣ  с ь г в о р л іь , к ак о есть  в ь  ц р т в ш  
н б н ѣ м ъ  за  зем н ш е е м о у  в ь з д а с т ,  3 6 7 , і ч і 5 —  и ж е  п о р о у ч е н и  
б іа х о у  т о м о у , и ж е  іГ р к в и  д р ь ж а а ш е , «лко т о л и к о  сотвор 'ш ю  
и  д р ъ з н о у в ш ю  ѳ м о у  3 6 7 , іч-іч — и  ш лю  м о а  и п ол н аваю сд ωτ 
м<оихъ, 3 6 7 ,2 ^ —и  о в ц а  п р о п и т а ет ъ , ЗЬ7 , і 5— п а с т о у х ь  д о б р ы й  
п о л а г а е т ъ  д*шю св о ю  з а  « в ц а  3 68 , ів  —  д іа в о л о у  і  агг~л<омъ 
его , и ж е  таковага» с в ѣ т и л а  в ъ с х и т и  « т б а р ст в ен н а го  дю м оу  
и  в ѣ ч н о м о у  о с у ж д е н і ю  п р е д а й *  п о д о б а е т ъ  бойкой д  шгі 
д о б р ѣ  с м ы с л іщ и  с п еч а л ію  н с ь  о с и п ш е м ъ  м ол іти са  зан ь , 
вы сочество» б о  и  т щ е с л а в іе  п о б ѣ д и е *  и цр*тв» п р а в ш и  в ъ з-  
жел·* вш ю , з л ѣ  о у б ш с т в о  си х ъ  и  м ню го с м ѣ ш е н іе  съ т в о р п , 
3 6 8 , 9 и  —  оы  пр*нш в ы т о ч и ш ь  и  п р е с л а в е н ъ  в  пв»ст'ницѣхь  
п р о б н ы й  и  п р е х в а я ь н ы и , 3 6 8 , і4*іб— ик® д*хь Г н ь  н а  п р °р -  
ц ѣ х ь  и в н д ѣ ш а  в и д ѣ н іе  в ы ш и  п а ходж ащ в а  н а  ш л ю  ск®ро 
о у р а з о у м ѣ в а а х о у , 3 6 9 ,2  —  и ч и ст о е  зерцало», 360,4-"» — и  на  
о у с т р е м л е н іе  с е б е  в ч ек а , ЗЬ0 , 7-н— и д и  колика» с  н и м ъ  а г у м е  
съ тв ю р и тъ  г о р е , іш л и к о  з л а а  с е б ѣ  п р п о б р д щ а ю т ', 3(>9,27 —  в 
с е б ѣ  бы в ъ , 3 7 0 , і 7 —в ь  зн а к ъ , 8 7 1 , і е п  —  и  в н ѣ  в р а т ь  п о в р е-  
щ п, 371 ,  as 26 - с ъ к р о у ш ш ш  6ω б іа х о у  к® сти е» ббяаконнйцы  
п а л и ц а м и , 3 7 1 , 2 7  28— в сем  ж е  начж тцѣ, 3 7 2 ,2 — л ю б іщ и  Б г а ,  
37 2 ,8 -4 — икюэгее I V  й*шь І<Г Хб* за  п ы  подерж и с ег о  р а д и  н а ­
п и с а н а  бы сть  вгь к н и г а х ъ  ж и в а т н ы х ъ  н а  нб<Гѣхь, 372 , ь—не  
сладко» с п і ,  3 7 2 , зі —  и  п а т о м ъ  съ б ы ст ь с*  со н ъ , 3 7 2 ,« - .» - -  
(с н о у ) а ж в  о  д р е в ѣ , »кс«>же п р и ш е д ш е  п о с ѣ к о т а  его  с е й ф а ­
м и , ик(і»жѳ о н ъ  в и д ѣ  (с ъ  за м ѣ н о ю  -А, 2 6 — τό δναρ δ тгаре- 
δηλου τον Ιχθκττον αύτοΟ θάνατον), )73 , и ч —  и  п р іи м агае  и  ры­
д а н іе  п о к а за а  о  нем* р а .і гар ал с*  п о  н ем ь , п о м и н а а  к«лико> 
р а н ъ  п р е т р ь п ѣ  <вт н е и с т о в а г о  о н о г о , 3 7 3 ,1 8  —  мнаьзи оубю с  
й ѣ р о ю  п р ж х о д іа щ е  м о л л а х о у т ь  его , 3 7 4 , н — к о у ш ш  ж е  п д о ­
м о в и т ы х ъ ; 3 7 4 , ш-17 —  кю рм лж хоуть ж е  с* и  т ел есы  »к ож и д  
тысжщ а он ы , и ж е  н а  т р а в ѣ  п о в е л ѣ н іе м ъ  Гноимъ в ъ п л еі ош а  
и  а б іе  і ш ь  ты слщ ь, 3 7 4 ,т — и ж е  в ь  ц рѴ Ь м ь г р а д ѣ , 3 7 5 ,2 0 — 
п о б Т ж е н н о м о у  П а в л о у  а іГ л о у , 3 7 6 , і — в с к о р ѣ  д а  т р е б о в а ­
н іе  п о л о з  чдтъ , 3 7 6 , 2  »—  м ню го бо  д р ь зш о в е ш е  к ъ  ГѴГу ο ίλ -  
ж а л ъ  б ѣ , е г о ж е  и ім п а д а  въ ,в л ю би в ъ  пр*н<о ч ртн ы и , 3 7 6 , δ— и  
ωΤ л о у к а в ы х ь  п  н е ч и с т ы х ъ  д ѵ ь  б е с ч и с л е н ы а  іп б а в л ж а , 376 , 
о-7 — и ж е  т ш ен ем ь  Е л е н а  н а р п ч ет сд  376 ,  и  14—  с маслс&мь и  
с ъ  с в ѣ щ а м и  и  Г о с п о д е в и  д а р ы  п р и н о с я щ и  и с т ы м ъ  его ,
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376,29 зо—не всегда оуб<о, 377,2 *—о них же гл*еть пювелѣні- 
емь бжтвенымь, 377, іь іо — егда двстопни своа дѣла дшбраа 
в ьспріимоуть, таішже іі грѣшницы моукп своа. по дѣламъ 
свшимъ въспрншоуіъ, і78, і 2 -  д*х<овно рас'соужающе хвалы 
молггвеныа, 37<>,2s—и иде в' варваровъ Д а ш ъ  вь келію сваю, 
380, з—западнаго, 380,5-9 — сеи с ькроуши всд кюсти моа, 
ηκω сосновѣ тквщисА приближающій сінрѣаати, сеи есть тка- 
лецъ всѣмъ «отрѣзающей основоу, единаш3* нити ©уцѣлѣвши, 
такоже въ мнѣ исче шоути быти дхоу моемоу »κω не м«>щ- 
ное есть ютвратптггсл к тому, 380, as 27 — имъ же оутнраахоу 
вельм®жи ро^цѣ своп, егда іддхоу па трапезѣ и оутнраахоу 
роуцѣ свші ωτ скверны, 381, ь —п съ а>твѣі<йм, 381, іб 
блжнъ разоумѣваа на нища и оубога, 381,і7і8-~се ради 
приводитъ <йтхшдіащіа дш а в ъ  мл‘тыню, 382, і — близъ Ере 
міа кр тителд пррдштеча, 382,)—в* д ни пробнаго <отца нш го 
Васшпа, 382,7 9 — к томоу же ми ходіащ», не оубо знахъ 
свѣтила сего Василіа бдаше бо игоумен ств® прав* монасаы- 
рд того прчтныи, 382, іа-14—да не лицемѣріемъ невѣжъ прель- 
щающа, 382,19 20 — п сам ь нѣ іС комоу нев ѣждѣ и пеискоу- 
шеноу «тцоу, 382, 21—иже бѣ пред ірапезою црцы слоужилъ, 
382,23 24 — бдапіе 6ω прежде видѣлъ, егда предсюаше прех 
траловою оу црі, 082,2627—оупразнпвшю ми с* в домоу, в 
немъ же пребывать, 382,28 — и идохъ на мѣсто то, идѣже 
бѣ тои жилище имѣа, 383, ів 17 — огненаа и инѣхь ізыкъ ωΤ 
писаніа вѣщаше, 383,21 --неплотнаго, но, 383, 22-24 — и питаю- 
щемас* мама вкоупѣ, еже ω душевнѣй ішльзѣ и бжтвенѣмъ 
оученш, 384, 2-8—и о семъ иочсол ьчаховѢ ничтсмке къ немоу 
же рекша, 384,и-іа— ниже амастріанж капища, и шликоу 
соущю межи тѣми мѣсты, 384,14 ік — на възглавіи постели,
384. 20-21—испросивша же оу блжннаш Стаоуракіа и патрі- 
кеа и сакелар* сребріпоу κωpcτицoy, 384,28 24—горѣ на въс- 
ходѣ, в' нем* же и промѣн*ное ремество бываетъ тамо его 
сьхраниша, 385, ч 4 — аіце 6ω іы  не имаши ωτ себе принести 
хс жемоу, 385,7-е — и иовершхс* пре* чтныма ногама его 
(сравн Б, 29—και Ιρριψα έμαυτόν πρός τούς οσίους πόδας αύτοΟ), 
385,ΐΜ6 — шимке Аввакоума В гъ  ωτ Іюдеі к Даяилоу въ 
Вавилонъ и исшовѣд нипы діГцоу ωΤ Гофьокіа земл* вь Еде,
385.20—ко мнѣ възврати, 880,2122 — на искоушеніе има все 
исповѣда, 386,21—не повелѣ еи сѣсти сьпротивно же пачѳ,
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886, 22—2* — самъ прозрѣ оумныма очима, ктю бѣ и каа ей 
бѣша дѣла, иже в' чернеческше ободрена, 387,2 з—и иже ωτ 
Бг*а дарованнаа нам бл*гаа и <Гтыа млтвы коуин® намь на- 
сытитіГ твоед, 387,9 ю—»κω вюроую и трѳтію вл©жи крипи- 
цоу, 387,і5-іб — иксмке ωτ бѣсишь чіродѣаніа ради твоего 
тѣмъ такса страждоущимъ, 388, іь п — еи, <Гтыи Вжш, такю 
быГ, «кшже ми испювѣда, ивы пнѣ гр Ьтницѣ, 888,22—страхъ 
и колѣбаніе одержаашес*, 389,9 — и в ішкааніе пршдеши,
391,іб — вз* и, 392,7 — іак<вже въ мнѣ не оставшю ничемоу 
же, 392,11-іь — съвѣщасл с подроужіемь своимъ и с чады, 
рече „се оуб® житіе наше вшить идетъ, егда когда в ни- 
щетоу впадемъ Βω да пріидете взведемъ сіГго в д<вмь нашъ 
и страннвшюбіе сътвшримъ емоу и да помвшитсд о насъ и 
о коупли нашей, и Вігъ млГтвами сътворить бл*гои (въ А, 
47 об л и ть  краткая замѣна ^βουλεύσατο προσ€λθ€ΐν τψ άγίψ), 
393,8 9—глю ти, ико сокроушити сего хощю и не вѣроуеши, 
393, π -is—коею виною се сотвори, ^93,21 22 — и еще имоуіщо 
виню внаірь, 394,2 — аще бы с* се тако сътворилш, Й94, и— 
требоую Га день и ншщь, 394,20 - да  пріими прпдбныа его 
млтвы, 395, і-з — акойже сладка» взирати на очи егго, ακω 
Д х а  Стго испшінени, «κω прГни ХаГ непрезрим© видіаще 
(съ замѣжою въ А, 50—ώς dei πρός τά δνω και θ€<χΐα αμ£Τ€ωρί- 
στους τούτους £χιυν), 395, α — глоубшсаа нѣкаа ми быта вне- 
заапоу не вида, 395, в 7 — егоже оумъ члГчьскъ представити 
не мсожетъ, 396, з-4 — дже слыша ωΤ мене, не азъ ті глГахъ, 
396,21-24 — четный оучн*къ пробнаго <отца нашего Васшпа, 
иже дроу^ бѣ Хв*ъ и рабъ его, възлюбленикь стыть агглъ 
и битыхъ собюръ с т«хь достоинъ, л 896,28 — еже наричетс* 
монастырь карвоуиопси<овъ, л 397,22—та 6ω не бѣ принесла 
к прцлбмимоу, 398, і—мене ради недостойнаго раба ед, 398, 
іб ів — иже выноу иГюща оусты сотыхъ своихъ пр рчество 
истинн», 398,2о-2і — чтсо* сж емоу сключитъ на поути, л 399,
2-і — равно3** бѣ мѣста», оудоуже рѣка течжаше, 399,2424— 
пррческимь даришь просившіо вс*, иже хотѣпіа ми с* слоу- 
ч и т і і ,  399,24-25—егда к немоу пршде χωτ* <атити, прпдбпоую 
его пріатн мл*твоу, 400, ι-s — иже ти ωτ ВГа вдана блг^гь 
вьздати твоемн благодаренію еи, стче БжГш, повели с весе­
ліемъ вгы 'вратнти ми с*, 4<j0, 15—и ивы нѣша слоужбы ео- 
творити πω^ΗΗ*, 400,27— възлюбленне Ха Вг а <Гтыи первв»-
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мчниче и атГле 400 лч»і— поспалъ со многомъ тщаніемъ;
401, іо-іь — иже вь ішслѣднихь сихъ діГехь акоже слнцоу 
вьзсіавпію па лицы земли, 402, і-2—догомъ же погоубивъ ти 
пытаеть н вьпрюшаеть обрѣтшаго, 402, м —ничто же обрѣтъ 
матіы, не равно» ли сьрадшішь прите1, иже обратъ и со- . 
лгавыгі (въ А, 56 об замѣна ως κλέπτης ό τοιοΟτος ευθύνεται),
402, η—блюди сд и внимай, 402, is2o — ктомоу хоулоу нема- 
лоу пршмъ ω1 прянаго Яда ншго Васпліа, женю же и ωτ 
ГаГ Вг а моего, 403,10-12 — агце 6ω ненависть на тв в' звра- 
щааше, твордаше мечты, в падааше на четыре зьГца в болѣзнь,
403, і5-is — дювѣдаахоут 6ω искушеніи ωτ не* τ' бѣситъ 
имоущи еи пребывающее с нею и творжще повелѣша е* сихъ 
ради лоукавныхь бЬсввъ вси тредетаахоуіь еі и юно гж а 
благое всѣмъ странамъ тѣмъ, 403, із 2<>—близъ четыреи лакотъ,
404,5-ю отъ— „и се »ко>же оішго виджи до— „и недооу- 
м Ѣ ахса  м ы с л а к, 404, н-іб—токмо бѣ, възлюбленш, ВИДАХЪ, »κω 
с нею змабоу сътворити, оугодіе 6ω б*ахъ еи, 404, ιβ-ιβ— 
что бо еловой бяГтвеное капли часта» каплющи прйтертаетъ 
камень, что оуб© прочее боудеть, 404,19-20—азъ ли ті прізы- 
ваю, ακω такса на м а нападаешь 4θδ, 10-11—что оуб<а поташъ, 
405, ю—и видахъ стремленіе смргное, 406,9-ю—и іша в далъ 
сверженъ, 406, іб-ю — блхь оумъ п пшмышленіе чисго имѣа 
на тлжкаа введепіа сіа, 406 , 22-2 } — ико пже ншсдть въ сГтыи 
поетъ слоужащеи, въ h i ix s же вси діаішни Гни облечете 
еоуть, 407,8-9 -і егда тамо взыдоуть, врать на лидѳ, 408,11— 
не икса в семь вѣцѣ глинжни, Ηω, 408, іѳ—а гдѣ н дѣ идѳвѣ, 
408, *29—въ житіи семь пребываа, 408,80—409, і — к прпдбна>- 
моу, 409,6 7 — и еще 6ω не оуже к Br*oy ск <»н ч ати са ѳмоу 
пшвелѣбыпю, нш се бысть иападѳніе противнаго, 409, ів—иже 
всѳгда дошить, 4'>9,25-27 — и дивіщоусд, какю же се бысть 
иже мж котѣ оумре>тви ги и  « глоучити временнаго житіа, 
410,12-н—носа мстихь тебе, 410, 27-ао—Гь* защигительо-живо·- 
тоу моеми, ωτ кого са оусграшю, внегда прилижите* на м а  

злобоующш снЬстіі плати моа ссужающій ми врази мой 
ти изаем<лгшта и падите, 4 1 1 ,2 2  —  малЬ ч а ш и  не исшхашѣ,
411,24-24 —  бл іІЗЬ  еЬдАЩЮ, 4 1 2  25 —  сестроу И, 413,13-14  -  бес 
съвѣта приш лаго, 41 «і, 23-24 — пже въ блаженнѣй обители 
пребываетъ, 4 1 6 , 27-ан— азъ же и м а х ь  слшв« въздатл о пею, 
4 1 7 , 4 -  или страннаго в келію свою вч ведшхъ или накшрмихъ
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(сравн В, 14,87—15, і), 420,25-20 --поуесловіе и срамословіе н 
безстоуднаа сл<йвеса (сравн А, 81 об — τής μωρολο|ίας), 422, 
u  — и чтш потомъ, 422,22-л  — шо аще быхъ чистЬ вѣдала о 
сихь, то мнюго сд быхъ шшекча о сихъ грѣсѣхъ, 427, т— 
оуже къ вратсамь нбвГымъ приближающее* (сравн В, 25, ч»-п 
—λοιπόν τη πύλη του ούρανοΰ προ σε Γγίσαντες), 430, χ  — икюлсе 
блескъ сліГчныи пдоуще на западъ, 481,ів-п— и се на вы­
сотѣ въздоух«і бысіъ бес чі*ла зѣла> (то же и въ В, 2*1, a t>, 
4 32,1-,-16—иже досиіщею Гною оухитришасд ( =  В, 29,2ч), 436,
4 8 отъ — бдахоу 6ω пе икш чіГцы до — елпко» же питаа- 
хоутсд (сравн В, 33,4-е), 436, ю іа отъ — доухаюнаа оуб<а соу- 
щи до—и бдахоуть веселю* линемъ, 441,2-4 отъ — мнсвга- 
жды до—«ксмке 6ω, 436, с-о — и вой вѣдаюіце ею иьо еди­
наго ωτ аіГлъ чтдахоу и, 436, ч и огъ — такса бЬ д о — в' 
лимнѣ, 441,10 20 — виню, зобаиа и пистакіе п смоікви, 441,
2і 22—не смѣщена», на* особо в' ыаемждю сосоудѣ приішшаа- 
ше к прп^бншмоу, 441,2»—442,і о і ь — толика блгаа до— 
иксоже реішхшмъ, 442, чо о т ь -  иже имете люба»вь до— 
иде ©таи, 442, и — кюгажт;® иѵь составы к' немоу злобоу 
имдашр, 443,1-2 — вземъ жезлъ сбои, пшдпираасд старости 
рад свюед, 443,2-8 оть — оучюдившесд вси ω пришествіи до 
—доиде самь храмины тоа, 443,1012 отъ—и (обративъ рече . 
до—пршмъ ключъ, 443, і2-іч—бдаше же въ храминѣ тои нѣ­
которою коуплд сокровеню мало, 443, і4-іг» — онѣм же скоро 
принесшемъ, темню б® бдше мѣсто» τω вшедшю же емоу 
вноутръ, 446, і4—женескъ полъ, 446,22 зз — видѣсте очи мой, 
мкюже на свѣтъ изидосте емоу ωτ него всд речен'наа, 447,
9-і4 отъ — ибо повѣдаахоу* и ти до - бдахоут бо инш при­
шли, 447,і9-2і отъ — и сего ради до—ѳще не пришедпш,
452,1921 отъ — ааоутра же лаки до—и принесена, 454,»— 
455, в отъ—прі дарѣ Авѵрѣ до—и Гь оуничижи ихъ, 455, н а 
—иже нарицатетсА землд обЬщаннаа, 455, іѵн — сѣддщнмъ 
же п *амъ, сихъ и инѣхь бесѣдоуете, 455,25-аь — вшоже и 
сьбесѣдовааше к намъ сЬддіцимь бл гостиныя, 455,27  я —  

соущю емоу въ Елеоуферш оу тѣх же Гоньгилш, 450, t»s— 
пичтоже азъ не съвѣдаю, о вемже мнѣ гдГнь мой рнбоу 
своемоу обѣщаетъ, 456, юі7—и еще тогда но магистръ, <Гпъ 
патрикш, 457,2-5 24—по нѣколицѣх же дн~ѳхь пршде вѣсть ω 
сихь и от болгаръ, 457,2«—458, і—и тоу в тихости имъ ста-



І 60

ыпем выходлащѳ плѣншваахв, 458,4-е — монастырі* и села, 
вельможъ всв огневи прелата имѣніа, не мелю ©бою стра* 
ноу съвокоупиша, 458,9*ю—с' ними же и саншвницы бо>л*р' - 
стіи, 459, б*8 отъ — и о олдднѣмь огни до — штнелѣже прі­
идешь, 459, s-n — бысть видѣги ист®чник®мъ водѣ не имоу- 
щимь вь времд зимное и cвωIIXъ вшдъ, 459,із-і7 отъ — бда- 
юуть 6ω очи его до—в' едші же ωτ Д*нш, 461,и-і7 отъ— 
гл*ате б® до—сіа пймыслівши, 462,12 η отъ -  бЛ*годть 6ω 
до— единъ же, 462, is —  въ Елеоуферш ко Гожгілш, 464, ί-g 
отъ—и да не оудрьжиши до—сіа к нѳмоу, 468,4 ю отъ— 
и так<о с радостію веліею до—вь единъ оубш ωτ Д*нш, 468, 
2і-22—а какеа реч не дюбрѣ вѣроують, иб<о В~ ь съ вГбсе дасть 
имъ (сравн В, 40,27—πώς γάρ και ού πιστεύουσι καλώς τοΰ Θεοΰ 
δόντος αύτοίς), 468,24 25 — и крастели на насыщеніе исполжи 
имъ, 468,26-90 огь — и прогнѣваете до—всд пр°рки, 469,2 
—іГрь Соломонъ славный пвшолзесд, 469, б-о отъ—Неемана 
до—и Софоніа, 469,8—добрѣ житіе свое скюнчдша, 469,1214 
—ни в сотоноу, ни въ иноу прелесть ни в какоу же и д<а 
д*нѳшндг Д*не Іб* Ха и како се лоукѣвве, 469,17-19 отъ — 
и острѣ до — и рейсахъ (есть въ В, 40,35-ss), 469,21 — азъ 
б» имамъ <втца дГхювжаго, 469,28-24—мнихъ и всдкаа 6ω еди- 
накаа, иже в‘ послоушанш, 470, в— аксажв рече великій Арсе­
ніи, 470,9-12 отъ — прежде в шест®Д*ньнидѣ до—полсожихъ 
сіе, 470, is-іб отъ — пимышленіа радті до—κω <»тцоу своемоу,
470,20 2і —как<а на четырѳхь кюлесницахъ текоуть, седмижды 
подроміе об^ходмце, 470,25-27 отъ — в* неи же почивааше 
до — и вшедшю ми, 471,11-12 — и зло» блазненл» свшед вѣры 
въабрандють, 47 2, β-β отъ — и пріидете до—видиші ли, 472, 
ів— ко б*томоу Никюдимоу, 473 4-11 отъ —  и плюда не бысть 
до — пюдобааше 6ω, 473,122ч отъ — тѣмъ аще до — лрежѳ 
пришествіа, 473,28 чо отъ — Азъ 6ω рече до — Медеею же, 
474,26—475,2 отъ—въскресе 6ω Г£* до—І«лн же, 475, іб-і8
отъ—κνκω5*5 прежде тельдемъ до— «κω наслѣдоуа ихъ, 476, 
і8іб отъ — имоуще кипарисы мншги до— стоащю оуб® ми 
(ость ВЪ В, 45, 27-2fl), 479,14-18 отъ— ωΤ выеюты того до— 
»ко в малѣ мира «шшго, 480, о п отъ— двюѳ б© до—и дшб- 
рота злата; 480, u -ія отъ — πω чиолоу до — ккоже егда 
(Глжце, 481,7—В~ъ в' крѣпости своеи знаете», 484,22-28 — ακω 
стыеллница разроушисд, егда на камени разбіетса, 486, е-7 отъ
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—а на инѣх же до—а на дроугихь, 486,2в 28 отъ — да и 
о тѣхъ оуб<а до—о инючъ же множествѣ, 487, і 2 — сирѣчь 
иже нѳ такюю свѣтлостію почтени быта, 493, п—иА ωτ вѣка, 
493,і9 2і отъ—ωτ скораго до—на мѣста) соуднаю, 493,22-2̂  
—иже соуть на всен земли, 494, δ β — оухитрованіа рвщиж 
в ы в ш а г о  града она>го, 494, іб 20 отъ — пламень до — відѣ- 
хашь оубо», 495, бь—сниде инъ п<ал'кь οκωρο зѣло> и в' 6ωρ'- 
зости; емко мшл'ніа, и потомъ дрнгш, таче иный, и потом пнъ 
(А, 193 об короче—ιδού παρεμβολαί еті τεσσαρες κατεβησαν ώσει 
τάχος), 495, іа-ів отъ—и а>тиде едина ч а ст ь  д о — и сташа го­
това (А, 194 короче — και έδράσαντο τών τεσσάρων γονιών τής 
γης), 497, 21-22 отъ — акоже никто до — и възопиша (сравн
В, 63,20 2і), 499,11-ів отъ — ни древо" до — в' неисчетное 
достиженіе, 502,27-2« отъ—ако стоахоу до— отвѣщавъ имъ 
504,1-2 отъ—викто же до—Ц]5*ь же, 504, б-6 о т ъ—иже бда- 
хоу до—понеже вы, 505,25—и млеко еі искръ, «ко снѣгъ 
очищено, 510,15-16 — ако гласъ грома бесчислена или вшды 
крѣпки идоущаа много, 511, н-іб отъ—и бысть ктомоу до 
—и та>и приерѣ, 515,24-25 отъ—занеже до—но не бѣ ми- 
лоующаго, 517, п-і9 отъ—ωΤ послѣднихъ до—и тш, 517,
22 24 ОТЪ—занеже ДО—и бысть, 520, 14-14—икса мяли біхить, 
«ко вой блахоуть, иже в житіи правдоу възлюбивше, 521,
15-20 отъ—и спи вой до—и по сихъ, 522,«-8о отъ—и нам
стоющимъ до — и призрѣ (сравн А, 238 об отъ — ταϋτα δέ 
πάντα до—τούτων ούτως έχόντων), 526,7-а—и Гь* н*шь Іб* Х<Г 
на страшныхъ и д и вн ы хъ  вратѣхъ онѣхь и на неизглан*- 
нѣмь градѣ (есть соотвѣтствіе въ В, 84,4244), 528,2-15 отъ 
—иже престоупиша до — и абіе призрѣ, 529,1-2 — и нѳ бѣ 
помилоующаго (сравн В, 86, 39), 529, в-7—иже бе3 рассвженіа 
и бес правды оубиша (В, 87,4—άκρίτως και έκτος νομίμου άπο- 
φάσεως), 529, ι6-ΐ7—Π пгоманоу на сих праведный Соудіа, 529, 
s4-ss—в'коусившѳ страшнаго огнегорѣиіа, 580, s»— и грѣхи с 
ними лоукавнѣ и бѳзбож' нѣ дѣлающе, 530,г?-іа отъ — ихь 
хлипашб до— ш тактовый въпль, 530,22 24 отъ—но »ко тои 
до — еще <атлоучи, 530,26-27— больша бо бѣ ч асть  Жень, 531,
іі-і!) оть — и £си иже требушина до — и нѳ въсхотѣвша 
(А, 250 об — иначѳ οί τούτοις προσερχομενοι kti άπωλείςι άνθρώ- 
πων πρός τό έκπληρώσαι καί έκτελέσαι τά πονηρά και αίσχρα αυτών 
θελήματα και κατορθώματα), 533, и 7 — и видѣніе чистое в на(,

11
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иже данное намь©1 Га\ и видѣх<шь, 534,іб-і7—іакоже чй*коу 
по досгоинсгвоу сихъ иеішвѣдати не мсшщш, 535,1012 оть 
—πω правдѣ Свюел до~и  се дро^гое есонмище, 586,15 2-? 
оть— абіе п сѳ до—и се ти оскверьнени (А, 258 короче —
ιδού шрато έν αυτή πλήθος ιερέων τε και έπισκόπων και διακόνων 
ι αι υποδιακόνων και άνα{"νωστών καί ψαλτών πολύ σφοδρσ), 536, 
28-29 — и разоумнш в себѣ разоумѣпте 4τω ес землд, что ли 
есть гной ел, 539, и ~  а лица д<йлІ>, 539, ю -и ш ж е рече ап~ль, 
540, m s оть — 11 иршгнѣвасА на нд до — и се възопнша 
(сравн замѣну въ А, 264 — ούς ίδών ό Κύριος και μισήσας τήν 
άηδίαν και ακαθαρσίαν αυτών, παρεδωκεν αυτούς τοΐς βασανιστοΐς 
αγγέλοις), 541,24—тѣмь таи·) лютѣ погибшимъ, 542,9 ю—вікійже 
не достигнетъ накошенъ о^годши Себѣ, 543,22 23 отъ—ω“ же 
поманоу до -  и абіе вьзвратившесд, 543,26 27 — и слотомъ 
Госпвщнимь троубоио агГл <йТвѣща, 544,9 із отъ — имже 
бЛ госердетвоуетъ до — и ι&κω разлоучи (А, ‘270 об короче 
—έπειδή πάσας τάς γίνικας άρετας έμφυτους £χει παρ έαυτή), 546,
4-δ—коикд® ихъ оссобъ п®палда проклдтыа, 546, и —и сш ли­
шенъ в'елкой о о^поущеніа, 547, з ь—и въспѣша до—нако>- 
нець, 547, н—и шйвелѣвшпмь имъ пріити в4коупѣ, 549,16-20 
отъ—и внегда с т а в ш и  до—и помелѣ Г~ъ, 550, п-21 отъ— 
славош страшною до — и всд е*тыа силы, 550,22-26 отъ— 
икюже Та имь до — іі се лаки, 5 5 0,29 — и сыемъ тои малъ 
зѣлю паче всѣхь первыхъ, 552,6 8 отъ — не Азъ ли до— 
не единъ ли Г~ь, 554,9 19 оть—и възрѣвъ до—и Г~ь Б~гъ 
(сравн А, 285 об отъ— έμβλέψας ούν до—. αι έν τψ τούς μα- 
ταιόφρονας мелкія сокращенія и измѣненія, напр , имена ере­
тиковъ называетъ не Господь, а Григорій), 554,22-24 отъ— 
идѣжѳ вой до — и видѣхошь, 555,7-14 отъ—и видѣ еш 
до—бесѣднюще, 555,28—556, і—ни ддоущю, ни пиощю ШІК<йЛИ 

лсе вещи, ни в' ризоу облачдщюсд, ни роукоу въздѣющю, ни 
ногоу исодвизающю (въ А, 287 об — μηδέ αίσθανομένην), 556, 
19-22 отъ — виддахшм бо до — Г~ь же, 557,1-9 отъ — іако ωΤ 
діГца до ~<втстоупите ωτ Мене, 561,4-6 отъ—се же до— 
гдѣ ынѣ, 561,іб-п отъ—Егоже цр квь до—Егоже тайны, 
5Ь1,і9 2і — каке> сеи оубо> хо1 гнетъ на° посл»шати и пошоіци 
ламъ или помиловати на°, 561,26 26 отъ оузрить І<Г до— 
оуярдть, 562,пп отъ —и въздаша рыданіе до- симъ такш, 
563,4 6—и мы видѣхошт» о>тца Его и Матерь, 563, o-ja отъ—
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не Азъ ли есмь, иже ішсредѣ до — не Азъ ли есмь В”ъ;
563,ii-ι? оть — не мнѣ ли тягаете до—не Азъ ли есмь, на 
немже, 563,20 21—об оноу страноу потока Кедрьска *ти Мл, 
564,9іо отъ — не вы ли предаете до — не в'бисте ли, 561, 
п-12 — не сьтвористе ли МѳнЬ оумрети на древѣ кр*тнѣмь, 
564, 13-14 отъ — не пригвоздите ли до — не вы ли поста­
ви те , 565, б-s отъ—да поне вГнѣ до—и бысть, ик® автолѣ, 
56 5, 18-22 отъ — и съ оуміленіемъ. до— Гми, псшлни (сравн 
А, 304 — τινές δέ αυτών τετολμήκασιν ειρηκεναι πρός τον δίκαιον 
Κριτήν μετά πολλών δακρύων και στεναγμών τοιαΰτα φάσκοντες),
566,7-8 отъ—оставя*» до — и се Моѵсеи, обб, 12-14 отъ— и 
ч~лкъ до—и лицо его, 566, г.—567, э отъ—и се таи изиде 
до — шдеи тлѣютъ, 567,1029 отъ — и”1 нихже до — не се ли 
дроугш Б~гъ (А, 306 — короче и съ замѣною), 568,8-ю отъ
— видіщимь его до — и <атверзе оуста, 568, и — прибли- 
живсж къ троубѣ, 568,2ч—569,4 оть—ω медленіи срдды до
— ѳгда же подобааше, 570,24-2. — да не въвержетъ насъ в' 
страшное сіе море огненое, 570,26 29 отъ — и выноу до — и 
рече къ нимъ, 571, *-·» отъ—и столбъ до—и ни τ*κω Емоу,
571,6-9 оть—и ѳще виддще до—сіа и дроугаа, 571, ь-п отъ 
—и πω сихъ до—како ли помолюс, 571,ів-зо отъ—ибш кромѣ 
невѣрствіа до конца страницы (сравн А, 310 оть — περι 
υμών τών οΰτως άχαρίστων до — ταΰτα αυτού πρός αυτούς λαλή- 
σαντος), 572, і-н отъ—и намь до — и изврати0, 572,4-8 отъ — 
ижѳ събюръ до—имже образом пршде, 572, ю-п отъ—и же 
©братисі до — и се все то соборищѳ, 572,14-20 отъ — поми- 
лоуи на° смиренныхъ до—помилоуи нас, Б”же вГшь, 572, 
21-22 — зане нѳ пвстшіненъ гнѣвъ Твои еже на грѣшники 
прещеніи Твоего, 573,2«—574,4 отъ— такюваа многа до — 
възсіаегь звѣзда, 574,4-12 отъ—и тои чіаніе до еже Д”ваа,
574,14-24 отъ — еже пр©толкоуетс* до — κ*κω Емоу, 576, о и 
отъ — и помелѣ до — Г~ь же рече, 577, ι-δ отъ — и чистюе 
злвщѣиство до—и абіе оуб«>, 577,29—578,і отъ—полоцкихъ 
оубо до — пшюжих* же самь, 579,11-23 отъ — и внимахомь 
пакп до — хвалоу дающѳ (А, 318—318 об короче отъ — 
ήκουσασα μέν ύμνψδίαν до — δοξάζοντες και αινοΰντες), 580, і-і 
отъ — хвалы идѣже до — и самь, 580, ve — и величества Его 
препесеныа Емоу въ ц~рквь с”тыа славы, 580,12-18—вж есть 
Слюво Б~жіе и Мудрость (іУ^ца въ единош оупостаси и въ



164

разоумѣ, 680,], іо-~в'да Еи единъ жребіи Сбои, 580,28—581,2 
отъ- е1 же ωτ 0~ца до—-и снемь, 581,3-, отъ—и се стол' 
до —и опочп на немь, 581, іыч отъ — и тш горлще до — и 
оукрашахоус*, 581,2 5 — дивите* и arr~\uoM Гонимъ, 582, і--> 
отъ—и не о^вддающи до—и аЬмь дастъ, 582, тп оть—си- 
рѣчь иже до -речеіш старѣйшимъ, 582, f> іч отъ—се бо ре­
чешь до—по сихъ призва, 582,24-29 отъ—ннкако жѳ до— 
и прилижи, 583 4 π оть — в' нихже сладость до — симъ 
всѣмъ, 583,20 27 отъ — имже есть в' зирати до — еще впдъ- 
хомь оубо (сравн А, 822 об отъ — τό Ье γε μυστικώτερον πάν­
των до — τούτων ούτως ένηδόνιις καί άκορεστως), 584, ι (. отъ — 
и скверны земныа до — и се откати  (соотвѣтствіе въ А, 
828 -  και αίγλη τις πυρσού γαληνομόρφου έκεΐθεν έ£επορευετο), 585, 
14 отъ — п се дроугаа до — Ц~рь и СГтль, 585,7-12 отъ — 
акоже въ времд до —и Г~ь щавелѣ, 585, із u — и се стражъ 
въ градѣ препрославле11 блещас* оустроенъ, 586, п — ω них- 
же долгаго cлωва не възможемъ авиіи, 587,23-24 — блазш 
б~жтвенш въ блг- т̂и и іГре и кнази от бесмрътиыа трапезы 
Авившес*, 587,24 --588, і , отъ -  Единороднаго С~на до — и 
видѣхом оубо, 588, ік2і отъ — и се видѣхомь до — и се 
пред линемъ, 588,29—589,4 отъ—како принесошасА до—каа 
ли бл~га, 592, и-22 отъ — и паче егда до— и рече Гь~, 595, 
іі>іь отъ — апГли и м одн и ц ы  до — гш сподобипіасА, 598, 
1-22 оть—и дзыкъ агульскій до — и іг ла ми Г~ь, 599, н — 
оба4 ты иепои&мс церквамъ Моимъ, 599, 14-29 о т ъ --к т о  сш 
есть до — оба4 ты исповѣжь (сравн А, 343 об отъ — τίς 
έστιν ούτος ό είκαιομυθης до л 344 об —άλλ’ άκριβώς $ τεθέακας 
καί άκηκοας), 600,20—601, ΐ4 отъ—но іако кождо до—всд лю­
ди, 604,2« отъ—и тако много мнахъ до—и прінмь трость, 
605,2 ”> огь—нже доброую часть до—■ о грѣ въ  же ма, Ь05,>7 
—весь всЬхь бывъ оутѣшителА своего д~ха въ срлцы своемъ 
выноу о Возѣ, 607,211 отъ—тои же тебѣ до—в' единъ оубо, 
607, 14 Ѣ  0ТЪ -6Ь бо ДО — да ивѢрИШИСА, 609,5-7 отъ—въ неи- 
жв до — и кромѣ его оученіа, 610,11-20 отъ —  юко призыва­
етъ до—егда бо в' погибель, 612 із-и—не подобаетъ оучи- 
ти тебд, авѢ бо сьвѣси вса, Аішже бо и очи твои видѣли 
есіа, 618,2^30 огь— В'ъ престоломъ до — ажѳ в' вышнихъ, 
614,3—615,11 оть — В~ъ вышна1 огна до Тебе, В”га вели­
каго (А сокращаетъ обращеніе къ Господу сравн А, 865
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оть—ό Βασιλεύς τών βασιλευο'ντων до л .465 об -- Σου 6εομαι 
και Σε παρακαλώ), 616 п 4 огь — запотѣла», Ρ*и IW  м»и до 
—бо>ді емоу, 618, н і, огь—игда Еи до—в' роуцЬ Божій, 
619, $ 4—д дроузш а»Т козіа валуны, на негіже леждше (сравн 
Б, 55), 620, і8>9 огь—пкшжи обѣща емоу до - сішнчд же ед,
622,20—623, и отъ — да егда же поучите* до—пріемли б<«> 
праведника (срави А, .378 отъ—και οταν ό τυιούτος μετασταιη 
до—ό δεχόμενος δίκαιον)

Таковы главнѣйшія оттшчія списковъ А и М Изь сдѣ­
лавши о обзора видно, что дипнныи рядъ оіличій (сокраще­
ній, измѣненій и пропусковь) но даетъ основаній считать 
ни списокь А, ни даже типъ этого списка непосредствен 
нылъ оригиналомъ для М Полагать, чю у переводчика М 
быль іреческій оригиналъ типа А п что переводчикъ этотъ 
позволилъ себі> во время перевода дѣлахъ отступивши отъ 
оригинала, сокращая и дополняя послѣдній, я ие могу, ибо, 
во первыхъ, совпаденіе нѣкоторыхъ отличій М съ В и В 
даетъ основаніе заключить, что никоторыя имѣющіяся вь М 
измѣненія существуютъ и въ друіихь греческихъ спискахъ 
а, a слѣдовательно отсутствіе ихъ вь А еще не служить до­
казательствомъ излишне-свободнаго обращенія переводчика 
М сь оригиналомъ, съ другой стороны, ынопя дополненія 
М являются нѳ простыми стилистическими раеиросіраненія­
ми, а или измѣненіями содержанія или внесеніемъ лич 
нихъ именъ иди названій, фактическихъ данныхъ и дру­
гихъ подробностей которыя только м можыо отнести на 
счетъ оригинала М, очевидно, не шюлнЬ совпадавшаго съ 
А Отсгодя я вывожу иредцоложеше, чю оршиыаломъ М 
быль какой иибо списокь редакціи а, но иною тина, чѣмъ 
А Списокь этотъ, нринадлежа, вь общемъ, кь той же ре

1 Изь многихъ примѣровъ .»того рода напомню хоія бмвѣсколь- 
ко иь Асирш, 480,5 9, 482, і бди $ьЕреміа к р ы т ы й  предтеча,
4SF) >, 3%,2ч—407,1—-еже иаричѳісь манлсіырь іѵарвоунонешівь, 4Ή, и 
-  4Г>‘), <, 47'),ι.ΐΗ, ()07,14-іь и др Отнести m i и  шЬнешя на счегь са­
мостоятельной работы переводчика М и пре ^положить, чю имь сдѢ 
лань бытіъ порей метръ оригинала, едва пи возможно въ вид} тѣсной 
связи аіихь мѣстъ сь ьоптокгтомь, а ггчже вь ші недостаточной 
опытное іи атого переводчика, проявившейся вь дефектахъ перевода 
(о чемъ--дачыне)
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дакцш, чго ii А отличался оть послѣдняго указанными 
выше особенностей, но въ то же время сближался, какъ 
съ Б 1, іакь и съ другими списками той же редакціи α 
Послѣднее соображеніе можетъ быть доказано разсмотрѣні- 
емь тЬхь случаевъ, гдѣ, пропуская гши видоизмѣняя нѣко­
торыя мѣста А, М въ атомъ отношеніи сближается со вто- 
рою и даже сь третьею греческою редакціями при общемъ 
сходствѣ М сь А, такіе общіе пропуски и видоизмѣненія 
даютъ право заісточить, что оригиналы я, β и γ въ нѣкото­
рыхъ пунктахъ сходились, иными словами, что тѣ списки 
а, которые были передѣланы редакторами β π γ, также имѣ­
ли свои отличія, роднившія ихъ и между собою и съ ти­
помъ оригинала х, но въ то же время отличавшія ихъ отъ 
списковъ α типа А

Для большей ясности, разсмотримъ прежде всего слу­
чаи, гдѣ М сближается со второю греческою редакціею Изъ 
нихъ приведу2 важнѣйшіе

852, 24—оувѣдѣв же царь Лѳонъ о немъ (сравн В, 6 ,7-ь)
Разсказъ о желаніи Григорія узнать участь Ѳеодоры 

въ М, 411,2ь—412,6 переданъ не по А, а по В сравн А, 66 
об оть—ката γουν τον καιρόν до 67—ώς γουν Ιμαθον и Β,
10,16— 24

Вь передачѣ разсказа о встрѣчѣ Григорія съ Ѳеодо- 
рою въ обители святого Василія М выпускаетъ слѣдующія 
мѣста А, отсутствующія и въ спискѣ В л 67 об отъ—πέ- 
ποιθα γαρ άληθώς до —ό bfc τά πρώτα, л 67 об—ναί, τίμιε πά- 
τερ, л 68— πληροφορηθεις τα περι αυτής, та м ъ  же,— η μάλλον 
είπεΐν άποροΟντος, тамъ же, огь—πνευματική διαθέσει до—τ^

1 Случаи ѳтоіо рода указаны выгпе, при сравненіи А и М 
J ЗцЬсь привожу ючько гѣ случаи, когда М сходится съ В въ 

пропускахъ тексіа А, но когда это сходство шііі вовсе не наблюдается 
въ спискахъ первой редакціи иди наблюдается въ такихъ частяхъ М, 
которыя нельзя сравнить сь Б (т е въ частяхъ В, соотвѣтствующихъ 
А, Ь6 об —ЗЬ7 об) Немногочисленные же случаи совпаденія М и В, 
сходящіеся также и сь Б, не отмѣчены, ибо для возстановленія ори­
гинала М необходимо лить доказать, что въ немъ (въ атомъ оригина­
лѣ.) были мѣста, совпадающія и съ Б и сь В, т · ,  что текстъ А не 
сшшадаеть сь пимьориишаломъ Гоішаденія же Б іі Б могутъ имѣть 
іштересь лить для опредѣленія оригинала В
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ούν νυκτι έκείνη, тамъ же—μετά τάς τετυπωμενας εύχας, л 68 об 
—και τά γνωρίσματα αυτής ει'τουν σημεία, іамъ ж е — ιύς έπορευο'- 
μην χαιρων και σπεύδων καταλαβεΐν αυτόν, л Ь9 огь—ην be ό οί­
κος до—όρώ evbov δύο γυ'ναια, іамь же—ητις και ακου'σασατής 
φονης μου αφικετο προ'ς με, ч ьу оть—ουτος ό οικος όν όρψς 
до л 69 ο6 —περιχαρής ούν, ч (ιΟ об -  η δέ λε<ει προς με ,,ου- 
κοΰν και αυτός αυτού υπάρχεις* tfiu δε εφην ,,ναι κυρία μου, δοΰ- 
λος αυτού πελω“, л 70—διό kafuu ου bεbύvημαι άνευ ύπομνιίσειπς 
αυτής ύπανοΐ£αι σοι ολως, іам ь же, о іъ—ελεγε γαρ πρός αυτη'ν 
до—ώούσα τε και αναγνωρισασα, r 71—και πώςνϋνεχεις και μετα 
τινων συvbιaγ€ις

Вь разсказѣ ο кончинѣ Ѳеодоры Β ιι Μ пропускаютъ 
слѣдующія мѣста Α л 71 об —και ίνα τό παν συνελων εϊπω, 
δ £W, 5ι έκεινου ζώ, και ών ήξίωθην, εκείνου πάντα εισι, л 71 об 
—και τούτον ημΐν παρασχομενψ θερμόν αντιλη'πτορα και βοηθόν εν 
ποικίλαις περιστάσεσιν, л 72—τού ελεεινού και πολυπαθούς μου σώ­
ματος, л 78 об—еѵ ταίς χερσι, л 75 о іь—και δί αυτών εδικαιο- 
λογουντο до—ηγουν εΐποτε δεδωκα πεινώντι л 75 об — είιτοτε 
ανεστην νυκτός από της κλίνης μου εις προσευχήν και γονυκλισίας 
έποιησα, л 77—καί έζ οφθαλμών ημών γ»γονάτων, л 77 о б —και 
συ'vboυλoι

В ь повѣствованіи ο мытарсівахъ1 Μ выпускаетъ ниже­
слѣдующія мѣста А, которыя іакже пропущены и вь опи­
скѣ В л 78—η κατά πρόσωπον παρρησιασαμενη αυτόν εξύβρισα, 
гамъ же—έν η ταΰτα προ'ς τινα κατα προσωπον ή καθ’ εαυτήν ελα- 
λησα, л 79 об—έν τψ κύσμψ £τι διάγουσα, л 81 огь—ουκ από 
τών έμών Ιργων до л 81 об — άνιίχθημεν απ’ αυτών, л 82— 
κατά προσωπον οί αλάστορες φορολυγοι εκεΐ\οι, παριστώντες, д 82 
об—έν τψ πορεύεσθαι ημάς τήν οδόν ταύτην, п 83—ύλως τι περι 
τούτων πώς γάρ r αι κατά τι Ιμελλον κενοδο£ησαι δούλη, ώς εΐρη- 
ται, τυΓχάνουσα, тамъ жѳ--μηbεv παρ αυτών ζημιωθΐιντες τό σύν- 
ολον, л 8 ) об —θεοειδείς έκεϊνοι καί φωτόμορφοι veaviai, л 84— 
ώσπερ τινες οΐνιυ πολλψ κεκαρωμένοι και έκβεβακχευμενοι, л 87—

1 Вь .-иомь отдѣлѣ М, представшія тиачитедьтіое сокращеніе Λ, 
расходится сь первою греческою редакціею особенно вь отдѣпьныхъ 
мелкихъ сти міотическихъ оборотахъ, часто (бттшкаясъ пь послЬчнпхь 
сь В Вь виду множества ме ікихі. отличіи п о ю  рода, я не счѳіьвоз­
можными привести ихъ поеное гыо и оіраничился указаніемъ тшпіь 
«значительной часги ихъ
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και ουδεν τούτων διαλανθάνει αυτούς ως όρώ, л 88—88 об — και 
άλλοις βδελυροΐς μυρίοις ερπετοΐς πονηροις, л 9 2 —άπό των δωρεών 
του κυρίου μου και άρου πατρο'ς, тамъ же—και έν τψ τήν οδόν 
ημάς πορεύεσθαι τήν άπειρον και μακράν εκείνην και τέλος μή εχου- 
σαν, л 9 3 —και ώσπερ χοίρος ήδεως τψ βορβόρψ έπηυψραίνετο κυ­
λιόμενος л 9 δ  отъ—ανυόντων δε ημών τήν όδο'ν до—και ιδού 
άφνω κατηντήσαμεν, л 9 8  отъ—τότε γαρ π&σαι αί κατακλεισθεΐσαι 
до—ό δή και αυτή Ιμελλες παθεΐν, л 9 8  об— ον τρόπον και αύτοι 
έν τψ κόσμψ δντες πρός τούς ομογενείς αυτών και αδελφούς διε- 
кеіѵто, л 9 9  об отъ—εΐ που τι εύρεΐν δυνη'σονται до—εΐποτε γαρ 
δεδωκά τινι κλάσμα άρτου л 100 отъ—η ξένον ή ταγόν до—ημείς 
δε χαρμονής πλειστης έμπλησθέντες

Окончаніе эпизода ο Ѳеодорѣ (восхожденіе ея на небо, 
обитель святого Василія, пробужденіе Григорія и бесѣда 
Григорія со святымъ) въ передачѣ М заключаетъ слѣдую­
щіе пропуски изъ А (встрѣчающіеся іі въ В) л 100 об — 
ή δέ τού προσώπου αύτοΰ δρασις γλυκυτάτη κα'ι ήδύς σφόδρα, л 
101 об —ής τό κάλλος ανεκφραστον ανθρώπινη γλώσση και οφθαλ- 
μοΐς άθεατον, л 102 отъ—είτα συμφώνως до—και εύφράνθησαν 
άπαντες οι έκεΐσε, л 102 об оть—έζηλλαγμενα έκ πολυχρο'ων ψη­
φίδων до л 108—ώστε θάτερος θατέρου, л 103 об — διελθο'ντων 
δε ημών πάσας τας έκεΐσε τών άγιων σκηνάς, л 104—Ισαάκ φημι 
και Ιακώβ και τοΐς eg αύτου δώδεκα, л 104=—και καλώς εύαρεστή- 
σαντες τω θεψ Ы έζαισιων και θείων πράξεων, л 104 об отъ— 
της διηγη'σεως τών έκεΐσε до—παροδεύουσα τοίνυν μετά τό θεά- 
σασθαι, л ΙΟδ отъ—έν τψ καιρψ τού τιμίου до—εΐτα άνήχθημεν, 
л 105 —διά τών τίμιων εύχών τού θεράποντος αυτού Βασιλείου, л 
106—και προσάγει ταύτας διά μετανοίας καί αψευδούς έξομολογη'σε- 
ως καϊ είλικρινους έπιγνώσεως κεκαθαρμένας τε και σεσωσμενας, л 
107 και έζίσταμην όλος Ικθαμβος γενόμενος έπι τή ταύτης άφάτψ 
και άμηχάνψ θεωρίψ, л 110 об — κα,ιού τψ γεγονότι θαυμάσαντος 
και τό γόνυ και τό πρόσωπον κινουμένου, л 112 об отъ— έν η in  
υπάρχει до—οί γάρ έν τψ κόσμψ έκεινψ, л 113 оть—έκαστος 
γάρ κατά τον ίδιον κόπον до—έμου δέ έπι τουτοις τοΐς ρήμασι, 
л 113 оть—και τή άφή έπεσκο'πουν до—εύρισκον ούν έμαυτο'ν, 
л 113 о б —μετα δέ ταυτα τά φρικτά και ώς άληθώς παράδοξα θεά­
ματα, ττ 114 γλυκυτάτη και ίλαρφ τή φωνή μειδιώντι προσώπψ, 
л 114 об όν ο Κύριος ήμΐν έν έλεει και οίκτιρμοΐς τοΐς άχρείοις 
Αυτού δούλοις έχαρίσατο
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Помѣщенный между разсказомъ о Ѳеодорѣ и видѣні­
емъ Григорія отдѣлъ, повѣствующій о чудесахъ и о иро{ю- 
ческомь дарѣ святого, какь извѣстно, вь редакціи β сил!»но 
сокращенъ, однако нѣкоторые» случаи совпаденія і съ β мож- 
но и здѣсь установить Такь и М ii В одинаково пропу­
скаютъ слѣдующія мѣста А л 125—-τη θεσει ευνούχοι, тамъ 
же, отъ—και διηκο'νει καταπολαύων до—οΟς τινές μεν βαιλους 
έκάλουν, л 125 об отъ—πεσων δε παρα τοΐς τιμίοις αύτοΰ ποσι 
до—ιδού τις άνήρ δυνάστης πλούσιος л 127 об оть—ό δέ ό'σιος 
τψ σημείψ του ζωηφόρου τε και παντοδυνάμου σταυροΰ д о я  128 
—ό δέ Ιαθείς άνθρωπος, л 128 отъ—κατεχων και περιπεφραγμενος 
до—οί δέ τοΰ οϊκου έκείνου δ€σποται

Видѣніе Григорія вь Μ передано съ пропусками, кро 
мѣ указанныхъ выше мѣстъ А, такж.е и слѣдующихъ, от­
сутствующихъ и въ В л 147 об оть—λίαν αισχρός до—ένε- 
σκηψε τη διανοίςι μου, л 147 об оть—και λαλη'σαντος αύτοΐς 
до л 148—τούτους δέ έν ερημψ, ,ι 155 оть— τοΰ τον νο'μον δό\- 
τος до—και λοιπόν τούτου φανεντος, л 156 об отъ—είπε γαρ 
ό Κύριος до—έρεύνησον γάρ και ϊδε, тамъ же, оть— αι qpufe- 
τωσαν до—αλλά καί ό επιστήθιος, л 159—αληθώς λέγεις, άνθρω 
πε, δτι αίνοεΐς δπερ ητήσω θεάσασθαι εί ολως ούν αγνοεί?, έγώ σοι 
ύπομνη'σω ταΰτα, тамъ же, отъ—άλλά καί λίαν σφαλερώς до— 
άλλα σύ μδλλον ήτη'σω, л 160—160 об отъ—ή'τις τήν έμήν ψυ­
χήν до—έπει καί ταύτην τήν μυστικήν θεωρίαν, л 164 об оть— 
ευδοκιςι τοΰ πατρός до—καί μετά παρέλευσιν, л 170 об оть— 
Μιχαη'λ до- καί Ιφρίξεν ούρανός, я 171 об отъ—ώς μηδέ αύτά 
τά άρτιτοκα до—κσί καταπλήττεσθαι, л 175 оть—οί δέ γε πάλιν 
έν τοΐς τής αριστερας μερίδος до л 176—ήν γάρ Ιδεΐν έν αύτοΐς 
σχήματα, л 176—καί τισι μέν ΰπήρχον οΐα τά τής Άκραγαντινων 
до л 170 об.—καί τισι δέ έζ ήμισείας» л 178 огь— όν ούτοι θεύν 
όνομάζουσι до—ουδαμώς επιστάμεθα, л 178 об. отъ—καί τά έπά- 
gia πάντως до—οί δέ από τών Ιουδαίων, тамь ясѳ —τών πάτερων 
ημών Αβραάμ, Ισαάκ καί Ιακώβ καί Μωυσέος л 179 огь—καί οί 
πατέρες ημών όνείδεσι д о —άλλά άνθρωπος ών л 183 оть- οί 
δέ πάλιν έπαποροΰντες до—τούτων τοιγαροΰν ούτως, л 184 об 
отъ—καί εί μή αθανασία τούτοις до—οί δέ τά φαιδρά κεκτημενοι 
προ'σωπα л 190 об - έ^αίσιοι ύπ€ρ τούς πρακαταβάντας όμοιως 
τών άλλων υπερφυείς και ένδοζότεροι, τι 191 оть—διό ευλάγως και 
δικαίως до л 191 об—όδέγε πυρίμορφος, л 191 об отъ—σύν
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εύλαβειψ πολλή до—καθώσπερ και ημείς л 194 об отъ—εϊτα 
ηκούσθη до -ευλογημένη ή βασίλεια тамъ же, отъ—και πάλιν 
εβόησαν ίο—εύλογη μένος ό έρχο'μενος, тг 194 об оть—και bu- 
νάυεως και παντός ονόματος до л 19δ—τούτων ού'τω λεχθεντων, 
ι  196 o h »—ό'σοι δηλόνοτι εκ των tfrnuv αρετών до л 196 об — 
οι δε εφριττον και έδεδιεσαν, л 196 об отъ—ό'σοι bηλovότι από 
τε τού οικείου до—οί bε ίσραηλιται, л 198 отъ—τελειος Θεός 
до—Συ α ό Θεός ημών, тамь лсе, отъ—καί πασα συναγωγή αύ­
τών εφρίξαν до—σύν τούτοις ούν έτρόμαζε, л 203 об отъ—otl- 
τοι παντες καταλειφθεντες до—έν γουν τψ είσαγεσθαι, л 202 отъ 
—και ούτως άμετανοήτως до- και συν μεγίστη τιμή καί δόζη, л
202 об οι ь— άπό δε τής παλαιας διαθηκης до л 203—τα μεν 
δεξία τοΰ КрігоО, л 20.3 об—Παντοκράτορ, ποιητα τοΰ ουρανού 
και τής γης л 206—γυμνοί και τετραχηλισμενοι και πάσης άηδίας 
πεπληρωμενοι παρεστηκότες, л 206—206 об отъ—και ποιητα του 
ουρανού до—πότε σε εΐδομεν πεινώντα, л 207—δια τούτο γάρ 
ουκ οίδα υμάς πο'θεν έστε, л 208 об —άπό τε αύτών τών Εκκλησι­
αστικών και θειων δογμάτων και άπ’ αυτοΰ τοΰ αγίου και πάνσεπ­
του ιύαγγελιου л 213 об оть—δεύτε, άδελφοι Μου άγαπητοι 
до л 214—ουδείς γαρ δύναται είσελθεΐν, л 214 об отъ—τών έν 
εργψ και λόγω πιστών до л 21 δ—ή δε ήδεως καταφιλήσασα, л
2 i5 отъ—μετα δέ την είσελευσιν ταυ'της до л 216—καί ιδού μετα 
την τούτου είσελευσιν, л 217 об о іъ—ιαί ταΰτα μεν έλεγον δια 
νοούμενοι до—οί δε γε έβραΐοι, л 219 об оіъ—λεγων πρός αυ­
τούς до—οί δέ εισηεσαν, л 221 оіъ—καί πεσόντες έπι του εδά­
φους до л 221 об —σχήμα δε μοναζόντυυν ώρατο, л 224 об 
οι ь—ό δε εύμενώς καί ίλαρώς до—εισερχόμενων δέ αυτών, л 22b 
оть—καί πεσόντες προσεκύνησαν αυτψ до—ύμνησαν αί νοεραι 
θεΐαι τάζεις, л 227 отъ—τόν ρύπον τε και σπίλον τών ψυχών до 
л 227 об --έν πραεοις σχήμασι καί βήμασιν, л 229 отъ—μετά δέ 
τό είσαγεσθαι αυιούς до—ειτα μετά τήν τούτων είσελευσιν, л 232 
об οι ь —τοΐς τών Κύριον άγαπ<Ισι до—πρός τουτοις έτι έπενευ 
σεν ό βασιλεύς, л 2И оіь—είσ*:λθετε έν άγαλλιάσει до—κωκυ- 
τούς πολλούς επι της γης σπειραντες, л 283 оть—εισέλθετε γηθό- 
μενοι καί ευφραινόμενοι до л J38 об—είσελθετε είς τήν άνεκλά- 
λητον ταύτην, л 285 оть—και έγενετο έν τψ είσιέναι до л 285 
об—ειθ1 ούτως έπεβλεψεν ό Κύριος, л 239 оть—οϊτινες ήσαν οί 
ειρηνοποιοί до —μετά δε ταυτα προσθείς έπένευσεν, л 243 об 
оть—εκ πασών τών έθνών до л 246—τούτων ούτως έχόντων (Μ,



526,14—527,и даетъ замѣну, близко подходящую кь В 85,4 
—86, <і), л 246 отъ—και έπι τους έκεΐσε до- και ίδού τό πανά­
χραντον, л 246 об огь—μέρος οι από Άδάμ ι,υ—μέρος απο 
Μωυσεως, л 251 об—αλλ ουδεις ο εισακούων και ελεών αύτούς 
η σπλάγχνα οίκτιρμών ύπανοίγων αυτοΐς л 203—μετάλως εβδελύξα 
το αύτούς, л 261 об оть—ουδε διεπετάσαμεν χεϊρας до—και tu- 
θεως, л 266 оть—τούτων ούτως περι αυτών до—ιδού ετερα, τι 

267 об оть—πρός το σύν τοΐς λοιποΐς до л 263—ιδού άφνω 
л 272 об оть—ό ката παντα до—πώς ούν αυτός, л 273 оть 
—τού κατά φύσιν до—ταυ'την συνατωγήν σύν σοι л 275—ό θη­
σαυρός τών αγαθών και ζωής χορηγός тамь же, оть—και καται- 
σχυνθήναι до—μιαρώτατον Μακεδόνιον, л 28G отъ—και πυνθανο 
μενού μου до—είκονομάχαι τυγχάνουσι, ί  312 огъ—οτι δε εις 
αύτόν έμελλον до—ουκ έπειδή μετά τοσαΰτης μαρτυρίας, л 317 
об отъ—έφην εγώ πρός τον όδηγούντά με до π .318 -έπεί δε 
τών τοιούτων όδυρμών, -514 оть—έπειπων αυτή τ;ο--ετι δέδωκεν 
αύτή, л «520—«320 об —καί έτενετο εν τψ αυτόν ταύτη δούναι τύς 
ποικίλο μόρφους έκεινας καί ώς αληθώς ακατανοήτους στολάς, л 320 
об отъ—εΐτα μετ αυτήν до—και ιδού παρατενοντο, л 320 об 
отъ—δώδεκα άνδρες до л 321—οί δώδεκα Αυτού μαθηταί, л 
330 об отъ—ό θειος Πρόδρομος до—και ή έ| έθνών, іамъ же,
—ήτοι οί εύσεβώς до—και τούτων οί μέν, л 336 об оть—δμα 
τψ έν γεννητοΐς γυναικών до—φθάσαντες τήν τών ουρανών, л 342 
об отъ—Ιλεγον δέ ταυτα φρίκη πολλή до— ό δέ Κύριος αύθις 
εΐρηκε, л 344 об отъ—Ιδού Εγώ εντέλλομαι ύμΐν до -  μακάριοι 
γάρ έστε

Наконецъ, укажу важнѣйшіе случаи сближенія М еь 
редакціей γ, имвнно нѣкоторые имъ тѣхъ случаевъ, когдц 
М и Г одинаково пропускаютъ отдѣльныя мѣста А Случаи 
эти наблюдаются по отношенію къ слѣдующимъ часіямъ 
списка А л 1.3 об —και έλεήμονας καί θεοσεβείς καί ταπεινούς 
τή καρδίςι, л 28—διά τό έθνικόν αύτόν είναι, πριμμικηριου αξία 
τετιμη μένος, л 66 об отъ—τό μέν διά τήΛν τού άγίου до—το δε 
ότι (то же п въ Β), л 67—και λύπη ασχετψ συσχεθεις μετά τήν 
οδύνην έκείνην (и Β), л 67 огь—και εί απώνατο до л 67 of> 
—αύτόν καθικέτευον, л 67 об отъ—πέποιθα Γάρ до—ό δέ τά 
πρώτα (п Β), л 69 об огь—ή δε λετει до—Μ{€\ κακεινη (и 
Β), л 70 отъ—έλεγε γάρ πρός αυτήν до—ίδούσα τε καί αναγνω- 
ρίσασα (и Β), л 71 оть—ίλιγγιφ μου ή ψυχή до л 71 об —



ката μεν γαρ, л 75 оть—και bi αυτών δικαιολογούντο до— 
ήτουν εϊποτε ЬгЬшка (и Β), л НО об отъ—φονικώς каі προεφε-
риѵ до —και δσα χάριν, л 81 отъ—·ουк από τών έμών έργων
до л Ь1 об —ανη'χθημεν απ αυτών (u В), л 82 отъ—έν πάση 
αληθείς до--πάντα αληθή είναι, л 86 об отъ--εγώ γάρ ό ταλαί­
πωρος до—έν τώ ματαίψ έκείνψ κάσμψ, л 89 об отъ—εΐτα πά­
λιν πειρωνται до л 40 отъ—ή'τις έκ τών τοσούτων цо —εαν δέ
πάλιν σχολάσω τις, л 93 об оть—έφασκον bfc είναι до п 94—
οί του τελωνίου έκεινου, л 96 отъ—ώς μία τών αφρόνων γυναι­
κών до л Уб об —και έκρατσιοΟντο, л 97 отъ—bia τοΟτο τοι- 
νυν παρ ημών до—η τοινυν αφεντες, л 97 об о іь—και μάλι­
στα αί μη до — έ'ως τούτο γάρ το πάνδεινον, л 98 отъ—το'τε fap 
πάσαι до—ό Ьц και αυτή έμελλες, л 159 отъ—άληθώς λεγεις 
до- έλογίσω και εΐπες Сто же и вь Β), л 168 об отъ—ώς δν
σύν αυτψ до—και είς το μή όν, л 174 оть— каі ΐνα συνελών
εΐπιυ до л 174 об—και ινα μή μηκυ'νω, л 175 об отъ—και
αμετανο'ητον τον βίον до л 176—ήν γαρ ίδεΐν (и Β), л 176 отъ 
—καί τισι μεν ύπήρχον до л 176 об—καί τισι Ъё έζ ήμισείας 
{и Β), л 177 об отъ—έπειδή γάρ £φθασεν до—ταυτα και τά
τοιαΰτα, п 178 отъ- όν оитоі θεόν ονομά^ουσι до—ούδαμώς 
επιστάμεθα (и Β), л 179 ο ιъ—και οί πατέρες ημών до—αλλά 
άνθρωπος шѵ (и Β), л 179 об оть -έπειδή έν ταΐς πλατείαις 
до—έκεΐνος bε oυbέπoτε, л 182 об отъ—και αεί ποτε μανίαν 
до—ταΰτα και τά τοιαΰτα, π IS.3 об отъ—καθαπερ νεφελαι до
—θεσσάμενος ουν έτώ, ιι 184 об огъ—και εί μή άθανασία до
—οί bε τά φαιδρά (и Β), л 198 о іь—και πασα συναγωγή αυτών 
έφρίζαν до—σύν τουτοις ου*/ (τρόμαζε (п Β), л 201 отъ—έπει 
ούν, ώς ανωτέρω до л 201 об —επέβλεψεν ούν ό Κύριος, л 202 
оть -  και ούτως αμετανοήτως до—και σύν μεγίστη τιμή (то жо 
и въ Β), л 202 об оть από δε τής παλαι&ς ^αθήκης до л
203 τά μέν (и Β), л 21 J об оть—bεOτε, ttbελφoι Μου
до л 214—ουδεις γάρ δύναται (ιι Β), л 214 об оть—τών ένέργψ 
και λότψ до л 21 δ -ή δε ήδεως (и Β), л 215 оть—μετά bε
τήν είσελευσιν ταυτης до л 216—και ιδού μετα τήν τουτου (и
Β), л 217 об о іь—καί ταΟτα μεν Ιλεγον до—οί δέ γε έβραΐοι 
(Я Β), л 219 об огь—λεγων πρός αυτούς до— οί δέ είσ^εσαν 
(и Β), л 221 огь και πεσόντες έπι τοΟ έδάφους до л 221 об 
-σχήμα δε μονα^όντων (ц Β), л 239 оть—οί μηbέπoτε τάραχον 

до—μετά Ьё ταυτα, л 24b оть—καί έπι τούς εκεΐσε до—каі Ιδού
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τό πανάχραντον (и Β), л 254 об о іь—ψύχος και καύσων до л 
25δ—ύπο πάντων τών μη έμβληθέντων, л 257 отъ—έκ γαρ τών 
σημασιών до— ουτοι δέ ήσαν, л 259 отъ— και τί δν εΐποιμι 
до л 259 об —και τό μεν δνομα χρηστόν, л 265 об оть—όρας, 
αδελφέ до л 266—έπι συντελεια, άδελφε (и Β), л 266 отъ— έν 
γάρ τή συντελείς д о — του'των ούτως περι αυτών, ч 267 огь— 
γοερώς και πικρώς до—ό δε Κύριος έπιστραφεις, л 267 об оіъ
—πρός τό σύν τοΐς λοιποΐς до τ 268—ιδού αφνω έκ τών άνω-
τάτω (το же и въ Β), л 271 отъ- ώς οικτίρμων ι αι έλεήμων 
до—δτι χριστιανών τέκνα, л 271 отъ- ι αι αίτου'μεθα до τι 271
об — ε! γάρ συνεχώρησεν ήμΐν, л 271 об отъ—έπει δε οις αυτός
οιδας до—ύπήρχον δέ ουτοι, л 272 отъ— διο και, ώς εΐρηται
до— άναστήσας αύτούς (и Β), л 27Λ отъ—του κατά φύσιν όμο- 
ουσίου до—ταυ'την συνάγω Γην (и Β), л 278 огь—και ου κυρίως 
και αληθώς до - προσεκαλέσατο δε καί, л 281 об оть—και θη- 
λέσεσι και ένεργειαις до л 282— υμείς δέ πώς ара, л 282 оть 
—νεύσει τοΟ Έι»οΰ Πατρος до— αρατε αυτούς л 286 огь—και 
πυνθανομένου μου до—εικονομάχαι τυγχάνουσι (и Β), л 286 об 
оть—δι ών αναδιδάσκεται до—και ώσανεί διελέγοντο (и Β), л 
287 о іъ —περι τού Κυρίου ημών до—οί δε Ιλεγον ημείς Αύτόν 
ήγαπώμεν, л 289 отъ—ώς γάρ υμείς ήρνήσασθε до—και ώς ταυ­
τα εϊρήκει, л 296 об огь—ώ τής ανοίας ημών до л 297 об —
δλλοι δέ έλεγον μάλλον πρός τούτον, л 298 об отъ—κα\ IXefov 
ёгі πρός έαυτούς до л 300—τούτων ούτως ύπ’ αύτών λεγομενών, 
л 304 отъ—каі δεινως ολολύζοντες до— έδο'κουν συναλγεΐν αύ- 
τοΐς; л 308 отъ—άρ’ ούκ αυτός έν τψ άπειθήσαι ύμας до—διά 
τούτο άπεκρύβη, л 317 об отъ— £φην έγώ πρός τον όδηγοΰντά 
με до л 318— έπεί δέ των τοιούτων όδυρμών, л 320 об отъ— 
εΐτα μετ’ αύτήν είσήει до—και Ιδού παρεγένοντο (и Β), л 330 об 
—ό θειος Πρόδρομος до—καί ή έ| έθνών (и Β), л 336 об отъ
—δμα τω έν γεννητοΐς ДО— φθάσαντες την του ουρανού (и Β), 
л 338 об отъ— μετά δέ τό ταΰτα πάντα до л 339—£τι προσ- 
σχων, л 340 оть—ότι κενή και ματη'ν до л 340 об —και περί 
τούτων μέν αρκούντως, л 342 об отъ—έλεγον δέ ταΰτα φρίκη πολ 
λη до—ό δέ Κύριος αύθις εΐρηκε (и Β), л 344 об огь- ιδού 
έγώ έντέΧλομαι ύμΐν до—μακάριοι γάρ έστε (и Β), л 350 оть— 
έδόκουν γάρ ώς άληθώς до—ηνεσαν ούν αύτήν

Приведенные примѣры сближенія списковъ Μ и Γ да­
ютъ основаніе сдѣлать двоякій выводъ
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1) ими этими случаями сходныхъ пропусковъ въ М н 
Г мѣсгь А по ігверлѵддеіся предположеніе, что в ь  основѣ 
М какь рисскаго перевода, быль списокь нервоіі редакціи, 
иринадлелч,авшні кь инoм^ типу, чѣмъ А, и отличавшійся 
оть А главнымъ образомъ сокращеніями, а также отчастн 
перефразировкою нѣкоторыхъ мѣстъ текста Инаіе какъ мож- 
но объяснить то явленіе, что п русскій переводъ и грече­
скій текстъ редакціи f, а пногда и редакціи β опускаютъ 
однн н тѣ лсе мѣста А9 Думаю, что объясненіе возможно 
только одно прописки эти надо относить не къ русскому 
переводу, а кь греческой почвѣ, гдѣ, очевидно, существо­
вали соотвѣтствующіе тексты А ѳто объясненіе приведетъ 
насъ къ дополненію того же вывода, который былъ выска­
занъ выше, послѣ сличенія списковъ А и М, а именно пер­
вая русская редакіря есть перевода какого-то списка первой, гре­
ческой редакціи, близкаго къ А, ίιο не вполнѣ совпадающаго съ 
нимъ и отчисти обнаруживающаго нѣкоторое сходство съ от- 
дѣгміыми пунша ми второй и третьей греческихъ редакцій

2) Первая русская редакція даетъ возможность сдѣ­
лать нѣкоторыя дополненія къ сказанному въ предыдущей 
главѣ о греческихъ редакціяхъ Въ самомъ дѣлѣ, когда го 
ворплось, что и редакція β и редакція т, въ числѣ другихъ 
при знаковъ, главнымъ образомъ отличаются отъ редакціи α 
(по спискамъ А и Б) тѣмъ, что сокращаютъ ее, то не всегда 
представлялась возможность точно опредѣлить, какія имен­
но сокращенія сдѣланы редакторами β или г, а какія они 
нашли уже готовыми въ своихъ оригиналахъ й  ю тъ  те- 
перь тѣ отмѣченные выше случаи, когда одни и тѣ же мѣ­
ста редакціи α оказываются пропущенными въ спискахъ іі 
М и Г и В,—даютъ возможность заключить, что не воѣ про­
пуски вь β и γ сдѣланы редакторами β и γ и что тѣ про­
пуски, которые совпадаютъ въ Μ, Г и В, должно отнести 
на счетъ общаю источника, то есть такого списка редакціи
а, который быль сокращеннѣе А и который отразился (не- 
посредственно или посредствомъ промежуточныхъ списковъ) 
на редакціяхъ β и γ и на греческомъ оригиналѣ редакціи 
д Но къ какой же редакціи могъ принадлежать подобный 
описокъ4·* При наличности ряда другихъ крупныхъ редакці­
онныхъ отличій въ β и γ и при несомнѣнной принадлежно-
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сти списка М къ первой редакціи, хоти онъ сближается от- 
чаеги и съ β и съ γ, думается, отвѣть можетъ быіь толысо 
одинъ такой, сокращенный ііо сравненію сь А, описокъ 
принадлежалъ кь редакціи α и, съ одноп стороны (непо­
средственно или посредствомъ промеж> точныхъ), послужилъ 
оригиналомь для М и тѣмъ самымъ соіда іъ редакцію а, съ 
другой лч,е стороны, этоть списокъ (также непосредственно 
или  посредствомъ промежуточныхъ) послужилъ оригиналомъ 
для редакцій β и γ Припомнивъ сказанное въ первой главѣ 
о Б, мы можемъ заключить, чю редакція а существуетъ пъ 
трехъ видахъ или типахъ 1) типъ А—пА, типъ Б —аБ
и У) типъ, возстановляемый гаъ В Л Г  а М— аВГМ  и раздро­
бившійся въ свою очередь на аБ аГ  а аМ , гдѣ аВ, аГ и аМ 
являются предполагаемыми орш иналами, изъ которыхъ вы­
шли а) послѣ передѣлки аВ и аГ— редакціи β и т и Ь) по 
слѣ перевода аМ—редакція \

Обратившись къ разсмотрѣно особенностей рисскаго 
перевода, мы должны отмѣтить, во первыхъ, что перевод­
чикъ, вообще близко державшійся подлинника, нерѣдка до­
пускалъ и болЬе свободныя выраженія, иногда опуская от­
дѣльныя слова (напр , Xegov ημΐν ταχιον — в ьзвѣстп намъ), 
иногда замѣняя греческія выраженія болЬе простыми (τον 
του αύτοώέλφου αύτοΰ υιόν — сыншвца свшего), иногда—болЬе 
сложными (ψευδώνυμοι χριστιανοί — иже не бѣша »κω испиши 
христіане), иногда внося новые оттѣнки мысли (πως κακή ή 
πιστις аѵгшѵ και ή ήμετέρα καλη, — какм оуб® злаа вѣра ихъ, 
ащ е и наша вѣра лоучыни зѣл<о) и т д

Наглядное представленіе объ этихъ отступленіяхъ ие 
реводчика даютъ нижеслѣдующіе примѣры
А, 2 €ΐς τό διηνεκές τογχάνουσι Μ, 350, з вынв пріатю быги
„ „ ό σοφώτατος » 350, а-4 любезнып его с~нъ
„ „ παραπλήσια τψ γεγεννηκοτι „ 350,4 приближало* р«ди-

Т „ απορώ τί εΐπω και τί λα- „ 351, ι-2 чим' же ли иопе-

‘2 об διηγήσασθαι
телю

„ 351,ι прострети въ дѣло 
иже онъ сътвюри

λήσω
„ „ τήν κατάκρισιν τοΰ Кирюи

μου

Κ8°
„ 351,d Га~ моего



2 παρά τών συνετών

3-3 об έφευρεΐν τών προ ημών 
τα κατα τόν δγιον μβμαθί) 
κότων σαφηνισαι μοί τι m 
ρί τοΰτου

3 об πρός γάρ τά τελευταία 
αύτοΰ έπερ/ων κάγώ αυτόν

, πάντα τόν χρο'νον τής ζωής 
αυτοΰ

4 τής αύτοκρατορείας
4 00 όρώντες ούν τό gevov 

τού ή^ους και τοΰ σχήμα­
τος αύτοΰ

„ έξ Αγαρηνών

δ τιμήν τής προσκυνήσεως
5 об λεξον ήμΐν τάχιον τίς 

ει σύ και πο'θεν
„ εί δε &ρεσίς σοι πέφυκε

β και έλη'λυθας ένταΰθα κατα- 
στοχάσασθαι καί κατασκο- 
πήσαι τό πολίτευμα τών 
ρωμαίων

„ έμπροσθεν αύτοΰ
7 об υπομονών γενναίως τάς 

μάστιγας
„ έαυτόν θριαμβεΰσαι

8 об ούτοι δικαίως άνο'σιοι 
και Εναγείς προσαγορεύονται

„ δτι ούτος αύτόν ενιύπιον 
πάντων ήλεγζεν

4 καί καταβιβάσω σε τής θλί 
ψεως ταύτης η ού

Μ, 351,9 ω1 вЬдоущпхь ра- 
зоумы (сравн А, і — 
συνετούς =  М, 351, ю — 
разоумныхь)

„ 351,21 лвити мп лже о 
въпршшанш сѳго

351 кюнѳчнааѳгш оувѣ-
дѣхь и еамъ а3 мню 

„ 351,24 вса лѣта своа

„ 352, u  самащръжцоу 
„ 353, і9 дивящее* о стран- 

нѣмь образѣ егв>

„ 352,25, срацыниноу соу-
ЩЮ

„ 353, > чести поклоненіи 
„ 353,',-o вьзвѣсти намъ 

<»ткоудоу ибо ты ѳси 
„ 353,9-ю аще ли желанна» 

ти есть разнмѣти о 
мпѣ

„ 353, іс пршде в россочь* 
ство въ греческоую 
власть

„ 353, і9 пред лице ѳго 
„ 354, і4 трьп* доблественѣ

я 354,25 26 развратити дсо- 
бродѣтели свое*

„ 355,17 та ві гр*зновенш 
быта

„ 355,2і кшю злѣ хоулившю 
ѳго

„ 856,о не іткаалис* моу- 
кою сею
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А, 9 об fguj της ειρκτής 
„ „ ό δε άνημέρος θήρ Εκείνος
„1 0  άλλ’ ότε φοβούμενων Αυτύν 

Κύριος μηδέποτε άφιστάμε- 
νος άπ αύτου 

„ 11 об b4gασθαι τον ΑυτοΟ θε­
ράποντα παρατενεσθαι και 
καταλύσαι εν τή οικία αυτών 

„ 14 τον του αυταδελφου αύτου 
Λεο'ντος υίόν 

„ 14 об εϊδότες, δτι ουκ έστι 
παρα ρωμαιοις βασιλεύς ό 
δυνάμενος αϊτούς άποκρού- 
σασθαι

„ 15 έκπορεύηται πρός συμπλοκήν 
πολέμου

,, 15 об τοΐς τοιούτοις ετχειρείν

„ . τό παλάτιον βασιλέα κε-
κτηται

16 μή ούτως ώς αυτός οΐεται 
βούλεσθαι αύτούς

„ 17 об ουχ ού'τως δί= πεποίηκε

„ 18 μαθών άπό τής οπής του 
πυλώνος, όποιο'ς έστιν ό 
Δούξ

„ 19 об οί άνημεροι έκεΐνοι καί 
ψευδώνυμοι χριστιανοί 

„ 21 об ό τοΰδε γαμβρός επι 
θυγατρί

„ 21 об εϊ συνέχωρει αύτοΐς ό 
βραχίων Κυρίου ό φυλάσ- 
σων αύτόν

Μ, 356 η  бонъ 
„ 35ί> .4 ΐϊΗωπ іеменникъ 
„ 357,ι ιιω разсмотрѣнію Лѵ<‘ 

Б олію  хран іяіцаю  
е~тыа своа 

358 ,4 в* весті и в' дом г»

г Зьо, ц с^нювца свшего

„ ЗЬО л\ виджаще по гвардій 
греческіе*1 др~ствосоз- 
ще

„ 361 ю прашівоу намь ио- 
ИД6Х ь

„ 301 л-jj о такшвЬмъ на- 
чітцѣ

„ 361,2ч Г~ь Б~гъ и чл~цы 
иГрл стАЛсаша въ Пи­
латѣ

я 362, !-4 не такш ти боудет, 
аш же помышллеши 
быти

я 363, і5-ш не» ш так® въехо- 
тѣ рачоумѣти окаан- 
нып

„ 304, {-· в ыіршпіааше ин Ьхь 
„покажите мн г”ла, кш 
есть еот видимыхь 
доуксъ“, и пюказапіа 
емоу ег<а

„ 365,2в иже нѳ бѣша ігшю 
истшніи христіане

„ 368, іо сего дщерь иоат

„ 368,24-24 ащѳ бы нѳ сьхра-
ішлъ мышцею Гн ею
лвкавствоваша сіа съ*
творити къ совѣтоу

12
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А, 28 έπι τοσοΰτον ηλασε θάρ- 
σους, ώστε μετά τοσαυ'της 
αύθαδείας συναντήσαί μοι 

„ 31 ήμΐν μεν άλυσιτελές τούτο 
τό μή προσεύχεσθαι ΰπερ 
υμών, δμως εάν ήμεΐς μεν 
προαευχώμεθα, ΰμεΐς δέ του­
ναντίον πράττητε, άπρακ­
τος μένει καί r ήμετέρα 
ηροσευχή

„ 84 об μή άπογινώσκοντες αυ­
τής

η * άπαξ τής ψήφου έκ Θεού 
δοθείσης 

„ 38 κάγώ έτέραν ώνήσομαι καί 
παρέζω αύτψ 

„ 89 об άλλ’ δτι καί τά έπ αυτή ; 
παρ’ έμοΟ τελεσθέντα ώς 
παρών έκεΐσε διηγήσατο

„ 48 об δτι έβαρύνθησαν έν ταΐς 
καρδίαις αυτών 

„ 54 об τά περί του άγιου, δπως 
τε προεΐπε αυτψ πάντα τά 
συμβησόμενα αύτψ

„ 112-112 об οί κο'ποι δέ καί οί 
ίδρώτες τών θείων άγώνων 
του όσίου πατρός ημών καί 
κηδεμόνος Βαστλείου, οΰσ- 
περ έκ νεότητος καί μέχρ\ 
γη ρους αύτοΰ κατά Θεόν 
έκοπίασεν νηστευιυν, άγρυπ- 
νιΰν, ξηροκοιτών, προσευχό­
μενος, τον καύσωνα καί

Μ, 370, ι-2 повелѣ противн­
о е »  мнѣ

„ 377,21-24 ащѳ оубо дроузш 
съвершать сего хотж- 
ащѳ ѳже молитисд о 
насъ, нам же тверд® 
пв>д®б*.етъ молитисд 
вы жѳ свпротивнаа дѣ­
лаете, на множество 
несъдѣланныхь пре- 
бѳудеть молитва в а т а  
жже кч Б”гоу 

„ 380,аѵ24 рекота „не®тчжи- 
те ед, жива боудеть“ 

„ 381,з-4 вже 6ω ноужи 
близъ соущи 

„ 383,29 зо азъ быхь в того 
мѣсто инъ далъ ѳмоу 

„ 385,15-ів *о іако и о сем 
разсмвугрен© бысть, «ко 
нѳ ооущи тоу »ко тоу 
еоущю исповѣда 

п 393,18-19 ακω тжжкш бысть 
винникоу и ижв с нимь 

, 399,20-дкак® спасемъ бысть 
ωΤ бѣды тоа и чьимъ 
заступленіемъ и по­
мощью и мл~твами из- 
бависд ωτ нед 

„ 438,іс2і троуди 6ω и по­
та б~жтвѳныхь πω- 
двигъ прпДбнаго вГца 
еГшго Василія, ихже 
ωτ самюа оунюсти его 
творжше, троужааше- 
сж, постжож и бдж, на 
земли легаа и молдсж, 
зной и мразъ трьпж
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παγετόν ύποφέρων έν ταΐς 
έρήμοις, βοτάνας άγριους 
έσθιων και μόνον, και ταΰτα 
ουκ εις κόρον, άλλ’ όσον 
πρός τό ζήν ή δυνατό, έπι 
πολλοΐς ετεσιν ύπομενων πά 
σαν θλιψιν και κάκωσιν έκου- 
σίως προ τοΰ γενέσθαι αύ­
τόν έν τή πόλει, έν η Ιτι 
υπάρχει διά πολλην σωτη­
ρίαν ψυχών

Α, 116 ναι, δγιε τού θεοΰ θερά­
πων, πάντα ούτως, καθώς 
συ θεοφορούμενος εΐρηκας, 
άπαραλλάκτως γεγόνασι

„ 117 об-118 τούτψ μέν πολλοί 
καί διάφοροι εις υπηρεσίαν 
δοΰλοι ύπήρχον, ην δε καί 
τις αυτψ οίκετης τούνομα 
Θεόδωρος, και πάντες μέν 
ουτοι εΐχον σχέσιν ού τήν 
τυχοΰσαν πρός τόν δγιον, 
πλέον δέ των άλλων ούτος 
ό πρωτεύων αύτοΐς Θεόδω­
ρος

„ 122 об άνάστρεφε έκ τής νό­
σου ταύτης είς κρειττονα 
καί εύθεΐαν ζωήν υπέρ τό 
πρότερον

„ 148 об πως κακή ή πίστις αύ- 
τών καί ή ήμετέρα καλτ'

„ 224 κα\ κύκλψ αύτοΰ άγγέλων 
στρατιαί, στρουθίοις έοικυΐαι, 
οϊτινες άκαταπαύστω φθογ- 
γή και μέλεσι ζενοπρεπεστά- 
τοις τόν Θεόν άνύμνουνκαι

въ по^стыни и зеліе 
лдыи, юкм» въ мікага 
лѣта прѳждѳ въ гра1 
сеи пришествія егса,— 
сегса раа ирішбрѣте

М, 440,15 еи, с~тче Бмжш, 
такса быша, акаже пе­
ра4

„ 441, и  г. и мнюзи ωΤ рабъ 
ег® люб&жь имжхоу-1 
к прпдбн®моу штцоу 
н^шемоу Василію, в' 
нихже старѣйшина 
рабъ тѣхъ четный Фе- 
Доръ, такса 6ω бѣ имд 
моужеви томоу, не- 
изгла^нноу люб©* тсаи 
ишаше къ ближнею- 
моу

* 444, 22-28 иди на сложбоу 
свою, хвалл Б~га

„ 469,і і-і2 как» оуб® злаа 
вѣра ихь, ащѳ и на­
гла вѣра лоучыпи дѣ­
лю

„ 513, 22-27 и ПТИЦЫ ДОГИ ИЖѲ

о нихъ првжде рексахъ, 
аксаже вдани на неис- 
т* лѣн ноу землю пр~нса 
въспѣвати и прекра-
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έμεγάλυνον, ώστε τήν φω­
νήν τής κραυ ρις αυτών μέχ­
ρι τοΰ στερεώματος άνιεναι

Α, 252 об εΐτα έπενευσεν έπι τοΐς 
ευωνύμοις Αύτοΰ και ιδού 
4τερα συναγωγή λαοΰ χω- 
ρισθεΐσα 2στη ιδίως κατα 
πρόσωπον Αύτοΰ, και πάν­
τες οί δγιοι και δίκαιοι άπό 
τών υψωμάτων προκυψαν- 
τες τής άγιας πόλεως έω'- 
ρων αυτούς και πάντα τά 
τελούμενα έπ’ αύτούς οΐτι- 
νες δίκας άπετίννυον έπ’ αύ- 
τοΐς έπι τοΰ φοβερού και 
άπαραλογίστου Κριτοΰ τής 
δέ άρτι χωρισθείσης συνα­
γωγής, ό οχλος άπειρος ήν 
άναρίθμητος έπ’ αυτή 

„ 272 об ταΰτα δέ πάντα ούχ 
ύλώδες έτυγχανον, άλλα νοη­
τά σήμαντρα τής αύτών κα­
κίας δηλοΰντα τού τρόπου 
αυτών τήν έλεεινήν και άπ-

сюватп и прег^лти прѳ 
беемерт4 наа ч а д о , Б~жіа 
Вседрьжителд, и сіа 
бесѣХоваахоу непро­
стая' нымъ вѣщаніемъ 
и сладкимъ пѣніемъ 
п р ео у кр  аше инымъ, 
икшже вѣщанію гласа 
ихъ възвыситиса на 
вещахъ дю кроуга неб­
наго

М, 532,26-2U и паки в>тлоучи 
Г~ь ω* шюіа страны, и 
вси праведницы зрлхв 
ωΤ вышнихъ града дош- 
деже въздаша соудъ 
и се дроугоое с<оыми- 
ще ютлоучисл ωτ шюіа 
страны части, и тіи 
сташа особь себѳ и Ha- 
ρω·11 мн(ожствш числа 
ихъ

545,и-іо и си вса не вика» 
пл©тска, нв> обрати 
оумнии бдхоуть, АВЛА- 
юще намь д~нѳшнаго 
чл~ка немвнць

ευκταιοτάτην κατάστασιν 
Слѣдуетъ отмѣтить далѣе, что переводчикъ не всегда 

переводилъ точно и иногда допускалъ измѣненіе чиселъ, 
Бременъ, глагольныхъ формъ (личныя формы вмѣсто при­
частныхъ), а въ нѣкоторыхъ случаяхъ — даже отступленія 
отъ текста, измѣняющія смыслъ подлинника Привожу при­
мѣры
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А, 2 ό και του £rv άνάζίος

„ 2 об βοιίλομαι
„ 3 συγγινώ σκέτο
„ „ δρζομαι
„ 4 δεχόμενος
„ 7 &ρησεν ό Σαμυυνάς „ibou

λεγειν ειχεν ούτος ό αλιτή­
ριος, ο'τι νενικηκα τούτους 
έν τη έμή σιωπή “ (=  Б, 
4—&ρη ό παρακοιμώμενος 
„καυχάσθαι ούτος έχει λε- 
γων, ότι νενίκηκα αυτούς τη 
έμή σιωπή “)

„ 7 об άπόλλυσι τόν μισθόν
αυτοΟ 

„ 9 απόκρισιν
„ „ εύρη'σω τας επαοιδιας αυτοΟ

„ 11 об μετα γοΰν το έπιστρε- 
ψαι τόν οσιον από τήν μο­
νήν τής αχειροποιήτου 

„ 14 об καί Ίωάννην μάγιστρον 
τόν Γ αρίδαν 

„ 15 об πάλιν 
„ 17 об μή δο'ρυ 
„ „ εις τήν χαλκήν πύλην
n 19 οία τινών κυνών 
„ 19 об μή δεΐν τεΐναι βέλος

„ 22 Ίεροβοάμ 
„ 23 έν τψ προαυλίψ αύτοΰ 
„ 28 об ό πριμμικη'ριος 
„ 32 об τελειωθεΐσα ήδη ήν 
„ 33 об tijv τε πίστιν τής εύσε- 

βεστάτης αύγου'στης θεασά- 
μενος

„ 36 'έξ γάρ έτών αποκαρείς

Μ, 350, и недостойный пи- 
сати 

„ 351,4-г, хотѣхъ 
я 351,12 <дтДАѲТЪ 

„ 351,и начнемъ 
, 352, і пріимете 
,, 354, і7-і<» пювелѣ же пара- 

кимюменъ всѣмъ тѣмъ 
гтГти п о б ѣ д и т ь  и, сѳй 
же хитростію м®лчит, 
ни повелѣніа послоу- 
шавъ

„ 355, . ошоусти мздоу свою

„ 356, в <ат бѣды (sic)
„ 356, и разоумкьь вюлш- 

боу ѳго 
„ 358, ь по веселіи же ихъ

„ 360,іб Іюанна и Гаридоу 
маіистр» соуща 

» 361,22 οκωρο 
я ЗЬЗ, 22 ни ороужіа 
„ 363, ів в Халкш 
„ 365, ч «Λκω же злшдЬи 
„ 365, ia и да никто3* въэ 

меть роуви 
„ 368,28 Ровоамъ 
„ 369,27 въ градѣ своемъ 
„ 375,ч моужь 
„ 378,25 оумрьшаго н"н*
„ 379, іч проспи и блГгоче 

стивіи вѣд*аще

„ 382,5 (втнелѣже пострига* 
сд бѣ
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А, 37 об τινών πρός αυτόν παρα- Μ, 383, іч-2о инѣм жѳ пришед-
γετονο'των, λαβών τάς όσιας 
αύτου εύχάς, ανεχώρησα άπ 
αύτού

38 об έν τη έμη κλίνη 
46 об καίτοι γε μηδέ άλλψ 

ποτε τινι φαγόντι eg αύτου 
δυνάμενος πλησιάσαι 

48 об άνωθεν (άρ τής γης ϊσ- 
τατο

50 εκ νεότητος αύτου 
57 об δυστυχής 
64 διαπεφόνηκε 
74 αυτψ
79 όντως μεγάλα εύηργετηται 

102-102 об διαβάσατε τήν ψυ­
χήν ταύτην, ώς έπί πασών 
τών ψυχών είώθατε ποιεΐν, 
εις πάσας τάς σκηνάς και 
μονάς τών άγιων 

111 πορεύθητι δμα αύτω

шимъ на пріятіе его 
м~лтвы, <йгИДООх

„ 384,13*14 на своемъ одрѣ 
„ 391, )-б его лее николиже 

не мог дно ми принес­
ти къ собѣ 

„ 393,15 икоже бо поисті- 
нѣ пред лицемь стоа- 
щихъ

„ 395,п от юности мое*
„ 403,і окаанныи 
» 409,ао—410,і възгласп 
„ 416,в емоу (=смѳрти)
* 419,» м~лтвоу въздати 
„ 432,2-8 ведшѳ ю около, 

иже къ всѣмъ долгамъ 
*а всдком жилище пре­
бывающимъ сотымъ

* 437, 21-22 иди в'коупѣ со 
иною

Наконецъ, необходимо отмѣтить и такіе случаи, гдѣ 
переводчикъ оставилъ греческія слова безъ перевода, на- 
примѣръ

А, 4—μαγιστριανών==Μ, 352,15—магистріаномъ, А, 4 об — 
τψ παρακοιμωμένψ=Μ, 352, — паракимоменоу, А, 5 об —
πατρίκιος=Μ 353 и—патриціи, А, 7—τών ρωμανισίων=Μ, 354, 
4—романисоу, А, 9 об—τψ λεγομένψ οίκονομίψ=Μ, 356, із-і4— 
вь іглемеи икономіи, А, 14 об — άρχιεπίσκοπον=Μ, 360, і5 іе— 
архиеп~па, А, 14 об —μάγιστρον=Μ, 360, іь—магистра А, 14 
об—στρατηγούντι=Μ, 360,24—стратигоу соущю, л 16 об — 
τού ίπποδρομίου=Μ, 362, is—полроміа, А, 17—πρωτοσπαθάριοι= 
Μ, 363,1-2—протииспафард, А, 29 об—πατρικία=Μ, 376, в—па- 
трикеа, А, 30 об —'ένα τών έν τψ κοιτώνι τού βασιλέως—Μ, 377, 
ο -  китонитъ царевъ, Α, 33 об —ζωστη=Μ, 379, зо—зости, Α, 
4·ί об—έζακιονίου—Μ, 389,14-20—ексакюніа, Α, 47 об—τό έργα- 
στηριον==Μ, 392, ιο-ιι — ерьгастырь, Α, 53 об —Χελιδών=Μ, 398,
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21-32 Й друг — Хѳлидонъ (впрочемъ, М, 398, л —Ластовица),
А, 107—σουδάριον=Μ, 435, і —соундарь А, 107 об—μύγδαλού 
φυτόν=Μ, 435, и — амигдалина садъ, А 107 об —μΐσοι=Μ, 
435, іб—мисы, А, 12δ—έτη του Ελευθερίου—Μ 446, 24—вь Елѳ 
оуферш лимѣни, А, 125—βαιλους=Μ, 447, 2— валоуги, А, 125
—πρεποσίτους =  М, 447, і—проиоситы А, 134 об—πατρίκιος 
μάγιστρος και δομεστικος=Μ, 45Ь, ie-п -патрикш  магистръ 
домѳстикъ, А, 134 об —στρατηγός =  М, 456, ін— стратегъ, А, 
142 об —πρός τον ύπαρχον της πο'λεως τον λογοθέτην των πραι- 
τορίων=Μ, 464, 22*23— къ епархоу градскому лшгоѳета прѳ* 
торена, А, 150—ίπποδρο'μιον=Μ, 470,6 — иподроуміе, А, 301
об—τψ ήγεμο'νι=Μ, 563,23—игемона, А, 301 об —έν τψ πραι- 
τωρίψ=Μ, 563,28—в* преторѣ

Рѣшеніе вопроса о томъ, когда и гдѣ былъ сдѣланъ 
переводъ, встрѣчаетъ значительныя затрудненія Конечно, 
переводъ не былъ сдѣланъ спеціально для Четій-Миней, въ 
которыхъ помѣщены обѣ редакціи Житія во-первыхъ, самая 
цѣль составленія Четій Миней— собрать „воѣ книги чтомыя“, 
т е узко читавшіяся,—говоритъ противъ возможности от­
нести переводъ ко времени дѣятельности митрополита Ма­
карія, во-вторыхъ, рукопись Ниловой пустыни, относящаяся 
къ началу Χ Υ Ι вѣка, свидѣтельствуетъ о томъ, что въ эпоху 
составленія Четій-Миней первая редакція уже существовала 
въ русскомъ переводѣ Однако орѳографическія данныя 
слиткомъ незначительны для того, чтобы вывѳсти оконча­
тельное сужденіе Дѣло въ томъ, что, слѣдуя орѳографиче­
ской модѣ Х У  - X V I столѣтій, писцы и Макарьевекаго и 
Нилова списка употребляли такія начертанія, которыя не 
соотвѣтствовали живому говору и были, такъ сказать, тра­
диціонными, не оправдываемыми даж е иногда орѳографіей 
южнославянскихъ оригиналовъ1 Вслѣдствіе этого перво-

1 Объ этой орѳографической модѣ см, напр, у акад А й  Собо- 
ленскаго „Олавяно русская палеографія", СПБ, 19<)8, стр 85 и слл 
Примѣрами подобныхъ начертаній могутъ служить, напр формы М, 
содержащія сочетанія плавныхъ съ глухими 352, 14—самюдръжцоу, 354, 
15—трьпА, 370,12—дръзаеши, 7̂3, jd - дрьзнем, }78,17— оумръшю, 384,8— 
помолъчаховѢ, 384,4—деръзноуховѣ, 386,2в—скоръблаше, 383,14—Польшъ, 
307,21—смрътнымъ и др
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начальныя лішгвиснічѳемя особенное!!! перевода въ нено- 
ер^дсл винномъ ыі і,ѣ ік1 долгій и , мижно сказать, сглажены 
писцами XVI вѣка Нѣкоторыя н^мпопя начертанія, впро- 
чімь даюіь слабое указаніе на оеобеішостп новгородскихъ 
рукописи эюй поры1 Конечно, если бы подобныхъ начер 
тати біло болыяе, оыи могли бы дать увѣренность для 
предположенія о томъ чю Житіе въ редакціи α было пе­
реведено въ концѣ Χ Υ — началѣ XVI вѣка въ Новгородѣ 
Однако іеперь для подобнаго заключенія мало данныхъ, и 
можно только сказа!ь, чю въ началѣ ΧΥΙ вѣка русскіе 
списки первой редакціи Житія уже существовали Вполнѣ 
понятно чю вь связи сь эсхатологическими настроеніями 
конца XV вѣка, вызванными ожиданіемъ въ 1492 году 
конца міра, а также вь связи съ ученіемъ жидовствующихъ 
Ж тіе  казалось современникамъ полезною книгою, ибо да­
вало отвѣты и на вопросы о Страшномъ Судѣ и загробной 
жизни п на вопросы, связанные съ іудействомъ, котораго 
не чужда была ересь жидовствующихъ, Было ли Житіе пе­
реведено сначала на какой днбо изь южныхъ славянскихъ 
я шковь,— сказать ірудно Можно однако же указать, что 
вь іексіѣ М встрѣчаюся признаки, свойственные болгар­
скимъ рукописямъ, но встрѣчаются крайне рѣдко 2, ноэтому 
можно лить сь нѣкоторою долею вѣроятія говорить, что 
Житіе могло быть сначала переведено на одинъ изъ юж­
ныхъ славянскихъ языковъ, а потомъ уже переписано рус­
скимъ писцомъ

Если рукопись Ниловой пустыни относится къ началу 
XVI вѣка, то, очевидно, переводъ быль сдѣланъ до этого 
времени, можетъ быть, вь XV иди даже XIV вѣкѣ Дѣло 
вь томъ, что Житіе св Василія Новаго имѣется въ ІІроло-

1 Ч, •і’)’), 2ь~ посѣти (сравн 3j6, і-виса и  356, і— висліца), -414, и—
імдкхь (вм вѣд*\ь, гроч —έτησταμαι), 418,24-2г>-свадЬ гели, 391, 2— обы­
щете (оравы 340, зо-очищс ніе), Ш, 20-21 общ ен ьи , 493 ь- оравшій, 496, 
і«—cpawHb (сравн Ѵ>2, 25 срацыниноу)

Напр, 416,12—оумрыцвена (смягченіе беіь вставочнаго л), 442, 
іі—при ряди, 464 а -м оя  (сродисбо ііарг коо а вм я иослЬ гласныхъ)»
41)Т, ь —(~г№/, '>01,27 сложенія, Ή)*) it неизреченныя РІн і вросла іакясе 
<(>орм ι 619, «ι—(вѣіЬіир
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гахъ—и статномъ и пестишномъ Житіе вь нестиіпномь 
Прологѣ являеіся л и т ь  сокращеніемъ ‘Линія, помѣщеннаго 
вь статномъ Прологѣ убѣдиться вь ««омъ нетрудно, 
сличи вь напечатанный во 2ои часіи насгоящаго труда, 
сір 077—978, текстъ Житія по нестишному Прологу съ 
слѣдующими строками Житія по стишному Прологу, напе­
чатаннаго тамь же 074,8—975 7, 075 о, 975,и 12 075,2ч-'Ю, 975,is, 
975, 2124 975,1'» 20, 970, 26 2·* Что же касается Житія по стиш­
ному Прологу, іо составитель его несомнѣнно пользовался 
первою редакціею ‘Литія, хотя и съ незначительными от 
сгущеніями Саронитъ названъ Саворигомъ, сказано, чго 
святой жилъ вь  домѣ Ѳеодоры Исторія славяно русскаго 
Пролога еще рафаботана пасголько мало, что мы не мо­
жемъ сказать, кань и м р іш о  переводился Прологъ, то есть— 
какими пріемами пользовался переводчикъ Но воіъ дня 
сравненія мѣсіа проложнаю Житія вь сравненіи съ гоот 
вѣгствующимгі мѣстами первой русекоп редакціи 
974,ші7 дотолѣ би та  и, лкоже М, 333, j ,-2« дотолѣ же бита 

не быги в пем крѣпости его, дою' д*· не бѣ в'
немь крѣпости 

„ .154,20^2 пшвѳлѣ его πω 
всл недѣли и® триста 
ранъ на всікь д~нь 
бити и πω триста же і 
леи избивати 

„ 355,22 24 ПШВѲЛѢ ІШ
вЬсити его стремь- 
главъ

„ 356, і8 2о лев же, видѣвъ 
нридбнаго, трепетень 
бысть прішедъ левъ 
леже и валлашѳсж пред 
наиама ег®, ако овчі 

„ 356,22 имъ его за вхо вы 
веде вонъ 

„ 356,2-> πωвѳлѣ в Μωρο 
в ьврещи 

„ .557,3-. ишѳомша ег© на 
берегъ (рбретесі) раз

475, i- 1 ішвелѣ по т~ жезлы* из 
биваіи оыего на всдк д~нь

975, i ішвелѣ стремілавь иовѣ
СИ'Ш

975.6 7 левъ же, привезеннаго 
видѣ, трепегень быс, ва­
лище™ подъ ногама с~тго 
акы овча

975.7 ч №чь за о}хо выведе 
вонь

075, Ί повелѣ вреіци в море

975, і2-і і ішнесоста па брегь 
разрѣшеныма ногама и
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рѣшенаша рикама и 
ншгама

М, 357, і 6 сѣд'шю емоу мало» 
бди1 Златыхъ врать 

„ 357,0 7 сѳ чмлкъ нѣкто 
вниде въ град зимою 
и огяѳмъ одрьжимъ 

„ 357, и-ів£ мишсер довавъ 
ω немъ и подложи на 
немь роукоу и пошо)- 
лиол и педели его ви­
дѣ же ч~лкъ себе ис- 
целѣвжа, пад на нюгоу 
пробнаго 

„ 408, і8 г~и мой, щи сеи 
оград чюдныи 

„ 409, д 5 како, <дГчв Басите, 
оставилъ еси в напа­
сти възлюбленаго ча­
да τιω βΓ Ο  Григоріа 
абіе бы штшелъ бы сѳ 
го свѣта

Стилистическія совпаденія отдѣльныхъ мѣстъ п р ол ет­
наго Житія со спискомъ М производятъ такое впечатлѣніе, 
будто переводчикъ отпиша го Пролога не только переводилъ, 
но и имѣлъ подъ руками юговый переводъ первой редак­
ціи Ж итія , откуда почерпнулъ нѣкоторыя отдѣльныя выра­
женія, помѣстивъ ихъ въ проложное Житіе Если бы это 
предположеніе оказалось вѣрнымъ, мы имѣли бы возмож­
ность отодвинуть появленіе русскаго (ш е и  южнославянскаго) 
перевода первой редакціи Житія, по крайней мѣрѣ, къ 
XIV вѣку1 шеи, можетъ быть, даже къ эпохѣ еще болѣе 
ранней Однако, литературная исторія Пролога (и особенно 
вопросъ о литературныхъ пріемахъ славянскихъ его пере­
водчиковъ и редакторовъ) еще и по сіе время не можетъ

р у к а м а

975, и сѣдшю №Моу бл и зь  Зла­
ты 4 врат 

975, і4-і . нѣкы й ч~лвкъ в ъ н и д е  
в ь  гр а4 зи м ою  и  о г н е м 
одер ж и *1 

975, іь-п м л ср д ов ав  ж е  ω н е м, 
и  п о л о ж и  на н ем р уц Ѣ  
СБОИ, И ПОМОЛІІВСА ІІцѢлИ 
в и д ѣ в ъ  же ч л в Ь к сп и  па- 
д е  п р ѳ д  н о га м а  ст~го

97 6 ,20 ω г~и м ой , что е° о г р а д
СИИ

976,24-25 Василіе, како любима­
го чада Григорыа остави, 
малы не а>тидѳ свѣта сего

1 Текстъ Житія цо отлитому Прологу напечаталъ мною по спис­
ку Чудова монастыря, № 17—17, XI \  —XV вѣка
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считаться настолько разработанною, чтобы рѣшить, насколь- 
ко обычнымъ былъ предположенный выше пріемъ провѣрки 
переводимаго текста проложнаго Житія по уже готовому, 
су цествовавшему р аньте, переводу Ж итія  Поэтому и ко> 
нечный выводъ относительно перевода не можетъ быть сдѣ­
ланъ въ достаточно-категорической формѣ первая русская 
редакція представляетъ одинъ переводъ, содержащійся въ руС' 
скихъ спискахъ, при чемъ въ этихъ спискахъ ложно ус иотрѣть 
нѣкоторую близость къ новгородскимъ особенности мъ, для уста- 
новленъя времени и мѣста этого перевода пѣтъ достаточнаго 
количества опредѣленныхъ данныхъ переводъ, вѣроятно, суще­
ствовалъ гораздо раньте X  V I  вѣка щ можетъ быть, былъ сдѣ­
ланъ не въ Россіи, а у южныхъ славянъ



ГЛАВА III

Вторая русская редакція Житія.
Литературная исторія древнерусскихъ переводны хъ па­

мятниковъ начинается обыкновенно на византійской почвѣ  
появившись тамь (впервые или б^дучи занесенъ, н а п р , 
изъ литературы Востока), памятникъ развивался, претерпѣ­
вая иногда довольно длинный рядъ передѣлокъ разнаго  
рода, послѣ чего уже памятникъ попадаетъ въ русскую ли­
тератору ииогда вь однон, а иногда вь нѣсколькихъ п ер е­
дѣлкахъ, иногда непосредственно, а иногда чрезъ п осред­
ство литературы южныхъ славянъ Богъ почему при изслѣ­
дованіи каждаго переводнаго русскаго памятника возста­
ютъ неизмѣнно вопросы —а) какому византійскому памят­
нику (и какой редакціи ею ) соош еств уетъ  данный русскій  
памятникъ? и б) въ какой ь отношеніи русскій памятникъ 
нанодится къ южнославянскимъ переводамъ его^ В ъ  отно­
шеніи къ Житію св Василія Новаго первый вопросъ рѣ­
шается, какъ увидимъ ниже, сравнительно леіко вторая 
русская редакція Житія возникла изъ второй греческой ре­
дакціи Что же касается вопроса о в заіімоотношенш русскихъ  
и южнославянскихъ текстовъ Ж итія, то разсмотрѣніе этого 
вопроса возможно л и ть  послѣ болѣе или мѳнѣе подробнаго  
ознакомленія съ соотвѣтствующими южнославянскими тек­
стами Къ этому ознакомленію мы и приступимъ преж де, 
чѣмъ обратимся къ анализу русскихъ текстовъ второй ре­
дакціи

Вторая южнославянская редакція извѣстна мнѣ въ  
слѣдующихъ спискахъ
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1) Погодинскаго Древлехранилища (Ими Публ Библ), 
№ 61, XV вѣ ка1, для удобства цитированія обозначаю его 
буквою — IX,

2) собранія Севастьянова № 34 (Ими Моск Публ и 
Румянц Музея № 1470), XIV—XV в ,

3) Московскаго Главнаго Архива Министерства Ино­
странныхъ Дѣлъ, собр К М Оболенскаго, Λ» 9, XIV—XV в ,

4) списокъ (Народной Библіотеки, Ла 104), изданный 
Ст Новаковичемъ въ XXIX томѣ Опомѳника Сербской Ко­
ролевской Академіи2

Для сокращенія при ссылкахъ удерживаю тѣ же 
условныя обозначенія, какія приняты бытіи мною при изда­
ніи П Севастьяновскій списокъ обозначаю условно — с, 
Архивскій — а, изданный Новаковичемъ — н

При сравненіи П съ В (т е при сравненіи основною 
южнославянскаго текста со спискомъ второй греческой ре 
дакщи) мы находимъ слѣдующія различія

а) Пропуски отдѣльныхъ мѣстъ текста В второй гре­
ческой редакціи 5,4-6—καί μακαρίων, 5, ιο-ιι—δτου χάριν μόν ,̂ς 
oibev ό τούτον γνωρίσας Κύριος 6, ο—Λέοντι, 6, ιι — έξετάσαι καί, 
6, ία — μετ’ έκπλήζεως καί φαντασίας, 6,26 — ού χρεία σοι μαθεΐν, 6, 
si—ως όραν Ιχω, 6, «з-гш—και ήλθες κατασκοπήσαι τήν τών Ρωμαίων 
άρχήν καί πολιτείαν, 7 ,7—πλέον περί αυτού, 7, іч—εΐς έρώτησιν, 7, 
ίο—και έν άγεις, 7, as—κατά τό τού μυσαρού πρόσταγμα Σαμωνά, 7,
26—ό άφρονέστατος Σαμωνας, 7,88-89—και ποντοφόρητον γενεσθαι 
τό πανοσιώτατον και δγιον σώμα αυτού, 7,»ο—παρά των ευσε* 
βών και φιλαρέτων άνδρών, 7,84-85—αλλά βοηθός καί ρΰστης αυτού 
ών καί αείποτε συμπαρών αύτψ, 7, %—8, ι—καί δνετον έκ τών δεσ­
μών, 8, δ—χαλεπωτάτου σφοδρώς, 8,7—παραχρήμα Β, ο—μηδέν με- 
λησας, 8, ѳ ίο—καταλαβοντες ούν δμα είς τήν τού ιασθε'ντος οικίαν,
8 ,20—οίωδήποτε νοσήματι κατεχομένους, 8,2ΐ аа—εύχη μόνη και τη 
έπιθέσει τών οικείων χειρών, 8,27-28—άπό μόνης της προς αυτόν 
προσελεύσεως καί όμιλίας, 8,84-86—τψ τότε καιρψ, 8, %—έπι τψ δια-

1 Описокъ ѳтотъ изданъ по птороіі пасти настоящаго труда, 
стр (»24-742

8 Вт. предисловіи къ изданіи» і Новаковичь давіь свѣдѣнія о 
рядѣ др^іихь І И Ш К О В Ъ  Житія, при чемь и и »  нѣкоюрыхь приводить 
варіанты къ изданному нмь
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ναπαύσαι, 8, ββ отъ—παρά τη οικία до 9,ι—τψ άπό του ρίγους, 
9, а—και τη συμβίψ αύτου, 9, -»—και Ερωτα διάπυρον, 9,8 —τό <ίπι- 
τηδειότατον, 9, ιο-ιι—και Επιτηδειαν εις διακονίαν τού θεοφο'ρου πα- 
τρός ημών, 9, ΐ4—και οδηγός του κρειττονος Εγνωρίζετο, 9, ιβ—η 
αείμνηστος, 9, is-εύρεΐν εύθύμως και δικαίως, 9 ,21-22 отъ—διά τά 
παρ’ αυτού до—ώς hia, 9,22-2 i—άγίων καί κορυφαίων, 9,23-24— 
και μεγάλως Εκθειά̂ οντες Ετίμων αυτόν, 9 , 24-  και άπλοικότεροι, 9,
25 26—καί ήγαπημενον τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού μαθητήν, 
10,2Я—μάλα θερμώς, 10, ai—μι§ των ημερών, 11,1 2—πάνυ γάρ 
Ενοχλεί μοι τούτο τό πράγμα, 11,6—τεθεαταί μοι καθ’ ότι, 11, u— 
της άγιας Θεοτόκου, 11,25-26—και σύν αύτψ ηρχόμην Ενταύθα, 11, 
«—ταΐς γοναΐζίν, 11, α—ό κύρης, 11,86—ή κυρία μου και άμμας,
12,*—και τη αντιλη'ψει, 12,9—και τοΐς ένθάδε παραγέ̂ Όνα, 12, п— 
φιλαληθως, 12, и и отъ—πώς διεδρας до—ή δέ έ'δοξεν, 12, ιβ— 
περί των τοιούτων, 12, ΐ7-ΐ8 περιδεής και κατώδυνος, και οΐον άφω­
νος καί νενεκρωμΕνη άποκαθίσταται, 12,23—τό μέν κατ’ Εμέ, 1 2 , 26-28 

отъ—καί τά δύσκολα до—όταν γάρ ήλθον, 1 2 , 2»—και τελευτήσαι, 
1 2 , 81-82 отъ—Eg απείρου οδύνης до—τηλικούτος πόνος, 12,86-86— 
και πικρώς φε'ρει, 12, %-87—και απολεγεται τήν ψυχήν, 13, ι-2 отъ— 
καί μάρτυς до—Εγώ γάρ, 13,5-6—δόλους και ματαιότητας καί άθε­
ους συμβιβασμούς είσπραττοντας, 13,7-8 отъ—ώς θάλασσα до—
Ερευνώντας, 13, п -іб отъ— ούκ ήρκει до— άποστρεφομένης, 13, ιβ
— ένθεν κάκεΐθεν τάς βδελυράς αύτών (εωρίας, 13, js—η άκούειν, 13, 
24—γλυκυτάτους άγαν είς το όρασθαι περιβεβλημενους Εσθήτας άσ- 
τραπτοιίσας, 13,24—καί Εζοφωμενοις, 13,25—καί ήδυτάτη φθογγη,
13,24—ώ λοιμοί άπηγριώμενοι καί αναιδέστατοι, 13,81-82—μο'νον γάρ 
καί συνδεδραμήκατε καί άπελεύσεσθε διακενής, 13, »2—καί τά τούτοις 
δμοια, 13,82-δί—καί ώραιοτάτου, 13,83—μελιρρύτως, 18, 88-84—καί 
πρός τούς αμαυρούς Εκείνους καί σκοτεινούς λέγοντος, 13,86— ώς 
παραφοροί τινες καί Εζεστηκότες, 14, ι—ποτέ μΕν, 1 4 , 2—ποτέ δέ ώς 
νεανίσκος θρασύς καί άνεσταλμΕνος βα'ρβαρος, 14,16-17—άλλοτρίψ 
γάρ μου Ετύγχανεν, 14, ιβ—άπό χειρός, 14,20 2ΐ отъ—Εξελθούσης 
до—τών χλαινών, 14,25-και ΕζίσταμΕνη Εθαύμα̂ ον, 1 4 , 29—έώρων 
και, 14, ю απηγριωμενως και Εν άλαλαγμψ φοβερψ, 1 4 , 88-84 отъ— 
και είπου до ειποτε δεδωκα, 15, Б-6—την πυρεύρι̂ ον ταπείνωσιν 
άσιτα̂ ομΕνη, 15,7—καί όλιγοψύχ υ παρακλη'σεως λόγον Εδάνεισα,
15,9—η δυστυχησαντι, 15, ίο—πνευματικόν καί, 15, ιβ—εΐποτΕ τι δί­
καιον frrpaga Εν τψ κόσμψ τψ ματαίψ Εκείνψ, 15,28—προσΕσχον καί 
ори), 15,Ηΐ-82—Εγώ γάρ τη τού Χριστού χάριτι κατά πάντα πλούσιος
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πάνυ τυγχάνω, 15, u-S1»—και τό δο'μα τοις άγ ίέλοις παρασχών, 15,sn 
—τούτων τοινυν δραπετευσα'ντων, 16, ι ,-π отъ—τούς πυροειδεϊς 
до—έπι τά άνω, 16, ΐ7-ιβ—έπι τοΰ αίθερος κούφως έμε κατέχοντες,
16.21-22—πονηρίςι πολλή, 16,23 24—τεκνον Γρηγο'ριε, 16,2ч—κατα τών
αδελφών, 16, зо-н—σφοδρώς διετεινοντο, 16, l*—τα γαρ ψευ'δη ώς 
αράχνη διελύοντο, 16,43-84—αυτούς εύθεως, και ετι ανωτέρω προεβι- 
βάσθημεν, 17,8—τών ματαιων εκείνων, 17 ιο-ιι—οί απηγριωμενοι 
έκεΐνοι καί ρυπαροπρόσωποι αιθίοπες, 17,14-1,—εις ύψος γαρ πολύ 
άνηρχόμεθα, 17,18—έν πολλή δολιοτητι προκαθεζό μένος 17,19 ао—καιτοι 
ημών πρότερον πρός αυτούς αύτομολησάντων, 17, 2«—πλειοτεραν άθροι- 
σιν αίθιόπων κεκτημενον, 17, —καΟαπερ εΐδωλον 17, зо—«κατασχέτου,
17,32—πλήρεις δντες όργης άλλη'λους τυΐς οδοΰσι κατησθιον, 17,44-45 отъ 
—και άσημα до—και προσέφερον, 18,2—οί πονηρευόμενοι, 18,4-.—ώς 
θάλασσα πικρά κυμαινόμενη τοιουτοτρόπως όργίζόμενοι, 18,7-8—ά 
όργίλως έφθεγζάμην πρός ούς ήχθραινόμην, 18,8-*j—καθαρώς παρισ- 
τώντες, 18, ιι—τά ύψη τοΰ αιθερος τήν πορείαν ποιου'μενοι, 18,η — 
ανιοντών δέ ημών και προβαινόντων ετι και έτι, 18,14—κατηγορήσαί 
μου και χάριτι θεοΰ, 18,и-іь—έν τψ ματαίψ έκείνψ κόσμψ, 18, 2. 
—παρήγον είς μέσον, 18, 25—και ακοήν θελγοντα ρήματα, 18,26 — 
όζέως έπεισήγον κατά πείραν έν πάση αληθείς, 18,27—και τρέμειν 
και τοιίτοις ώς άληθευ'ουσι συγκατατιθεσθαι, 18,88-34—τήν μακραν 
έκείνην και άγνωστον και σκοτεινήν και φοβεράν οδόν ημών, 18, зв
—περί τούτων πλημμελημάτων, 19,8—τήν οδόν ήνύομεν, 19, β-π 
отъ—άχλύς до—έρευνη'σαντες, 19, ім а—κατά τό είωθο'ς, 19, и-is 
—πο'θεν γάρ και προσεγένετο' μοι χρυσίον ΐνα και τήν φιλίαν περί 
αύτό σχώ, 19, і 7-ао отъ—οί ούν άποφέροντες до—συνεπίσταντες,
19. 21—και φορολόγοι, 19, 25—ού μήν ουδέ οίνώθης, 19, зо—και ώς 
άγριοι Θήρες καταπιεΐν με γλιχόμενοι, 19,81-82—έν τψ ματαίψ βιψ, 
19,84—οί καλοί μου οδηγοί, 19, 86-87—έν δέ τψ πορεύεσθαι ημάς 
τών μεταζυ', 19,88—20, ι—τάς λυγράς καί σκοτεη/άς καί, 20,2-4 отъ 
—πολλή βία до—καί οΐμαι, 20,6—δθεν κάγώ έζήλθον, 20, ΐ2-ιο 
отъ—καί γάρ έάν до -έπεί δέ άμελώς, 20, 18—καί άπάτη, 20, іо— 
και πνευματικών, 20, 24—καί έν σκιφ θανάτου, 20,27—εύδοκίςι τοΰ 
Κυρίου, 20, 28—έν τψ διοδεύειν ημάς, 20,28-30—αύτομολησάντων ούν 
ημών καί πρός τοΰτο έπάρατον, 20, зі 82— έν τη πονηρίςι αύτών μάσ- 
τριγγι ήγουν τψ ματρικιψ, 20,88—ινα δί αύτοΰ έλκυ'σωσί με, 20, Β4 44 
—Χρίστου χάριτι καί, 20, т ~  κατησχυνΟησαν καί, 20, se—έν τψ κο'σ- 
μψ έκείνψ, 21, а—ώς καί σύ έπίστασαι άκριβώς, τέκνον φίλτατον 
κύρη Γρηγόριε, 21,ι>-7—·&ηαζ λαβοΰσα παρρησίαν του έρωταν τούς
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οδηγούς μου άγιους άγγελους, και αύθις, 21, ч— μαθείν τάήγνοημενα 
μοι >l,q-io огь—δέομαι υμών до—miBtV ούτως 21, 12—ουκ οΐσθα,
21, ia—τήν προ'σφορον άμαρτιαν τού άνθρω'που, 21, 2021—οθεν αυτοί 
παρατραπεντες ε^επεσον 21 δια του φυλάσσοντος άγγελου
άταθού αύτήν 21, μ огь- tj τοιαυτην до -του'των γάρ, 21, г, »ч 
отъ—ουδε τά σαρκικά πάθη до конца страницы, 22, j—καί μου 
προς ταΰτα εκπληττόμενης, 22, -, β—δρακοντόσχημα Ιχεσι και κερασ- 
ταις πονηρως έζομοιούμενα, 22, ь-7 πικρίας fap πασης ύπήρχον άνά- 
μεστα, 22, ч-ю отъ—μηδόλως до—αυθις ούν, 22, u w —και ού δύ- 
ναται ετι £ων έξαλεΐψαι αύτάς, 22, л —ή δια ζώσης φωνής αύτοΰ ή 
διά γραφής 22, 4jj—και ολέθρια τελώνια, 22, 2̂ —άνοΐζαι και διαραι 
τό στόμα ό'λως κατά σου, ?3, ы о іь—και ουδενος до—ώς ή έζα- 
Γορευσις, 23, 4-.—ή καθαρα δηλονότι και απροσποίητος και αναπη- 
λατος, 23,«—συντάμως και ευκόλως, 23,7—και ά^ημίως, 23, 23-24 
отъ—εις πολλούς περιοντος до—και του'των, 23,25—και πολυπραγ- 
μονηθήσονται, 23, S) \ι отъ—και φορολογοι до—καθυλάκτουν, 24, 
9-Ю— εύθυς παρη'λθομεν αυτούς, ουδέ γάρ εϊχόν τι ειπεΐν καθ’ έμοΰ 
Χριστού χάριτι 24, u —άπιοντων τοιταρούν £τι ημών έπι τά πρόσω,
24,12—χαλεπόν λίαν, ‘24, із-іч отъ- ό ουν έξάρχων до—οί δέ τού­
του, 24,ιο-2ΐ отъ—και φορολο'γοι чо—και γνόντες, 24, 25-26—άπ­
ρακτοι εύρεθεντες κατησχύνθησαν, 24,2-- u огъ—ήδη γάρ до—τό 
δέ μετά τούτο, 25,4-·—τών εν τω οϊκω ιίμών υπαρχόντων έζαπατη- 
θεισα ύπ αύτών, 2δ, 7— έν τώ κόσμψ, 25, *ι—και ιερολογίας άζίω- 
θεΐσα, 25,24->γ.—καί παραπλησιως τοΐς άλλοις ακριβολογεΐται και 
κατά μέρος έλέγχεται, 25,2« j<> отъ—αύτομολησοίντων ουν до— 
τοιγαροΰν ολίγα, 25, м зч λοιπόν τή πύλη τού ούρανοΰ προσεγγίσαν- 
τες, 25,*«—26, ι—ώς οί άγγελοι τοΰ θεοΰ πρός άλλήλους διελέγοντο,
26,4-4—νοητώς και καταλλήλως κατασκευα^όμενον τω τής τδονής 
ταύτης έζάρχοντι, 26,6 —και έννεοί οί μιαροί γενόμενοι, 26, 7—εις 
έαυτούς γενόμενοι, 26, ч—σφοδραις περι έκαστου αύτών, 26, ίο—αύ- 
τοι άφ έαυτών ύπονοίαις ιδίαις πειθόμενοι, 26, із—λεγοντες ταΰτα,
26,іб—καί βαλεΐν κα'τω, 26, ιβ—και έσιγησεν, 26, ι<>—έπειδή ήγάπα 
ήμας, 26,2S—ουκοΰν τίς 6 τήν λαμπρότητα αύτη δεδωκώς τών έπ 
αυτή, 26,28—οί πονηροί και βερβορωμένοι καί σκοτεινοί, 26, 21-82 
отъ—καί έξίσταντο до—έν δέ τώ πορεύεσθαι, 26, «-ίο—καί μάλ­
λον τοΐς έτι μή γευσαμένοις δι άναγνώσεως τών θείων γραφών, τών 
διά ταΰτα κριμάτων θεοΰ, 27,ι~4 оаъ—άφ’ ών κατασπώ до—και 
τοΰ λοιποΰ, 27,4*»—διότι εύδοκίφ Κυρίου ήλεη'θης διά τού θεράπον­
τος Αύτοΰ, 27,«» — πικρώς έτά^ονται, 27,іімч— και Κ0λαφί£0ντες)
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27,18 — каі δσπλαγχνον, 27, π — οΰτ€ οβολόν, 27, іч 2ΐ отъ — και 
τους έν φυλακή до—ei μή δι’ £pfu>v, 27, >>—ταυτα δε μή ποιούσα,
27, 2\—άπειρον νοσούσα, 27, 2j—κεκτημενη, 27 л —ύπερβάλλουσαν,
27,24—έπιδεικνυμένη 27 27-28—από της ένοικούσης κακίας, 27,24 » 
отъ—και ό ιδιωτικώς до—και πυρ πνεων, 27,·η-^—tnei be και 
τούτψ προσεπελάσαμεν, 27,34—28, ι огь—ότι ЬеЬшка до—διά τό 
μη £ημιωθήναι, 28,6-7—και πυρσοΟ ώς έν χλωρότητι χρυσίου διαφέ- 
ροντα, κατηγλαισμενα και ώραΐζοντα, 28,7 · отъ—αστραπήν περιε- 
ζωσμένος до—και χαιριυν, 28, ιι—με ταλως ebogâ e τον Θεο'ν, 28, 
12-13—каі Ιφευτεν από προσώπου ημών, 28, ΐ4ΐ5—μετά bk τό ύπε- 
ζελθεϊν ημάς τήν όλκήν έκείνου τού ύδατος 28, ι ,-π отъ—και άκα- 
τανο'ητον до—ύπήρχον δέ έπ έκείνψ, 28, ім-22 оть—πυρρακεϊς ώσ­
περ άκτίς до—οϊτινες όρώντες, 28, л —έπι τή έμή σωτηριςι, 28, 
2β-27 отъ—каі τερπνόν είς τό ακοΰσαι до—άπιόντων ημών, 28, 
го-82 отъ—και ή νεφελη до—ηρθη ούν, 28,31-4.—ώς είδος ούσα 
καταπετάσματος λ€υκή τη ibiq. ώς τό φως και αύ'τη διεστάλη ομοί­
ως τή πρώτη, 28 86—29, ι отъ—ώσπερ χρυσός до—και προβάντες, 
29,β—χρυσεύρ0ΐ£0ΐ, 29,ь-7—ευμετέθεις ώς ύψίκομοι κυπάρισσοι ασ­
τραπήν πέμποντες ώραιοτάτην, 29,8-ί—και πορφύραν φρικτήν, οϊαν 
λόγος βρότειος αδυνατεί διηγήσασθαι, 29, ιο-ιι—και τώ έπι του θρο- 
νου φρικτώς και άοροίτως έπαναπαυομένψ, 29,12 із—τψ ΠατρΙ και 
τψ Υίψ καϊ τφ άγίψ Πνεύματι, και έδο'ξασαν, 29, ім4 отъ—οί πα- 
ρεστώτες . до—και Ιδού φωνή, 29, ιβ—ώς έπι πασών ψυχών είώθα- 
τε ποιεΐν; 29, sw-se отъ—έκαστος δηλονότι до—αϊτινες ύποίρχουσι, 
80,ι—ώς έμέ εΐκάσαι, 60,»—άπό τών αγίων σκηνών τφ πνεύματι,
30, 5-β—ούχ ό σωματικός κόλπος αύτου, άλλ’ ό τόπος έν φπερ αυ­
τός τεθησαυρισται, 80, β-ιι отъ—πνευματικών до—ύπάρχουσι γάρ,
80, 17—δο'ζη άρρη'τψ, 80,17 37 отъ—περί κύκλψ τούτων, до—πάντα 
τταροδευσασα, 30, se—τά ταμεία του $δου, 80, зю-βι—όμοίοις μου,
31,2-е 0тЬ—ёѵ&а πάσαι ψυχαί до—άλλοι μέν, 30, п-і7 отъ—έν 
δέ ΐφ  πόρευεσθαι до—ταυτα πάντα, 81, ιβ—Ιλαρών καί άγίων, 81, 
22—του ταπεινού σκηνώματος, 81,28—ούκ έμή πέφυκεν, 81,24-25— 
τού γνησίου θεράποντος Κυρίου τού θεού, 81,2β—και οδηγεί ψυχάς 
πεπλανημένας πολλάς, 81,27-зв отъ—και έξαγορεύσεως до—δμως 
δεύρο, 82,δ-σ—καί έζίσταμενη τφ θαύματι, 82,7—καί σουδάριον περϊ 
τήν κεφαλήν έκ βύσσου φορούσα, 82, »-ю оть—каі περικεκοσμημέ- 
νου до - έν μέσψ, 32, і2- и  отъ—και 'ίσταντο τήν άνεκλάλητον εύ- 
φροσυ'νην до—και περιβλεψάμενος, 83,1-8 отъ—6 δέ γε θρόνος
до—οί δέ συνευωχούμενοι, 38, η-4—και συνευφραινομενοι тгѵ θαυ-
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μαστήν έκείνην οπώραν, 83,6—έκαστος αυτών τη έλαφρότητι ησαν,
33,6-8 отъ—μετά και της ακριβούς συνθεσεως до—οσον τε ήσθιον, 
δ3,9-ιο—η βασιλική εκείνη, 33,10-12 отъ—και θαυμάσιος до—άφ- 
ρα'στου, 33, ΐ2-ΐ4 отъ—και θυμηδείας до—έκίρνων δέ αυτοΐς, 33, 
ΐδ-16—εΰχροιάν τινα ροδινψ πυρρακίσματι λίαν ευπύρως άπαστράπ- 
τουσαν, 33, is—και ήδη έπέχεεν αυτιών τψ ίδίω στο'ματι, 33, ai—άρτι 
των καλύκων ύπε^ελθόν, 33,22-24 отъ—λευκοί τάς παρειάς до— 
περιε^ωμενοι, 33,2ο—ώς από του ούρανίου τόζου λώρους, 83,26-27— 
έν λίθοις πολυτίμοις καί μαργάρων εισφοραις λίαν πανευπρεπέστατα 
τυγχάνοντα, 33, β—ήτουν εύχην, 33,3-.-37 отъ—έζαποστεΐλαι до— 
ή'ψατό μου, 34, і-а—ύποδεικνύων μοι αύτήν τψ οίκείψ δακτύλψ, 34, 
9-ΐ2 отъ—και ποιμένος до—εΐτα έφησεν, 34,17—εις ύψος έγηγερ- 
μένον, 84,19—άνεκλαλήτοις, 34, ι«»-20—έκπληττομένου μου ουν έπι τη 
τοιαυ'της καλλονή, 34,20-22 отъ—και πάσι до—και ιδού βλέπω,
34, 22-28—έν έβδομτ κοντά παραλλάγμασιν αύτών πεφυκότα, άριθμψ 
μή υποβαλλόμενα, 34,25-82 οτ%—καί θραΰσιν до—και γάρ ουδέ­
ποτε, 34,se-87 отъ—έπει ούτοσί до—λέγω ούν, 35,2-8—τοιαύτην 
δικαιοσύνην ταΐς χερσι τού Ύψίστου κατασκευασθεΐσαν, 35, ιβ—και 
άλη'κτως εύφραινόμενοι, 35, ιβ—και τά τούτοις ομοια, 35, іэ-28 отъ— 
και χεΐρα до—αύτός έγώ, 35,84-86—και άνεπόλουν κατά διάνοιαν 
μή ποτέ τι τούτων διαλα'θη και ανεμιμνησκόμην πάντων αύτών, 42,
24—avotgai τό στο'μα, 42, 24-27 отъ—διά τό προ τοΰ είπεΐν до— 
φησιν αύθις, 42,34-85—κατά τόν λόγον Αύτοΰ τοΰ Σωτηρος, 42,*»— 
τοΰ οίκέτου Ροβοάμ, 43, ΐ4-ΐΓι—μηδέν σοι πρός ταΰτα αγαπητέ, 44, 
гу—καί την έζερευ'νησιν τών ανομιών αύτών ποιώνται, 45, 11-12—ούαί 
τψ παρανόμψ φευ τώ ασεβεί, 45, іі-і8—σκότος περί αύτόν, 45,25-26 
отъ—καθεύδοντί μου до—άνακλιθείς, 45,27-2«—πεπυκνωμένψ κυπα- 
ρίσσοις είς ύψος άπειρον άφικνουμέναις, 45,8ΐ—θεωρία καί έπιτη- 
δειοτάτη τοποθεσία, 45,82-84 отъ—πυρράν μέν στολήν до—ράβδον 
δέ σιδηράν, 45,84-86 отъ—και ό βραχίων αύτοΰ до—κα\ πλησίον 
μου, 46,9-11 отъ—διερχόμενοι τήν θαυμαστήν до—ιδού νεφέλη,
46,12-14 отъ—και πώς άνηρχόμεθα до—έτρεμον γάρ, 46, ΐδ—διά 
της άναγούσης ημάς νεφέλης, 46, ιβΐ9—έν ψ περιπατουντων ημών 
έπι τά πρόσω, 46,8ι-ή отъ—τό δέ έν αύτψ до—και ιδού νεανίσκοι, 
46*86-37 отъ—καί άπο τοΰ έζαισίου до—πρός τό ύψος, 46,%— 
47,ι—τό δέ άυλον έκεΐνο πΰρ ήδύ λίαν ήν κοκκίνη εύχροίςι προσ- 
εοικώς, 47,2-3 — λέγων έμαυτψ άγιος ό Θεός, 47, 7-* отъ—και τοΐς 
φοβεροΐς до—іЬои βουνός, 47,14—έπταπλασίως, 47,іб-і9 отъ—και 
διαυγείς άσυγκρίτψ до—τό γάρ όρφν, 47,20-24 отъ—ό δέ έπι του'-
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τοις д о —άπάραντες τούς οφθαλμούς, 47,2540 отъ—περί ής κάν 
πειραθώ до—ώς γοΰν έθεασάμεθα, 47, η—τήν θαυμαστήν έκείνην 
καί έξαισίαν πο'λιν, 47, зз эг> отъ—τοιαυτην γάρ до—ταιίτην δέ κα- 
θαρώς, 47,36-37—έπι του σκοπού έκείνου δυνάμει Κυρίου κραταιού- 
μενοι καί ίστάμενοι, 47, is <9—ούκετι όδεύοντες ή μεν, άλλά της οδοι­
πορίας παυσάμενοι, 47, м—48, ι—καί τά έκεΐσε θαυμάσια καί φοβε­
ρά πράγματα και θεάματα κατιυπτευομεν, 49,8—ή φρικττ και φοβερά 
και μεγάλη, 49, ιο-ιι отъ—τά φρικωδέστατα до—τί δε τό ταύτης 
ονομα, 49, и — ό θεός έν ταΐς βάρεσιν αυτής γινω'σκεται, 49, ΐ7-ΐ9 
отъ—μετά τό τελέσαι до—και άναληφθήναι αύτο'ν, 49,20-21—μετά 
παρέλευσιν τεσσαράκοντα ημερών, 49,2β—σκηνή και μονή, 49,27— 
καί ήν ψκοδο'μησεν, 49,2»—θαυμαστόν καί έζαίρετον, 49, отъ— 
καί είς τήν ένσαρκον до—καί εις τήν διδαχη'ν, 50, ι—καί τους 
ταΰτης άγιους δρους καί κανόνας, 50, ιι-ιβ отъ—καί φίλτρον έρωτος 
до—έτι βλεπόντιυν ημών, 50, is-іч—πτέρυρ. φλογώδεσι σπινθηροβο- 
λουσαις περιαστραπτόμένος, 50,2ο—καί τινων στρατευμάτων, 50, ъ 
—καί ή έζέτασις τών έργων, 50 ,«—προσέσχομεν τοιγαρουν, 51, ιο-ιι 
—ώς τό φώς περιβεβλημένος καί τήν όσφύν αύτοΰ περιε^ωμένος 
ήλεκτρον καθαρόν, 51, н-іб отъ—καί αυτός до—καί παραγενόμενος,
51,18 19—έζω της πο'λεως, 51,22-2*—μαγείας τε, φαρμακείας καί είδω- 
λολατρείας, 51, 24*28 отъ—τήν δέ κακίαν до—έτι ημών σχολα^όν-
των; 51, se-ae отъ—έπι πάσαν πδλιν до—κατέσφαττον, 51,37— 
φημί καί άποστάτου σατδν, 52,1-2—έν εύσχημψ τάζει, 52, ι-4 отъ— 
καί τόν θρόνον, до—ίδοιί τις; 52, &—ύ ψηλών καί μεγάλων καί, 52, 
s-e—ού ή στολή ojaoia τη τοΟ έπιγείου βασιλέως ένδοζοτάτη στολή,
52, 7-е—καί ένδόζως πορευόμενος τοΐς έπιγείοις άφίκετο, 52,8— 
ώραιοπρόσωποι, 52,18-20 отъ—καί πάντα до—ώσεί κδνις; 52, η —
καί έθεασάμεθα έπ, καί Ιδού ώσεί ψάμμος της γης, 52,85—58,1 
отъ—εΐ γάρ καί λίαν до—έν γούν τψ άναστηναι, 58, «5-4—έκ τοΟ 
σπέρματος αυτών μετ’ αυτούς, 58, β-ιο отъ—έαυτούς κατανοούντες 
до—τήν έναλλαγην, 53, ів-іэ—τινών δέ ώσπερ до—τινών δέ λάμ- 
ποντα, 53, 24-25—καί έφ* έτέρας—κηρυκες Κυρίου, 53, ѵ>-чб—καί έν 
άλλοις- ό τήν ύπακοήν κατορθώσας, 54, η —καί τάραχον πολύν καί 
συντριμμόν, 54, 21 22—οΐα τά τήν ίεράν έχόντων έΗψδηκότα κατεφαί- 
νοντο, 54,24—δλλων οΐον τό τού κεράστου, 54,27-28 отъ—καί πλή­
θη до—καί ήσαν σφόδρα, 54, 29-br отъ—τινές αυτών до—ώμί- 
λουν δέ πρδς άλλήλους, 55, δ—καί άνε^ιχνίαστα άνθρωπίνοις λογισ- 
μοΐς, 55,7—τών άλλων ένωτίζο'μενοι τά ρη'ματα, 55,8—καί Ισχυρώς 
αύτούς έθεραπεύσαμεν, 55, ίο—Θεού Υίού γνήσιον έαυτόν άποκαλών,
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55, 21—και ώνειδί^ομεν, 55, .ч—έαυτψ δηλονο'τι, 55 , 25-26—ό δέ Θεός 
τοΟ νόμου, Θεός αψευδής έστι, 55, ι»—ήτε άρετή каі ή κακία αύ­
τών, 56, 7—κτηνοβάται, 56, іе-is отъ—και ένενο'ουν до—Ικλαιον 
πικρώς, 56, зо >ι—πρεσβειαις τού οσίου και θεοφόρου πατρός ημών 
Βασιλείου, 56,32—λιγυρςί φωνή, 56,24-24—και ώς κατήρχοντο και 
πλησιεστερον ημών εγίνοντο, 56,26-27—οίον όραν ήμίν Ιξεστιν ήλιου 
τήν ημέραν έν αιθρίςι μεσάσαντος, 56,32-яя—τό σημεΐον τού τιμίου 
και ζωοποιού Σταυρού μετά δόξης παραγενόμενον, 57,6-12 отъ—ώς 
ούν ούτοι до—τούτων τοιγαροΰν, 57, ΐ4-ΐ5—λίαν άπό τών ύψωμά- 
των τών ώραίων έκείνων και τών ύψίστων, 57,π —£τι τούτου όμι- 
λουντος πρός με, 57,21-24 отъ—και άπό τούτων до—ιδού, 57,24-25 
—στρατεύματα στρατευμάτων έπιπορευόμενα, 57, 28-29—και ού δει 
σε φοβεΐσθαι άπό προσώπου αύτών, 57, зо-зі—ού μόνον γάρ συ, 
άλλα, 57,31-32—άπεριέργψ γνώμη, 57,32—58, ι отъ—και τούτων τοί- 
νυν до—και μετά ταυτα* 58, 4—άπό τών άναστάντων νεκρών, 58,
7-§ отъ—οΊα τά τού κο'σμου до—και έκαστος, 58, п-із отъ—και 
άπό της до—καταβάντα» 58, is-π отъ— έκάλυψαν κύκλωθεν до— 
έζεπλησσοντο, 58,25-26—έδόκουν γάρ έγώ οτι συντέλεια γέγονε, 58, 
27—ώς άσβολήν κεκτημένα καί κατησχύνοντο, 58,28-24—τού Κυρίου 
δεδοξασμενος εις τόν το'πον της κρίσεως, 58, 2̂—άλλά τη κακίςι αύ­
τών έναπομείναντες, 58, u -зб отъ—συμπεπτώκεισαν до—Ελεεινόν 
έζέχεον, 59, ι—άπό τής τού Σταυρού έπιφανείας, 59,в-і2 0тъ—έπάνω 
ποίσης αρχής до—γνωρίσαντες, 59, і4 -г> — каі παράφοροι, τήν ιδίαν 
σαφώς κατανοήσαντες άποπλάνησιν, 59,24-24—και δι’ αυτού κατέβαλε 
τού πονηρού βελιάρ τά μηχανήματα, 59, 26-27—φρικτάς λαμπρότητας 
έν έαυτή κεκτημένη έκ μυρίων εύχροιών, 59,81-32 отъ—ανεξιχνίαστος 
до—ός ήν ύπεράνψ, 59, Я7—τόν τού Κυρίου Σταυρόν δόζη και τιμή 
έστεφανωμένον, 60, з-з—κατέναντι τής έκείνου έλλάμψεώς τε και 
ώραιο'τητος, 60,6—μεί^ονες τών προτέρων, 60,6—έθεωρούντο φρικταί, 
60,7«—каі κλόνος καί έκστασις και συντριμμός και φρίκη καί αγω­
νία μεγίστη, 60, э-ю—και στρατευμάτων τών πολλών και αναρίθμη­
των, 60, ιο-ιι—άχράντψ και πανευλαβεστάτψ καταστάσει ένσεμνυθέν- 
τες, 60, 22—61,2 отъ—θαυμαστικώς до—έτι όρώντων ημών, 61,
35-36—άπό τής έν τούτοις θεωρίας έπί τά ανώτερα, 61,че-з8 отъ— 
έπλήσθη до—και ιδού, 61,39—62,2 отъ—каі έγένετο до—και 
έκέκραγον, 62, 5-е—οί είς τό πρόσωπον τής γής καταβεβηκότες, 62, 
β-7—έν σεμνότατη και ήρεμαίςι φωνή, έπίσης και έναρμονίως οί πάν­
τες, 62,8 9—εύλογημένη ή βασιλεία τοΰ Πατρός каі τοΰ Υιού και 
τού άγίου Πνεύματος, 62, n-is отъ—τό άναρχον γέννημα до—τού-



m
των ούτως, 62, ιβ—υπό πόσης αγγελικής στρατιάς, 62, ιβ—τά έςα- 
πτέρυγα, 62, ίο— και έδόθη αυτών τόπος 62, 20-22 о т ъ — ήγουν τής 
φρικώδους до—ένωτισάμενα, 62, .»*— έλεεινόν θρήνον και οδυνηρόν 
αναδεξάμενοι, 62, >ь—τήν Ιδίαν απώλειαν, 62 ·,<-,.—και αύ'τη δρόσον 
ευωδίας σταλά^ουσα, 62, іь—63, ι отъ—ώστε προσχεΐν до—έρχεται 
ή νεφελη, 63,3 4—και οί Ισραηλΐται ίλιγγίων, 63, и—και προ τοΰ 
αναστήναι αύτούς, 63, ι і-іб отъ—φοβέραν τήν εΐσβλεψιν до—και 
θεασάμενοι, 68, іч—αγωνία σύν τρόμψ, 63, jo—γαλακτοτροφουμενου,
6 3 ,2 0  21—βιαίως ύπο' τίνος σειομένη, 63,22-л  отъ—ката πρόσωπον 
до—ώστε αίσχυνθήναι, 63,26—τό δγιον αυτου Εύαγγέλιον, 63, м— 
Λόγος Θεου Ανυπόστατος, 63, ,4 ι ,—και κηρύξας τψ κόσμψ τήν βα­
σιλείαν του Πατρός, 63,88—οί παράνομοι, 63, π— 64, ι—και άπάσης 
αίρέσεως οί πονηροτατοι έπαρχοι σύν ταΐς κουστωδιαις αύτών, 64, 
ι-7 отъ—και τόπος до—και ευθέως έπεΐδε, 64, и—καί εΐδεν αύτο',
64,17 —και έζέτεινεν ο φοβερός Κιίριος τήν χεΐρα ΑυτοΟ, 64, μ-20— 
τό πρόσωπον αυτής δεδοζασμενον σφοδρά, 64,22 л—όπόταν τώ πρωί 
ανατέλλοντος αύτου καθοράται μή εχουσα ακτίνας, 64, 27-2S—έπι το 
κάλλος του προσώπου τής γης, 64,28-29—ένψ ύπήρχον συνηγμένα 
τά αλμυρά ύδατα προ τής καινής άλλοιώσεως, 64, ΐ9—65, ι —και κα­
τενώπιον αγγέλων και άγιων ανθρώπων τών έτι κριθη'σεσθαι μελλόν­
των κατά τά έργα αύτών; 65,8-5 отъ—Ιως εις τέλος до—καί κα- 
τελείφθησαν, 65, ιβ-ιβ отъ- έν μέσψ τής συναγωγής до—οί ούν 
έναπομείναντες, 65, ΐ7—τούς είδωλολάτρας, 65,24 2ο— τψ περιστρα- 
τεΰματι αύτού, 65,25—τά κατά άνατολάς, 65, 27—φοβερός καί μέγας 
65,88Ю отъ—σαλπίζοντες до—έπετη'ρουν, 65, —καί τούς τήν
άνεκλάλητον εύφροσύνην έχοντας έν έαυτοΐς, 65, л  п -ροί^ψ τών 
πτεριίγων αύτών, 65, —από τών έν άνομίαις τον βίον αύτών κα-
ταμολυνάντων, 66, ι-\ оть—και έγένετο до—έπέβλεψεν ό Κύριος, 
66,οι ι  отъ—άπό γάρ д о -καί ήσαν, 66, іч—έως τής οίκίαςύμών,
66,22 2ί отъ—καί π&σι до—οί Ы αποκριθέντες, 66,27—παράκλησις 
καί παραμυθία σοι γεγενημένοι, 66,io-j4 оть—έπείνασα до—τότε 
έπέβλεψε, 66, se-47—καί έβδελύξατο την άσχημοσύνην αύτών, 66, — 
ουχ ύμΐν, 67, і-4—ασθενής καί έν άπορίςι τών αναγκαίων καί ού διη- 
κονήσατέ μοι, 67, π-ΐ2—ού γνωρίζω τινά έ£ ύμών, 67, і2-із оть— 
τότε ακούσαντες до—καί οδυρόμενοι, 67, is 19—έαυτούς ουκ ήλεή- 
σατε, ούδέ έθρέψατε έμέ πεινώντα καί διψώντα τήν ύμών σωτηρίαν,
67,24—καί ό σπλαγχνικό μένος ούχ εύρίσκετο, 67, _> »-іч отг—καί έπ 
αύτή δρη ДО—καί Ιδού, 67, зо-u отъ —καί δτι ανέβη до— τηλι- 
καύτην γάρ, 68, ι \—ότι θαυμαστά τίς έστι καί απόρρητος, 68, і і—
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όντως αύτη αληθινή βασιλεία τών ουρανών, 68, e-u отъ—καί ούδενί 
до—και ιδού, 68, ie-ie оть—ήτις ήν до—και ζέστην έγώ, 68,̂ 18-22 
отъ—και ιλιγγίασα до—μετά ταΰτα, 68, 28*83 отъ—τών τοΐς ανθε-
σι до—και Ιδού, 68, и-а—ώς απο ανατολών, 69,2-з отъ και αυ­
τά до—ήρζαντο, 69, ь-і  отъ—έφpigev ούν до—και ταυτα, 69, ο-ιο 
—ώς ό συνών μοι διηγη'σατο ό θείος και θαυμαστοτατος άγγελος, 
69, ίο—και αλλοιώσει και τής γονής αύζει, 69,12 и  отъ—και ταυτα 
до—έπεβλεψεν, 69,16— και αρχαγγέλων, 69, ίο із отъ—και έπέβλεψεν 
ό Κύριος до—αύτη ήν, 69, 2:1-24—ή ανω μητρο'πολις Σιών, 69,24-25 
—ής δρη κύκλψ αυτής, και ό Κύριος κύκλψ του λαού αύτου, 69,
27 « отъ—και έν τψ στερεωθήναι до—αί δέ πύλαι, 69, ззнб отъ
—каі λαμπρότης до—έσάλπισαν, 69, м—ώς ψρίκη συσχεθήναι 
πάντα τα πέρατα, 70, ι з отъ— και ώς έκέκραγον до—και προσέσ- 
χον, 70,9ι> отъ—ύπήρχεν ούν до—εύθύς άνέστη, 70,16— έπι πτε- 
ρυ'των άνεμων, 70,19-20 отъ—και ύμνησαν до—Ιστη ό Κύριος,
70,22 25 отъ—φόβψ και τρο'μψ ДО—και Ιδού, 70,2β-28 отъ—ώς
ουν ανεψκτο до—και εΐρηκε, 70, w 32 отъ—εισέλθετε εις την ευ­
πρέπειαν до—εισέλθετε είς τήν χαράν, 70,«—Έγώ είμι ή θύρα, 
ούδεις δύναται είσελθεΐν εί μή δι* ΈμοΟ, 70, u—ή Θεοτόκος1, 70, 
Λ—71,ι—έπι τήν κλήσιν του Μονογενούς Υίού του Θεου, 71,2 3— 
και ήν αστραπή περιειλημένη τάς αχράντους πλευράς Αύτης, 71,4— 
каі δο'ζα Κυρίου προσήν Αυτή φρικωδεστάτη, 71, ιβ ίο—έπευφραινό- 
μενος αύτοΐς φιλήματι άγίψ, 71,2021—και ώς εικός ήν τιμήσαντες 
каі εις είδος αστραπής μεταβληθέντες τοΐς, 71,28-20 отъ—ουτοι λοι­
πόν до—ένδον τής, 71,кмв оть—τούτων τοιγαρούν до—καθο- 
ρώντες, 72, u-u отъ—каі μετά τό είσελθεΐν до—έπένευσεν ό Κύ­
ριος, 72,і4-і9 отъ—και βύσσου до—αύτη τών άγιων, 72,19-20— 
μυριάδες πολλά! σφόδρα σφο'δρα, 72,20-21—καθορώμεναι, δλοι δεδο- 
ξασμένοι γαυριάματι θεϊκής δόξης άπείρως κλειόμενοι, 72,22—άερο- 
ποροΰντες έπι τήν άργυράν πύλην τής πόλεως, 72, 28-29—ώς φωνή 
βροντών άπειρων ή ύδάτων όξέως πορευομένων, 72, зі-з2—εις τήν 
είσοδον τής δεδοζασμένης πόλεως, 72,85—προσαναπετασθησαν ούν 
και ταυ'τη αί πυ'λαι τής πόλεως, 73, n-is отъ—και ίδου' до— каі 
ουτοι κήρυκες, 73,18—άποσπασθεΐσα άπό των δεξιών, 73,18 ίο—έπί 
μεγίστοις άγαθοΐς γεγαννυμένη, 73,20—каі έληλύθει πρός Κύριον, 73,
28 24—каі έγένετο μετά τό και τούτους είσελθεΐν είς τήν αιώνιον έκεί-

1 Это и другія заглавія при пврвчнЬ праведниковъ и грѣшни­
ковъ въ П опущены
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νην χαράν, 73, ю—άποχωρισθεΐσα τοΰ πλήθους των τής δεξιάς τυ­
χόντων στάσ€ως, 73, ή—πρός τήν πόλιν, 73, >»-и отъ—και τά άμφια 
αύτών до—άναπετα'σας, 73, ιβ- <7—και είσηεσαν τόν τών αγγέλων 
αίνον έπι στο'ματος έχοντες, 74,2-ι отъ—έπει δε και ούτοι до— 
καί ιδού πλήθος, 74,6-β—τοΰ δεξιού μέρους άποκριθέν οξέως έπορεύ- 
ετο έπι τήν αγίαν πόλιν, 74, ι·>—ετγιστά που ίστάμενοι, 74,20-21— 
δάκρυα έκχεύοντες πικρά ποταμηδόν και μάλλον έπι πλέον κατετρυ- 
χοντο, 74, ί74β отъ—χωρισθεντες до—ψχοντο, 74, λ —έν δέ τψ
πορευ'εσθαι αυτούς, 75, л —και αυτών τα πρόσωπα ύπήρχον λευκά 
ώσεί χιω'ν, 75 , 21-27 отъ—συν τρόμψ до—Ιτι επενευσεν, 75, _>ч— 
έν τοΐς δεξιοΐς, 75, зо-зі отъ—ίσοι τό σχήμα до—άστράπτοντα,
76,12—οί από τών υίών Ίσραηλ, 76, u ίβ отъ—και αύτοί до—και 
τά πρόσωπα, 76,37 js—και αί στολαι αύτων άστράπτουσαι ώς χρυ- 
σίον πεπυρακτωμένον, 76,за -και ή θρίξ αύτων ώς άνθος χρυσίου 
τιμαλφέστερον, 77, ι-α о т ъ —πρηνείς до—εύλο'γουν, 77,4-5—και 
έγένετο έν τψ και αυτούς πάντας εΐσελθεΐν εις τήν κατοίπαυσιν αύ­
τών, 77,6-β—οί άμαρτωλοι χριστιανοί, 77,οιι оть—ήνεσαν αίνεσιν 
до—καί τής αθάνατου, 77, ΐδ ιβ—και οί πόδες αυτοΰ ένδεδυμενοι 
ύποδήμασι κοκκίνοις χρυσοπεδίλοις, 77, и-і-j отъ—καί τών λοιπών 
до—και μετα τούτους, 77,«—και έξΐλασμών, 78, j-i—πάντες φαιδροί 
και γεγαννυμένοι υπάρχοντες, 78, u-u—καί έν τψ εϊσιέναι του'τους 
ύμνησαν τόν Δεσπότην αί δυνάμεις των ούρανών, 78, і4-іб отъ— 
έπειδή οί πρώτοι до—έτι έπένευσεν, 78 η —άπό τής τών έκ δεξιών 
Αύτοΰ μοίρας, 78, isjo отъ—και αύτοι ύπήρχον до—τα γάρ πρίσω- 
πα, 78,24—-πορνείαν άπό καρδίας μισήσαντες, 78, 2β η —πάσαν ακα­
θαρσίαν έβδελύγ^ατο, 78, >7*29 отъ—έθαύμα^ον. до—ёті προσεπένευ- 
σεν, 78, Γ.-17 отъ—και αυτοί βασιλικούς до—καί είσήλθον, 79, ι— 
φρικτής δο'ζης και, 79, і-а отъ—καί θαυμαστή до—ούτοι δέ ύπήρ­
χον, 79,12 11 отъ—έτι μετά до—έπενευσεν αύθις, 79, ы в  καί τήν 
αγίαν έκείνην και θαυμαστήν μητρόπολιν, 79,ів-і» отъ—ώραΐοι до 
—άγαλλιώμενοι, 7 9,21-23 отъ—οϊ τύφον до—πρός τούτους, 79,
25-27 оть—καλυπτομένη. до—ώσει χιών, 79 л ю отъ—κα\ ώραΐοι 
до—λεγων, 79, чі-з2 отъ—μετά χαράς до—καί δάκρυα, 79, и—καί 
κωκυτούς πολλούς, 79,зз-м,—διάτα αιώνια αγαθά, έν κόπψ και πόνψ 
και πένθα διηνεκή πορευθέντες, 79, ιβ—καί παρακαλεΐσθε αιωνίως έν 
τη βασιλείςι Μου, 80,2 4 отъ—καί ούτοι до—στολήν χιονοφέγγη,
80,5 7 отъ—και τά πρόσωπα до—εισηεσαν, 80,β-ο—καί ύμ\ος έν­
δον ηκούσθη συνήθης τών άγγελι ών καί θείων ταγμάτων, 80, u-u 
отъ—καί ούτοι ύπήρχον до—τά δέ πρόσωπα, 80, is—καί αί χεΐρες
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αύτών ήπτον ως πίιρ 80, 16-22 отъ—καί τάς κεφαλας до—και μετ 
εύμενείας 80, л *,—ηδονή τών προλαβο'ντων άγιων είσηει, 80, >2 ^ 
μετο παρρησίας φρικτης και μεγάλης 80, ,.—τάς δε γέ πλευράς αυ­
τών ειλημενοι βύσσον βασιλικήν, 80, .ь ντ—μυριοβαφεσι και ποικιλο- 
μο'ρφοις κεκτημενοι την καταρχη'ν, 80, ,<ι—81,7 отъ—άσύρφίτον 
до—και ουκ ην, 81, ι i—82,12 огъ—οί χήρας και ορφανούς до—
ιδού ετέρα, 82, 11 u —παρεγένετο γλυκεία τις ουσα τοΐς σεμνοΐς αυτής 
ηθεσι, 82, ιѵп отъ—φωτοβολοΟντος до—καί κατέναντι, 82, ΐ8-20 
оть—ώσεί διαύγεια до—ειση'λθοσαν, 82, л л  отъ—δο'ξα τοίνυν 
до—Ιτι ηροσθείς, 82,2,-27 отъ— κατέναντι до—έν τιμη, 82,28 л
отъ— άκτΐνας φωτεινάς до— και εισήλθον, 82, ηϊ π  о т ъ — έν γουν 
τψ είσίεναι до—ουτοι δέ υπήρχον, 82, 8̂-̂ 9 — και κακοσχόλων καί 
δαιμόνων καί τών παθών, 83, 2-4 отъ—οί άκούσαντες до—δι δ,
83,4 1ο отъ—έρχομένη до—τά δέ τίμια, 83, ιι— έπταπλασίων, 83, 
12 ія отъ—έν τη λευκο'τητι до—περιβεβλημένοι, 83, ΐ5-ΐ8 отъ—αί 
δε χεϊρες до—καί λαμπάδες, 83, ίο—έν αΐς φως πυρός υυροίτο οΐον 
γλώσσα βρότειος αδυνατεί διηγη'σασθαι, 83,2ΐ 22 отъ—πειθομένου 
до—οί παρθενίαν, 83,28—έπι τήν πύλην τής πόλεως, 83, 29—έντιμοι 
σφόδρα καί, 83,2<ι %—ώραι^όμενοι καί οΐον μειδιώντες έπι τη ωραιό- 
τητι αυτών, 83, u—καί λευκότητι έρυθραινο'μενα καί λευκαινόμενα,
83, 12-μ отъ—αΐγλην φαεινήν до—έπι δέ ταΐς κορυφαΐς, 83, % 38 
отъ—καί χεΐρας до—καί ειση'λθοσαν, 84,20-καί τάς έντολάς του 
θεού άπαρατρώτους φυλάξαντες, 84,24—η δλως τοιούτου οίουδήτινος 
έπιδέονται, 84,20-26—καί βίον ζώσιν αγγελικόν, 84,26 27—τήν αγίαν 
καί ζωαρχικήν Τριάδα, καί έορτάζοντες διηνεκώς καί άιδίως, 84,2»-8ΐ 
оть—διά νεφέλης θείας до—έρχεται, 84,82—δλος ώραισμένος καί
δεδοξασμένος, 84,83—85, ι—ώς τά άστρα τοΰ ούρανοΟ, 85, ι—καί 
ώς χοΰς τής γης, 85,зб отъ—κατά τήν του φθαρτού до—-άπο 
παντός έθνους, 85,7 -υπό τοΟ θανάτου έχωρίσθη του Ιδίου σώματος,
86, ίο 38 отъ—έν τη προσούση до—καί όρών, 86,2o-di отъ—καί 
θρήνος до—καί μετά τούτους, 87, 4—καί έκτος νομίμου άποφάσεως,
87,5—ή καθοιονδη'τινα τρο'πον έτερον, 87,6—καί άπεφη'νατο ό Κύ­
ριος μετ αύτών, 87, ίο ιι—καί ούχ ϋπήρχεν ό έλεών η ό αυτούς Εξαι­
ρούμενος, 87,13 16 отъ— ιδιά^οντες до—μοιχοί, 87, хб-іт отъ—καί 
ώς κύνες до—καί έφριττον, 87, ΐ8—καί ώς επένευσεν Κύριος <3 
θεός έπ’ αύτούς, 87,2021- καί ήν ίδεΐν μέγα έλεεινόν έπ” αυτούς,
87 , 21-22— έν Ίτείρς*. γενόμενοι της άθανάτου πυρκαιδς έκείνης, 87,24-27 
отъ—έξεκαύθη до—Ιτι πρός του'τους, 87, »ю—καί άμαρτωλός σφό­
δρα, 87, ц 12—περικεχρωσμένα, πεπυρακτωμένα καί καταπεφρυγμένα,
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87, м 46 отъ—έπειδή προ προσώπου до—οί δέ ησαν, 88, 2-з отъ
—έπέπεσον до—επιτιθεντες, 88, ь 7 отъ—και εν τψ δψασθαι до 
—βοαί, 88,ч-9 огь—και οδυρμο'ς до—αυτών λεόντων, 88, ίο - και 
πικρώς άποδυρομένων, 88, ιι-ΐ8 отъ—διο'τι ου γεγονε до — £τι Ьіе- 
στειλε, 88, іч-іо—τή κραταιψ ράβδψ τής ισχύος Αύτού, 88, 20-21—έξ 
έκατέρας γενέσεως τής τε δρρενος και θηλειας, 88,24-2) отъ—και 
ετέρων до—τύποι ταυτα, 88, 2«—και έν τοΐς ποσίν αυτών σκότος,
88, 33-35 отъ—έτρίζον ούν до—ουτοι δε, 89,5-ь отъ—καίπτύελοι
до—και αυτοί αηδείς, 89,8-9—καί έπενευσεν ό Κύριος τοΐς δημίοις 
άγγέλοις, 89 ιι-2ΐ отъ—κατεκαύθημεν до—ό αυτός Κύριος, 89,
26 27—θανάσιμον δε σημασίαν κατεΐχον έν ταΐς χερσίν αυτών, 89, 
ю-8і—καί άλύσεις σιδηραΐ περί τον αύχενα αυτών έτέθησαν, 89,ss-j4 
ή δλλψ τρόπψ οίιυδη'τινι Ιαυτούς τής παρούσης ζωής άποστερήσαν- 
τες, 90,2 8 о т ъ - τον έξ άρχής до—εύφράναντες, 90,6-и отъ— 
πάντες δε до—καί ή στολή, 90, 12 ιβ отъ—έν οίς μεγάλως до— 
καί παρέδιυκεν, 90, ιβ—σχοινίοις πυρινοις, 90, ія—έν ίμάσι σιδηρο- 
πλεκτοις καί πεπυρακτωμένοις σφόδρα, 90,22-23—καί ούχ ύπΓρχεν ό 
έζαιρούμενος, 90, 27—καί αΰτη ήν κατησχυμένη εις τέλος, 90,28— 
άφατος, 90, μ —νοητοί, 90,29 so —έν δέ ταΐς χερσίν αυτών κέρκους 
κατεΐχον, 90, 80-βι—ώς Ιστός άράχνης, 91, 8-4—καί τύπτοντες αύτους 
ταΐς πυρινοις αυτών λόγχαις και ράβδοις, 91, ь із отъ—έν δέ τψ κόσ- 
μψ до—Ιτι διαχώρισε, 91, ΐ4-ΐ7 отъ—τή θείςι ράβδψ до—καί 
ίδού έστη, 91, ι»—καί δάκνειν άλλήλους ώρμημένοι, μισούντες άλλή- 
λους, 91,20 21—μαχαίραις όζείαις έοικυίας, 91, η  28 отъ—ύπεδέδεντο 
до—ουτοι δέ, 91, за-зе отъ—συκοφάνται до—καί έπέβλεψε, 91,
28 82 отъ - ήσαν δέ ουτοι д о —ηκίζον αύτούς, 92,а-з—καί τά αίωνια 
βασανιστήρια, 92,8 4—γοερώς καί όλοφυρομένους βύθιον καί, 92,4*6 
оть—άπό τών οφθαλμών до—ού γάρ ήν, 92,7-8 отъ—τούτων ού­
τως до—και ό Κύριος, 92,8 9—ήν φορών στολήν έκδικήσεως καί 
άνταποδο'σεως, 92, и—καί τά σώματα αύτων περιρραντισμένα τριβο- 
λίοις όζεσιν, 92, ΐ8-ΐ4 отъ—καί παρόμοια до—οί πόδες αυτών, 92,
16-17—καί βδελυκτών ιδεών τοΐς πδσι, 92,20-21—άποκαθάραι σπουδά- 
σαντες δάκρυσι θερμοΐς, 92, 2ійз—έν έλεημοσύναις καί οίκτιρμοΐς 
πενήτων, 92,2527 отъ—έπεί καί παρ’ αυτοΟ до—ταύτα δέ, 92,29 
—λέγοντός μοι πρός τοΐς άλλοις καί ταύτα, 92,82—93,7 отъ—και 
μηδέ άραι до—τή γάρ άληθείςι, 98, ι—άδελφοί καί πατέρες, 93,87
_94,4 отъ—χωρισθεΐσα до —καί άδημονία πολλή, 94,7 э Отъ—
διο'τι ούκ άπέπλυναν до —καί ιδού, 94, ιι—τής άγριας έκείνης έν 
ή ό κλαυθμός καί όδυρμός των όδο'ντων, 94, is—ό δέ άπέστρεψε τό
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πρόσωπον Αυτού άπ αυτών, 94, η —και αυτοί πάντες μονότροποι έν 
ταΐς άσελγείαις αυτών, 94,іь-і<і отъ—και η συναγωγή до—Ιδού 
πλήθη, 94,20 2і оть—και η δρασις до—υποδιακόνων, 94,2б-зі отъ 
—και μεταξύ αυτών до—ιδού γαρ ώς ένορώμεν, 94, зз—95, ϊ отъ 
—και η κόπρος до—και άπετίνασσον, 95,2 s отъ—και ϊδού όρώ- 
μςν до—και οί οφθαλμοί αυτών, 95» 7-8—και η δρασις αυτών άη- 
δής πάνυ, 95, н п отъ—και τό όνομα до—πορευέσθω, 95,82— 
μετα τήν φωνήν ταυτην, 95,34—κατά κεφαλής Ινθα οί βορβορώδεις 
καί σκώληκες ύπήρχον, 96, ι—φοβερωτάτην υπέρ πάσας, 96,6—ώς 
ουν παρέστησαν τψ Κριτή, κατενοούμεν αύτούς, 96,8 9 отъ—έκ δέ 
του σχήματος до—και έπι τών τράχηλων, 96, u -іботъ—οίπόδες
до - και Ιδών, 96, ΐ7—καί τα δικτια του πονηρού, 96, ίο—ταΐς ήδο- 
ναΐς και έδέσμησεν αύτούς ό σατανάς, 96,21 22 отъ—καί κατ’ αυτών 
до—καί άκούσαντες, 96,22 2}—οί τής πολυάνθρωπου συναγωγής ταύ- 
χης, 96,25—έν πάση τή ζωή ημών, 96,2о-зо—καί πολλούς τψ Σψ 
άγίψ όνόματι προσήγαγον, 96, ω «μ—τό ήτοιμασμένον τψ διαβόλψ 
και τοΐς άγγελοις αυτού, 96, se—97, ι—ώς δράκοντες αίφνίδιον έπι- 
πεσόντες αύτοΐς, 97, ι-2 отъ—πυκνά έπιστρεφομένους до—άπό δέ 
τού πλήθους, 97,7-8 отъ—μόλις т«Р ДО—έν γάρ τή συντελείς, 97,
14—ομοίως ταΐς προτέραις, 97, іб-ie отъ—ένώπιον до—άλλά κατά 
τα ήμισυ, 97,2021 отъ—χεΐρας κεκτημένοι до—αί χεΐρες αύτών,
97,23-26 отъ—καί ώς εϊδεν до—ε’ιασεν αύτούς, 97,27-28- καί Ισχυ- 
ρώς σιίροντες έπι την του πυρός άγρίαν θάλασσαν, 97,29—καί γοε- 
ρώς άλαλάζοντας, 97,32 33 отъ—οί δέ δγιοι άγγελοι до—τούτων 
τοιγαρουν, 97,46—98,2 отъ—διάδημα βασιλείας, до—καί άγγελοι 
προήγον, 98,4—προς τή πύλη ίσταμενον τής άγίας Αυτού πόλεως,
98,6—προς τούς άχράντους Λύτού πόδας μέχρις έδάφους, 98,7-8 
отъ—περί τό χείλος до—καί είπε, 98,12—Κυρία ημών εΐ σύ, 98, 
te-ίο отъ—άλλα προσπεσούσα до—καί δή ύποστρέψασα, 98,21— 
ώς τό ύδωρ, 98,24-27 отъ—και έλαλήθη до—πλήν ϊνα ώσι, 98, 
30-л отъ—προ'τερον до—υπήρχε τετυφλωμένη, 99,2—τελειώσαι,
99,4 5 отъ—διά έλεον до—καί είπεΐν πάντας, 99,7-8 отъ—καί πε­
ρί τά ποιήματα до—καί μόνον αίτούμεθα, 99, ίο ΐ2 отъ—προ τού 
φρένας σχεΐν до—ώς γούν, 99, ι»-ΐ4—τούτοις κατάπαυσιν κατά με­
σημβρίαν καί τινα, 99, u-15—πλήν πόρρω τών δικαίων καί τού κλή­
ρου αύτών, 99, зо 21—καί Ιδού αύτη παραγενομένη Ιστη κατά πρόσω- 
πον Κυρίου τού θεού, 99,22—και ή καρδία αυτών βεβαμμένη άπό 
τής δυσωδίας τοΟ σατανα, 99,23-25 отъ—διεστραμμένα до—καί 
έκκρεμώμενοι, 99,20-29 оіъ— μετά ιχώρος до—καί εΐδε Κύριος, 99,
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37—υπό Κυρίου έν θυμιΰ πρός τόν παράφρονα Αρειον, 100, νβ отъ 
—όποι οί πρηστήρες до—όπου αί μυριάδες 100,es отъ—αί μυ-
ριοεπινοήτως до—ωσαύτως, 100,а-п отъ—και διεσκο'ρπισαν до 
—Μακεδο'νιος, 100,28-27—τό όμοούσιόν Μου και Κύριος και θεός, 
100, 8ΐ—ε?χε δέ τά της ύμνωδίας ούτως, 100, и-86—καί τής όμοου- 
σιο'τητος του Πατρός καί Υιού Σε χωρισαντα, 10085—101,ι отъ— 
φρικωδέστατον до—ιδού άκτΐνες, 101,2-7 отъ—έπανω αυτού до 
—καί μετ’ αύτου'ς, 101, 8-9—έπί νεφέλης φωτεινής έπαναπαύομενος, 
ΙΟΙ,ιο—μετ έκπλη'ξεως, 101,12—έπί τή του Παρακλήτου θεϊκή έπε- 
λεύσει, 101, ΐδ—ώσεί τοίχος άστραπής, 101, ιβ—και τοΐς ύπ* αυτού 
μαθητευθεΐσι, 101,20—πάνυ βραχεία, 101,2ΐ—καί έπεΐδε Κύριος έπ 
αύτήν, 101,22-28 отъ—καί τό μέν ήμισυ до—καί έβδελύγζατο, 101, 
зо—μέγα ταΐς άγίαις Αυτου έκκλησίαις, 101,*з 84—δια τής άρχαγγε- 
λικής (σάλπιγγος) κατά τό εϊωθός, 101, 36—102, ι—καί τόν περιεστωτα 
λαόν ούτως εις Εμέ πιστευ'ειν έδίδα^ας, 102, $-·> отъ—σύ γούν до 
—καί ταύτα λέγουν, 102,8 п отъ— άσεβήσαντες до—και ϊσταντο, 
102,ιβ-ΐ8 отъ—καί χάριν до—καί τούτων άκούσας, 102,26-27 отъ
—διεμερίσαντο до—μετά γούν, 102, зз—όλιγοστην πάνυ ύπερ τάς
προ αυτής, 103,7 8—είρηκώς πρός αύτόν δτι ώ ούτος, δστις ποτέ 
ήσθα ό διαπορών, 103, u —ώσπερ άνω μοι τών λόγων εΐρηται, 104, 
а—καί ου μόνον ούδέν τών τοιούτων ινα έξευτελίση καί διασύρη, 
104,17-Ш—ώσπερ αυτός ό σατανας,— καί άπηγριωμένοι σφόδρα, 104, 
ιβ— δι άρχιστρατηγικής σάλπιγγος, 104,19—καί συνεργοί τω διαβόλψ,
104,23-̂ 5 отъ—ων τε καί до—καθώς καί οί ύπό, 104,26-27 отъ— 
καί έν όροις до—ύμεΐς Ы πως, 104, аа-аі отъ—άρατε ούν αυτούς 
до—καί εύθέως, 104,82-84 отъ—άμα δέ καί до- τούτους μέν, 104, 

отъ—τούς δέ γε до конца страницы, 105, іо-іі отъ—οίτι- 
νες άπεπλάνησαν до—καί τά προ'σωπα, 105, 24-26 отъ—αί δέ χεΐ-
ρες до—καί εΐπε Κύριος, 105,2а-καί τής διδαχής ύμών πορευθή- 
ναι, 105,ао-в8 отъ—κατεδίκασαν. до—έτι προσέθετο, 105, 85-86— 
πλήθη άπειρα, καί παραγενόμενα έστησαν καί εΐδομεν αυτούς, 105, 
}β—των έν ίπποδρομίψ ίσταμένων, 106,6—είκονοκαύται καί οί όμοιοι 
αύτών αιρετικοί, 106, 7—ού την είκο'να έβδελύσσοντο, 106,8—μή φέ- 
ροντες άτενίσαι πρός Αύτόν, 106, и — μάλλον δέ καί ήτιμάσαμεν 
καί έμιάναμεν αυτη'ν, 106, ів-і7 отъ—καί άλλοι до—ό δέ Κύριος,
106,27—107,Μ отъ—ώς άθανοίτων до—ή τών Ιουδαίων συναγωγή,
108,2-3 отъ—άνταπόδοσιν до—καί ίδού έτέρα, 108,4—καθ’ όν 
τρόπον καί οί προ αυτής, 108, 8-7—καί πώρωσις μεγάλη καρδιακή', 
108,ιι-ΐ8 отъ—καί ταΐς ρισίν до—καί αίγλώσσαι, 108, ΐ4-ΐδ отъ—
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του be στόματος до—και οί πόδες 108, ιβ 17—αντι πέδιλων περι­
κείμενοι, 108, is-л огь—και διεπρίοντο до—και έδο'κουν, 108, 24— 
τψ κακή μοίρ(ί της Ίουδαίας ήγεμονεύσαντι, 108, 2ί—η ό εξαιρούμε­
νος, 108, >ι л оть-—και έτερον Θεο'ν до—λαλη'σας, 108, Jb—109, ι 
оть—ούκ ара κακεΐνοι до—ара μή ήπατη'θησαν, J09, j-ί отъ— 
και η tg Αίίυπτου до—ουκ ήν αληθινού θεού, 109, ιο-ιι отъ — 
άλλ’ επει до—δεΰτε και δεηθώμεν, 109, η -14 отъ—μετα τυυν πα 
ραδεδωκότων до — μετά τού Μωσέως, 109, ιβ — και εάν ούτως 
γενηται, 109,21—έξ εκείνου του χρο'νου, 109, 24 27 отъ—και νυν 
πάλιν до—και τι π ιη'σωμεν, 109,28—και ελεγον ετι πρός έαυ- 
τούς, 109,2ч-άθροισθεντες αμα αλαλα'ξωμεν, 109, л-<зз отъ—каі 
αντέλεγον до—και άλλοι Ιλεγον, 109, <5-%—ει και πάντας άλ­
λους αμαρτωλούς δί οικείαν αγαθότητα έλεη'σειε, 110, u r ,  отъ— 
και τό φως до—και προσελθεΐν, 110,і8 2з отъ—κατεσκήνωσε до 
—τούτων ού'τως, 110,2729 отъ—каі καταβάς до—ενανθρωπι'σας,
110, ai-32—Έγώ είμι τό φως του κόσμου, 110,82-34 отъ—και ού μό­
νον до—και Ιλεγον ύμΐν, 110,88-87—λόγψ ψιλψ κελεύσματι ώς έζ
ύπνου, 111, 2-8—δι’6 και εληλυθα, αλλά τούναντίον άπαν είργασασθε,
111, ь—τών ήλων συν τή πλευρά Μου, Π ΐ,β —αύτοί ακριβώς οΐδατε,
111,ιο-ιι огь—και τής άληθείας до — άλλ ήθελήσατε, l l l , i s - u  
огь — каі τψ πατρι ύμών до — νΰν ούν, 111,15-22 отъ — ό ύφ 
ύμών до—και έλεγόν τινες, 111,23 — και έν ποίοις διατελεΐς, 111, 
24-2β отъ — каі έδόκουν συναλγεΐν до — η δε θεια σάλπιγξ, 111,
27-30 оть—ού διά τά εις Έμε до—περι της εις Έμέ, 111, 80—каі 
έμφραγώσι τά άπύλωτα ύμών στόματα, 11 1, 32-88 — προ προσώπου 
ύμών έστηκε, 111,88-84—πληρωθήσεται γάρ και αύτη ύμών ή έφεσις,
112,5 7 оть-ό ν  εις ημας до—каі ημείς, 112, ο — η τήν διδαχήν 
Αύτοΰ, 111,π-ΐ8 отъ—ώς άν είδότες до — λέγε ήμΐν, 112,20-21— 
ού каі τό είδος τής μορφής έν τοΐς μέλεσιν καθοραται νυν, 112,22 
—каі παρέδωκα ύμΐν ταύτην τήν περιοχήν ρητώς, 112,81 — έν τίνι 
άλλψ τήν έκβασιν έσχον, 112, 82—πάσαις ταΐς όδοΐς ύμών καί, 112, 
44—каі ύμεΐς μέν άζίως ώς ανάξιοι έστερήθητε αύτης, 118,26 отъ— 
άσυγχύτως до—άλλ’ ό φθόνος, 113, и—каі ψχετο οθεν έλήλυθεν, 
118,18-20 отъ—каі αύτη до —και ιδού, 113,21-22 отъ — και μέσον 
αύτης до—και αύται, 113,24-26 отъ—τόν Κύριον ήμων до— 
ώστε μή όρασθαι, 118,24 41 отъ—γενομένης ούν до—ιδού θρόνος; 
114,1-5—ώσπερ άετοί αγεληδόν, 114,25-27 огь—έτι περί τήν πύλην 
до—και προσηχθη, 114,28—29 огь каі έστη до—και οί οφθαλμοί,
114,80-42 отъ—-και τα ώτα до—και έπι του μετώπου, 114,84—
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Ι ΐ δ , ι  о тъ — και έν τοΐς ποσίν до —  και έν τψ έπιβλέιμαι, 115, 6-6 
— τήν πηγήν τών άγαθων κα'ι Σωτήρα, 115,ч— τοΰ φθορεως και λυμεώνος 
των ψυχών ύμών, 116, >μ—-και πάλιν μεταβαλλόμενος έλεγε, 116, ч-ю 
отъ— καί όλοτρόπως до— ουαι τψ, 116, u - ь —  ούαί τψ τήν Σήν 
και μόνην βασιλείαν μή άγαπη'σαντι 11β, u -п о ть — και πολλάκις τό 
αυτό до— μή φυλάζασι, 116 is 2ΐ отъ— καί τά δικαιώματα д о —
ούαί, ότι, 116, 24-27— όντως οΐχη до— τίς ήπιστατο, 116, и— 117,.· 
отъ — έπει δέ των τοιούτων до— και ιδού έξέλιπον, 117, ч-с отъ—  
από προσώπου до— και ήκούομεν, 117, 22— ένδοθεν τοΰ θαυμαστού
τοΰ ναοΰ του δντος έν μέσψ αυτής, 117, іб-29 отъ— έ£ ασύγκριτων 
д о — και έτέθησαν, 117, 32- 33— τής Αυτοΰ άγιας ένανθρωπήσεως, 117,
38— και σκηνή της θείας Αυτοΰ φύσεως χρηματισασα, 118,15 17 отъ 
— δι’ ήν καί ήζΐώθη до— και πλέον πάντων, 118, 19— των Ιουδαίων,
118, 24— και πάντων τών αγίων, 118, 25-27 оть —  έν αγαλλιάσει до 
— και Ιδού, 119 , ΐ4-ΐ5 отъ— τούς άπό Ισραηλιτικοΰ до— πρός του- 
τους, 119, 21-85 о т ъ — έτι άνέψζεν ό Κύριος д о — Ιτι προσέσχομεν,
120,6-18 о т ъ — ή δε έτοιμασία до— τοσοΰτον δέ μοι, 120,14-22 отъ 
— και του'των πορροτέρω до —  σταυροειδές ήν έχων, 1*20, 24-л —  
άλλα τοΰ έπταπλασίως αύτοΰ ύπερλάμποντος έκείνου και άδυτου,
130, 28-32 отъ— τψ κάλλει до — αντι μέν πολλοΰ, 120, 82-84 отъ—  
έν οίς δέ καί., до— άντί δέ λίθων, 120, ss —  121, χ отъ —  καί άπό 
πάσης χροιάς, д о — και η τοιαυτη οίκοδομή, 121, 4-6 отъ— καί φρικτη' 
д о — ό δέ γε πάτος, 121, m s  отъ— καί αυρα τις д о — άντι κιόνων, 
121,ιβ-ΐ9 о тъ — τό άγιον θυσιαστήριον , до —  έπεί δέ οί προρρηθέν- 
τες, 121, т - т  о тъ — καί έκ τρίτου до— έζήλθον πάντες, 121, и — 122,ίο 
отъ— ώσπερ αετοί τινες д о — καί τοΰ Κριτοΰ, 122, m e  отъ— εύλογη- 
μένοι д о — προρισθέντες, 122, so— άναλόγως τη Ιδίςι δικαιοσύνη, 122,
26.27— κατανοοΰντες τήν έν τψ ναψ πεφυκυΐαν πνευματικήν και θείαν 
άγαλλίασιν, 122, 8ΐ аз отъ — έκεΐ ύπήρχεν до— και ένίοτε, 122, as—  
128, ι  отъ — πλησθέντες до— κατήει, 123, β ιι отъ— τά γοΰν ρήμα­
τα д о — άντεφώνουν γάρ τα'γματα, 128, i5-is о т ь — καί διεχέθη до 
— έπεί δέ καιρός, 123,зі-28 оть —  καί Ιδού πάντες до —  ό γοΰν 
Κύριος, 123, 86— έρασμιώτατα και ώραιόμορφα, 123, 47-зе отъ —  πα­
ραπλήσιους д о — πλήν εΐδομεν, 124, 4- κ α ι  θρόνοις, άρχαΐς, έζουσί- 
αις και κυριότησι, 124, ι»— καί φρικταΐς λειτουργίαις, 124, >>6 —  και 
άσυγκρίτψ φαιδρότητι καθωραΐξομενη, 124, э-m отъ— ούδέ είκασμός 
д о — καί ιδού έτέρα, 124, ιβ— έμοί τψ έλεεινω καθωρατο, 124,24 26 
отъ— και εισηεσαν до— ό δέ Κύριος, 124, 27-2« отъ —  έστολισμέ 
νους д о — και συνανεκλίθησαν, 124, ю— έπι τάς άφωρισμένας έτοι-
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μασίας έκάστψ τάγματι αυτών, 124, лз-зб отъ— και μέλος ήδύ до 
—και ούκ ην, 1*24,87—125, ι отъ διηκονοΰντο Ы до—έσθιόντων
δέ αυτών, 125, б-о отъ— τοιούτους δέ ψαλμοΰς до — δπως έν τψ 
$δειν, 125,іб-іч отъ — παραπλησίως до— έπεί δέ της φρικώδους, 
125,2ο—και πνευματικής έκείνης ευφρόσυνης, 125,24-24—προπορευο- 
μενας και έφεπομένας Ιχων και πα'σας τάς άγγελικάς δυνάμεις, 125, 
si-% отъ—διότι κόρος до—μετά γουν, 126,4—έν η φως άληκτον 
και ζ;ωή άΐδιος πέφυκε, 126, ιβ-ΐ7—ώστε μηδ’ ίχνος αυτής φαίνεσθαι,
126,28-24—κατεσκευασμέναι μέν έξ αστραπημόρφου θείας νεφέλης, 126,
36-27—υπό περιφραγής διαχρυ'σων σταυρών έξαισίως και θεοπρεπώς τε- 
τορνευμένων, 126,43-86 отъ—καί περι τούτων до—καί διένεμεν, 127,
20-22 оть — καθώς ό είς πάντα до—καί τοΰτο έώρων, 127,34— καί έφε- 
πομε'νων Αύτψ, 128, ιο-2ο—έλπίσαντες είς τον Θεόν άδιαστάκτως καί είς τό 
μέγα πέλαγος τών αύτού οικτιρμων, 128,28-24 отъ—μή σπεύσαντες до 
—ό'θεν καί άπέλαβον, 128,26-27—έν έκατόν καί έν έξήκοντα καί τριάκοντα 
κατά τον έν εύαγγελίοις λο'γον του Κυρίου, 128,34—129, ι отъ—τοΰτο χα- 
ρισαμένης до—καί ην έν μέσψ αύτών, 129, з-4 отъ—καί εύφραινομέ- 
ѵшѵ до—καί τό δή μεΐζον, 129,10-12 отъ—καί σύν Αύτψ до καί έδό- 
κει, 130,9-Ю отъ—αϊφνης до—πώς ара, 130, ΐ5-ΐ7 отъ —καί ούκ απ’ 
έμαυτοΰ до—ό δέ αυθις εΐρηκε, 131,17—καί αχρι τών έσχατων τοΰ κλή­
ρου, 131,34-85—ό του νυμφώνος Μου χώρος πλατύς δεόμενος δαιτυμόνων 
πολλών, 131,%—132,2 отъ—αί στρατιαί до—ό παράδεισος, 132, ιι 
—καί κατακοπτεσθε ακαίρως εις πράγματα άνόνητα, 133,2—καί έλεήσω 
ύμας, 133, із— τό τρισυπόστατον, 133,28 — καί τών δακρύων καί 
όλολυγμών αύτου οΟκ έπιστραφη'σομαι, 134,19-20—καί φροντίσιν δλλαις 
βιωτικαΐς μηδοπωσοΰν άσχοληθήναι, 134,23—135,9 отъ — δτι Αύτοΰ 
έσπν ή δόξα до—τούτων ούτως, 135, ιβ—ύφ’ ηδονής, 135, 22-28— 
καί τψ ματαίψ τούτψ κόσμψ απιστα καί άχιύρητα, 135, 28-24—ό μό­
νος άγαθός καί κηδεμών τής σωτηρίας ημών δέδειχε, 135,26 26 отъ 
—καί σωτηρίαν до—σπεΰσον ούν, 136,2-7 отъ — καί τον Κύριον 
до—άλλά καί σύ, 136,11-12—έν όδφ βασιλική ή έν τή έναντίςι, 136, 
12-13—καί δοκιμώτατος έμπορος, 136, із-і4—καί σπούδαζε αεί έπαΰξειν 
σου τον πλούτον τον ψυχικόν, 136,ΐδ-ΐ8 бтъ — τούτο δέ до — έν 
τουτοις, 136,25-44 отъ—καί είς πάντα до — ταΰτα πόθησον, 136,
84-37 отъ—ώστε καταλαβεΐν до — σπούδασον, 137, о-іч отъ — καί 
πρώην до—αφνω διωλυ'γιον, 137, ιβ-18 отъ—ίν τε τοΐς до—καί 
ό άγιος, 137, ач-зз отъ—ή ούχί πάσα до—εί δέ διά τήν στέρησιν, 
137,чг.*$б—έχειν αύτόν διηνεκώς καί συλλήπτορα όλοκαρδίως πιστεύ- 
σαντα, 137,86-88 отъ—εΐπερ όλοκαρδίως до — σου άποστησόμεθα,
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138,12-14 отъ—και μο'ναις до—και ήμην, 138,16-28 отъ—όλης της 
αγίας до—άπήλθον, 138,28—έπυθόμην τους έν τη οίκίςι, 138,82-38
—καί έπι του σκίμποδος έν ψ ειώθει διαναπαυ'εσθαι άνακλιθείς, 138, 
и —139,2 отъ—μνήμην άληστον до — του γουν τιυίου, 139,4— 
αγεληδόν η ποταμηδόν είπεΐν οίκειότεραν, 139 ,-ю отъ—ή καν γουν 
до — ό γουν προμνημονευθείς, 139,18*19 — ού πάλαι άνωτάτψ τόν 
λόγον έν τοΐς του οσίου ημών πατρός μερικοΐς θαυ'μασιν άπεμνη- 
μονεύσαμεν, 139,23 24—ϊνα τί οΰτως περι του λειψάνου του αγίου 
ημών πατρός βεβου'λευσαι, 139,27 28 — έν τόπψ άρμοδίψ και τού­
του κατ’ αλήθειαν έπαξίψ, 139,29-30— μετά τό πάντα τα νενομισ- 
μένα έπι τη τού οσίου κηδείψ τελεσθήναι, 139, si-52—έν bogrj και 
δορυφορίςι τη προσηκούση, 139, <$α — 140, ι— εύρηκώς εις υποδοχήν 
αυτού μαρμάρινον τάφον έκ καινής λελατομημενον, 140,2—και αγα­
θών παντοίων, 140, β-7 — και δόξαν και πλούτον και ήδονας, 140, 
14-15—παρ’ δλον τόν της £ωής αύτοΰ χρόνον, 140, і8-іч—και αί πύ- 
λαι τούτων είς ύψος αίρόμεναι στίλβουσαι, 140, во-зі—δς ήν θεσει 
εύνουχος έξωρος ηδη την ηλικίαν γενο'μενος

Говоря ο пропускахъ, необходимо отмѣтить, что есть 
случаи, когда мѣста В, пропущенныя въ П, восполняются 
другими славянскими списками, и когда, такимъ образомъ, 
только совокупность всѣхъ славянскихъ списковъ даетъ 
представлена о первоначальномъ видѣ славянскаго пере­
вода Важнѣйшіе случаи этого рода явленій суть нижеслѣ­
дующіе 6,4-5—κατέσχον όζέως αύτούς φεύγοντα=α, с, н—и еше 
его, томоу же бѣгаюпггоу сетъ нихъ, б,*~ю—τψ των πατρικίων 
δέ άξιώματι τψ το'τε τετιμημένψ =  ΰ, «,—патрикии жѳ саномъ, 
6, ii—και δθεν ώρμηται=6, н—и ютькоудѣ ходить, 6,84 отъ—προ- 
σέταζε τυ'πτεσθαι до 7, ι—τών θαυμασίων=<?, α, н—варіантъі, 47, 
7 2—έξωθεν τών θυρών τής φυλακής=627, ι—внѣ тѳмшіцоу—с— 
внѣ двери тьмніце=а—внѣ дверіи темничный, 7, и-і7 отъ— 
ανόσιε πάντων до—οί τά τών σοδο'μων=<ί, α, н  —* варіантъ II, 
14, 7, is»—καταισχυνθείς ούν έπι τούτοις =  ο, н — посрамивъ ce 
оубо <дть сихь скврышвыи, 8,29 24—τοσοΟτον δέ προσήν αύτψ 
ή δαψίλεια τού άγιου Πνευ'ματος=ο, α — варіантъ III, 28, 9,4—πριμ- 
μικιίριος τών έθνικών τυγχάνων= с, α, н —варіантъ IV, 8, 9, e—πολλά 
μετά δακρύων έκλιπαρη'σας=β, α, η—помоливьсе мжого светомоу, 
9,26—καί φη'μη έκράτει до 10,26—ара τίνων έπιτυχη'ς большой 
пропускъ въ Π , восполняемъ^ изъ с, а, w, но съ пропускомъ 
одного мѣста В, 9, so-si отъ—οίς δήλον д о — τά γάρ, и сь
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значительными сокращеніями части В отъ 10, б до 10,25 
(сравн 630,17—631,7), 13, β7—άπό τής νεο'τητος—н—илъ июно- 
стиіі, 18,іч—τής μωρολογίας και αίσχρολο(ίας=β, н — празносло- 
виіе и срамословье, а—празнословіе и сквернословіе (П— 
срамословью), 20, іь-и—έπει δε άμελως και άδιαφο'ρως=α, иу с— 
понеже вь небрѣжени, 20,17—ώσπερ αθάνατοι=α, с—шко бесь- 
мрьтни, 20, іч—ταυτα έπ1 αύτοΰς=α, с—спа вса на ных, 22,23 24 
—ή συ^ητήσαι περί τίνος σφάλματος έξαγορευθεντος μεθ1 ημων= 
α, «, с—истезати тебе ни вь іединомь грѣсѣ, нь понѳже, 36, и — 
όπως τε βί<χ πολλή παρήλθε=α, н, ο—како сь ноуждею прѣиде,
36, ΐό—τας άρχάς και τάς ^ουσίας =  я, щ с — начела и власти, 
37,16-18—ούχι ένδον του προαυλίου σύ αμα αυτή £μού κελευ'σαντος 
είσεληλυθεις, ουχ έωρακας την θαυμαστήν έκείνην τράπεζαν=α, м, с
—не вьноутрь ли (н доб — двора) вышіь іеси, мнѣ пове- 
лѣв'шоу? нѣси ли видѣлъ чюдниге ®ны трапезы, 36, іѳ—42, 
22 отъ—όποια τά θαυμαστά до—δεύρο δή—658, ι — Ь65, s 1, 43,

1 Ѳтотъ большой пропускъ въ текстѣ П, по видимому, произо- 
піелъ вслѣдствіе утраты нѣсколькихъ листковъ рукописи, бывшихъ 
меясду 32 и 33 лисгками Приведи во II части текстъ этого пропуска 
по рукописи с, считаю необходимыми укачать і павнѣйшія отличія сла­
вянскаго перевода вь эгой части

а) пропуски шьетъ греческаго т е к с т а  36, за - καιτο μηκοθεν αυτών 
tliv, 36,27 -и. отъ—ούκ οΐσβα до—ουχι ταύτα, 36, «—ωσει ττίιρ «φ εντός, 36, 
87-18— καί άποκριθείς έν συνοχή καρδιας, Ί7, ί -τόν έλεεινόν καί ανάξιον πώσης 
άγαθιοσύνης, 37, ι8—τής ι6ιας σωτήριας ολυυς έπι μελού μενον, 37,24—καί τής ψυ­
χωφελούς αυτού καταπολαύοντος διδασκαλίας, 37,86-47 оть όστις до—και τών, 
38,4-5 -καί πρός τό κακουργησαι προχειρότατος, 38, ι6—και τροφής μεταλαβών 
ένίσχυσε, 38, m-2i огь—καί τόν θεόν до— όθεν καί, Β8,28-27—καί εύλογίας τούς 
κατ’ οίκον αύτού άζιώσαι, 38,2κ — είς τόν οικον αύτού, 38, огъ έκ τού λακή- 
οαι до—εύχή μόνη, 38,84 8Γ>—καί τά μέγιστα άυνώμενοι παρά τώ τηνικαύτα
κρατούντι, 38,«6—καί πίστιν πολλην πρός αύτόν ίχοντες, 39,2-·» огь—πλούτου 
до —πνεύματι, 39, и τι με καί εις τι με βασανίζεις, 39, ίο—πειρωμένω ύποστρέ- 
φειν καί αί μή θεάσασθαι, 39,17-is оіъ -ταύτα до—έκτείνας, 39, fe-24 отъ—την 
ττροσηκουσαν до—άπεδιδου, -59, «ι- αύτόθι έν τοΐς Γογγυλίοις δντι τώ όσίω, 9̂, 
J1-82—-καί θρήνων πολλών dgiov, 39, ·» 86 оть—τή ένοικούση до—Κύριέ μου, 
39,40 —έν τοΐς άγιοις αυτού, 40,2-$ огъ—τοΐς έντυγχάνουσι до —ώς έ£ όνύχων, 
40,11-12 огь—καί τούτο до—ημείς δέ, 40,ιβ 17 отъ—πώς dv до—έτερος, 40» 
ΐβ-19—φτινι προσχιυν και έμμελετησας, 40, ій огь—δέον до—όμως, 40,81-82— 
καί τό καινόν έκεΐνο, καί νουν έ̂ ιστών θαύμα είργάσατο, 40, <β-« огъ—ού τήν 
πέτραν до—καί άπλώς, 40,87 w отъ—και έκστήναι до—καί στήσας, 40,89 отъ 
--τούτο до—είπων, 41, ы —τί σοι όφελος άπό τών τοιούτων συλλογισμών, 41, 
9-ι2 оть—δφεις до—τούτον, 41,15—ούκ εις τά Ελευθερίου, 41, іа-20 отъ—ούς
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17-89 отъ — ό νόμος до — καί έσται κατάβρωμα=666, и — 667, а 
(вставка ивъ с), 44, 26—τό βασίλειον ιεράτευμα ή Ιθνος δγιον= 
= α , и, с—ц*рьскоіе св~щѳтге ны іезикь сГть, но соуть, 44,эо 
—και Ιδού ό σατανάς έν μέσψ αύτών= С (варіантъ н) — нъ сото* 
на посрѣдѣ ихъ гесть, 55,4 — αναρίθμητα =  с—бѳсчисльна, м — 
бес числа, 55, эо—αλλ.* έν τη προχέρα ημών ζωή έπιστευομ6ν=β, α, н 
—нь вѣровахомь, 56, и—apeiavoi=c, а, я—аринь (С—аршшь),
64,21—έπελθοΟσα και εστη=α, w—пришѳдьши, 77, п—και Έλεά- 
ζαρος=α, н, с—и Елеазарь, 77,24-.» отъ—και μετά τούτους до— 
οί орѲ0Ьо|оі=:693, is 14 (вставка изъ α, м, с), 78, 4-й отъ—£τι тгро- 
σέθετο до—καί ιδού ό'σοι=694, ім (вставка ивъ «, с), 99, і— 
έττί Ьё τούς τέκοντας αυτούς καί λίαν αγανάκτησεν=707, ів—на ρο- 
дител* жѳ ихь зѣлю рааъгнѣвас* (изъ н, a), 127, зо—ύπό των 
кирютптшѵ=варіантъ СХІУ, 8 α—Г ви, н—господскіе, 183, 
83-86—σύν πάση τη περί αυτών δορυφορία καί δο'ξη=736, -—и сь 
всѣми соущими <акр*ть І€го аульскими воиньствы,—вар 
СУП,3 изъ «, а

6) Сокращенія выраженій В, т ѳ упрощенныя, болѣе 
короткія выраженія составляютъ вторую категорію явленій, 
отличающихъ славянскій переводъ отъ греческаго ориги­
нала 6, і4~іе—καθώς έστιν Ιθος ποιεΐν πάντας τούς πρός δρχοντας 
καί δυναστάς είσαγο μένους καί την προσηκούσαν καί αύτψ άπονε- 
μηθήναι παρά του όσίου τιμη'ν=626,6-7—икоже «бычѣи гесть кь 
велъмоужемь прих^щимь, 6,21—βλοσσυροτέρω δμματι άπιδών 
άπηγριωμένος φησί=626, is—сь вростию, 6,28-S4-—άφελώς, ώς καί 
μετά της μακαρίας καί άγιας αύτοΰ άπλο'τητος—626, і5-іб—и тако

διαφόρως до—ώς ούν, 41, ь —«Γφόδρα γάρ έπήρε τπτέρναν κατ’ έμοΟ, 41,2й-чі
отъ—καΐ еброѵ до—βαλών, 41,83-14 отъ—μβτά Η до—άλλ’ όλυυς,

б) сохраненіе греческаго текста 37,2  —εύχαριστώ, ευχαριστώ καί ιτάλν 
ύπ€ρευχαριστώ=658, ιΐ—бл”годароу, 38, ЭД—39, ι отъ—άρετής V έργάται до 
— τταρ€γένετο=661, ι-8,

в) иачѣненгя *ъ передачѣ содержанія 38,4—έπαιοδφ τινί γυνα»κί= 
659,28—кь нѣкогемоу вльхвоу, 41,4-7 отъ—6tt ιτδς μοναχός до άλλά κρύ- 
ψωσι,

г) добавленія «а греческому тексту, 659, ів 17—аирѣ* храмы, вьжих- 
жв продаютъ и коупоують и дѣлаютъ потрѣбнаа, 660,15—сірЬ4 коуп'цы 
п непродавны храми, 063,21-22 —коньнеге оурнстаяякц идвжѳ бѣ ввсь 
ірадь сьбральсв,

д) передача греческаго с Іова—πρεττόσιτοι (38, «4) с—прѣпоыеита, а— 
велика, «— прЬііосита

14
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Просто, 6,28-20—κατεχοντος τά σκήπτρα Ρωμαίων αύτοκρατορος=^ 
=626, ίο—цр~твоуящаго дн^ь, 7, -.-β—ώς δε και πάλιν ό άγιος πα- 
ραστάς και περί τών αυτών Ιρωτώμενος=627,4—паны его вы ко ­
си, икоже и прѣжде, 7,8—εις οργήν άκατάσχετον έκίνησε τόν 
παράνομον=627,6—разьгнѣвасе оубо скверьньныи, 7,2?—δεσ- 
μοΐς καί στρέβλαις πάντοθεν πεπεδημένον=627,2<>— свезанжа, 7, w-i* 
—τοΟ θεράποντος ΑύτοΟ και οσίου πατρός ημών Βασιλείου=628, ι 
—прѣподобнаго cero, 8, 24—μή μο'νον τούς οίωδήποτε πάθει ψυ- 
χικώ κατισχυμένους, η κατορθώμασιν αρετών φαιδρυνομένους=629, 
2 η—не тькмо тѣлеса исцѣлити, иь д~ше осльпшѳе, 8, *і-ча— 
πολλαΐς θαυμάτων και σημείων ^αισίων £πιδείζεσιν=629,7-s—мно­
гими показан* ны чюдсь 8, as-s.-*—του τοιοΟδε θεοφο'ρου πατρός 
ήμών-=629,8—прѣнодбнаго, 10, 20—τίνων έπιτυχής αΰτη κατά τόν 
αιώνα έκεΐνον έγίνετο=631,6-7—который* оубо недоучила іесть 
тамо, 10,88-*» отъ—έμοΰ δέ ειρηκότος до—και φησί—631, is-u
—аз же абыі€ рѣіь „еи, честны <йтче “, 11, 5*6—πρός τήντοιαύ- 
την άγγελίαν=631,22—кь симъ, 11, ss—τών θυρών άνεψχθεισών 
μοι=633, ι—©тврьзоше ми, 11, se—12,1 отъ—κατησπά^ετο до 
—και φησί πρός με=633, >—обнимаютъ любезжо, 12, %-4—καί 
πρός τήν ανέσπερον ταυτην bιαγωγήv καί μακαρίαν μονήν κατη'ντη- 
σας=633,4 —кь блаженнѣй жизни сеи прииде, 12, r,—Ibο̂ εν 
άποκρίνασθαι=633, u—©Твѣща, 12,25—τη τών άγιων αύτου ευχών 
συνεργείςι=633,2ΐ—мл“тюю, 13, β 7—ώς κυνας καί λύκους άπηγ- 
ριωμένους=634, 8—rko и дивии звѣри, 13,10-12—ών ή θεωρία 
καί μόνη ώς Ъ  βαρεία καί πικρά κρεΐσσον ήν ϊνα ζών τις καί κρα­
νών είς αύτήν Ιμπ&τη τήν τού πυρός γέενναν—634, э-ю—ихъ же 
видѣнию тькмо юдино горьшеіе рождьства «гньнаго, 13, 25*26 
—αθέμιτοι καί αμαυροί καί σκοτεινοί καί Επάρατοι καί δυσμενέστατοι 
=634, ι$—«шрачѳнии, проклетии, 14, чі—οί θειοι &γγελοι=636, ο 
—«на же, 14, #j—πεινώντι <·ν Χριστψ άδελφψ=636, β—оубогоу, 
14,8δ-86—εΐ ποτε ^πότισα οίονδήτινα διψώντα ποτηριον ψυχρού ΰδα- 
τος η καί οΐνου=636,8 9—или напоить жедмаго, 15, зв-зв отъ— 
άφωνίψ до—σύν βοή=637, и is—безгласны стоюхоу на многы 
часы, 16,5-8 отъ—καί έκαθαρίσθην до—Ιφη ούν=687,2Ί 24—и
именахъ измѣни ми се д*хь и бых свѣтла зѣло; 16,12-13— 
διέστη άπό προσώπου τών έμοι &τιφερομένων=688,8-4—невидимъ 
бы* нами, 16,2·—τόν σφαλλόμενον άδελφόν=638,14—сьгрѣшь- 
шаго, 17, п-18—ώστε είκάζειν με ταύτη τη aipqt, κάμέ καί τούς 6η- 
φερομένους με ώσεί ζώντας έν όργη ϊνα καταπίωσιν=639,ια-ιι—»κο
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мнѣти ми живоу ме хотеть погльтити, 18, ч-ю- ο ί  φίΧτατοι 
έκεΐνοι νεανίαι οί ύπεραγωνι^όμενοι μου=640, ѵг—аг~гла, 20, т— 
έπισταμεΟα και ημεΐς τουτο=642,20—поистинѣ, 20,2426—δχρι της 
δευτέρας παρουσίας τοΰ Κυρίου ημών ΊησοΟ Χρίστου τοΟ Κριτοΰ 
£ωντων και νεκρών=643, ч—до Х~ва пришествии, 21, >—μή πα- 
ρασχόντες αύτοΐς τό οίονδηποτε—643,2ΐ—бес пакости, 21,23-24— 
δχρι τής έλεύσεως τής φοβέρας ημέρας τής απαραιτη'του κρίσεως= 
—644,π—до втораго пршпестви» Х”ва, 22, ы—όπερ ήν έπαοι- 
δών, φαρμακών, μάγων, μαγισσών καί κλυδωνιστών==644,22— иже 
бѣ (йбааниа и ©травленіи*, 22, че-гг—οί τών τελωνίων άρχοντες— 
= 646, 4—бѣси, 23 ,11-12—τα προειργασμένα αυτψ πάντα άπαραλείπ- 
τως=646,18—грѣхъ своих, 23,12-и —πρός δφεσιν και έξαλειψιν 
τών προγεγονότων αύτω κακών=64Γ», ΐ4—кь сп*сению, 24, e—κά- 
κείνο τό μιαρώτατον τελώνιον=647, η —ωτ нихъ, 24, зв—οί προσε 
δ ρεύοντες δαίμονες=648, β—слоугы tero, 25, ι -—σπουδή άσυγκρίτψ— 
=648,9—сь тыцаниіемь, 25,23-24—ύπέρ τών έν τούτψ προσεδ- 
ρευοντων δαιμόνων άνερχομενων τών ψυχών=649, н—ωΤ сихъ, 29, 
2ΐ 32 отъ—και ήσαν до —ιδίως γάρ=652,22*24, 30, п-n отъ—ύπάρ- 
χουσι до—έν οις πάντα—653,4-5, 31,β-π отъ—άλλοι μέν до— 
έν δέ τψ πορευ'εσθαι=653, ΐ8-ι>), 31,22—τοΰ ταπεινού σκηνώματος= 
= 653, 21—ωΤ тѣя, 32,as—έπεσκόπουν πρός τήν αείμνηστον ταΰτην 
καί οδηγόν μου την κυράν θεοδω'ραν=654, п—видѣхь ю, 32, ι« ne 
отъ—πρός т§ κεφαλή до—ήν τε ό ήγιασμένος=654, t‘we, 34,1— 
ή δέ πμία έκείνη άνθρωπος* ή ήλεημένη ΰπό Κυρίου=655, ιβ—θβω- 
дора же, 35>»-si—£δθ£α τών έκεΐσε άναχωρεΐν=657, 5—изыдохь 
<оттоуд, 46, ιβ—j-ένον τής φυσεως τοΟδε τοΰ ορατού κόσμου ==670, s 
—страньнь и дивьнь, 46, ао т отъ—άνοιγόντων έν αίνέσι до— 
έπι τά έμπροσθεν=670, , η славословещин* вь Тргди В**а по- 
неже таковой видѣнше сладостию видѣховѣ, 46, ‘u-8r>—έν μέσψ 
τοΰ θαυμαστού έκείνου πυρός—670,9— ш>срѣд же wro, 47,8-12 отъ 
—Ιδού βουνός д о -ка і περιβλεψάμενοι=670, н і . —«брѣтоховѣсе 
при нѣкоимъ хльмѣ висоцѣ ѵѣло, на ньжѳ вьзыдоховѣ сь 
великомь трудомъ, 48,2—49,8 отъ—ή ταΰτης κατασκευή до— 
τούτων πάντων=671, i-w отъ—бѣшѳ же до—сию видѣвъ, 49,
4-7 отъ—του'των πάντων όραθέντων=671, n-ie—спи видѣвъ азъ, 
вьпросиих водещаго ме е~тго агг”ла, 50,2 8—ή παραχαράττων 
ό'λως καί καινοτομών τι των δεδομένων και παραδεδομένων—672, ιι 
—жи моудрьетвоующѳ тако, 51,i-s—άλλ άνοιχθείσης αύτψ όπίίς 
τίνος έπι του δαπέδου έν $περ ήμεΐς ίστάμεθα=673, э-ю—жь нѣ-
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Когёю пропасти*^ 51, ιβ—και παραγενόμενος ένθα ό δηλωθείς σα* 
τοίν έβασίλευσε=673, ιβ—π ставь прѣд сатаною, 51, зо>»2 отъ— 
ήσαν Ιφιπποι до—καί κατερχομένων=673,2,-26—на конехь ®гнь- 
ниих по вьздоухоу аздеще, 55,β~τά μή είδότα ποτέ μηδέ θείας 
γραφής ακοΰσαντα τό σύνολον=677, ю—невѣдоуще В“а, 55, ιο-ιι 
διότι πλεΐστα καλά έν τη προτέρςι ημών ζωή εις αυτούς έποιήσαμεν= 
=677, із—око мы добрѣ слоужихомь имъ, 56, б—έπαοιδοί, φαρ- 
μακοί, μάγοι, μάγισσαι, φαρμακεύτριαι=678, is—вльхвь и вльхва, 
56,2ο—καί ήν Ιμφανής πάσαις φυλαΐς και γλώσσαις ταΐς άναβαινου- 
σαις άπο του χώματος της γής=679, із—бѣшѳ видмь всѣми вьс- 
кр*ыпими ωΤ земле, 56, i-so—και έτυπτον ταΐς χερσί τα πρόσωπα 
αύτών καί όδυρώμενοι έλεγον=679, η —бьихоу сѳ сами шГюще, 
57,4-δ—ό σύν έμοι ό τά πάντα σαφηνίζων και ΰποδεικνυων μοι— 
=679,22—водеи ме агг~ль, 57,27-28— φίλοι γάρ ημών είσίν ούτοι 
καί σύνδουλοι καί αδελφοί χρηματίζουσι==680, δ-6—дроузы мой и 
клеврѣти си соут, 58, п-і«—διότι ή ώραιότης καί ή ευπρέπεια αυ­
τών είς περισσστέραν έκστασιν ένήγεν αύτου'ς=680> 7—ихьжепрѣ- 
мнозѣ красотѣ оудивишесе, 58, іо-ав отъ—οί γουν δήμοι до— 
οΐ τε γάρ έβραΐοι=680, ιβ—множ^тва же невѣрный1 чл~вкь сто- 
ftxoy іь  страсѣ, 59,7-8—τό φοβερόν σημεΐον τού Κυρίου ημών 
ΊησοΟ Χριστο0=681, ι—кр*ть, 59,17-21 отъ—έζέχεον δάκρυον до 
—οί δέ χριστιανοί==681,β 9 отъ—и тии до—хр~тиюне, 59, л —
ό Βασιλεύς τής δο'ξης=681,ω—Самь, 60, u-n отъ—τήν ένδοθεν 
до—ό θρόνος=682,4*6 отъ—оуизвлѣхоу до—прѣстоль же,
60,20-21 — τά τε παραγενόμενα από τών άνωτα'των τάγματα θεία тір 
άστέκτψ θρόνψ=682,8—и агг*ли сходвще не на земли, 61,2-84 
отъ—παρήλθε τοιγαρουν до—καί Ιδού=682, ю-і7 отъ—івдйнъ 
оубо до—вьзведши же, 62,28-зо отъ—ώστε έφα'ψασθαι до— 
έγνωσαν γο(ρ=683,7-е—шкожѳ ωΤ ига* сшого вьстрепѳтати п са- 
мѣмъ атолломъ Б~жиі#мь, 63,4-б—ευθέως έβόησε πρός αυτόν πά­
σα πνοή αγγέλων καί άνθρώπων ούτωσί κραυγάζ;ουσαι=683,15— 
абиіе іьзваше »си агг“ли, 63,7-11 отъ—καί μετά τήν έζομολόγη- 
σιν до—καί προ τού άναστήναι=683, и-іѳ—и снамъ рениномъ, 
падоше вси на землю п поклонишесе Соудии всѣхъ, 63, и — 
έπί θρόνου δόζης αυτού έπαναπαυόμενον=683,20—тако, 64,25-20-» 
πδσι τοΐς υίοΐς τών ανθρώπων—684,а*—всѣмъ, 65,7-й отъ—καί 
οί άπο τών άγίων до—έν δέ τψ είσάγεσθαι=685, ιι-ΐ2 отъ—и 
«отате до—вьнегда жѳ, 65, зв-пч—άηό τών έν άνομίαις τον βίον 
αυτών καταμο? υνο^των==686,4— грѣшникъ, 67,4-и отъ—άπέλ-
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θετε αττ ΈμοΟ до—ουκ οΐδα ύμάς=687, огъ — «Тидѣте «т Ме- 
не до—не вѣд вас, 67,22-23 τα φρικώδη ταΰτα και θεία ρήματα 
παρά του δικαίου ΚριτοΟ ένωτισάμενοι=637, ι;—елыідеще cim, 67, 
u—68,1 отъ—τηλικαύτην γάρ до—τις εστιν==687, л -  688, ι отъ 
—аз же до—каково ю* 68, 21-24—επί πρόσωπον πάσης τής θαυ­
μαστής γης έκείνης—688, к—на землю шноую, 69, ii—ως τά έν 
τψ παρόντι πολυστενάκτω βιψ ύπάρχοντα=688, іь—аьоже соущаю 
на земли, 69, —70, і отъ—οί τε άπο ανατολών до—και ώς
έκέκραγον=689, ι 2—вой іелико их на нб°ы и на земли, 71,11-14 
отъ—και είσελθουσης до—και μετα τήν= 689, 2ΐ—вьспѣше же 
вой агг~ли ω покои кіе, 71,2-»-27 отъ—αί δέ στολαί до—και 
προσελθόντες=690,4-6—мльни®бразны (одежда на себѣ имоуще,
71,27-28—Ιπεσον παρα τούς πόδ<χς του μόνου άληθινοΰ και αιωνίου 
0εοΟ=69Ο, δ—поклонише* Г~ви, 71, as—7*2,4 отъ—καθορωντες αυ­
τόν до—οί δέ γε έβραΐοι=690, в-к оть—соущии же до—іеврѣи 
же, 72,23-21 отъ—καί εύφράνθη до—ήκούσθη φωνή=690, і8-ш— 
и вед № вь е~тыи град, 72, отъ—καί αί τίμιαι до—προσα-
ναπετάσθησαν=690,23—рызы же ихь косо югнь блистахоусе, 
73, іб отъ—πάλιν ούν до—κη'ρυκες=690,24—сии же бѣхоу ис­
повѣдницы, 73,16-17—καί προσθείς έπι τούτους ?τι προσεπεφώνη- 
σεν ήκειν έπι την θειοτάτην πόλιν Αυτού ό Κύριος=691Τβ—ещв 
поманоу Γ~ь, 73,22 2? отъ—καί άνέψζεν до—έγκρατεΐς=691,8-ю 
отъ—имжѳ ш ведѣ до—LXII, 74,2-4 отъ—έπεί δέ καί до— 
καί Ιδού πλήθος=691, іб—ещѳ поманоу Г~ь соущимь «десноую 
І€го, 74,7-18 отъ—πλήν ού μέλαν до—όρώντες τοιγαροΰν=691,
17-19 отъ— вьнидоше , до—шоуи же, 74,аі-84 отъ—καί τά περι­
καλλή до—£п έπέβλ€ψεν=691,21—692,2 отъ—и дивни Стань 
до—LXIY, 74,88-89—πρός τόν κεκληκότα αύτούς άθάνατον Νυμ- 
<р{оѵ=з=692, 4—к Немоу, 75,2 ιτ отъ— καί αί στολαί до—οί τής 
π&λαιάς^βδΒ, в-е отъ—и вьнидоше до—ещв приврѣ, 75, 21-22 
αί δέ στολαί αύτ#ν ώς είδος λευκής νεφέλης=692,8 η—вь бѣлы 
рызы юбльчетши, 75,88—καί προηγείτο до—76, ii—προφή- 
ται—692, із-і7 отъ—ихже зѣло похвали до—LXYI, 76,14 ® 
отъ—οί γουν τίμιοι до—οί διά μετανοιας=692,20-24 отъ—пр*рци 
же оубо до конца страницы, 78, is-iq— καί ιδού συναγωγή όλι- 
γοστή έπειγομένη έπι τό αυτό έπι τήν άγίαν πόλιν=694,8—и ce 
ликь малъ приігде, 78, 20-22 отъ—τά γάρ πρόσωπα до—ούτοι 
δέ ύπήρχον=694, ь 9 - бѣхоу же лица ихь красна, бѣломъ тѣ­
ломъ, 78,88-36 отъ—ό'λη ώς άστραπη до—καί αυτοί—694, u -іб—



214

блыцоущисе лици кѵко цвѣтъ чрьвлень и снѣгъ, 80,22 24 отъ 
—καί μετ εύμενείας до—-ήδονι3=69δ, із и -  пмже повелѣ любьв- 
но вьнпти вь сГтыи град, 80, 2<-.-jo оть—ήσαν Ьё до— οί έλεη- 
μονες=695, і4-іь отъ—бѣхоу же си до—LXXVI, 84, і-іб отъ
—έγωγε ούν до—Ιφησα δέ—697,б-ю отъ—бѣхоу же и ти до 
—вьпросихь оубо, 84, іб-п—δντως, κύριέ μου, τολμηρώς έρωτη'σω 
σε, σύ δέ μοι τάληθές σαφή νισον—697, ιι 12 —рьци ми, люсе,
85,9—86,9 отъ—οί άπό πάσης πίστεως до—και προσχών ό Κυ- 
ριος=698, 2'β отъ—ωΤ имени до—тѣмже ωбpaщьce, 86, 27-29 
отъ—και διεπέτασαν до—καί αύτοί=698, is іэ—врьгошѳ іе вь 
®гн*ноіе море, 86, 44—τό όνομα τό δγιον Αύτοΰ=698,2ΐ—І€го, 86, 
34 86 отъ—καί αύτοί Ιστησαν до—καί εύθεως=698,22-24—ихже 
осоуди Г~ь, 87, ь 7—άγγελοι Κυρίου οί επί τών κολάσεων=699, в 
—саги* ни агг~ли, 87,8-9 отъ—καί ό κλαυθμο'ς до—έλέησον ημάς= 
699, β—иже вьпиахоу гл~ще, 88, 44-35 отъ—Ιτρίζον ουν до— 
ούτοι Ьё ΰπηρχον=700, 7 8—ти же ижигаіеми жалостно выш»- 
хоу „лютѣ, лютѣ“, 90,17—ως λέοντες ωρυόμενοι πηδώντες αύτοΐς, 
καί ώς γίγαντες ύπ€ρμ€γέθεις=7011 ίο—»κο звѣриіе дивии, напа­
дете на не, 90,20-21 отъ—έπι τον πικρο'ν до—*καί αΰτοί=701, u  
—вь страшно» ωΗο югнноіе вьврьгоше море, 95, іе 21 отъ—και 
δμα τψ до—έλεησον ήμάς=704, іе-20 отъ—и абин5 до—поми- 
лоуи нас, 96,1 2—ώς ΰπερθαυμάσαι ημάς τψ πλήθει=705,7 8—ве­
ликъ зѣло, 96,̂ 1-32 отъ—έπεστη αύτοΐς до—άπ€λθετε=705, 22 2 i 
—и бы'8' кь нимъ гласъ троубою, 97, чв-зв—τό προ'σωπον αύτής 
δεδο^ασμένον =  706,2ΐ — прѣпрославленна, 98, ιβ-іэ отъ — άλλά 
προσπεσουσα Αύτψ до—καί δη ύποστρέψασα=707, ь β отъ—нь 
м^лихеѳ до—ти жѳ вьзвративше0, 98,24 27 отъ— καί έλαληθη 
до—πλήν ϊνα=707, ю 11—и повѳлѣ дати имь мѣсто на сѣверѣ, 
100, із2і отъ—καί τό πλήθος αύτής до—^πεΐδεν ουν Κυ'ριος=708,
17-18 отъ—имже похожденіе до—на нихже вьзрѣвь, 100,
29 зо—αίνον τερπνόν καί ξένον καί μέλος ουράνιον, γλώσση άνθρω- 
πινη άν€κδιηγητον=708,23—пѣснь оужасноу, 101, зі—καί διεκε- 
λεύσατο είς τό έμφανές άχθήναι τον άπατεώνα αύτών=709, із-u—и 
вьаыска прѣльстившаго ихь, 102, n 12—ΐσταντο φαλλοί καί άπο- 
νενοημένοι εις άλληλους έξεστηκο'τες καί ένορώντες=-709,2ΐ—стоіа- 
хоу жѣми забившесе, 102,2022 отъ—καί Ιδού επένευσεν до— 
καί σιδηραΐς=709,2β-27—и тако приплыло иже надь ©гнемъ 
агг*лы вьзѳмшѳ вьнезаапоу, 102,27 28- μετά γουν τό συντελεσ- 
θήναι τουτους καί τά % α άπολαβεΐν έκαστον αυτών=710,3—по
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сих же, 104, 7-8 отъ—ημείς δε д о —-ώς ούν παρεστη=712,з 4— 
нь на прѣдьлежоуіцеіе вьзвратимее, 104, ч-и отъ—και ήν т‘ 
ІЬёа до—Εύτυχής=710, ь-7—ихже лица ненавистна и мрьска 
бѣхоу, такоже и воѣ тѣлеса ихь, 104, іэ ао—τις ύμας εδίδαξεν 
η πόθεν τούτο τό δεινόν έννοήσατε και Εφεύρατε δο'τμα εν Έμοι= 
=710,10—κτο вас наоучи г*лати, 104,21—еѵ тд ένανθρωπήσει 
και σωτηριώδει έπι τής γης παρουσι^ Μου—710, и —вь плтьсцѣмь 
пришествии Моішь, 105,1-17 о т ъ --Ωριγένης до—Σέργιος= 
712, δ-ιο—отдѣлъ СІІ, 105, ъ —106, б отъ—οι δέ οφθαλμοί до— 
ησαν δέ ούτοι=712,22 2ΐ—сверѣпи соуще, диви зѣло, и дроугь 
дроуга юко пей оуадахоу, 106, >о-и отъ—και τάς δύο до— 
ουδέ Έγώ=713, u-i* отъ—н иже на снесите до ни Азь,
106,24-27 отъ—και έπέταζε до—ώς άθανάτων=713, и  п отъ—и 
абиіе сь словомъ до—СУ, 107,37—108, ι—μετά γουν τό συντε- 
λεσθηναι τα ката των ήδη ρηθίντων είκονομάχων—713, ій—по сих 
же, 109, 20—άφ ού τό του Εσταυρωμένου μυσττριον έν τή Ίουδαία 
άνηγερθη=714, іа-20 — в>тнелиже распехомь ІСго, 109,38— 110, n 
отъ—ποιον γάρ είδος до—έπεί έάν μόνον=715,2 і отъ—коісго 
бо бл~га до—и аще хотѣхомь, 110,27-24 отъ—και καταβάς 
до—ένανθρωπησας ώμίλησα=715, » ю—и вьплыцясе ωΤ Д~ха С"та 
и ωτ СГтыіе Д*вы Маркое, 110, збэе—και έδείκνυον ύμΐν τήν προ* 
σοΟσάν Μοι θεϊκήν δύναμιν ётгі τών Ιργων αύτών=715,із—дѣла 
же Μα», 111,8б~з9 отъ—και άμα τψ λόγψ до—και Ιδο'ντες αύ- 
τόν=*716,4-6—коупно сь словомъ, се и Моисеи «брѣтесе вь 
славѣ прѣдь ними, 112, іь п отъ—ιδού γαρ άπωλοντο до—-каі 
ούκ £σται=716, ΐδ—се бо, око видимъ, вой моуцѣ предаюми 
биван5мь, 113,38 8? отъ—каі ώς τό ύδωρ до—τίνα έπικαλβΐσθε» 
=717, ai—Б~ь же и (іГць pe’ кь нимъ, 114,17-18 отъ—каі ουτοι 
πάντες до—lm \ δέ=:718,β—горно плачещисе и пепользно; 
114,30-24 отъ—ίίπεί δέ συνετελέσθη до—ό δε γε Του'του»718, 

—αο сих же ЕГь и СіГць вьзетсе ®тноудоуже приде, 115, 
отъ—και παρεκελευσατο до -ώ κατάρατοι—718, ΐδ-ιβ—и pe4 

троубою кь нимъ, 115,1021 отъ—ή τί άλλο πλη'ν до—каі ήν 
ίδεΐν—718, ίο ιζ оть—тькмо рождество до—и абиіе иже надь 
мойками, 115,28-84 отъ—όπου αυτός Εκείνος до--каі άνέβαινεν—
719,і  ̂ оть—идежѳ сатаноу вьврьгоше до— ДшкліГань, 116,
28-2п~ άνάγκαι ύπερ πασας άνάγκας όδύναι δριμεΐαι και βαρεΐαι ύπέρ 
πασας οδύνας=719,«22-2}—ноужда и болѣзни, 116,2<*-u отъ—και 
^τερα до—έπεί δε τών τοιουτων=719,23-24—си» гл~аше Дню*
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клнтішнь гонитель, нь небѣ пом~лоуюіцаго и, 117,7-20 отъ— 
και ηκούομεν до -κλείσας ό Κυριος=720, ι-s отъ—и слышахо- 
вѣ д о—затвори Г”ь, 118,1-12 оть—Ι-τι έδόθη αύτη до—και 
τιμησας=720, ibis отъ—нь и дроугыіе до—и почтивъ Ю, 118, 
ю—119,6 отъ—προς Ье και θρόνοι до—каі έκάθισεν αύτους= 
==721,3-7 отъ—ктомоу же и до—и посади іе, 120, і-з отъ— 
ό γάρ πάτος до—και ίδου όρώμεν=721, ія іч—іегожѳ помостъ 
златомъ ч^томь свѣтѣшесе, 121,6-12 отъ— о Ье γε πάτος αύτου 
до—Πνεύματος θείου=722, ь 8 отъ—помостъ же до—сетъкьмо 
рекоу, 121, 27-ю отъ—και έθεασάμεθα νεανίαν до—δεΰτε οί εύλο- 
γημενοι=722, ΐδ—ιι аби№ вьстроубивь агг*ль pe4, 122,23—και 
μετά τήν τών δώρων αυτών 6ίσκομιδην=723, s—по сихъ же, 123, 
14-15 отъ—&ρρΐζε τοιγαροΟν до—και διεχέθη=723, ιβ—оудивисе 
имъ ω семь н*бо и земліл, 12б,ь7—τό πολυύμνητον και πολυθαύ- 
μαστον δνομα τής τρισυποστάτου καί ύπεραγίας δο^ης Σου=726, із 
—пресГтоіе име Т»ое, 126,7-9 отъ—каі προ αχών до—και ibou= 
726,ізи—и поманоу Г~ь семоу тако быт, 127 , 27—τούτων τοιγα- 
ροΰν ούτωσι δεδεγμένων=728, g—по сихъ же, 128,20 21 отъ—οί 
Ье έν тг| до—εισίν οί εύσεβώς=729, е-7—а ижѳ въ с~тѣмь град 
жита сподобльшесе, 132,11-12—τά Ье πρόβατα ύμών και τά εμπισ- 
τευθεντα ύμΐν ποίμνια λοτικά=734,8-9—савци же Мой, пороучен- 
ниіе гамъ, 134,5-е—τοΐς Ιτι τή φθορά και πάθεσι σαρκικοΐς ένεσ- 
χημένοις==736,13-14 -соущиимъ іеще вь жига, 134, ібі7—Ικστα- 
σις άλλη έπ έκστάσει και φόβος έπι φόβψ με αίρεΐ=7 36,22-2·}— 
оужась и страхъ прииде жа ме, 138,28-27 отъ—άπηλθον Ινθα 
до—έπεϊ δέ κατέλαβον==739,12—идохь видѣти ст~го ми йГца, 
надѣтое обрѣсти івго жива, 139, u -іб—κατ άνατολάς καταντικρύ 
της μεγαλοπόλεως=739, зі—жа оноу страноу вь свою іемоу село,
139,20 23 отъ—δν 6 οσιος до—ειπών πρός αύτόν, 139 , 27-28—ώς 
ήθέλησεν έπιτρέψαι αύτψ ποιήσαι τά κατά τό ίδιον βοι/λημα=740, ι 
—тьи же повелѣ, 141, e-u отъ—και έπ’ άληθείας до—ποιήσατε 
ύμΐν=741,8-9—и поистинѣ тако іе°, икоже Г”ь pe* вь сГты* 
геву9'іхиихь, 141, іч—142, іб оть—εί μη πού τις до—ω πρέπει 
πασα δο'ξα=741, ie-м отъ—аще кто до—б”годьхновени п книгы

в) Кромѣ пропусковъ и сокращеній, необходимо отмѣ­
тить также и дополненія, которыя славянскій переводъ за­
ключаетъ въ оебѣ по сравненію съ греческимъ текстомъ 
Число ихъ, впрочемъ, довольно незначительно по сравненію 
съ пропусками* 625, ю— себѳ (нѣтъ въ а), 627,4—иже видѣ-
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ше, 628, 20—юго (и—нѣтъ), 629,9—кьждо ихъ, 631, п—рощи 
ми, 631,17—прѣставльшоуюсв ©тсоуд (н—юже ютселѣ), 631, m 
пришьдша кь мнѣ, 631,22—ωτ ложа моіею, 632, і—рѣхь, 632, 
п —®на же прииде, 633, іч—аже ω мнѣ, 634,24—или поми- 
шлениюмь, 635,12—и члены разьелабишесе, 636,21-24 отъ— 
сирѣчь вь великыи постъ до—или ωτ соуіетнаго видѣніа,
638, ιο-ιι—вь ньже ©клеветать кого, 638,18—Б^зыюмь д~хомь, 
638, іа—прѣвише гредоуще, 688,21—и такожде истезанвы быв­
шіе, 640,5—истезати и испитовати ме, 640, 8-9—аже манове­
ніемъ роукы, 641,5—сирѣчь мырьскыге пѣсни пѣхь, 641, м— 
иже азь створихь, 641, п — ти же вса по редоу г~лахоу, 641,
21-24—вь дроугоіе мытарство иже бѣше 642, u —пииньствьньге,
643,7—добрихь дѣль, 646,12—тже твораше, 648,2—тькмо & 
семь вьпросише ны (н—нѣтъ), 649,2-3—иже іе* многодѣлно 
соуще, 649,в7—и всака рана за выю же и ланитоу, 651,1-2 
—прочею бо достигохомь до врать нбсныхь (въ В—это предъ 
20-мъ мытарствомъ), 651, еоут написанны, 651, ю—ни пи­
ща нищемоу, 652,17-ш —все д~ше праведнихь и грѣшнихь,
653,20-21—-ω чедо Григориіе, 657, u —до земле, 668,7 8—и кто- 
моу не оутврьдисе вѣра ихь, шсоже испрьвь, 671, і—въ ши­
р о к у  и дльготоу, 675, ао—авлѣшѳ® писанию, 677,24—Себе 
г~ла G~h* В~жи», 679,8—6~ го м и ли н ь , 681,в-7—оумь погоу- 
бльшѳ, 682, а—вьсь же чл~вчьскыи роя, 682, ю—четири, 683, 
u -ι!—и <втврьзоше‘'  юмоу врат вьстокоу, 684,1-2—С”нь Жива­
го В~а, Шгоже распѳше июдеию Ты івои Г~в:е, 685,23—и по- 
маноу воинствомъ обоимъ, 687,9-10—идѣте ωτ Менв; 687,30-21 

—ихже іезыкь же можетъ скаэати, 689,6—и се рекъ; 690,24— 
вь радость Г~а свогего, 691,17—иже покаіинтемь истижжымь 
(дч^тмвшеиое; 692, ω—и поюще Г~ви, 693, ю—и Ааронъ при- 
идоста, 694, и-и—цѣломоудрьны бившей, 695,4—вь радость 
Г~а samsro, 696,6—бѣхоу же оии шгакавшеисв, 698, п—и 
раопеше Ніго, 701,7-8’—иже бѣ вьсъ тьмьжь и смрадьныи, 
701, 22-2)—сии же гласы испоущахоу до нб~сь „ω горе, ω го- 
ре“, 702,и—велии зѣло, 702,22-24—помѣноувша Свою запо­
вѣди „<йтпоустпте и <отпоуститсе вамь“, 703,24-25—вь ©былде- 
НИИ и ВЬ ПИІШЪСТВѢ, 705,4—НИ, НИ, НИ, 706,24—м"*лѣше- 
се ω сьнмѣ (ономъ, 709,2—потмь видѣнию мльнию, 712,24— 
713,з—и г~люще, ігѵко F*b н"шь Г*сь Х~сь плть сь небесе 
снесе, а не ωτ прЬчстыхь крьви Влдчце н~ше В^ца вь сѣме-
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пе не причтъ ωτ Сотаго Д~ха тѣмже и негпѣнноу мнетъ 
прѣлат,е рлопетп» бпвиіоу с'гоую пльть Г“а н~шего Г*сь Х~а, 
и б оыиші ,  714,и —иже предастъ намь законъ, 715,23-24—и 
не вьсхотѣсте свбраіитисе кь Мнѣ, 720,%—агг~лы, 739, ιβ— 
прикаеающесе вѣрою п любовна» кь мощемь іего, 741,2-ί— 
742 ίο—б”годьхновеніш книга скрьвени* тайнъ Выясни* ®'1крь- 
вени дрѣвле прЬподобнимь І€го оугодникомь Василиіевѣми 
м~лтвами того оучѳникоу Григорию, имоуща вь себѣ неиз- 
ре*нныи* сказавши, ихже ωκο не видѣ, ни оухо елыша, иже 
оуготова Б~ь любетимь Ібх о, праведникомъ оубо величаніи* 
бл“га», грѣшникомъ зке величанье моукы проиѵви же сиіа 
Прѣбл”гыи Г~ь на поя' зоу великоу и на сп^сениіе душамъ, 
да грѣтници оубѣжеть моукь великиихь, праведница же 
потычете* кь оуготованнымь взятымъ сиа же обоа оуишии- 
ють книга сиіе б ѣ х о у  же  с к р ь в е н и  н е в ѣ д ѣ н и ю м ь  
я з ы к а  ю л и н ь с к ы м и  п и с м е н и  н а п и с а н н ы  с о у щ е  
ютк р ь в е н ы  же б ыше  блгДтию п ч*лвколюбиіемь  Г~а 
н а ш е г о  І“са  Х“а

Небезынтересны также два дополненія, которыя дѣла­
етъ къ греческому тексту списокъ а 1) одно изъ нихъ пред­
ставляетъ рѣчь Господа къ праведникамъ—724,28—725,8, 
отсутствующую въ J7, с, и щ 2) другое, также отсутствую­
щее въ І7, с, и щ можетъ быть, характерно для времени 
появленія списка а —„понеже всд вет'ха* мимоидоша и се 
всд нова быта н~бо ново, аемлд нова, чл~кь новь п р е с τ а 
с е д м е р и ц а  и се п р и д е  ш с м е р и ц а ,  боудоущш вѣкъ, 
нетлѣненъ, непремѣненъ“ Очевидно, и списокъ а, и *ооб 
ще славянскій переводъ не можетъ быть датированъ вре* 
межемь послѣ 1492 года, т е послѣ конца седьмого тыся­
челѣтія

Весьма немногочисленны, но всѳ же не могутъ быть 
обойдены и тѣ рѣдкіе случаи, когда дополненія, вносимыя 
спискомъ П, отсутствуютъ вь другихъ славянскихъ спис­
кахъ 6 3 8 ,  іб — іьмѣнѣхоу (пѣтъ въ а), 6 4 2 , 7 — вь полатоу 
(нѣтъ въ с, а), 7 2 2 , і б —наслѣдоуитѳ (нѣть въ с, а, н)

2) Особую категорію отличій составляютъ тѣ измѣненія 
содержанія, которыя вноситъ славянскій переводъ, впро- 
чемъ, по сравненію съ текстомъ В эти измѣненія и отсту­
пленія едва ли могутъ быть названы особенно крупными 
шш существенными
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B , 5 , u — 6, 1— τοΐς καιροΐς τής βασιλείας τ&ν υι^ ν τ0  ̂ Μ^τί- 
λου βασιλεως κυρου Βασιλείου τοΰ Μακεδο'νος, Λεοντος φημι και 
Άλ^άνδρου τψ δεκάτιυ (έτει—Синод , 250) τής βασιλείας αύτών=  
= Π ,  625 , і2-и — ико вь лѣта бѣ пГра Б асили» Македона, вь 
де*то лѣто дратва гего,

В , 6,12 и —έντψ λεγομενψ νεψ οΐκψ— Π, 626 , — на соудищи, 
В, 7 , ι—και άναμενοντα αύτούς=Π , 627, 2—и поюща,
В, 7, 26— ό τής 'Afap άπόγονος=Π , 62 / ,  ло— скврьнныи,
В, 7, іо-іі— ο δή και γέγονε ката τό τοΰ Σαμωνά πρόσταγμα — 

Π 628 , ι— симж бывшимъ,
Β, 10, 32—πρός με μειδιώντι προσώ πω ·=ΙΙ, 631, и —малоу 

ли с и о у = с — осклабив* с е = н — мало оулысноувь се,
В , 11 , 18-19 отъ— δύο γυ'ναια д о — φωνώ οδν =  Π, 632, ti- ι і

отъ—видѣхь ж еноу до— приглаоихь оубо,
В , 1 1 , 2о—τη μιςΐ τούτω ν=Π , 632 , и — сию,
В, 12 , зо— τοΰ θανάτου τόν π όνον= Π , 638 , 23—болѣзнь тѣ- 

лѳсноую,
В, 13, іе— των μιαρών έκείνων τά θρυλλήματα=Π1 634, ь — 

мрачныхъ и темныхъ бѣсовъ,
В, 14, 7-8 — θεασαμένη τόν τυ'ραννον έκεΐνον =  Π, 635, 7— 

вьоѣхь сиа видѣвш и,
В, 15 , 20-21— μεγάλως μοι οί αίθίοπες έκεΐνοι κατε^αντισταντο 

συμβάλλοντες τοΐς άγγέλοις τοΰ Θ εοΰ=Π , 637 , 4—ιβθπωππ скре- 
ж етахоу зоубы,

Β, 16 &— τοΐς έμέ άπαγεΐν βουλομένοις==ΓΧ} 687, ι — с~тымь 
агг~ломь, *“

Β, 17,ie-i7— ήσαν δέ έν του'τψ αίθιόπες ήθροισμένοι πολλοί, 
ών τά προ'σωπα μάταια καί βδελυρά λ ία ν= Π , 639 , n -u — соущеи  
ж е вь нѳмь еѳианш зѣло бѣхоу мрьзьди и ненавистна,

В , 17 , 25-26— έξήλασαν με και τουτοις τή πρεσβείηι και δεήσει 
πάντως χοΰ την έμήν έλεεινότητα έλεήσαντος— Π , 639, 2w a—и да- 
дохом ь и  тѣмь ωΓ даровани» сотаго и искоуписта ме и ми- 
ноухомь ж е  и тѣхъ мл~твами прѣподобнаго <атца Басили», 

В, 18, 87— 19 , і — και μηδέν περι τόκου εύρόντες κατηγο'ρουν 
μου περί δόλου μόνου μή δυνάμενοι δέ τοΰτο άποδεΐ^αι =  Π , 641, 
ΐ6— и ничосожѳ нѳ юбрѣтыпе,

Β, 20, 1-2—τοΰ σκότους τοΰ άερος τούτου— II, 642 , і7—мира 
cero (α, η—тьме вьздоуха),

Β , 21 , іь-2і — bi’ ибѵ δυνιίσονται έζωνήσασθαι μετά £υγοΰ ίσο-
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στάθμως τα πλημμελήματα αυτής=Π, 644, і2-н — имиже вьзмого- 
уть о\бЬгноути ωΤ роуьы и \

В, 21,-0 ю—και μόνων στοιχούντων τη άμωμήτψ πιστει τη 
εις την άγιαν Τριάδα και τοΐς θειοις 5ότμασι τής αγίας και καθο­
λικής Εκκλησίας =  Π, 644, u-n. — вѣроующихь и вь С тоую 
Троицоу и иравовЬрнЬи прішбращающеисе (я, м, с —при<об- 
щающихсе) црьквы,

В 24,2і—θηλειας είμι ψυχη=Π, 648, ι—жена іесмь (а, с, н 
—женьскА доуша)

В, 28,7-п—рЬ.чь идетъ объ одномъ ангелѣ, а вь П,  651,
21 ,—о нѣсколькихъ,

В, 3δ,ΐΰ іс—φησιν ή θεία γραφή' =  Π, 656, 21—реч Дв дь, 
В, 35, s-—έχει μοι διηγήσασθαι=Π, 657, а—повѣдати моу 

хоіцоу (с, а н—повЬдатіі ми хоштеть),
В, 45,23 2і — επει δε τοΐς τιμίοις αύτου ΐχνεσι προσπεσών 

ευχήν Ιλαβον και οΐκαδε ύπέστρεψα=Π, 669,5-6—и тако помол' се 
ω мжѣ <йтпоусти ме сь миришь,

В, 49,34-іб—είς τόν εν ТріаЬі ύμνουμενον Ѳеоѵ=П, 672,8— 
вь С~на В~лсиіа,

В, 57, п —τούτων τοιγαρουν ούτως έν οφθαλμοΐς ημών γινο- 
μενων=Π, 679,25— симже сице гаремомъ,

Β 79, ιβ—ού πολύς=Π, 694, 22—многь,
Β, 82,11—ου μεγάλη πάνυ=Π, 696,8—вѳлии,
Β, 98, ιι*υ—ότι ή θυγάτηρ έστι του ΘεοΟ ή έλεημοσύνη=Π, 

707,ι·„»—icto не* тая,
Β, 98, η ίο—άλλα τό πρόσταγμα του ΥίοΟ Αύτου και Θεού και 

Κριτου έκπληρώσαι σπεύδομιν=Π, 707,4*5—нь же можемъ и 
ми прѣслоушати поіелѣниіл Соудию,

В, 98, si—ώς τό ύδωρ=Π, 707,8—«ко листъ,
В, 103,и—γυναΐζί—П, 711, з—же бо намь (очевидная пор­

ча текста, вь н 1—„бо же н<шьи, гдѣ „женамъ*4 напечатано 
по ошибкѣ раздѣльно),

В, 108,4β—ύπερ τούς άστερας του ούρανού καί ύπερ την 
ψάμμον τήν παρα τό χείλος τής θαλάσσης=Π, 713,20- паже прь 
стгі аемнше,

В, 113,7 8—τό Ьёоѵ συνώεΐν και ύποδέζασθαι τον έλθόντα 
Σωτήρα Κύριον έφ1 ύμάς=Π, 717,7 8—оувѣдѣти истиноу и вѣ- 
ровати вь Него,

1 См Спомеяик, XXIX, III, стр 100
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В, 114,9—έζ Ίούδα=Π, 718, ι—ωτ Илкова,
Β, 115, is—τούς μέν τών τριχών τής κεφαλής επαιροντας=:

Π, 718, —и іемше за вию их,
В, 116, u —ώς καπνόν και Ιστόν άράχνης =  II, 719, п — ако

сънь
д) Далѣе, можно отмѣтить и немногочисленные с и/чаи 

совпаденія И  съ Синода хины иъ списмиъ «.V а не съ Лавр­
скимъ, особеннаго значенія случаи этп, впрочемъ, имѣть не 
могутъ, ибо ббльшая часть ихъ падаетъ на (невидимому
случайные) пропуски въ Иверскомъ текстѣ

6,ю — μετ’ γερόντων =  Сииод 250 — μ€τα αύστηριας πρός 
αυτόν λέγε ήμΐν ш δυστυχεστατον γερόντιον =  Π, 626, ιο-ιι — сь 
гнѣвомъ —рьци намь, ω злочест* ныи старче,

къ 6,ю—вар Синод 250—άπό τών δουλίδων αύτού γηραι­
ών τινα=Π, 629,іб-і7 — свою крьмилницоу ωΤ рабынь своихъ, 
староу соущоу,

къ 20, β—вар Сижод 250 — αυτούς προσέχειν ταΐς θείαις 
γραφαΐς ταΐς περί==Π, 642, >ο —ихъ вьнимати бзьЛтвьнымь mica- 
ниіемь,

къ 68, jg—вар Синод 250—τό be γάλα και αυτό παραπλη- 
σίως κεκαθαρμένον ώσεί χιών έκπορευόμενον έπι παν τό πρόσωπον =  
688,ιι—такоже и млѣко несмѣено приходе,

къ 72,14 (αύτών τά τίμια πρόσωπα ησαν)—доб Синод 250 
—σπινθηροβολούντο, Ьоед καί χάριτι άνεκλαλτίτψ, καθάπερ σίδηρος 
πεπυρακτωμένος αρτι της καμίνου έςενεχθείς, αί δέ στολαί αύτών 
ήσαν (έκ πορφύρας)=690, ΐδ-ιβ— ихже лица свѣтѣхоусе паче 
солнца будѣлни» же их бѣте чрьвленныи багрь,

къ 100,зч—Синод 250 доб— ό θησαυρός τών άγαθών και 
ξωής χορηγός—708,26-эв—Скровище благою, жизни Подателю, 

къ 102, і — Си н о д  250 доб — καί πάντας τούτους υιούς 
γεέννης άντί βασιλείας ούρανών πεποιη'κας, πού δέ άρα οί δύο υιοί, 
ούς αυτός άθέως τούς ματαίους τούτους έδίδα^ας =  709, ΐδ-ιο— гдѣ 
кета джѣ л и ц и ,  иже ω мяѣ бледословнль іеси,

къ 127, 27—Синод 250 доб —Ιδού έσάλπισεν η μεγάλη και 
βασιλική σάλπιγζ του Υίου τού ΘεοΟ

е) Группировка славянскихъ списковъ, въ общемъ, не 
представляетъ особенно рѣзкой разницы мѳяеду списками, 
которые въ громадномъ большинствѣ случаевъ или даютъ 
оходныя съ основнымъ текстомъ чтенія, или удаляются отъ
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него несущественнымъ образомъ Оджако можно все ж е за ­
мѣтить, что южнославянскіе списки е л и  порою сближа­
ются д р \гъ  съ другомъ, порою со спискомъ а, который, хо­
ти и названъ А Н Веселовскимъ „славянскимъ", однако 
оправдываетъ это названіе л и ть  отчасти1 Близость эта 
можетъ быть доказана ссылкою на важнѣйшіе варіанты 
изъ этихъ списковъ

Въ нижеслѣдующихъ варіантахъ2 списки е ж и  обна­
руживаютъ полное пли почти полное совпаденіе 1 ,12, 22, 
11,10,20, 111,2, VI, 4, VIII, 21, 29, 47, XIII, 10, XV, 2, 5,
XVIII, 3, XIX, 37, XXI, 11, XX II, 11, 13, 14, 18, XXIV, 2,
XXV, 6, XXIX, 13, 30, XXX, 2, 18, XXXII, 15, XXXIII, 14, 
XL, 67, 70, 71, XLIV, 22, 47, L, 45, 48, 49, 52, LIII, 10, 19, 
LXVII, 5, LXIX, 2, LXX, 2, LXXXIII, 1, LXXXVI, 8, ХС, 2, 3, 
ХСѴ, 6, ХСІХ, 2, С, 4, СІ, 5, 6, СѴ, 20, СѴІ, 28, СѴЯ, 5, 
СХѴІІІ, 17

Можно указать также рядъ варіантовъ, гдѣ с и α со­
впадаютъ 111,28, IV, 7, 27, 28, VIII, 18, XII, 13, XIII, 8, 
XIV, 1, XVII, 1, XIX, 10, 42, XXI, 4, 8, 12, 17, XXII, 44, 50, 
ХХІІІ, 6, XXIV, 27, 28, XXVII, 5, XXIX, 21, XXX, 16, XXXII,
13, XXXIV, 17, 28, XL, 61, 63, 92, XLI, 10, Х Ш , 1, 5, XLIV,
25, 27, 55, XLVII, 1, 4, XLIII, 5, 25, L, 2, 9, 43, 46, 47, 48,
49, 57, ЫІ, 1, LIII, 22; LV, 2, LVIII, 3, LXIII, 3, LXXIII, 1, 5, 
LXXXI, 18, LXXXIV, 4 LXXXV, 5, 7, LXXXIX, 2, XCI, 6, 8, 
XCII, 15, XCIV, 10, XCVII, 4, CI, 18, CV, 18, 25, 40, CVI,21,
25, 29, 30, CX, 20, CXI, 10, CXIII, 8, CXV, 12, 14, CXVI, 14, 
24, 59, 61, 80, СХѴІІІ, 8; CXX, 22

Весьма часто встрѣчаются также случаи совпадежія а 
и н I, 16, 20, 21, 23, 28, 39, II, 2, 9, 16, 22, III, 1, 16, 30,
IV, 12, 19, V, 4, 5, 9, 10, VI, 7, 10, VII, 10, 13, 35, 58, 59, 69,
VIII, 6, 34, 87, 41, 44, IX, 1, 5, 10, XIII, 7, XIV, 3, XV, 7,
XIX, 2, 4, 9, 13, 20, 22, 24, 31, XXII, 48, ХХІІІ, 3, XXV, 2,
XXVI, 1, 17, XXVII, 1, XXIX, 2, 14, XXXI, 2, 9, 16, XXXII, 
3, 4, 5, 14, 18, 21, 24, 25, XXXIII, 7, 35, 42, 45, XXXIV, 14, 31, 
XXXV, 2, 24, 32, XXXVI, 18, 22, 28, XXXVII, 5, ХХХѴШ, 5,

1 См II часть, стр 625, подстрочное примѣчать
2 Первая (римская) цифра означаетъ отдѣлъ славянскаго текста, 

вторая—JSs варіанта
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9, 14, 15, 19, 23, XXXIX, 11, XL,4, 5, 11, 15, 16, 21, 46а, 
68, 77, 81, 83, 106, 118, XLIV, 12, XLV, 3, 9, XLVIII, 27, 
L, 14, 44, LI, 5, 7, LII1,11, LIX, 1, LXIII, 4, LXXVII, 1, 
LXXYIII, 1, LXXXII, 7, LXXXIX, 3, XCII, 20, XCV, 10, XCVI, 
5, CI, 19, CV, 4, 12, CVI, 7, 10, ОХИ, 15, CXIV, 10, CXV, 15, 
CXVI, 26, 36, 46, 52, 67, 75, 78, CXVII, Ϊ, СХѴИІ, 3, 34, 
CXX,2, 3, 11

Весьма значительно также количество случаевъ, гдѣ 
с и н даютъ чтенія, совпадающія съ Π, α же отступаетъ, 
представляя иногда весьма существенныя отличія вь сво­
ихъ варіантахъ I, 7, 8, 9, 13, 14, 24, 25, 30, 31, 32, 33, Л4, 
44, 45, II, 3, 8, 10, 11, 13, 20, I I I ,‘2, 3, 4, 5, 21, IV, 32, 33, .39,
VI, 12, 13, 14, 15, 19, 20, 23, 24, 25, 26, 33, 34, 35, 37, 39, 42,
VII, 1, 5, 6, 7, 11, 12, 14, 18, 19, 20, 22, 28, 30, 33, 34, 36, 38,
42, 48, 45, 47, 48, 55, 56, 60, 61, 62, 65, 68, 71, 72, 73, 76, 79,
VIII, 7, 9, 28, 35, 36, 37, 38, 39, 47, IX, 2, 3, 5, 6, 9, 10, 11,
12, 13, X, 4, XI, 2, 3, 5, XII, 1, 3, 6, 11, 12, 13, XIII, 1, 11,
XIV, 2, XV, 1, 6, XVI, 1, XIX, 1, 3, 6, 12, 13, 19, .30, 32, 37,
40, XX, S, XXI, 1, 6, 10, 20, XXII, 2, 3, 5, 8, 10, 11, 15, 20,
22, 25, 26, 40, 47, 51, 54, 55, 57, 59, 60, 62, 65, XXIII, 4, 5, 
9, 15, XXIV, 1, XXVI, 3, 4, 15, 16 XXVII, 3, XXVIII, 1, 
XXIX, 1, 8, 10, 27, 28, 32, XXX, 6, XXXI, 1, 8, 17, XXXII, 
1, 6, 7, 9, 16, 17, XXXIII, 4, 6, 8, 9, 11, 18, 27, 33, ‘34, 39, 41, 
XXXIV, 3, XXXV, 6, 12, 26, 27, 29, XXXVI, 6, 24, XXXѴПІ, 
1, 2, 16, 25, XXXIX, 7, 8, 16, 21, XL, 30, 31, 46, 54, 62, 111, 
115, XLI, 8, XLII, 3, 4, 11, 12, 13, 15, 16, 18, XLIH, 7, 8, 11, 
18, XL1V, 7, 8, 11, 50, XLV, 1, 6, 8, 9, XLVI, 1, 6, 9, 10, 
XLVII, 12, 14, 17, XLVIII, 17, 21, 26, XLIX, 1, 5, L, 1, 4, 11, 
LI, 6, 13, 14, LIII, 8, 15, 18, 23, 31, 34, LIV, 2, 5, 6, 10, 1», 
LV, 1, LVIII, 5, LXIII, 1, LXV, 1, 2, LXVI, 1, 5, 6, LXVII, 1, 
LXV1II, 1, LXIX, 1, LXX, 1, LXXI, 4, LXXIII, В, 4, LXXIV, 
1, 2, LXXV, 1, LXXVI, 2, 3, LXXIX, 1, LXXX, і, 2, 3, 
LXXXI, 14, LXXXII, 3, 4, 5, 7, LXXXIV, 1, 2, LXXXV, 1, 9, 
LXXXVI, 1, 2, 3, 5, 7, 11, 14, LXXXV11, 1, LXXXVIII, i, 6, 
LXXXIX, 1, XG, 1, 6, 7, XCI, 1, ΧΟΗ, 1, 6, 11, 12, 19, 23, 24, 
ХСШ, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 12, 14, 15, 16; XOIV, 1, 4, 6, 12, 13,
15, 16, XCV, 1, 3, 4, 5, 7, 14, XCVI, 1, 4, 8, ХСѴП, l, 2, 3 , 
ХСѴШ , 1, 4, 7, XC1X, 1, 8, 10; C, 1, 01,1, 2, 3, 4, U, 12, 13,
16, 23, CII, 1, СШ, 1, 4, GIV, 1, 7, CV, 1, 3, 5, 6, 10, 13, 16,



224

17, 21, 22, 28, 83, 34, 35, 37, 41, 45, 46, 47, 48, 49, 50, CYl,
1, ‘2, 3, 6, 11, 13, 16, 17, 22, 26, 24, 27, 28, 31, OVH, 1, 2, δ, 
6, 8, 14, 16, CVIII, 1, 2, CIX, 1, 4, CX, 1, 3, 6, 13, 15, 16, 18, 
19, 21, 22, 23, CXT, 4 6, 7, 12, 13, CXII, 3, 4, 5, 8, 9, 11, 12,
18, 19, 23, 24, 27, CXIII, 2, 5, 6, 7 14, 15, 18, 21, 23, 24, 25,
26, 27, 29, 34, CXIV, 1 2, 7, 11, 12, 15, 16, 20, 21, 22, 23, 
24, 25, CXV 1, 5, 6, 7, 8, 10, 16, CXVJ, 1, 6, 8, 11, 13, 17,
27, 28, 30, 32, 33, 35, 38, 39, 43, 47, 48, 57, 62, 73, 76, 77,
79, CXVII, 6, CXVIII, 2, 4, 10, U , 12, 13, 18, 21, 25, 31, 32,
33, 36, 38, CXIX, 4, 9, 10, CXX, 6, 10, 16, 19, 31 Большое 
количество отдѣльныхъ варіантовъ, предлагаемыхъ спискомъ
а, заставляетъ нЬсколько выдѣлить его изъ славянскихъ 
списковъ, ибо, вели, въ виду взаимнаго сближенія списковъ 
с, а и н, затруднительно классифицировать славянскіе спи­
ски по группамъ, все же нельзя не примѣтить, что а стре­
мится къ обособленно и что онъ болыпе отличается отъ П, 
чѣмъ, н а п р , списокъ с или даже w, который, въ общемъ, 
даетъ при сравненіи съ П варіантовъ болыпе, чѣмъ с

Необходимо отмѣтить все же, что есть рядъ случаевъ, 
гдѣ с, а, н дають одни и тѣ же (или почти тожественжыя) 
чтенія I, 17, 47, II, 7, III, 23, 24 26, IV, 11, 26, 30, VI, 16,
28, 38, VII, 27, ѴНІ, 11, 45, XI, 1, XIII, 8, XVIII, 2, XIX,
33, 34, 35, 36, XXI, 5, 9, 14, 18, XXII, 24, 27, 64, XXV, 3, 9,
XXVI, 9, 22, XXVII, 2, 4, XXIX, 4, 5, 18, 24, 26, XXX, 3, 5
7 8, 10, XXXI, 7, 12, 15, XXXII, 8, 10, 12, 20, XXXIII, 1,
12, 17, 22, 23, 24, 43, XXXIV, 1, 6, 12, 18, 29, XXXV, 1, 3,
8, 13, XL, 60, 91, 97, 101, XLI, 1, 2, 3, XLIII, 4, 6, 10, 18,
14, XLIV, 14, 48, 49, XLVI, 5, XLVII 13, XLVIII, 2, 12,
L, 29, 35, 41, LI, 3a, LIII, 4, LIV, 7, 13, LXI, 2, LXIII, 6, 
LXIV, 1, 3, LXVI, 2, 3, LXVII, 6, LXVIII, 3, 4, LXXI, 2, 
LXXII, 1, LXXVI, 1, LXXVII, 2, LXXVIII, 2, LXXXVI, 13, 
LXXXVII, 2, 3, 5, LXXXVIII, 2, XC, 4, XCI, 3, C, 2, CI, 7, 
22, CV, 15, 26, OVII, 10, CIX, 3, CX, 12, 17, CXI, U , CXIV,
б, 18, CXVI, 51, CXVII, 7, CXVIII, 14, CXX, 17

ж) Переводъ сдѣланъ вообще весьма близко къ грече­
скому подлиннику сличеніе любого мѣста славянскаго пе­
ревода съ оригиналомъ покажетъ, что, переводя вообще 
точно, переводчикъ въ большинствѣ случаевъ сохранялъ 
даже консгрукцш словъ подлинника, Конечно, это не мѣ-
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мало ему дѣлать прописки и обращенія въ тѣхъ мѣстахъ, 
гдѣ ожъ не сокращалъ текста, онъ близко держался по­
длинника и не перефразировалъ его Для образца точности 
перевода воспользуюсь доводомъ „отъ противоположнаго·* 
и приведу нѣсколько прпмѣровъ, гдѣ передача выраженій 
подлинника сдѣлана съ нѣкоторыми измѣненіями Незна­
чительность этихъ измѣненій и малое количество подоб­
ныхъ примѣровъ могутъ служить подтверждешем ь гого, 
что переводчикъ вообще не уклонялся далеко огь оригинала

5, ι παντα τά προς σωτηρίαν 
ψυχής όδηγοΰντα

5.4 ρεο'ντων
5, ίο ώρμητο 
5,із πλήν δμως
6,ι μαγιστριανοί
6.5 έκεΐθεν
6,28 ήγαγον
7,12 και εύψυχως πάντα τά Υπα­

γόμενα φέροντος

8 ,із-і4 παραδόζως
9,2-3 έπει δε τών χρεών λειτουρ- 

γήσαι και άμφοτεροις тоъ- 
τοις συμβέβηκε

9,19 δι’ αυτής
10, 3j-se τόν πολυσκυλτόν σου λο­

γισμόν πληροφορήσεις
11,28 άνευ γοΰν προστάζεως είτε 

ύπομνήσεως τής κυρας Θεο­
δώρας

11,82 τόν τής όχλή,σεως αίτιον

13, δ οχλοποιουντων, θορυβουμέ­
νων

13,22-28 είς τά δεξιά της κλίνης 
έν η κατεκείμην πλησίον μου 

18,2* έτραγψδησα
18, 80-81 λήθης βυθοΐς ^μην παρα- 

δεδωκυΐα καί <5λως μνι*'μην 
αύτών ούδαμώς εϊχον

62δ, ι иже кь спсению душамъ 
подбнаа

625.2 тлѣющих 
625,9 бысть 
625, и-і2 «баче вѣдомо
625,п велмоужи
625,17 вь Ц~риград
626, і-> прѣдаше
627,8-8 и с~іомоу іединаче 

дрьжимоу акоже и прѣ- 
жде

628 ίο прѣславно 
629,и и понеже тьь сконь- 

часе

630.2 ради сего
631,і5 извѣстно о увѣришь

632,21 аще бо не повелитъ 
гжда Ѳео^ра

632,24 что іе° шшцаииіе и 
тлъвов&ниіе

634,7 молюу тюреще и мв- 
тежь

634,ів шдесноую близь «дра 
моиго 

641,е козлогласовахь 
641 г ίο-ii забьгвени мнѣхь би­

ты ни юдиного помпѣхь

11
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22, η έν τψ κο'σμψ 
22,25 26 άλλ’ ηρκ€σθης ётгі μόνη 

τη χρονιά αυτών άποχη και 
παντελεΐ σχολν}

22 _»·· έν τψ κυσμψ έκείνψ

25,2 προ του έλθεΐν εις χβΐράς 
μου τόν μακάριον

26.7 μετά πάσης άκριβολορας
32,ιβ άκτΐνας άποβάλουσα φωτο­

βόλους
33, ΐβ έπι άόλως χιονοφεγγεσι τοΐς

ποτηρίοις

33 12-si ήκουσα παρ’ αυτοΰ πραεία 
και ήσύχψ φθογγη

34.7 δτι φροντίς σοι και μεριμνά 
έστι περι έμοΰ τής ταπ ινής

35, *Ь4 πάντα γάρ ά'περ ώς αισθητα 
τοΐς οφθαλμοις τής ψυχής σου 
καθορώνται, νοητά πελουσ>ν 

33, is-ίο ει ара σάρξ έστιν τό φαι- 
νο'μενο'ν έμοι σώμα

47,24 άπάραντες τούς οφθαλμούς 
ημών

53, π τό άστήρ άστέρος διαφερων 
έν δόξη 

55, ΐδ παραγίνεται κριτής 
59,β-7 μέγαν τινα θεόν ονομα^ον- 

τες έφρυάττοντο κατεπαιρόμε- 
νοι τών άλλων άπάντων

67,29-80 α σοφία άνθρωπίνη έπεζη- 
γήσασθαι ού δύναται 

72,β τψ άγίψ μτ προσελθο'ντες 
βαπτίσματι

645,4 іеще живь сы
645, ι .-ίο доволно бо ти бѣше 

ісл ©ставила бѣ твори1 
грѣхи (а, и, е)

645.19 іеіце живь сші (с—вь 
лсит семь, а—в' житіи 
сый)

64S, ю прѣждѳ, іегда не рабо­
тахъ с~томоу «аГцоу н~ше 
моу

649,л иопитно
654, п бчистагоіцп

654/24—655,і вь невеществь- 
ныхь истьклѣниц*хь, 
иже бѣхоу бѣли юно и 
снѣгъ

655,11 ОШЪ же тихо рѳ4 кь 
мнѣ

655, i? ико поиекль се еси ю 
мнѣ смѣренной

656, п сп іл/ке в и д і і ш і і  ра 
зоумна соут

656,28 аще плть іссьмь

670.19 вьзрѣвша

675,8-q звѣзда звѣзды лоучь- 
ши славою

677,17 приидеть соудити
681,2-4 велика нѣкоісго В~а 

шѳптающесе именовахоу 
грьчща, се паче инѣхь 
всѣхъ

687,20-21 ихже іезыкь не мо­
жетъ сказали

690, п некр^тившеисе
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73,87 έγκρατών bfc ΰ τοιαΰτο; f / ) l ,n  бѣхо^ же іи  вьадрьж- 
ύπήρχεν όμιλος ницы

Сдѣланный выше обзоръ славянскаю перевода срнв 
нитѳльно сь греческимъ оригіыачомь позволялъ іірійти къ 
нѣкоторым ь заключеніямъ

Во-первыхь, всЬ с гаванскіе епнски представляютъ 
одинъ переводъ коюрый вслѣдгтвіе обычныхъ причинъ и 
условій распространенія памятниковъ дрг внер^ееьой и 
древнее тувинской письменности вь отдѣльныхъ опискахъ 
представляеть отличія въ видѣ варіантовъ Оіличія ѳти не 
настолько велики, чтобы давали основаніе ю ворш ь пли о 
нѣсколькихъ переводахъ или о нѣсколькихъ передѣлкахъ 
памятника на славянской почвѣ

Во вторыхъ, оригиналомъ славянскаго перевода былъ 
списокъ второй греческой редакціи, иными стоками в'іорая 
славянская редакція есть переводъ вю роп греческой ре­
дакціи Однако необходима оговорка я говорю о второй 
славянской редакшиу а не о второмъ славянскомъ переводѣ 
Дѣло въ томъ, что можно было бы говорить о переводи,, 
если бы мы имѣли слѣды работы только переводчика, а не 
передЬтіывателя Въ атомъ смыслѣ, напр, первою рисскую 
редакцію Житія можно было бы на тать  и первымъ рус­
скимъ переводомъ, ибо тамъ переводчикъ едва ли вносилъ 
измѣненія въ свой оригиналъ, если я назвалъ первый рус­
скій переводъ „первою русскою редакціею1*, то л и ть  исто­
му, что имѣлъ вь виду главнымъ образомъ отсутствіе та­
кого греческаго текста, который вполнѣ (или почти впол- 
нѣ) соотвѣтствовалъ бы редакціи а наименованіе перевода 
„редакціею" имѣло цѣлью подчеркнуть, что редакція втою  
перевода есть нѣчто нѳ вполнѣ совпадающее съ другими 
греческими редакціями НЬсвотгько иначе обсгоитъ дѣло съ 
редакціею К, т е со второй славянскою редакціею при 
разсмотрѣніи славянскаго перевода сравнительно съ гре 
ческимъ оригиналомъ былъ выше указанъ рядъ отличій 
славянскихъ с т о к о в ъ  Вь числѣ этихъ отличій на первомъ 
мѣстѣ по количеству и по значенію стоятъ пропуски и со­
кращенія отдѣльныхъ мѣстъ греческаго текста, по сравне­
нію къ ними дополненій — ничтожное число, при чемъ мно-
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и я дополненія весьма несущественны Громадное количе­
ство пропусковъ и сокращеній даетъ основаніе говорить 
вели не объ особой редакціи, то хотя бы объ особомъ видѣ 
второй греческой редакціи, ибо вносимое ими измѣненіе 
содержанія не можетъ не считаться довольно существен­
нымъ На являющійся неизбѣжный вопросъ,—гдѣ возникли 
эти пропусти! и сокращенія0—возможны два отвѣта и л и  
они возникли на греческой почвѣ, или ихъ внесъ славян­
скій переводчикъ Вѣроятность имѣютъ оба предположенія, 
конечно, каждое поразнь, но изъ нихъ я предпочелъ бы 
второе, и ботъ почему не говоря уже о томъ, что соотвѣт­
ствующаго греческаго текста мы не знаемъ, слѣдуетъ обра­
тить вниманія и на тѣ условія, въ которыя былъ поста­
вленъ переписчикъ, то есть на то, что онъ могъ сдѣлать 
съ текстомъ памятника, помимо перевода Прежде всего, 
омъ могъ внести дополнемія Но приведенный выше спи­
сокъ ихъ показываетъ, что дополненія эти не такого свой­
ства, чтобы ставили вопрось о литературныхъ источникахъ, 
то есть о дополнежш текста Житія выдержками изъ дру­
гихъ какихъ-либо памятниковъ въ большинствѣ своемъ, 
9то мелкія стилистическія распространенія, которыя могли 
зависѣть и отъ греческаго оригинала, то есть могли нахо­
диться въ томъ греческомъ спискѣ, который послужилъ 
оригиналомъ для перевода Однако среди этихъ дополне­
жш надо выдѣлить и такія, которыя явились, какъ резуль­
татъ дѣйствительности таковы упоминанія о богомилахъ 
(679,8 и 713,8), объ я«смерипѣ“ (727, u -π) и наконецъ заклю­
ченіе списка П, гдѣ говорится о самомъ памятникѣ (741,24 
—742,») Въ этихъ дополненіяхъ жельзя не видѣть со сто­
роны переводчика извѣстной активности, извѣстнаго жела­
нія внести въ памятникъ то, что казалось ему соотвѣтству­
ющимъ Если же согласиться, что переводчикъ признавалъ 
за собою право вносить измѣненія, то тогда уже нетрудно 
согласиться и съ тѣмъ, что сокращенія и пропуски въ сла­
вянскомъ переводѣ также могли принадлежать ему жѳ- 
даромъ же ожъ оцѣниваетъ въ заключеніи (стр 742) значе­
ніе Житія, говоря, что эта книга учитъ, какъ грѣшникъ мо­
жетъ избавить себя отъ вѣчныхъ мукъ, а праведникъ—уве­
личить свое стремленіе къ вѣчному блаженству Поскольку
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содержаніе книги давало матеріалъ, соотвѣтствующій ука­
занной цѣли, переводчикъ удерживаяь это содержаніе безъ 
измѣненія и вносилъ измѣненія по преимуществу только 
тамъ, гдѣ сокращенія и пропуски не особенно вредили цѣ­
лостности повѣствованія онь, н а п р , опускаетъ много по­
дробностей въ изображеніи наружнаго вида грѣшниковъ 
отбрасываетъ немало чертъ, изображающихъ райскія оби­
тели, выпускаетъ длинное разсужденіе о почитаніи иконъ 
(стр 106— 107), но зато рѣчь Господа къ Григорію (стр 129 
— 133) передана л и т ь  съ самыми незначительными сокра­
щеніями въ ней переводчикъ (и справедливо) видѣлъ какъ 
бы резюмирующій выводъ изъ предыдущаго разсказа о ви­
дѣніи  Григорія, и сократить ее не рѣшился, можетъ быть, 
при атомъ имъ руководило и чувство набожнаго человѣка, 
не осмѣлившагося сократить слова Господа Во всякомъ 
случаѣ, сокращеніе производилось не безъ разбора, а съ 
извѣстною долею вдумчиваго, сознательнаго отношенія къ 
памятнику И, вели упомянутыя выше дополненія, несо­
мнѣнно, принадлежатъ славянскому переводчику,— я не ви­
ж у основаній отказать ему и въ томъ, что онъ могъ при 
переводѣ коѳ-что сократить или опустить по своему усмо­
трѣнію Если ж е съ этимъ предположеніемъ согласиться 
можно, то и названіе „вторая южнославянскія редакція* 
вмѣсто „второй южнославянскій переводъ*, мнѣ кажется, прі­
емлемо

Возникаетъ вопросъ, гдѣ и когда былъ сдѣланъ этотъ 
переводъ Упоминаніе о „седмерицѣ“, какъ еще не „пре­
давш ей* и объ „<осмерицѣ“, будущемъ вѣкѣ, даетъ основа­
ніе считать, что переводъ появился во всякомъ случаѣ до 
1492 года Но это л и т ь  крайній предѣлъ, позже котораго 
переводъ не могъ появиться, для болѣе обстоятельнаго рѣ­
шенія вопроса необходимо обратиться въ другимъ даннымъ, 
и мы ихъ отчаети найдемъ въ лингвистическихъ особежжо- 
стяхъ славянскаго перевода Изданный г Новаковичемъ 
списокъ Бѣлградской Народной Библіотеки «Ν* 104, несо­
мнѣнно, болгарскаго происхожденія Тто касается изданнаго 
мною списка Погодинскаго Древлехранилища, № 61, то омъ 
обнаруживаетъ очень ясно, что былъ писанъ сербомъ, ибо 
заключаетъ въ себѣ рядъ признаковъ, отличающихъ именно



Сірбекія рукописи, какъ то ноіь,сованіе вмЬсто ъ и ь Юль­
ки ь-имь1, смѣшеніе ы и ю  есіь  уіюіребтіешо ы  выѣсто 
и  и  и пмЬсіи ы 2 Ламона д буквами е  π іе \ употребленіе ѣ 
ймЬсш п и обратно' Но сь друю іі пиропы, Погодішскій  
еписокь имЬеіъ значшильное количество особенностей, за­
бавляющихъ при шагъ, что ориіішаломъ его была средне- 
бо татарская рукопись Къ чисіу  эіихъ особенностей надо 
отнести случаи употребленія іи сов ъ уп отр ебл ен іе  ѣ  вмѣ-

1 Примѣры—на «семь протяженіи рукописи, изрЬдьа далѵе встрѣ­
чайте tu ju u i у шиішя ь 629,12—ш  ЬМ и —мсітіьь, 6()4,ю—іеаілкбб, 
702, ίο— 11» 1 іиникбб

ІІричЬры 627,6, 62-ί 12, 631,14 и др\г -<ібъме, 627,20—ілоубыноу,
і быіірыиол, 62(>,7—ѵноі wmh 631,іч-выдѣчь, 632, і, 632,5—мы=ми, 

633, іь- вио/браіыт, 6И, іь—(крьбшь, 634, іі — выцціь, 634,21—нычесозке, 
634,22 -чвсгы, 633, о -имы=ими, 6 3ΰ, иі-тежесгы, 636 Ά — дмховы, 637,12— 
иобыр*(іа, 637,14—изобьешь», 0 }7, 23—6л~іооуханьш, 640, п бывше=6ив 
ше, 641, s -даты, 641,5—мырьс.кыіе, 641,іо~быаы, 641, ιβ-своими, 642, н— 
исияны, 642 s - вшіа, 642,12—сь нимъ/, 643 _--болѣ8НМи=болѣзнни, 644, 
28— амывп брязны 645,іь—исповідліы 646 7— велмы, 649,15—рызоу, 650,
7 8 -  л б шчаше, 6 30, ч—мнытомь, 6 >11,17— мырь, 651, &—выи вдохомъ, 653, іо 
—крычюще, 600, 7—Ол ы іь  627, u—кроеніи, 628,6—ілаголеммхь, 628,is ­
to1, Оамони, 632,ь - и і/ш (paitiup ), 631, і—поб/паше, 634,&—исшітакице, 
634,24—пом/шілешшчь, 6Ъ ь — в/ю, 6 ’8, ь—мытарство, 638, м—прЬвг/ше, 
641,12 Bwiue, 641,14—исшпно 641 jn—им=пы, 643 2 -вѣчныхъ, 643,17- рм- 
дахоусе, 643, іч~- мапкмь 645, ю-неет?< що, 646,12—бк=бы, 645,17—иепк- 
таннн, 646,21—іі^кр/шдюща, 647, п — м(>рн, 650, б—вѣмм, 651,18—іѵбмдоте, 
651, ін пчетгм, 667,22 — с!шь=с*ынь, 675, ік--трьп!>вг{, 692, ι—раогшахоусе, 
700,2—дммнаа ц мн друг

} ИримЬры 625,н—вьзводпца, 625,ь—навело, 627,»-прокл*,тьга, 
628, аі—чгаб<*щи, 6 34, 7- м<ггежь, 64S, & — кс 672,26- грлдѣхоу, 679,22—во 
деи, 688,ю-«», 688, н - Соуди», 684,22-«», 716,24- кягоь, 720,14-вьзе- 
тою, 723, і—приносу 723 аб—оьпричвстници

4 Примѣры 635,7—смя>р«ннам, 725,15—сммфмгам, 685,14—і»ттолн, 
657,ь—на ложи, 675, і«—вь ноусгини, 649, ів-іа—подсмцмини

6 Примѣры 626,17, 636,2, 646,% 706,8—ютвлдоу, 638, и —лолржлща, 
639,2о—льэьащи, 650, г\ —рождлство, 651,17- дыхал, 656,2, 683,«, 697,28, 
700,в, 700,4, 713,20 и друг -множество, 690,17—моужжска, 690, і» -  хвалл- 
щих, 704,19—вѣчнлж, 705, и—дрьжлще, 706,8—Лслдоу, 706,7—прйяожж- 
ое, 706,12—мАгла, 709,22 славой, 710,12—сыцжотвоу, 712,8—гллбокот,
714,17—моукл, 715,9 -вьпльщлс·, 719,12—исповѣдаю, 719, и—пршігь, 721, 
ао—оуготова&ще, 722,28 -юдвсшм», 727,8—праадновахл, 729, іь—чювьства- 
яо, 730, и—ііравостил, 733,2в- ваіил (accus plur ) Случаи употребленія 
юса малаю краШт рѣдки 719,12 -Та, 722, ιβ—сѣдлщоу
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сто а 1, случаи перехода е вь o J, отвердѣніе согласныхъ 
отдѣльныя формы словъ 4

Ст Н оваковичь» приходить кь заключенію, что нѣтъ 
даныыхь, по коимъ можно было бы судить о времени пе­
ревода Житія на славянскій языкъ и о томъ, былъ ли пе­
реводъ сдѣланъ первоначально на сербскій или на болгар 
скій я і ы к ь ,  можно установить только, что дошедшій въ 
славянскихъ рукописяхъ переводь есть тотъ же, который 
содерж атся и въ рукописи русской рецензіи XIV* вѣка (то 
есть въ спискѣ Архива Минисіерства Иностранныхъ Дѣлъ) 
Вітолнѣ согласи лся  сь  этимъ мнѣніемъ было бы затрудни­
тельно Дѣло въ томъ, что з а к л ю ч и  гечьныя строки Пого- 
динскаго списка (741,24— 742,9), отсутсів^ющш въ другихъ  
южнославянскихъ спискахъ6, наводятъ на мысль, что спи­
сокъ этотъ быль списанъ не съ копіи перевода, а съ ори­
гинала перевода, то есть сь того самаго списка, который 
явился результатомъ работы переводчика, слѣдователь^, 
и зь  всѣхъ южнославянскихъ текстовъ текстъ Погодинскаго

1 Примѣры 628,16—ют морю, 670, і% 698,5, 719,19, 735,28—югн» (ge­
net ), 672,5, 673,12—вышняго, 674,19, 680, іо, 682,17—земл» (nornm), 689,25
- еГ*Р>» (genet), 700,17—«палам и, 704,и—вони» (nominat), 723,н —юлта- 

р»*, 725, и —измѣжлхоус·, 733,4—срѣдгоіго
2 Примѣры 628, а—страждоущому, 643, і«—«екрьбывшомоу, 672,28 

—і рѣдоуіцомоу, 731,24—лоу к&вноующомоу, 732, і —невѣр о> ющомоу Сравн
727,12—теплота

8 Примѣры 625,12, 626,*—иГра, 627, і—Ц~ро|/, 628,1416- приклауч- 
піаисе, 632, ч-ю—заклопленва, 632, % ~оударахъ, Ь36,ю—завлеченныхъ,
637,5-е—творахоусе, Ь46, і і—творвше, 667,6-7—равороу, 672, au—пГроу, 706, 
з—оущвдрог/

* 625,18, 735,20—«ооумь, 630,ь -діщамь, 633,4—жнвни, 637, ΐδ—сьть= 
слть, 655, і > —стежаи=стоужаи, 645,15 —моувды, 715, и —ноу, 722,21—вз­
л ѣ зь т е  724,2 -нова та жрьтва, 725,17— идьмихь, 733,5—моузда

5 Споменик, XXIX, ІП, стр 42 Между прочимъ г Новаковичъ 
здѣсь же даетъ указаніе на то, что о мытарствахъ знали на Руси уже 
въ XII вѣкѣ Полагаю, что #го указаніе д іл у  помочь не можетъ, ибо
о мытарствахъ могли знать и изъ первой редакціи Житія (вели допу­
стить, что она въ то время уже была переведена), и изъ греческихъ 
текстовъ Житія, ж изъ другихъ эсхатологическихъ сочиненій, тракто 
вавшихъ о мытарствахъ

8 Кромѣ Чу гдѣ о*Ь окончены и гдѣ нѣтъ иаиболѣе интерес­
ныхъ стронь -742,6-9
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долженъ быть признай ь древнѣйшимъ, сохранившимъ пер­
воначальное послѣсловіе переводчика тогда какъ другіе 
списки его утратили Мелсду тѣмь Погодинскій списокъ 
есть не просто сербскій списокъ XIV—XV вѣка, а списокъ, 
оригиналомъ для котораго послужилъ среднеболгарскш  
тексть А отсюда возникаетъ основаніе полагать Что сла­
вянскій переводъ былъ сдѣланъ первоначально на болгар 
спой почвѣ и уже оттуда вышелъ и въ Сербію и вь Россію  
То обстоятельство, что на стр 679,8 и 718, а упомянуто о 
богомилахъ, лишній разъ подтверждаеіъ, что переводь бытіъ 
сдѣланъ на болгарскій языкъ

Точно опредѣлить врѳмя, когда былъ сдѣланъ пере­
водъ, дѣйствительно труднѣе Но если имѣть въ виду, съ 
одной стороны, что вторая греческая редакція возникла въ 
первой половинѣ XIII вѣка, а съ другой, — что славянскіе 
списки с и α датируются X IV —X V  вѣками, то приблизи­
тельно опредѣлить появленіе славянскаго перевода можно

I было бы это—вторая половина XIII вѣка или X IV  вѣкъ 
Болѣе вѣроятности въ возникновежіи перевода въ середи­
нѣ XIV вѣка эсхатологическій мотивъ, звучащій въ заклю­
ченіи Погодинскаго текста1 и принадлежащій переводчи­
ку, сближаетъ Житіе сь другими Аналогичными произведе­
ніями XIV вѣка, когда ожиданіе кончины міра было вооб 
щѳ распространено въ Европѣ2 Если переводчикъ цѣнилъ 
Житіе, говоря, что „спи* же ω6ο» (т е загробную участь и 
праведныхъ и грѣшныхъ) оушшнають книгы си«ек, то надо 
думать, что и для перевода избрано было Житіе, какъ про­
изведеніе, соотвѣтствовавшее назрѣвшей потребное™ Та­
кимъ образомъ, полагаю, можно въ конечномъ выводѣ о 
славянскихъ спискахъ Житія заключить, что воѣ южносла­
вянскіе списки содержатъ только одинъ переводъ Житія, пере­
водъ зтотъ былъ сдѣланъ въ Болгаріи въ X I V  вѣкѣ

Чревъ посредство списковъ, подобныхъ списку Архива

1 742, δ-β—ди грѣшница оубѣжеть моукь велики ихъ, праведнаго* 
же потыцмса кь оуготованнымь благимъ

2 К Θ Радченко „Религіозное и литературное движеніе въ Бол­
гаріи въ вдоху передъ іурецкимь ^завоеваніемъ", стр 31 и слл
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Министерства Иностранныхъ Дѣлъ, (т е славянскихъ, но 
переписанныхъ русскими писцами) славянскій переводъ пс 
решелъ и въ Россію, гдѣ распространился во множествѣ 
списковъ

Вторая русская редакція издана мною во второй части 
настоящаго труда по слѣдующимъ рукописямъ

1) Императорской Публичной Библіотеки, F I, 726,
XVIII вѣка,—основной текстъ для варіантовъ же исполь­
зованы рукописи

2) той же Библіотеки, F I, 261, XVII вѣка,
3) той же Библіотеки, собранія Ѳ И Вуслаева, Q I, 

1144, ХѴИІ вѣка,
4) той жѳ Библіотеки, собранія Ѳ И Вуслаева, Q I, 

1160, XVIII вѣка,
5) той жѳ Библіотеки, собранія Ѳ И Вуслаева, F I, 

736, XVIII вѣка,
6) той же Библіотеки, Q I, 32Ь, конца XVI вѣка,
7) Императорскаго Общества Любителей Древней ІІись 

менности, Q ССѴІІ, «Ν® 4032, XVIII вѣка,
8) Московскаго Публичнаго и Румянцевскаго Музея, 

№ 1782, octav, ХѴП вѣка,
9) того жѳ Музея, собранія Пискарева № 574, XVIU вѣка,
10) Казанской Духовной Академіи, № 232 (Соловецкой 

библіотеки, № 504), XVII вѣка,
11) Казанской Духовной Академіи, № 208 (Соловецкой 

библіотеки № 513), XVI вѣка,
12) Церковно - Археологическаго Музея при Импера­

торской Кіевской Духовной Академіи, № 175 (0 4 18), 
ХѴПІ вѣка і

1 Кронѣ «тихъ рукописей, юо «горой руо кой редакціи относятся 
также и слѣдующія изученныя иди разсмотрѣнныя мною рукописи, 
которыя же даютъ типичныхъ варіантовъ и д и  вообщв ж· имѣютъ су­
щественнаго «каченія въ исторіи житія

Императорской Публичной, Б и л ю т е т ,  X) F I, 725, XVII в , 2) Q
1, 491, ХѴШ в; 3) Q I, 614, ХѴШ в„ 4) Q I, 638, XVIII в , 5) Q 1,8%, 
XVIII в , 6) Q I, 1145, ХѴШ в , 7) Q ХѴП, 7% ХѴИв, 8)0  1,79,XVII
в , 9) 0  I, 266, ХѴПІ в , 10) Ο I, 309, ХѴП я , 11) Ο I, 38», ХѴШ в, 

т а й  ж е Библ іотеки , г обратя  Л А  Т и т о т  1) 913 (2468), XVII в ,
2) 972 (713), XVII . ,  3) 973 (1241), ХѴЩ в, 4)974 (2624), ХѴПІ вч 5) 975
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Кромѣ того, кь основному тексту подведены варіанты 
і і з ь  Почарвскаго паданія 17Ч4г (по экземпляру, принадлежа­
щему Импераюрскои Публичной Библіотекѣ, С II 8, № 86) 

ВсЬ эти списки, а ипоке и старопечаіныя изданія (вы­
шедшія въ конпѣ XVIII вѣка изь Почаевской типографіи) 
заключаю! ь въ себѣ овинъ переводъ и при темъ тотъ же 
саиыи, чго находится и вь южнославянскихъ рукописяхъ

(2ъ2), ХМІІ в, f>) 978 (І5Я XIX в, 7)1000 2677), XVIII в , 8)1304(263), 
XVI—Х \ II в, 9) П10 (1074), Х \ ТІ в, 10) 1 "э 17 (2439), ХМІІ п, 11) 1526 
(1724), ХМІІ в, 12) 1534 (77) XVIII в, Н) 1557 (282), 14) 1573 (1681), 
XV II в, I >) 160U (1193), ХМІІ в,

гной же Яна попики, собранія Ή М  Михай чаемаго 1) F 63, XVII в , 
2) Q Н4, XV III в, λ) Q 16b, XVIII в , 4) Q 511, XVIII в ,

тоа  ж ? Биб потеки, < обратя  Л  Н  Т и хати а  1) 684—803, XVII в ,
2) 416-543, XVIII в, 3) 303—432, XVII в,

Биб  аптеки Императорскаго Общества Любите хси Древней Пись­
менности  1) F, LXXXVII (3092), XVIII в, 2) Q, CCLVII (5457), XVIII в ,
3) Q , CCLXXII

Московской Синода гьнои (П атр іарш ей) Библ іотеки  № 106 (по 
опис Саввы, 5), XVII в ,

тай  же биб потеки, собранія Чуваша Нона (ты р я  № 34—386, XVIII 
вѣка (въ ятой рукописи содержатся тексты и I »11 русскихъ ре­
дакцій),

Московскихъ Р унатовскаго  и Публичнаго Мг/зеев* 1) Румянц,ЗбЗ, 
XVII в, 2) Публ Муз, fol, 1683, ХѴП в, 3) ІІубл Мувея, octav, 1782, 
XVII в,

собранія В  М  У н д ) ѣекаю  (въ Румящцевокомъ Му«*ѣ) I) 242, 
XVII в , 2) 243, XVII в , 3) 244, XVII в , 4) 245, Х Ѵ Ш  в.;

собранія А  И  Хлудова 1) 203, ХѴШ » , 2) £51, Х У Т П  в; S) Ш ,  
ХѴ*ІІІ в (только видите Григорія, нбо первая часть этой рукописи— 
Житіе въ редакціи с* Дмитрія Ростовскаго),

биб потеки И т  Университета св В іади м ір а  1) № 37, XVIII в , 2) 
№ 283 (XIX в )—отрывокъ

Кромѣ того, къ той же редакція, повидимому, принадлежатъ к  
слѣдующія рукописи, о которыхъ у меня имѣются нѣкоторыя свѣдѣ 
нін, но которыми я непосредственно не польаовался

а) Собранія А  И  В  мора нѣма, №М 62, 63, 64, 223/373,428,456,469,
б) Соловецкой Б и б  потеки  (Качинской Духовной Академіи) №№505 (231) 
и 506 (А.нзер, 12), в) Кіево-Печер^кой Лавры, № 195 (135), XVIII в. и 
друг Вообще, кажется, иітъ въ Россіи ни одного рукописнаго книго­
хранилища, гдѣ не было бы одной или нѣсколькихъ рукописей Житія, 
при чемъ почти «сегда это рукописи XVII—XVIII вѣковъ и при томъ 
именно второй русской редакціи
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Сличеніе русскихъ и южнославянскихъ рукописей приво­
дитъ кь убѣжденію, что новаю второго перевода второй 
греческой редакціи не было и что русскіе списки только 
повторяютъ древній славянскій переводъ, внося незначи­
тельныя измѣненія содержанія и неизбѣжныя токсическія 
поправки, измѣненія и подновленія

Прежде чѣмъ перепти къ разсмотрѣнію рисскихъ с т е ­
ковъ, считаю необходимымъ сдѣлать одн} оговорку для 
и зд а т я  второй русской редакціи иною былъ избранъ, в ь ка­
чествѣ основного текста, списокъ Импер Публич Бибч F I,
726, XVIII вЬка, не только вслЬдствіе сравнительной исправ­
ности ею  текста, но тайны мъ образомъ а т о м у , что списокъ 
этотъ является типичнымъ для множества списковъ Χλ II—
X IX  вн передавая въ точности чтеніе .шачигельваго боль­
шинства этихъ списковъ Среди другихь русскихъ списковъ 
выдается списокъ Импер Пѵбл Б п бл , F I, 261, XVII вѣка 
варіанты изъ котораго въ изданіи отмѣчены буквою а спи­
сокъ этотъ ближе другихъ стоитъ къ тексту славянскаго 
перевода, сохраняя большое количество чтеній послѣдняго 

Разсматривая русскіе списки сравнительно съ славян 
сними, можно сдѣлать слѣдующіе выводы

Прежде веего, слѣдуетъ указать рядъ случаевъ, гдѣ 
славянской переводъ совпадаетъ съ русскими текстами чрезъ 
посредство русскаго списка а (F I, 261) Случаи ѳти пред­
ставляются въ слѣдующихъ варіантахъ къ основному рис­
скому тексту 1,2, 4, 13, 16-14, 18, 19, 22, 24, 32, 85, 37, 42, 
44, 50, 56, II, 2, 5, 8, 9, 10, 11 (съ пропускомъ, соотв Архив 
списку,—таковоу же волю ими), 15, І ’7, 23, 24, 30, III, 1, 4,
7, 12, 22, 26, 80, 85, 36, 40, 42, 43, 45, IV, 1, 2, 3, 4, 5 9, 16, 
17, 18, 19, 21, 22, 25, 50, 31, 33, 34, 40, 42, 46, 47, V, 1 2 (съ 
пропускомъ, соотв Архив списку,—и бы° мнѣ приходите 
кь с~томоу вьсегда), 6, 13, 17, 20, 23, 31, 32, 34, 35, VI, 3, δ,
6, 8, 10, 11 (съ незнач измѣн), 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 
21, 22, 27, 28, 31 (съ незнач измѣн), 34, 35, 39, 41, 42, 47, 
49, 50, 52, 55, 56, 57, 61, 65, 68, 6« (съ незнач измѣн), 71, 
72, 73, 75, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86 (съ измѣж), 88, 90, 91, 
VII, 1, 2, з, (сь неанач изм ѣн), 9, 10, 14 (съ иамѣн), 16а,
17, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 32, 36, 37, 39, 40, 41, 42, 46, 47, 
52, 53, 56, 57, 58, 60, 65, 66 (съ измѣн,), 70, 73, 75, 77, 84,
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85, 92 94, 98, VIII, 1, δ, 6, 8, 11, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 30,
38, 39, 45, 46 48, 49, 51, IX, 12, ІВ, 14, 20, X, 6, 7, XI, 2, 6, 
XII, 16, 17, XIII, 7, 10, 11, 13, 15, 19, 26, XV, 2, 5, 7, 8, 11,
14, 15 (сь н етач  измѣн), 16, 18, XVI, 1 , 2, 3, X V II, 1 , 2,
XVIII, 2, 4 XIX, 8, 13 17, 18, 23, 26, 27, 28, 30, 33, 37, 38,
XX, 10, XXI, 5 XXII, 2, 3 (съ нзмѣн), 7, 9, 21, 22, 29, 30,
37, 39, 45, 4«, 48 XXIII, 2, 13, 17, X X V, 3, 8 (сьизм Ьн), 9, 
X X U  Ь, 9, 13 XXVII, 6 X X IX , 13, 18, 27, 30, 36, X X X , 17,
18, 19 XXXI, 5, 6, 7, 17, 19, 23, /5, 28, 31, XXXII, 1, 2, 3,
5, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 25, 26, 27 (сь измѣн), 31, 32, 33, 38,
41, 42, 43, 44, 45, 47 50, XXXIII, 3, 8, 11, 18, 19, 20, 31, 38,
39, 40, 43, XXXIV, 3, 5, 6 (съ измѣн), 12, 14, 24, 27, 31, 35,
38 XXXV, 1, 3, 5 (съ измѣн), 6, 9, 10, 16, 21, 22, 25, 26,
33, 36, 37, 38, 89, 40, 45, 46, 48 (съ измѣн), 55, 57 (съ из­
мѣн), 64, 65, 66, XXXVI, 8, 4, 5, 9, 15, 16, 19 (съ измѣн), 
21, 23, 24, 25 (съ незнач измѣн), 27, 28 (съ измѣн), 32,
33, 34, 36, 37 (съ измѣн), 38, 39 съ измѣн), XXXVII, 2 (съ 
измѣн), 3, 4, 6, 7, 9, 13, XXXVIII, 2, 3 (съ измѣн), 8 (съ 
измѣн), 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27 (съ измѣж), 31, 
XXXIX, 3, 6, 8, 9 (съ незнач измѣн), 16, 17, XL, 5, 11, 12,
16, 18, 17а-17, 19, 20, 22, 24, 25 (оъ незнач измѣн), 26, 27,
28, 29 (съ измѣн), 30, 31, 32, 38, 39, 41, 43, 45, 46, 49, 50, 
51, 57, 60, 64, 66, 72, 73, 78, 79, 80, 103, 106, 111, 126, 128, 
140, 141, 151, 154 (съ измѣн), 155, 156 (съ измѣн), XLI, 3 , 
6 (съ измѣн), 7, 11, 13, 17, 19, 20, 22, 25, XLII, 1 (съ измѣн),
6 (съ измѣн), 9, 10, 13 (съ измѣн), 15, 16, 17, 18, 21, 24, 26 
(оъ измѣн), 28, 31, 32, XLIII, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 13, 15, 18, 
24, 27, 28, 30, 31, 34, 41, XL1V, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 14,
15, 16, 18, 25, 28, 30, 34, 36, 37, 42, 43, 44, 47, 49, 55, 56,
58, 59, 73, 75, 77 (съ измѣн), 79, 80, 81, 82, 84, 85, 86, 87,
XLV, 11, 12, 20, 27, XLVI, 3, 4, 6 (съ измѣн), 11, 12, 15, 23, 
XLVII, 3, 20, 21, 22 (съ измѣн), XLVIII, 1, 3 , 4 , 5, 6, 7, 10, 
14 (съ измѣн), 21а, 21, 22, 23, 28 (съ измѣн), 32, 33 (съ 
измѣн), XLIX, 1, 2 (съ измѣн), 5, 6, 7 , 13, L, 1, 2 (съ из­
мѣн), 3, 7, 10, 11-5, 13, 16, 19, 20, 21, 29, 32, 33, 34, 36 
36а, 88-36, 41, 48, 46, 47 (съ измѣн), 48, 50 (съ ивмѣн), 51, 
57, 58, 59, 61 (съ измѣн), 62, 63, 64, 70, LI, 1, 2, 3 , 5, 9, 13, 
21 (оъ измѣн), 22, 26, 27, 28, L1I, 1, 2, 4, 5, 6а-6, 7, 12 (съ
измѣн), 14, 15, 20, 22, ІДП, 1, 2, 7 (съ изм ѣн), 9, 12, 17, 26,



237

30 (съ измѣн), 32, LIV, 3 (съ изм ѣн), 4, 6, 14, 15, 23, 24 (съ 
измѣн), 27, 31, 41, 42, 56, 58 (съ незнач измѣн ), Ь0, 61, 
LV, 1 (съ измѣн), 4, LYI, 2, 4, 6, 7, LVII 2, 6, 9, 11 14, 20, 
LVI1I, За (съ измѣн), 5, 6 8, 9, LXI 3 6 7 LXII 2 (сыіз- 
м ѣн), 4, 6, LXIJI, 5 (съ незнач измѣн), 6, 8, LXIV 4, 14, 
15, 16, LXV, 3, LXYI, 2 (съ памЬн), 4а-4 (съ измѣн ), LYVII,
2 (съ измѣн), 5, 7, 8, LXVII1, 4 (съ изміш), 8, LXX, а, 5,
LXXI, 4, 10, 11, 12, LXXIII, 2 (съ и-змѣн), LXX1V, 2, 4,
LXXV, 3, 4, 12, LXXVI, 5, LXXVII, 2, 3, LXXV1II, 2, 5,
6-4, 7, LXXX, 2, 5, 6, 10, 11, 14, 22, 26, LXXXI, В (сь из­
мѣн), 4, 9, 10, 12, 14, 19, 20, 21, LXXXII, 2, LXXXIII, 2, δ,
6, 7, LXXXIV, 5 (съ незнач измѣн), 6, 7, 8, 10 (съ измѣн ), 
LXXXV, 2, 10, 13, LXXXVI, 3, 6, 8, 10, 11, 13-12 (сь измѣн), 
LX XXVII, 3, 6, 7, 8, LXXXVIII, 2-3, 10-9, 12-2 (съ измѣн), 
LXXXIX, 5, 9, 10, 11, ХОІІ, 6, 18 (съ измѣн), 23 (сь измЬн), 
27, 28, 29 (съ измѣн), 31 (съ незнач измѣн), 34, 35, 36, 38,
42, 44, 45, ХС1П, 4, 8, 13, 15, 18, 19, 22, 25, ХСІѴ, 3, 16, 18 
(съ измѣн»), 19, 20, 23, 24, ХСѴ, 8, 14, 17, 18-15, 24, 29, 31, 
ХСѴІ, 3, 4, 7, 15, ХСѴІІ, 9, 13, 14, ХСѴІП, 13, 15; ХСІХ, 2, 
4, 5, 9, 11, 14, 17, 19, 20, 22, 23, 24, С, 2, 4, 5, 11, 17 (съ из­
мѣн ), СІ, 25, 27, 28, 30, 34, СІІ, 4, 7, 8, СІІІ, 2, 5 (съ измѣн),
6, 11, СІѴ, 3, 13, 15, 17, СѴ, За, 5, 6, 7, 28, 31 (съ измѣн ),
34, 35, 39, 41, 44, 55, 56, 57 (съ измѣн), 69, 70, 71, 76, 81, 
82, 88, 91, 93, 96, 101 (съ измѣн), 102, 103, 105, 106, 107, 
110, 113, 117 (съ незнач измѣн) 119, 121, 322, 123, 124, 125, 
126, СѴІ, 11, 12, 15, 16, 17, 19, 24 (съ измѣн), 27, 30, 31, 82,
35, 40, 42 (съ измѣн), 45, 47 (съ измѣн) 51, 55 (съ измѣн), 
СѴІІ, 5, 8, 9, 10, 14-1 (съ измѣн), 17, 25, 26, 28, 29, 80, 38,
34, 36, СѴПІ, 4, 7, СХ, 4, 5, 7, 10, 24, 26, 28, 30, 82, 35, 36, 
89, 41 (съ измѣн), 43, 46, 47, СХІ, 2, 4, СХП, 6, 9 (съ из­
мѣн.), 18, 24, 25, 28, 31, 34, 40-85, 48, 47, 49 (еъйвмѣн), 58, 
54-55, 58 (съ изм ѣн), 61а, 61 в; ОХИ!, 6, (съ измѣн), 8-8а, 
9-1, 11, 12, 14, 15, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 31, 35, 39, 43 (съ 
измѣн) 48, 52, 55 (съ измѣн), 58, 59, 65, 67, 73—62 (съ ив- 
м ѣн ), СХГѴ, 3 (съ измѣж), 4, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 14, 19, 22 
(съ измѣн), 24, 29 (съ измѣн), 31, 35 (съ ивмѣн), 37, 38—
39, 41, 42-38, СХѴ, 2, 8, 15, 17, 20, 25, 28, 31, 83 (съ измѣн),
35, 36, 38, 40 (съ измѣн), 41, 42, СХѴІ, 17, 19 (съ ивмѣн), 
21, 28 24, 26, 27 (съ ивмѢн), 34, 35 (съ измѣн), 86-81, 89,
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42 (съизмѣн), 44, 43, 48—47 (сь измѣн), 49, 51, (съ измѣн),
55, 56, 92, 96, 98 (съ измѣн ), СХѴІІ, 3, 4, 5, 12, 13, 14, 16,
17, СХѴПІ, 18, 20, 21, 45 (съ пзмѣн), 47, 48, 49, 51, 52, 53,
56, 57, 59 (съ измѣн), 64, СХІХ, 1, 12, СХХ, 4, 13, 15, 38 
(съ изм ѣн), 44, 46

Указанные случаи совпаденія варіантовъ изъ русскаго 
списка а (F I, 261) съ текстомъ славянскаго перевода пред­
ставляютъ собою наиболЬе замѣчательное явленіе среди 
другихъ особенносгеи русскихъ текстовъ ѳти случаи совпа­
денія обнаруживаю^ ходъ исаорш Житія въ русской ли­
тературѣ, а именно — свидѣаельсівуюіъ, что славянскій пе­
реводъ при переходѣ своемъ вь рисскую литературу далъ 
на первыхъ порахъ, вѣрояіно, списки, подобные А рхи вн о­
му, гдѣ среди сербскихъ особенносіей можно выдѣлить то, 
что привнесено русскимъ писцомъ, далЬе слѣдовала посте­
пенная руссификація славянскаго перевода списокъ F I, 261, 
принадлежащій XVII вѣку1 и стоящій особнякомъ среди 
другихъ русскихъ списковъ, являеіся ближайшимъ эіапомъ  
русификаціи, ибо это списокъ съ особенностями русскаго 
языка и письма, но, какъ видимъ изъ приведенныхъ выше 
варіантовъ, онъ еще очень близокъ къ іексту славянскаго 
перевода Однако ѳти же варіанты свидѣтельствуютъ и о 
другомъ,—о томь, что болѣе поздніе списки X V II и X V III 
вѣковъ, отразившіеся въ типичномъ своемъ представителѣ
—основномъ текстѣ (F I, 726), отошли въ значительной мѣ­
рѣ отъ текста славянскаго перевода Для полноты картины 
все же необходимо отмѣтить случаи совпаденія славянскаго 
перевода съ русскими текстами, выразившіеся въ слѣдую­
щихъ варіантахъ къ изданному русскому тексту, взятыхъ 
нѳ только изъ русскаго текста а (F 1, 261), но и изъ дру­
гихъ русскихъ списковъ и даже илъ Почаевскаго изданія
I, 5, 41, 51, 52, II, 4, 8, 29, III, 11, 18, 41, IV, 21, VI, 4, 17,
38, 53, VII, 88, 89, VIII, 15, 25, 26, 35, 37, 40, 42, 53, IX , 16,
X, 12, XII, 8, 9, 12, 14, XIII, 9, 18, 23, XV, 13, XIX, 4, 7, 10,
I I , 25, XX, 8, XXI, 4, 7, 8, 16, 24, XXII, 13, 16, 26, 36, 42,
43, 54, 56, 58, XXIII, 4, 11, XXVIII, 1, X X IX , 5, 6, 17, 31,

1 Вѣроятно, оригиналъ, съ котораго онъ былъ описалъ, отно­
сится къ болѣе раннему вѣку (къ ХѴІ-ому)
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37, XXX, 4, 8, XXXI, 3, 10, 18, 32, XXXII, 40, XXXIII, 2, 5,
7, 14, 15, 17, 23, 25, 29, 47, XXXIV, 15, 18, 22, 23, 30, 37,
41, XXXV, 13, 20, XXXVI, 1, 6, 20, *δ, ХХХѴШ, 6, Ю, 11, 
12, 13, XXXIX, 2, XL, 36, 42, 44 54, 70, 81, 85, 86, 98, 108, 
112, 113, 115, 119, 123, 132, 133, 138, 14Ь, 147 (съ т м іщ ), 
XLI, 23, XLII, 4, 5, XLIII, 2, 14, 32, 33, Х Ш  , 22, 33, 50, 74, 
76, 89, 103а—103, 109, XLVI, 7, XLIX 31, Ь0, 60, LI, 28, LII,
19, LIII, 8, 19, 33, LIV, I, 20, 25, 30, 47, о7, 59 LV Ь, 8, 11, 
LVI, 5, LVII, 3 15, 17, ІЛ Ш , 2а, 4, 10 LIX 1, LX, 4 {съ из­
м ѣнѣ LXII, 5, LXIII, 7, LX1V, 4, 9, LXMII, 12 LXXI, 9,
LXXV, 5, 7, 9, LXXVI, 3, 4 LXXX, 4, 12, 18, 20, 21, 24, 25, 
LXXXI, 6 8, 22, LXXXV 3, LXXXMII, 4, 6, 11, XCI, 5, 7, 
XCII, 4, 5, 24, 37, XCIII, 3, 5, 6, 7, 10, 14, XC1V 7 (сь из- 
мѣн), 9, 11, 12, XCV, 5, 19, 23, 25, 26, XCM, 6, 8, 9, XCVII,
8, XCVIII, 8, 12, 16, XCIX, 6, 18, 27-26, C, 8, 12, CI, 14, 26,
29, CIII, 8, CIV, 9, 16, GV, 10, 11, 24, 25, 26, 46, 58, 64, 67,
68, 90, 95, 99, 104, 114, 116 (съ измѣн), CVI, 4, 14, 20, 37,
43, 50, CVII, 12, 13, 19, 20, 22, 35, 37, OVIII, 3, CX, 3, 14,
34, 42, CXI, 5, 10, 11, CX1I, 2, 30 (#), 32, 37, 44, 45, 46,
СХІП, 3, 16, 34, 46, 63, 64, 66, 74, CXIV, 18, 25, 26, CXV,21,
24, CXVI, 22, 25, 38, 46, 57 (съ измѣн), 74, 89, 95 (съ из­
м ѣну СХѴІІ, 6, 7, СХѴПІ, 60 (съ измѣн), СХХ, 14, 37

Далѣе необходимо указать и обратное явленіе, то есть 
случаи, когда чтенія русскаго основного текста (F I, 726) со­
впадаютъ не съ славянскимъ основнымъ (Погод, № 61) тек­
стомъ, а съ варіантами1 къ славянскому тексту, извлечен­
ными изъ другихъ славянскихъ списковъ 746,8—Новаго*» 
» 1 , 16, 746,18—бол*рв=І, 12, 747, і» -- сходника=І, 44, 747, аі 
отъ—повелѣ бити до 748, а—повелѣ привести=І, 47, 749, ів 
—страстеи=ІИ, 16, 750,5-е—много паче—ІН, 26, 750, л—вѣ* 
кто=ІѴ , 7, 750,аі—примиадрщ=ІѴ, 8, 752,9—ІГаш  чл“колю- 
бі*=ІѴ, 39, 753,8- не (йбрѣтохь=ѴІ, 7, 755, 2—чадо=ѴІ, 23,
758,7-8—приношах8==Ѵ1І, 88, 758, п—емврть==ѴІІ, 48, 758, хз
— ревыи=Ѵ ІІ, 45, 759, δ— ютТ ¥ Д 8 = = Ѵ ІІ, 59, 759, β— никако=ѴЦ, 
61, 759, іб—воврѣхъ вспіть и видѣхъ=Ѵ ІІ, 71, 759, іч-—©устро­
ена—ѴП, 76, 760, ω—ком8==ѴІІІ, 10, 762, і—свершите—VIII,

1 Рямскія цифры означаютъ здѣсь части славянскаго текста, 
арабскія—№Ν· варіантовъ ивъ mero
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43, 762, іб—етранно=ІХ, 10, 7ь.і, п—-на воздвхъ==Х, 4, 763,8— 
глаголаста драгъ къ др8Г8=ХІ, 1, 765, ιβ—нимало—XV, 7,
766.19—им8ще =  ХІХ, 6, 767,9—егда =  ХІХ, 21, 767, ю—тмы 
возд«ха=ХІХ, 22, 768 і9—кр“*щ еіт=ХХІ, 5, 769, і-з—во вре­
м ен ам ъ  житш=ХХІ, 8, 769,з—евеети=ХХІ, 11, 769, п—при- 
скорбнш=ХХІ1,2, 769,іч—возможе=ХХІІ, 3, 770,2—извѣта= 
—XXII, 10, 770, іч—не воехогѣ=ХХІ1, 25, 770, іэ—н ап и сан іе  
=Х Х ІІ, 37, 770,ю—грЬхи=ХХІІ, 38, 771,4—без пакости= 
=Х Х ІІ, 50, 771,8э—на спчсеніе=ХХІІ, 52, 771, о—постыдпт- 
с*=ХХІІ, 54, 771,ю—нѣсть ем» ползы=ХХІ1, 55, 771,22—бе- 
сѣд8ющим=Х Х ІІІ, 1, 77 2,2 —чрезъ сытость—XXIII, 4, 772, ю 
—обѣтѣхъ==ХХІІІ, 14, 773,19—покиваютъ—XXVI, 23, 774,6 
—истезаема бываѳтъ=ХХѴП, 3, 774, із u —сотворена ема= 
—XXIX, 4, 774, іб—сихъ=ХХІХ, 9, 775, і—та же=ХХІХ, 19,
776,6—дол*=ХХХ, 7, 776,8—ненавид*щоу=ХХХ, 10, 777, u  
—ИД8ЩИМ=ХХХІ, 11, 777,и -измечтанъ=ХХХІ, 15, 778,8— 
собители=652, і7, 779,2—стрѣтах«==ХХХІ1, 9, 780,4—к' „го­
рю “=ХХХІІ, 21, 780,5—помилнющаго=ХХХІІ, 24, 780,7— 
проидохомъ=ХХХІІІ, 1, 780, ιβ—пріиде=ХХХПІ, 12, 781,8— 
испвщающв=ХХХІІІ, 27, 781, іб—многъ==ХХХІІІ, 37, 782,8 4 
—ω неиже много молилъ мл еси видѣіи—XXXIII, 43, 782,8 
—желаніе=ХХХІІІ, 45, 782, із—на десная стран«=ХХХІѴ, 1, 
784, і—блѵ*жѳнном8=ХХХѴ, 1, 784,»—почивалъ еси==ХХХѴ,
7, 784, 9—был* бей—XXXV, 8, 784, и—двора=ХХХѴ, 14, 785,
і—полвчи=ХХХѴ, 16, 785,2—квпно=ХХХѴ, 17, 786,2—вос- 
литанъ=ХХХѴ, 26, 787,5—нѣкоемн=ХХХѴІ, 1, 789, β—свщв 
прпдбжом8=ХХХѴІП, 1, 789,8—велика—XXXVIII, 2, 789, іб 
—вниде—ХХХѴИІ, 10, 789, іб 17—приближитесь к прпдбно- 
М8«ХХХѴІІІ, 13, 790, іо—иногда=ХХХІХ, 1, 793, в-злы хъ 
(іар —золъ)=ХЬ, 44, 794, б—ползвющесд=ХЬ, 60, 794,6—©тме- 
Щ8тсі=ХЬ, 61, 795,ю—всіцѣмъ=ХЬ, 77, 795, u —призритъ— 
=XL, 78, 795,22—юростш==І/Х, 86, 797, зо—сріЩ8ТЪ=ХЬ, 116,
801.19—единолична—XLI1I, 6, 804,14—сниде—XLIV, 12, 804, 
іэ—ениде—XLIV, 14, 805, ю—скошчаше=ХЫѴ, 22, 806, іэ— 
разлившее*—XLIV, 44, 807,а—единомъ К0М8ЖД0=ХЪІѴ, 48,
809,17—оугодихомъ=ХЬѴІ, 5, 810, и-ів—сицвва* оубо пода­
вилъ тлѣющимъ межю собою, ждвще Свдш праведнаго, хо- 
т*ще видѣти Ero—XLVI, 10-10 а, 814, іб—ч°тныи=ХЫХ, 7,
819,і—свѣтъ===Ы, 5, 822,18—водитцаго м і=Ы Ѵ , 2, 826, іб-і7—
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ωτ червълена 6arpa=LVIII, 3, 830, я—молні*=ІіХѴІІІ, 3, 8Н2, 
12__соборъ=ЪХХІѴ, 2, 833, и —не великъ=ЬХХѴІІ, 2, 833, п 
—имвще лица=ЪХХѴІІІ, 2, 834, ш—ωτ цвѣтовъ прекрас-
ныхъ==ЪХХХ, 3, 838,8—„бѣда велика черви лютаго* итако 
погрдзн8ша=ЬХХХѴ, 9, 838, и—<ат нихже «Овраги лицѳ Р*дь 
Свое==ЬХХХѴІ, 7, 840, іэ эо—„лютѣ, лютѣ, пощади Боже, по­
щади* и не бѣ похищающаго пхъ=ХС, 7, 846,5— с ннждою= 
==ХСѴ, 5, 850, ю— ілко самый сатана=С, 2, 852, іч—НРзави- 
дпмъ=СІ, 20, 853, is—реченід=СШ, 4, 854, а—оуддающе =СІѴ, 
2, 854, п—обесчествовасте=СІѴ, 11, 856, п—г~лющим=СѴ, 21,
857,6—црствовати=СѴ\ 26, 857,22—велицѣи=СѴ, 34, 859, іч— 
Единородны’м=СУ, 45, 862,8—бл**годѣтелнице==СУІ, 29, 863, 
η—плотію=СУІТ, 10, 865,14—хождах8=СХ, 3, 867,2—дивла- 
Х8Сі = С Х , 24, 867, і7—прстола=СХІ, 6, 868, в—Единородно- 
ш==0ХІ, 12, 868,и—неизречененъ=СХІІ, 3, 868,12—с*тым=  
ОХИ, 4, 868,20—сл8Жители=СХІІ, 8, 871,9—бл~годать=СХІІІ 
4, 871,іб—повѳлѣ=ОХІІІ, 6, 875,4—почиша=СХІѴ, 6, 875, и 
—разл8ЧШпас==СХІѴ, 18, 880, з—про8вѣдѣ=СХѴІ, 30, 880,20 
—грѣшникомъ=СХУІ, 39, 883, і—оумиленхе=СХУІ, 73, 883, 
is—аминь=СХѴІ, 80, 884, з—помытплдхъ=СХУІІ, 7, 888, іб— 
свободи=СХІХ, 9

Если оставить въ сторонѣ тѣ части русскаго текста, 
особенности которыхъ (сравнительно со славянскимъ пере­
водомъ) опредѣляются варіантами, №N1 которыхъ указаны 
выше, то въ остальныхъ частяхъ русскихъ текстовъ заслу­
живаютъ вниманія особенности трехъ видовъ пропуски нѣ­
которыхъ мѣстъ славянскаі о текста, добавленія къ нему и 
случаи перефразировки и мелкихъ измѣненій славянскаго 
текста

Пропущены въ русскихъ текстахъ слѣдующія мѣста 
славянскаго перевода 626,12—и како ти име, 62В, іб-ιβ—и 
тако просто, 627, и—©твѣщавь, 627,4—вьтаинѣ, 627, и—не- 
оудрьжанно, 627,іб-ів—на прикладѣ, 627,20—скврьнныи, 628
6—ходещоу своима ногам*, 628, 12—абьш, 628,ie-u—словесемь 
же емоу има подвигшемьсе, 628,21—свою, 630, ω—вь слоев­
ое1', 631,9—и сицеваа помышлѣю, 631,12—малоу лп сиоу, 631,
і4—абыіе рѣхь, 632,6—и се идоущоу ми, 632,24—видѣти хо- 
те, что іе° клицанию и тльковашш, 632,25-26 — абыіе велми 
вьзоупи— <йтврьзы, шгврьаы вьскорѣ , 633, — и абыю ωτ»

1·
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в р ь зош е м и , 633 ,2 і— теж ь к аи , 633,22— іегда бо  х о т ѣ х ь  р а з л о у -  
ч и ти се ωτ тѣ л есе , 633, 23— и  л ю тости , 6 3 4 ,2— б е зь  ш деж д е , 
6 В 4 ,и — н Ь м іа , 634,14— вьш дьш а кь м н ѣ , 6 3 5 ,6 — гадиною см р ь-  
тп, 6 3 5 ,8 — ωΗίΐ свѣ тлая , 635, м— ®ттол и , 6 3 6 ,4 — о у б о , 6 3 6 ,7 —  
сьдЬ ан н ы хь, 636, ю— м н огом ь , 63 7 , і— и  клетвы , 6 3 7 ,7 — Д у х о м ъ  
С тим ь тамо, Ь37,ю — п р и и м ѣ т а  н~нѣ  о у б о  с и е , 637 , и — вь  
о у зо л ь  вь м ѣ ш ци, (Ш , г,— и  се рекъ 638 , п — г ~ л а х о у , 638 , і4 
— д~ховны а, 638, ь — в ь м ѣ н ѣ х о у , 638, и — Б ~ж ііем ь д ~ х о м ь , 638,
2і— м ы т а р ст в а , 639, г,— зѣ л о , 639 , г»— абыю, 639 , і8-і9— и  м ѣ ста , 
и  вь н и х ж е  л ь ж о у  р ек о х ь , 639, зо— д о в о л н о , 6 3 9 , и — и  д а д о -  
хом ь  и  тѣмь, 640,12— п о  с и х  ж е , 640 , зо— м ы тариіе, 6 4 1 ,9 —  
и ж е  азъ створи хь , 641, ю— за б ы в ѳ н и  м н ѣ х ь  бы ты , 6 4 2 ,6 — бѣ- 
х о у  ж е , 642 ,7 — вь гю латоу, 6 4 2 ,20— п о и ст и н ѣ , 642 ,24— бо з д е ,
6 4 3 ,4 — н а не, 643, ь — н а  м е, 6 4 4 ,22— и ж е  б ѣ  <»бааниа и  « т р а -  
в л ен и » , 645, іе іч о т ъ — а н е  п о п еч е с е  д о — іеще ж и в ъ  сп и ,
6 4 7 ,і-  -и  ілко п р ѣ л ю б о д ѣ и ц и  м о у ч ен ы  боулть, 6 4 7 ,4 — и ж е  бѣ  
сйбьюдѳниш и  ч р ѣ в о о у г о д и » , 6 4 7 ,7— б есч и сл ь н о , 647 , β— н ь  за -  
о у ір іш , 647,14-16— и  в ев го  с т о у д а  іего, 6 4 7 ,15— и  с т р а н н ѣ и -  
ш ихь, 64 8 ,5  — такових, 648,20— сего  р а д, 649,6-7— з а  вы ю ,
6 5 1 ,9 — за  прочею  д о б р о д ѣ т е л и , 6 5 1 ,и - із  о т ъ — н и  п о м и л о в а  
д о — н ь п ач е п р о т и в н а а  сим ъ, 652  4— м н ого , 652 , э-ю— и  л а к и  
се  д р о у гы и , 652,22— и зм ѣ н ь н и , 652,26— и н д ѳ  м ^ничьска, 653 ,
19— ДН*Ь, 654,10— И <ЙтТОуд ИЗЫДОХОвѢ, 654,18-20 о т ъ — И ΒΙΚΟ 
влдка д о — н е а к о ж е  тѣ л о , 6 5 6 ,6 — н е д о о у м ѣ в с е , 6 5 6 ,» — ω6- 
р а за , 656 ,іо— си ц ев а а , 6 5 6 ,12— и  болѣ зн ь!, 656,17— и с х о д а тиш е; 
657, ік-іб— п о и ст и н ѣ  в ѣ д и  азь , 6 5 8 ,12— св ѣ т и л ь н и к ъ , 6 58 , я—  
и  страш ны хъ, 6 5 9 ,4 —ть ж е, 659, іа— в ь р о у д ѣ , 6 5 9 , іе — х р а м ы ,
659,20— б о л ѣ в 'ш и , 660, іе— п о с л о у ш а іь  о у б о  іего п р о б н ы й ,
6 6 0 ,22— п н ь гд а  ж е  пакы , 6 6 1 ,4 — и сан о в н и к ъ  с ш , 6 61 , β-θ— сь  
чьстйю  и  славою  іеж е и м ѣ н іе, 6 6 1 ,14— и  и з и д о у , 661 , is— н а  
ч а*  великъ, 6 6 1 , 28— и д ѣ л ь , 661 , ш— сл ь зн о , 6 6 2 , 20— и о у п р а ж *  
н ѣ ю щ оусе, 6 6 2 , 20-21— п а ч е  н а д е ж д о у , 6 6 3 ,2 — п р а в е д н ы , 664,22  

-см ѣ р ен и  Г ри гори іе, 6 6 4 ,25— вла^Че, 6 6 6 , 6— » ~ н ѣ  ж е  в и н ы  н е  
и м оуть  ω г р ѣ сѣ  своим ъ, 666 ,14— в ьсь , 6 6 6 , 22— ж еп о т р ѣ б н а  
би ш е, 6 6 7 ,и — ωτ Х ~а, 6 6 8 , 4— в ь  сь н м и щ и х ь  и х ь , 6 6 8 ,6  7 — и  
й^риноу te ω* Сѳбе, 6 6 8 , 94— с~ тн и  ордъ, 669 , і — ч е д о у  своіем оу, 
669,24 -  пол н ам а, 672, u — н и  м о у д р ь ст в о у ю щ е, 6 7 3 ,4 — в и д ѣ -  
хов ѣ , 673 ,6— чл“вк ом ъ , б 7 3 ,и — синію и  йіблиотаюсе, 6 7 3 , 12—  
вь всем ъ м и р ѣ , 673, зв— 6 7 4 ,1— и  вь  м и ръ  с х о д е щ е , 6 7 4 , 11-12
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вь гробѣхь ωτ вЬка чл~вкь 674,20—изврьжень бывшр «т 
прьсти земльниіе, 675,24—на нѣкыихъ—стравыявовавыи Г а 
ради, 676,6-12 отъ—н да сьвышупивь ppKOj до—XLV, 676, 
і8-и отъ—ω жившихъ до—и юрка, 676,15—имже не бѣ чис­
ла, 676,20 2і—и испоущахоу юко троудовити недоугь имоу- 
щеи, 678,4—ни г~ломаго Х”а достигохомь, 678,8 - и коіегож- 
до іезыка, 678, и —грачатами чрьвлѳн'нами, 678, іг-и—па нѣ- 
киихь бо ивлѣше* писаниіе, 678, ів—и абиге—льяс и чьллі- 
впца, 678,23—679,ι—на нѣкиихь—соуровь и аръ, злосрьдь, 
немилостивъ, на дроугихь—сребролюбьдь, 679,2—павликв- 
нинь, 679,5—ни покаивше^, 679, ю—досажденіи* и, 680, Ѵ4— 
гредѣхоу сь страхомъ многомъ, 681, чч—грьдща, се паче 
инѣхь всѣхъ, 681, 12—съвыше, 682, ш—вьзведши же вьнезаа- 
поу ючи свои, видѣховѣ, 683,б—того нарекоше, 683 и —и 
вьси» Г~ь »т вьстокъь, 683, 20-21—тако зреще вси страхомъ 
великомъ «дрьжими бѣхоу, 683,22—вко кожа ωτ чл~вѣка 
трьзаіема, 685,5—вь льсти и вь лоукавьствии, 686, 20-21 отъ—  
акоже оубо д о —призрѣ Г”ь, 685,24— расішашес, 686, і-о—и 
приводеще » поставя Ьхоу ©десноую Соудые, 686, β—п пома- 
ноу, 686, ів— странъ—и вьведосте Ме, 686, is—вьпадахь, 686, 
25—и видѣ, 687, і —и смоугасе ыа пе, 687, із—сь гнѣвомъ,
688, β—иже видиши, 688, ів— на земли, 688,23-24—шерсть бо 
иго воѣ силы жб”жы№ и Г~ь «кр*ть тоу хогещии* жит людии,
689,в-7—идошв же вь слѣдъ І€го вси праведни соуще «двс- 
ноуго HJro, 689,8—та же сама <втврьзолев І€моу, б89,ш—оь 
честью, 690, і7—видещесе, 690,21—еще поманоу Г~ь, 691,4— 
еще поманоу Г~ь, 691,1-2—«тлоучисе »т двойняхъ Соудиа, 
691,в—еще поманоу Г~ь, 691, і«—692, а отъ—шоуи же. до- 
LXIV, 692, в—си же бѣхоу ираведници новаго закона, 692,
іі—еще поманоу Г~ь, 692, ш—еще призва Г~ь ωτ десниихь, 
693, в—бл~годдрѣхоу Ібго, 698,6-6—таи же бѣхоу, 693, β—до­
ка η ншшь и исповѣдавшемъ, 693,7—пощеникмь и злострада- 
никмь, 693, ι*—вьнидохоу оубо и ти вь ра*сть Г~а своіего, 
693,ів—и Гоѳонила, 693, ы-ά оть—прѣжде сконьчашш до 
—иже, 694,3 4—вь родѣ их оугодише В”ви, 694,7-8—по сих 
же абиіе повелѣ Г~ь прииты кь Себѣ вь сГтии гр а \ 694, и-н 
огь—-еще до—и прииде, 694, ш-—лко и оуроди, 695, і-з отъ
—еще.. до—и приидоше, 695, и—еще призва Г~ь, 696, ю— 
веселѳщесе, 696, і5чв- и вь ненависть вьмѣнеыи бише ωτ нихъ,
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696,17—еще вьзва Г~ь ωτ соущых «эдесноую І€го, 697, і—лежа- 
хоу, 697,20—оуготовлѳнпа, 699,4—кь нимже пригнете, 699,8 
—<аТлоучи Г~ь, 699, β—неч^ти, 699,22-21—паче мѣри, 700,-4--»-' 
и сластьниихъ бесѣдъ и льжению, 701,4—на поспѣшьство- 
вавшаго имъ 701,6—ыце <йтлоучи Г“ь ωτ шоуихь, 701, ig— 
©бивше0, 701 2і—(Ат Б~а на то сьзданниимь, 701,22—за вла- 
си, 701,24—702,і—пже и ста прѣдь Нимъ, 702,5—кь нимже 
вьзрѣвь Г~ь негодова 702, ю—еще же вздѣли Г~ь ωτ грѣш- 
никьь, 702, π —горіпѳк, 702,19—и на подобна привлачити 
рьвность, 702,22—юекрьблыпимь №, 703,8—и боуюю моуд- 
рость, 703,3-4—присграньствѣ и, 704,17—лоукавыи, 704,25— 
705, і—покаишішмь и исповѣданномъ, 705, іб-п—геже отвори­
т е  кь Немоу, 705,26—706, ι—ωτ множества же ихъ мнѣше'®' 
напльнитысе море, 706,2—иже сь иною, 706, ю-п—сиимьтако 
иГемомь, се дроугыи сьборь ωτлoyчиce и ста, 706,28—м~лѣ- 
шес, 7о7, s—кь Немоу, 707,25—тѣмъ же и мало нѣкоіе на­
слажденіе дарова имь, 708,5—ихже видѣвъ, 708,8-9—и по- 
добѳнь по всемоу Б^оу, 709,5—и вьспѣше с~тыи агг~ли Б~жии,
710.3—вь с“тыи град, 711,u-u оть—невѣждьствоу до—не- 
вѣждествоу, 711,іб—да прикоснетьсе, 712,2-5—и В^а оубо 
благодарите инѣмь ползоу подадеть, 712,11-12—и се пришдь 
ста инь сьньмь, 713, з—и б”омили, 713,19—и се ста прѣдь 
лицемь Соудию, 713,22—имоущѳ, 7 І4, 2і—юкоже видимъ, 715, 
і—соуда, 715,2—коюго бо бл^га не отвори вь нась; 715, юп 
—и сь дрьзновлениіемь, 716, іб—*си моуцѣ предаіеми бива- 
іемь, 716, ао-21- п о  всемоу, ншико аще галетъ вамь, 717,7— 
оувѣдѣти истиноу, 717, п —Аврамовь, йсаковь, Июковль, 718,
4—и нарекоуть, 720, і—и скончасѳ грѣшникъ сьбориіце, 721, 
і8—преславному 721,2J—мнѣше ми се быти, 721,28 24—свѣт­
л ѣ т ь  сланца седморицею, спрѣди три притвори имоущи, 
722, і б — наслѣдоуите, 722,22—содѣяна «щезкдею б~жтвьнок>,
722,23—ωτ С на кю, 723,1 2—вьхождаше и приношаше спи,
723,20-21—и напавшіе ωτ разоумнаго мира В~жства Овоіего,
724.4—прѣжде всЬхь, 724,18—такожде оуготованна соущи,
725.5—и сь трепетомъ, 725, ΐδ—играюще видѣхоусе и скаче­
т е  радовахоусе, 726,12—подобна, 727,2—богата аса и страш­
на, 727,19—и болѣзнь, 727,20-21—октодѣ нетлѣнномъ бывшіе; 
728, ι-s—ни зима, ни лѣто, нп «йранию, ми жетва, 728,3-4— 
сігодоблыпеисе оубо вь таковѣи блаженнѣй жизни жит; 728,
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u —велика, 7 29, 11 — сицеваа нама г~лзцема, 729, ιδ—и прѣ- 
свѣтлии, 729,ів—сладость и бл^ть, 729, ів—- чювьствяно, 729,
20 — помишлениюмь, 729,22—мнѣшесе нама, 729,22—и тихомъ,
730,7—и по томоу экивоуіце, 730 ч—избранни Мой, 731,20— 
и оума правостию, 732, ю—и прѣльстми 732, і*і—и ііл іт , 732, 
н 14—το за небрѣжѳниіе ваше погибшихь д~шь, 733,21-21 отъ 
—и оуготованна» до—градъ Мой, 733,2»—вылитіи и про­
странный, 735, 17-20 отъ—и вь настоящимъ до—мл^тивь,
736, β—вьноутрь, 736,15—кьгда Г~ь бесѣдова кь мнѣ, 737 4 6 
отъ—и мГлтвы іего до -по ©бычнѣи, 737, β—и поклонении,
737,в—івдино по единому ажѳ видѣхь бесѣдоуіе, »ко всп о ­
минаніе ми, 737,ч-іо—вѣждъ оубо, 737,22—©тю лѣ| 738,22 2а— 
тихо оутоль и оутѣшаіе плачь мой, 7 39,7—нь ти не тако, 
740, is—блистаютъ юно сл~нце, 740,19 -  и^вани сице »ьпи»ща

Добавлены русскими текстами слѣдующія мѣста къ текс­
ту славянскаго перевода 746,8—исповѣдала же нѳ вѢмъ,
746,і9-2і—приведохомъ (речѳ), іСрю, мвлса нѣкоего сходника 
во <внѣх горахъ твоед державы скитающас», 747, ю—ты и 
®ТК8Д», 747, іб—рабъ Х~въ, 747,i7-is— 1 аще ими мое хощеши 
оувѣдати,—Василіи во с“томъ крещеніи нареченъ быт, 748, 
u —во »стѣх своих (7, ів—έν τη καρΜψ σου), 748, п ів—и посра- 
мяв же с* в»рв*ръ, «блицевъ бысть нвго, і измѣнис» ли- 
це его (7, ιβ-so—καταισχυνθείς ούν έπ\ του'τοις και είς θυμόν και 
μανίαν άκατάσχετον ό Σαμων&ς έ^αφθείς. ), 749,8—ι изнесен* быв- 
ш* ем», 749,14-ів—Іона же любезнѣ прыть его и пр*стави 
емн трапезу 749, и—и духовкѣ послѣдованіе, 750,»—емв (8,28 
—αύτψ), 751, і—и любовь (9, б—каі ёршта Ьі&шроѵ), 751,8-14 отъ 
—слышавъ же азъ до—зыаема мж тома сотвори, 753, іо—и 
нѣкогда, тихо осклабивс* (10, аі-32—μις! τών ημερών πρός με 
μειδιώντι προσώπψ), 753, іа—с вѣрою, 753,19—Васи леи, 754, 
18-14—прибл шкива* в нимъ (11, 2s—προσηγγισα), 755,9—и ωτ*βρ- 
веми, 755, іо—Ваеилі*, 756, і«--чадо; 758, и —-еѣчива, 758, u— 
оуды, 758,is—і ина нѳзнаема (14,4-6—каі Ітера πλεΐστα και φο­
βερά), 759,9-ю—чадо Григоріе (14,і8-і9—ώ τέκνον), 759, ΐδ—ле- 
жаще (14,24—όπου Ικειτο), 759, зо -~с~таі, 760,і7-і«-~ или »т»ра- 
тих «очи май (15,1 4 -ΐδ — άπ&Ττρ€ψα τό πρόσωπον μου), 762,6-7 отъ 
—«вклеветаніе до—ежа з^лѳтсд, 762, ю—живыи (16,28—οΰσα), 
762,15—хота, 7 6‘2, і7~і8—недостойная же вземъше, 762,19—и 
<атидохомъ бееъ бѣды (16, παρηλθομεν αυτούς ευθέως), 764 ία—
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блже11 члкъ, илсе безгнѣвіе держи7, 765,17—ихже азъ забы 
тш предахь (18, ю—λήθης βυθοΐς ήμην παραδεδωκυΐα), 766, із 14— 
лютѣ оупивающичсд, 768, іь—с~гыхь аг~гяь (21,7—τούς αγίους 
αγγέλους), 769, ч—подобный грѣх чл~ка гого (21, ι»—τήν προ'σ 
φορον αμαρτίαν τοΟ ανθρώπου), 769,22—с“тыкъ а~гглъ, 770,8— 
не можеіь ли очистили ихъ (22,18 14— και ои δύναται ёгі 
έξαλεΐψαι αυτάς), 770,9—прощеніе, 770, и —нестыдно, 770, іб— 
ео «сердимъ, 772 п—с*тшже а**гглп, 773,9—нѣкогда, 774,4— 
и «рвлсіемъ, 774,6—<Гтш же агг ли, 774, w-u—исполнено вся­
каго гнѣва и блада, 774, п—въ житіи (26, s—έν τψ βιψ), 77δ,ΐδ— 
дола (26, і7— κάτω), 776, ш-іэ—избывіне горнихъ мытарствъ,
777,2—зданід (28,б—τα έργα), 777,6—веселдщесд, 778, п—при­
ведена мд, 778 21*22 —и други ап”льскід, 779,1—кождо, 780,18 
—днесь, 780,г»-іб—и исповѣданіемъ (31,27—διά έζαγορεύσεως),
780.19—идохъ въ слѣдъ ед, 780,22—бѣлы (32,в—λευκόν), 780,24 
—и посмотрихъ (32,14—περιβλεψάμενος), 781 2—простерта, 781,
і8-і4—и вливаше во зета (33, іа—και ήδη έπεχεεν αύτήν τψ Ιδίιυ 
στόματι), 781, ΐ7—ωΤ камешд драгаго (33,2β-27— έν λίθοις πολυτι- 
μίοις), 781,20-21—по «бычаю (33, as—τήν συνήθη), 784,12—текш, 
784,із—и изшвдше (36, ΐ2—^ελθοΰσα), 784, іб—проитп, 785,2— 
ωΤ Б~а, 785, іа—прибѣгните, 785,ιβ—чадо, 78δ, 19 20—и ты προ 
шедти влаженъ бвдеши, 787, и—помраченъ, 789, is-іэ—что мд 
клѳнбвзи и что мд мвчиши (39,п—είς τί με βασανίζεις), 790,8— 
съ дростно, 790,8—і оугодникв Его (39,27-2#—και τψ θεράποντι 
Αύτου), 790, u —вздохннвъ (39,86— άπό καρδίας στενάζας), 790, іб 
—в тои часъ, 791,п—се же ми помышлдющв, рѣхъ, 792,4— 
тго ти бысть польза <от сихъ (41,1-2 τί σοι όφελος άπό των τοι- 
ου'των λογισμών), 793, 20 --властелинъ (42, ιβ—προεστωτα), 797, ίο— 
новый ш~ль, хр°тіднстш тіюдіе, еже есть, 797, іэ—во вѣки,
798,6—і оутвердить мое хвдовѣрство (45,20—εις περισσοτεραν 
πληροφορίαν της άσθενοΰς διανοίας μου), 799, з-4—чюддсд ο семъ,
799.19—и всдчески недомысленъ, 800,20—801, з отъ—і юко 
видѣвъ до—і  видѣ* его, 801,4-е отъ—в о п р о с ѣ  до X L II I ,
802,5- в* велицѣ оудивлети быхъ і оужасохсд, 802, п —свѣт­
лый мижъ, 803,β—и заповѣдми, 803,7—с^таю (49,89—τήν αγίαν), 
803, и — и страшенъ, 803,17— свѣтдщесд, 804,6— на ономъ холмѣ 
высоцѣ*, 804,6-7—воппощъ велми, »ко нѣкіи проповѣдникъ 
страш енъ, 804,9—свѣтлы и красни Бѣло, 804,15— хощетъ быти, 
805,ю— неправда (51,22— και ανομίας), 806,1-2 отъ— и бысть
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до—и се взыдоша, 806,4—предстатель, 806,1112—и измѣни- 
шасд ωτ прелести, иже прежде прелстишас*, 807,4-о дрвгыим 
же лицо, ако дневный свѣгь, имѣм же—ако желѣзо раз- 
женно і искры испвщаше (5 і іь ік—τινιΰν δέ ώσπερ αύτότό φιΰς 
της ημέρας Ιλαμπον και έφαιδρυνοντο και τινιυν μέν ηπτον τά πρό­
σωπα οΐα δή σίδηρος πεπυρακτωμενος έκπεμπων σπινθήρας), 807,8— 
книга вь рвкв молншбразно, 808,5—иный различны* добро­
дѣтели авллхвс* писаніе" на чечѣ, 808, віч отъ—такоже и 
злобв до—и теина и мрачна, 809,12 - стодхв поникте, ждвще 
отвѣта Судіи праведнаго, 810, і п о т ъ—и поруглхомс* до— 
Тогъ, 810,12—многажды, 810, т » —полкъ великъ, столще,
811.4—мѳждв собою, 811,12—и мвжеложница, 811,17—ка- 
леоус, нвктанъ, 812, в—неизреченнымъ, 813,4—начата ивл*- 
тис*, 815,2—преиспещренъ, 815,2—измѳчіанъ, 816,іе—шесто- 
крылатш (62,і8-і9 -τά έ^απτερυγα), 817,ік—гласомъ великимъ,
817,28—818,і—вси чл~цы страхомъ веліимъ едержими б*хв,
818,9—безчисленна*, 819,1-2—и обновишас* чл**пы, и вс* 
бысть нова, 819,2-я—пришедше, осмерицѣ бвдищемн вѣку 
нрешедши, 820,4—»ко Г~ь рече во еіРлш „т* бвдет плачь и 
скрежетъ звбомъ", 820,«—агі~ли, 820, и—вселенные, 821,7 -  
нб ною, 821,и—Ты вѣси, 822,в—единош, 822, jo-ід отъ—в тон 
часъ. до—LIY; 824,4—«ѣло прѳчюденъ, 825, і а—славою про­
славлена неизреченною (71,4 -καί δόζα Κυρίου προσΓν Αυτή φρι- 
κωδεστάτη); 825,»—»коже видѣ Ю, 825,»—и вси пр*дницы,
826.4—власы сво*; 826, п—повреди себе, 827, ів—ш достницы,
826,в-і5 отъ—а св инокини до—LXIV, 828,1-7 огь—а св 
грѣшницы, до—а.св Авраам, 880,э—славою божественною, 
830, іа-і8—дв*надес*те колѣна до Хр°това пришестві», 881, s— 
радвющесА, 881,4— Медкисѳдека, 831,5—и протчихъ всѣхъ 
своихъ избранныхъ; 831,β—ихже от первыхъ до послѣднихъ, 
881,»—и р*м*на, 852,»—пространно, 884,1-2—и во* зла* по­
страдали, з* имд Х^во; 834,4—око апГлы, 886, is—пже б*х» 
над мвками, 836, is-іэ огь—бѣда велі* до—LXXXII, 837, ю— 
и мѣстъ мигающаго ихъ (87,10-11—και ούχ ύπτϊρχεν ό Ιλεών η ό 
αυτούς έ^αιρούμενος), 840,6 — немл°ти*но, 845, is-ia — посемъ 
»тлвчи Г ~ ь иныхъ множество, 847,8— обачѳ да не в и д а т ь  
лица Г”**, 847, и —дарвй нѣкое оутѣтете, 848,1-2— 1 соврати 
лица Свов ωΤ нихъ, 848, а-»—»ко и воздвхв наполнитис*, 840, 
9-ю—и елико народа в" погибель в велъ оси (101,85—102, і—
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και τον περιεστώτα λαόν ού'τως εις Έ μ έ  πιστεύειν έδίδαζας), 849 ,20  

— 850 ι — ii Г**ь отв р ати  л и ц е  С в ое ωΤ н е г о , 8 5 1 , і-з— в ѣ д о м о  
ж е  в а м, б р а т іе  і штцы , д а  н и к т о ж е  н е  в ѣ р у е т ъ , 8 5 1 ,)-* —  
грѣ ш н н  и н ед остои н и  п хндв м еж а , 8 5 1 , ю— н е  а з ъ  сем «  д о ­
стоя н іе  (103  8-9— κάμοι ούκ dgiqj οντι τοιου'των μυή σεω ν και θεω ­
ριών), 8 5 1 , і з — 8 5 2 ,і  о т ъ — и  что з а в п д ѣ т и  д о — н е ж е н а м ъ  л и ,  
8 5 2 , із  и — п ретк новеж н о юбрищ етсл въ  н и х ъ , 8 ' 8 ,  іѳ — и  в ю и  
ч а е, 8 5 4 ,9 — сты дА щ есд, 8 5 4 , 12— а н е и ст и н н о  (1 0 6 , н —  ουκ 
αληθώς), 854, зо —и д ѣ ж е  и  са м и  и м ет е  бы ти , 8 5 5 ,2 1 — н а с т а в  
н и к ъ  н а ш ъ , 856, ΐδ-ιβ— и в и д ѣ х о м и х в ' ц р ~ ств іе  н б ~ н о е  п л а ­
щ и*, 8 5 7 ,2 — р а зсл а б л ен н ы *  стагннвъ, 8 5 7 , 8-4— вы ж е  с іе  ви- 
д ѣ с т е  и ю слѣ п осте р а зв м о м ь , 857 , ?— се  в и д и т е  ( 1 1 1 ,б— ibou),
8 5 8 ,9  11 о т ъ — іако вой д о —и  н ѣ с іь , 8 5 9 , і — о к о м ъ  и н о м ъ  
сбытисж имахв (112,31— έν τίνι άλλψ τήν Ικβασιν Ισ χ ο ν ), 85 9 ,1 4 —  
н а  м н о г ч а с, 8 6 1 ,5 —  м ичиіиеж , 8 6 1 , і з — ико л в а р е в в щ а  и  сте-  
н ю щ а тдж к о, 8 6 2 , 2-я— и ж е  Т е б е  н е  в о зл ю б и , и  Т в о е г о  п р и  
ш ествіи  н е  р а зв м ѣ , 8 6 2 ,п — п а ч е  в с ѣ х ъ  б о л ѣ з н е й , 8 6 2 , ιβ-ιβ 
о т ъ — и  Т8 п р е с т а  д о -~ с л ы ш а в ш е , 8 63 , з-<)— в н и д е  Г ~ ь  в о  
сГтыи о н ъ  г р а д в ел и к ій  и  о~тш  а г г -*ли с Н и м ъ , 86 4 ,2 0 —  
о у с т р о е н ы и , 8 6 5 ,9 — б л ~ ги х ъ , 8 6 7 , іе— н е и з о ч т е н н о е м н о ж е с т в о ,  
867,22 23— и т о г д а  <лткры  Г “ь страш н ы * т а п н ы  с о к р о в ев в ы *  
Своа, 868 , ιβ — и  р а з л и ч н ы х ъ  д ~ х о в н ы х б р а ш е н ъ , 869,4-6  о т ъ —  
в н ем ер ц а ю щ ем д о — п о с л ѣ д о в а н іе , 8 6 9 , и — сл ы ш а в ш е сід ,
8 6 9 ,ів і7  отъ — се ж е  си л ы  д о — в н е г д а  ж е  ст о іх и , 8 7 0 , іэ— и  
еи х аа слы ш ах и звм ѣ вс* и  ст а х н а  д о л з ѣ  забы всл; 8 7 1 , ю —  
е г д а  б ѣ х о “ , 871 п  — с~тое, 8 7 1 , 12— и  з д ѣ , 871 , іе— б ж ст в е ш ш о ,
8 71 ,18— т а к о ж е  со т в о р и , с и ц е  п о д о б н о , 8 7 3 ,2  8— ωΤ тл ѣ м м ѣ и  
в ещ и , 8 7 3 ,4 — н и  зи м ы , н и  сн ѣ г а , 8 7 3 ,6 — н и  <огжд, 8 7 3 ,5  β н и  
о р а ш і; 873 , ія— н и  за в и с т и , н п  л и х о и м ст в а , 873 ,14— н о  вса 
и зм ѣ н и ли  в ъ  н ет л ѣ н іе , 8 74 , і — а з  ж е  в и д ѣ х ъ , 8 7 4 , іо -и —  
ст р а ш н о  и  г р о з н о , 8 7 4 , п — ωτ гр о м а , 8 7 4 , и — о н а  н о в а , 8 7 4 , іе  
— и  П0АХ8 бж °твен н ы * п ѣ с н и  (127 ,84—  μεθ ύμνω ν), 8 7 5 ,u — и  
с ш  вой  в р а й , 878 , іе — и памлть, 8 8 0 ,20- н о  ж д и  обращ еніе»  
со  и сп о в Ь д а н іем ъ , 8 8 2 , з — и  за с в и д ѣ т е л ь с т в в и , 8 8 5 , 7  8— и  п о  
м н о г и х п о л езн ы 1 б е с ѣ д а х ъ  іг р о с л е з и в ш е с і, 8 8 5 ,8 — в о с п о м и -  
н а т и  м о е  в и д ѣ н іе , 8 8 7 , 4— н а ст а в н и к а  с еб ѣ , 8 8 7 , 7— в о з д в и г ъ  
м і; 887,14— ащ е и ωτ т ѣ л а  р а з л и ч и в ъ  ®ти д ¥ , 8 8 7 ,ів * і9 — и  
со б л ю д и  п р е д р е ч е н н а я  8 8 8 , і4-іб— с е г о  со т в о р и т и ; 890 ,7 -»  о т ъ  
— и п о л а т и  цо— и н а д в р аты , 8 9 2 , ю — «С дастъ
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Случаи перефразировки славянскаго теиста и мелкихъ 
измѣненій въ содержаніи и съ изложеніи въ русскихъ спис­
кахъ попадаю!ся довольно часто 624,2—бл~гостине=745, 2
— с“тыл, 624,2— прЬмоудрьно =  745,2 — премвдрости, 625,5— 
вьсЬмь градомь=746,5—семъ градѣ 625, u —вь Асик> =  746, 
13-14—в дальны* страны «блести ц~ртва его, 625, is—»вЛенина 
отворите—746, із—повЬдаша, 626,12 — прѣподобны=747,8 ~  
с“тыи, 626, ш -не да° іемоу <отвѣіа=747,8-не поне к семи 
<атвѣща, 627,7-8—оуазвлѣти ткпо іего=748, и-12—(по тысдщи 
ранъ) дати емв, 627, is-i4—нарицатисе дльжни соут=748, іт— 
нарицаготсА, 627,15—с*таго=748, 20 —его, 627,і8-іэ—вьлшьство 
поистинѣ вльховь нарицаше и демоньскаа «баешиа=749, ι-s 
—волшебствомъ ©болгавше и —поистинвѣ, рѣша, волхвъ 
есть сі* вмѣщай ©бадніе демонское, 628,8 — а>тетоу пагеть—
749,7—«оставленіе, 628,4—бл~гоизволи— 749,7—повелѣ, 628, ι ό 
—цѣла и неврѣдна двѣма делфинома носима оу Евдома и 
на брѣгъ изнесенна быти=749,7-8—двѣма делнинома нанести 
сотаго на с»хо, 628,7*8—шеоже полоучити поко»=749,в— 
©тД0ХН8ТИ, 628,13—приити СЬ НИМЪ ВЬ домоу І€ГО=749, 18-14 
—пршти бл~гос~ти домъ его, Ъ28, в —и нище оубо при* 
честившасе=749, іб—и по снѣденш, 628, и  is—»са приклоуч- 
шаисе іемоу =; 749, π — всі по р*ду кѵже ω себѣ, 628,ιβ-ι» 
—славѣ всьдоу быішв ω немь=749, 19 so—славѣ протекши 
« немъ, 628,81-3»—и косяовдениемь роуки Выжига бл-̂ тию 
^сцѣлѣ»шѳвсе==750,4 ь—сГтыи же возложеніемъ рвк» мл^твою 
экрана приимашѳ, 628,32—плтьскині=750,5—тѳлесныд, 629, 
u—херилъ и вь домъ свои*=751, ι-а—моли много сотаго, 
да таадъ въ домъ его, 629, is-ιβ—отвори нескоудно и все 
тѣлесное потрѣбы «γο*=751,8—со всѣми потребами; 630, і— 
жйтиж •&тавжьшоу^751, ж и л а  ®тшедш8, 680,7—кь малоу 
нѢ®юх»р75Ѵ, но— я  мало; 630, ю—шъ словесехь=752, в~вь силѣ 
словесъ, 681, ·—« лишены то«=752) іэ 20—лишены свитаго е* 
ради; 6θ1,ΐ2—притоужахь кмоу=753,э—стажа1 его; 681, ιβ— 
вьзлегь==753, ιβ — оуснжхъ, 682, б—поидоу и постигноу==754, β » 
—ПОИДЙ ПОСТИГШІЯ, 632,в—идии=754, ч—текш, 682, в—вь го­
рѣ зѣло тѣснЬ=754,іі‘и —на гора, по стези нѣкоѳи зѣло 
тѣснѣй и неоудобъ проходнѣи, 632, u —»твЬща—754, і»—рече,
682, ι» —николиже ти иногда нѣси приуодиль==755, <і—ни- 
когдажѳ видѣхъ та приходила, 682,23—приближисе=756,9— 
пріиде, 688, и —иже на воздоусѣ=756,в—воадвшныд, 684,4,—
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горькая, сьмрть=756,19—болѣзнь смертна*, 634, в—«егда же 
раалоучахее ωτ тѣлесе—757,2—егда приблпжихсж к конца жи­
та* моего, 684,12—инамо=757, і2--сКмо и овамо, 634, u-іб— 
злаіи власи главный лмоуще, бѣла ако снѣгь=757, i7-is—во 
«одеждахъ златыхъ и власы на главахъ ихъ бѣлы, »ко снѣг,
634, i?—кь те\шимь=758, і—к тѣмь мрачнымъ, 634,22 -- свѣтло-
моу=7э8,5—свѣтоносному, 635,4—«кови=758, із—(орижі*, 635, 
9— ЧТО СТ0ИІЦИ^=7;) 8 , 18—что медли ШИ̂3, 635,10—миогы те-
жесты грѣховнию==758, і8—759, і —мною стлзані* о грѣсѣхъ,
635, ц —сьсЬцати=759, 2—<отсЬкати, 635,17—подастъ--759, э— 
дастъ, 636, і—нѣкто=759, ів—кто, 6 ІЬ, ι—положить=759> 17 — 
повернуть, 636,2—дивещисе г"лахоу=759, is—почюдишис» и 
г“лахь, 636,4_б—®бьстоупишβ № мрачнии ®ни=759,20—при- 
ступиша «шраченнш, 686, и —или странна вь домъ мой 
приіехь=760, б-в— или странна оупокоихъ въ дои» своемъ,
636,і2—влиахь=760, β—пролііхъ, 636, ів—карающихъ (оче­
видная ошибка, исправляемая русскимъ спискомъ F I, 261, 
—которающихс*)—760,8—сварыцас*, 636,14—досадите м н и  
прѣтрьпѣхь=760, э—досадившее» претерпѣхъ, 637,2—собы- 
раста=760,20—избираютъ 687,2—полагаста на мѣрилѣ=760,
20—мѣриста на мѣрилѣхь, 637, β—приидге=761,2—юбрѣтѳс*, 
637, β—покоіащи=761,4—оупокоиваюіци, 637,12—во8Д~шнаа=
761.7—жа возднсѣ, 637, іб—иже дароую іеи=761, и —даровавъ,
637,18—вьпиихоу вьсклицающе=761, ів—воскликнввше, 637, 
28—измѣжими СѲ Д~хь==761,19—ИЗМѢНИХС*, 637, 24—ОуГОДЖИКЬ 
В”жп Василиіе—761, зо—преподобжыи, 638, а-4 —невидимь бы* 
жами=762,8—®тиде, 638, в— и се, »ко всхождаста=762, в— 
идишемъ же мамъ, 638, s—клеветнозе=762, ·—адслеветате, 688, 
зо —пороуганга&=762,21—ω порвгаши, 638,20—и тоу бѣ=7 62,22— 
сеже, 688,22—ст**го аГца н* шего Василиіа=763, і —пробнаго, 638,
22—вт*ѣщавше—763,2—наполняете, 638, 22—639, і —прѣмииоу- 
хомь м~лтвами wro беэь врѣда=763,2—®тидохомъ бѳз бѣда,
639.7-е—нѳ имѣхоу на мѳ жичто рѳщ и=763,8-ю —ничтожв 
им*х» жа м* здѣ, 639 ,12—п р ѣ в и ш е= 763 ,14—выше, 6 3 9 ,18—  
се же бѣ льживо==763, is—ω лжи испытаніе, 639, ів— Ольгахъ 
= 7 6 3 , ао—голахъ, 639,22—искоудистя=764, і—искшившѳ; 640, 
і— вьсходещим же жамь кь вы сотѣ=764, s—и лаки восхо- 
деще, 640,2—иже бѣ прости, гн ѣ в ь = 764, 4-б—на немже испы­
т а ет е  «о гжѣвѣ і жрости, 640,8— сѣдщ е= 764 ,в — б*шѳ сѣд*и,
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640,ιι—гнѣвно на нѳ раздражихь се=764, із—гнѣвомъ раз- 
дражахсл, 640, і5—разгнѣвахсе—764, 11 —гнѣвахсі, 640, п-ів— 
и вьзехомсе ωτ ныхь выше=765, і-а—и Лондономъ выше, 640,
19-20—і~ттіемо грьдинноіе—675,4—на нем же истеканіе гордо­
сти и величаніе, 640,21—вь коюи оубо чести грьдЬти хотѣхь 
=765, δ-ь —кяко погордЬш хотахъ, 641,14— изыск&вше=766,4 
—шбыскавше, 741, іэ—быстро прѣминоухомь=766, э —скоро 
проидохомь, 64!,2і—истезавше=766, u —испытавше, 642,15— 
идѣхомь ωτ иихь=767,7-8 —изыдохомь выше, 643, ю~-дара— 
768 з—пекшія, Ь4 і, н —гл**ше се быты=768,7—г~летси, 643, и 
—шшиѣшш ЗЛ0у=768, 7—злопомнѣніѳ, 643,19 20 —николиже 
©скрьбывшому ме іге вьзцахь, ніі номѣноухь зляа=768, и-іч
— никогдаже саскорбихъ мі не зло помнихъ, но штпвстихъ 
(мѣсто испорченное,—возстановляется изъ варіантовъ XX, 9), 
644,β — вьзводѳть д~шоу=769, з-4~-восходитъ д~ша, 644,9— 
нѣчто=769,4— сіл, 644,12—оубЬгноуіи=769, і — избавитисі, 
644, is — пр*вовѣрнѣи=769, ю—с тѣи, 644, іб — нечстивымьг= 
= 7 6 9 ,п —злочестизымъ, 645,е— акоже рѣста ми=770,4-~»ко- 
же испытаютъ м* н*нѣ, 645,іб—іе® «ставила бѣ твори7 грѣ- 
хы=770,14-15—еже престала еси ωΤ грѣховъ сбои* еже не 
творити ИХЬ, 645, 21— І6ЛИКО сьгрѣш иль=7/0,17—грѣхи, 646,
7—велмы=771,2—болма, 646, α—дѣла бл~га=771,5—добродЬ- 
телна, 646,п — истезань=771,п —испытанъ; 647,»—»доущи= 
=772,4—1 *же вдохъ,* 647, и —покоушахоусе==772,6—тіцашесл,
647,18—рекши =  772,7—г~люще, 647,17—и прЬминоухомь я>т 
нихь=772,ii-π —и цоидохочь выспрь, 647, іэ ао—неполны 
оубо тЬхь ни кь юдиномоу словеси=772, u ιβ—тая же не 
испытвша на® ні о чееом и мин«хом ихъ скоро, 647,22—ра- 
зоумѣвьте=7721 іэ—познаніе на®, 648,8—прѣлюбодѣ*ныт= 
*=?778,«—любодѣйна©, 646,»—дѣлишь—773, β—дѣла, 648, п — 
вьпитхоу гглюи;е=773, u —г~лах», 648, п —прѣминоухомь= 
778, ιβ—вздохомъ; 649, і—прѣмцноусте=773, эо—пройдойе,
649,9—повѣтагетсе=774, &—вѣсите*, 649, э—прѣминоухомь= 
=774,6—пройдою" бес пакости, 649, із—прѣминоухомь=774,
8—Проидохомь, 649, 20—дльгь=774,16—многь, 650,1 — свѣдѣ- 
тельствовахоу=774,18-19—привожахв на свидѣтельство, 650,4 
—хотеще=774, зі — тщахоусе, 650,6—г~лахоу же противоу 
проклетии== 775,2—сони, 650,е-7 — ©ставила се »^=775,8— 
®т0Т8ПИ ωτ си*, 650, ю—црощени»==г775>в—©тпоуще*і*, 850,12
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—грѣховь=775,ч— дѣлъ, G50,i,—и акоже идѣхомь=775,12— 
грлдвща 651,8—заключать—776, і —затвордютъ, 651, м—пи- 
Щ*>=776, ч—части, 6δ 1, 20—радующесе <»тстоупихомь=776,17— 
радостна отидохом, 651,21— и вьннтрь врать и небесныыхь 
вьныдохомь=776, is і<> отъ—ко Братомъ до конца страницы,
651,24—ризахь=777,л—«одеждахъ, 652,6—вь огнь облъчен- 
ны=777, ιο-ιι—во огненныхъ одеждахъ одѣляй, 652,5—вь 
роукоу drr~\nb=777 11-12-  рвкама с~тых агг\лъ жосимв, 652,8 9 
—<»блакь, иже раздЬлисе и вьзетсе прѣдъ нами=777,14— 
пршде, 652, ii—неизьчтенноую=777, іб—неизреченную, 652,14 
обльчении—777,2о—о ц Ьшп, 6 5 2, >і —оела=7/8,12 — обитель,
652,23—отстроганный—778,15— сотворены, 652,24 — тишины=  
=778,18—оутѣшежід, 653, э—ськроуши=779, 20—свдзавъ, 654,
8—златыими дьсками оу кратенъ—780,25—©Т злата чста, 654, 
28— неизгл~анны:іе=781, ю—неизреченныд, 654,24- слоуждхоу= 
= 781 ,п—черпающіе, 655, і—иже бѣхоу бѣли—781,12—бѣли,
655, 9—кь себѣ приближити ми се повелѣ=781,і9—призжа 
мд къ себѣ, 6δ5,ιι—оущедрить и бл'вить=781, і*—помилн- 
вть, 655,24—вели» златомь листвыівмь=782, u -ΐδ—травы раз- 
личніи и красны и листва ωτ злата им*ще, 656,5—оградъ=  
=782,20—виноградъ, 656, зз—еще плть іесьмь=783,14-15— аще 
во плоти есмь, 657, ю-и—обичноіе поклонениіб до земле 
саГврь, бл^выхсе от него=784,4->>—поклонихсд выя до земли 
по обычаю он' же бл гословив' мд, 657, із-u—ико нежѣдоу- 
ща твор©=784, 7 ~ико нѳвѣдыи, 658,14 -и  сльзами кь жемоу 
гдГахь =  785, β-io —аз же прослезивсд рѣхъ, 658, зз — *ь 
блг~дтелѣх=786, в—в дѣдѣхъ благихъ, 659,11—вставь=787,б
— абі· скоро воста, 659, ιβ—одоурениіемь и пииньствомь бо- 
гатъет»а=787,11-12—обремененіе** множества богатства, 659,
20-21—семоу же бившв рабы многы, с ними же и Ѳеодоръ 
нѣкто=787,і4—имдшб жѳ раба именемъ Феодора, 660,8— 
сымь=788, ι—*от сего, 660, іа—избивахоу ©т недоугь своихъ 
и насищахоусе чюдсь=788,12-13—п о л ь з у  пріимахв д~шевнвю 
»* нвго, 660, іб—сірѣ4 коуп'цы и непродавны храми=788, іб — 
сирѣчъ храмы многи, 660,17—припадъ=788,17— пршде, 660, 
i t—жвдоугоующаго=788, 18 — болдщаго, 660,20 — и положе­
нномъ роукоу=789,2-8—и раки возложивъ на нь, 660,21— 
здрава покат==789, <*—здрава сотвори, 660,29—и оу того же 
Гонгйлиад живѣста=789,7—и сего Гонгилш сід же, 661, ιβ—
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слоугы же болеіцаго—790, ч—предоетлщеи же, 662,в—выірѣки 
въньз* шисе—790, и —ста, 662,6—«тноудь прилежаніе изъбльва- 
ти=790, *з—измѣняющее*, 662, ш—прЬжде по\шнаюмы*=790, 
і—прежнихъ, 663,іа—вет'хааго закона—792 2—хитраго зако­
на, 668,іч—да поидоу==792, ίο—і идохъ, 664,2і-и  гоГахъ же 
вь себѣ вь иомшшіени=79‘* і>—аз же в себѣ рЬхъ, 664,2\— 
твои—793, іе -  шбличеніе твоихъ помыслъ, 665, β—азъ же кь 
симъ ничтожо <йтвѣщатп вьз'могох=794, 2—недоамѣвед, что 
(отвѣщати ми, ьбб,.»-!—вьвьселеньскихь коньдехь=794,23-24— 
в конца вселенные, 666, іе—законьна»=795,іо~законъ, 667, 
π —абые=796, и —и лаки, 667, is—ωτ Г~=796, із—Б“жш, 669, 
is—что дѣлающій зде=799,-j—что отошли здѣ, 670, іь—ωτ не- 
гоже зрѣвше=800, π -ia—и повелѣ ми возрѣти, 670,24— 
страгань же санъ гра'1 бЬ великъ зѣло=801, ч—тамо же великъ 
бѣ, 671,і—оустроіенше—801, ю—строеніе, 671, п —лоуче слънеч- 
ниіе=802, і—лига сл^нчнал, 671 із—и котори соуть людиіе= 
=802,7—кто сетъ, 671,іэ—како же=802, ю—что ради, 671,21 
~*г”ла=802, ia—изрече, 672,6 7—виною шоже сѣмо вришьль 
юси=803,3-4—егоже ради пришелъ ееи здѣ, 672, в—и вь 
оучениів=808,б—сученіемъ, 672, п ів—врьхоу б~жествьнаго 
кр*та видѣніе*—803, і4—на кр*тѣ же; 672,22—прѣстоль имыи 
страшъжь=804,4—пригонъ страшенъ и люденъ жа градъ 
прижѳсе, 673,7 — сьвыше сьхождаашѳ — 804, іе — о выооты 
пршде, 678, іо —равдѣлисе—804, ів—разліісл, 674,4 - івще ви- 
дѣховѣ=805, п —и по сих видѣхъ; 674,7—имѣ#=805, зо—Двр- 
жа; 674,14-1«—«кожа прахъ, тако ωτ гробь изврьжеин бшиие=» 
==806, в—изведощасі «т гробовъ; 674, іе—пѣськь звмльжии= 
=806,7—песокъ вскраи мора, 674, і#-ао—вьоь сьборь сомовъ 
чл*вчьсй>=*=806, ίο—ωτ вѣка. мѳртііи, 676, зо—ихже вчи гжоини= 
=5=8^6,«—ив ©чйю ихъ гжои иди», 677,4rs—ирѣждв, кгда не 
бѣхом» "0уііріцжи=80®, 6-7—преа^де свонтжід жатаго, 677,17— 
же зна*хомь=8Ю, і—познать же воехотѣхомъ, 678, э—бѣхоу» 
=811,8—бихжса, 679,9—сихъ арещема нама, видѣховѣ паки= 
812,*—азъ же, си ара, чюдіхс* и по сихъ видѣхъ, 679, и — 
видѣте°*=:812, б—иошашеса, 680, δ—реч ми иже сь мжою=813,,7— 
рече ми сГтни апГлъ; 680, ю—оуотратиее?=818, ц—оужаожиса,
681,8—посрамише*=814,18—погрѣшившв; 681,»—банный смрадъ 
испоущающе=»814, і4—помрачеина и стада иополжена, 81, ао— 
безмѣрною радостию юбьгети быв' ше=815, в-7—-безмѣржою
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радостію радовало*, 682, ι — ωτ быстраго юного сьхода 
= 815 ,ів—»т скораго ліествід, 682,21—вьзваш е=816,12— 
воскликнете, 682,25— 683,і — снидоша же на землю =  
=  816, и-іб—пришедшіе же с колесницею, 683, s — вьноушивпге 
=816,п - слышаізше, 683,4—вьзвеличише=816,і8-славослов*'іъ,
683, л —тресЬгаес= 8 1 7,2> -вострепета, 683,22-23 - юко дѣтина» 
колибѣль=817,23—ако листъ ωτ вѣтра, 684,5—сложивсе=
818.7—©болкъсд, 684,12—ωτ страха лица=818, іб—ю1 лица 
ючію, 684, 2021—на глоубыны бездньныіе=818,21—на безмѣр­
н а  глобина, 680,2 і—и нисхождаше попалѣющи и яотап- 
лѣющи ч покрывающи все конце <йтлоученныіе іви=819,12-и 
—бѣ бо пала п покрыва* и подла* »ко вс* рѣки и море вс* 
конца смягчены* тамо, 685,8—нечствьш=819,17—злочестивы*,
685,9—шсташе же оубо=819, is-іэ— инѣх же юставиша, 685, 
π іе—и писашш на единомъ комоуждо тіежеще, ювлѣше 
сіГсениіе или «асоуждениів когегождо=820,9 ю—«юіавлѳни еже 
да свддтсд, кко не сохранита закона, 686 2—приводѣхоу 
юдесноую=820, іе 17—принослще одестю поставлахв, 686, п - - 
блистающеесе свѣтло=821, 2-3—блистающее* свѣтомъ неі вре­
меннымъ просвѣщенши, 687, іе 17 и ни нонѣ вь послѣднимъ 
издыхании вашемь покаювшеисе=822,ч—и во исходѣ своемъ 
жеисповѣдавшшс*, 687,20—№вишес= 822,і5—проз*ботае*, 688, 
и —несмѣсно приходе=823,9—не смѣшашесд с медомъ, 688, 
ів-17—нь одм> и ю а тварь=82316-17—но и ω единой не мощно 
сказати по юбраэоу, какова бѣ, 688, 20—великою=823, м—не­
изреченною, 689,5-е—прииде кь дивномоу шномоу градоу=  
824, ia u —поиде ко врытомъ града, 689,21—красоующисе==825, 
7—сь радостию, 689,24 — еоблѣчѳни=825,12—одѣдніи, 690,5 
жа себѣ имоугце=826, і —на нихъ, 691,7 8—носеще «омофоры—
827, ю—бдхѵ же омофоры, 692, з—на соущеіе шдесноую І-6го= 
828,ів-і7—на деснвю стража, 692,4—ирпзва праведниіе новый 
блгдти=828,17 іе— и пріиде к Нему полкъ, сщ сетъ пра- 
веджицы новы* благодати, 692,13 u —сьхражишесе жескврьн- 
жыи==829,іб—сохранишас* и не осквернишас*, 692,»—свѣпе 
=829,19—с ними же не бѣ, 692,19-20 —юстаста непришдь т а  
*= 829, ао — еще оставлени быта, 694,4 — Домоувладка =
831.7—Р*ь, 694,5-е—дата комоуждо равно по динареви=
831.7—8—дати имъ мзд» достоишь 694,и—творещ е=831,12— 
жополжающе, 694,17—прѣмоудраго=831,19—силнаго, 694,22—
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народъ многь=832, 2—множество народа 6Q4, гч—св~твщесе=
832, ч—блеіцахвс*, 695,9-іо—кротции ерчцѳмь именоуівми—832, 
13-U—се ситъ кротдыи и смиреннш, 695, і7—сьборь великьс=
833,в—ликъ, 695,ів-і9—ако ωτ свѣта чрьвленна—833,7—»ко
цвѣта зелвнъ, 696 8-9—ико видѣниіе кристала—833, п —ысо 
престалъ, 696,»—ч*та, шсо свѣть=833, и —свѣіла, 696 ів,—тѣм 
лсе и радости Г а своіего снодобишер= 834, 2-того ради вни- 
д о та  в' радость Г да своего, G96 ю—и вь ризы мѣсто «бль- 
ченни вь млъниіе=834 а одежда ихъ ако молніи виджшесі, 
—697,5—бл^вшпе—834, і7—возблагодарите, 697,2β—ωΤ золь 
не с^стоупише—835,21—никогдаже ви ю1 злыхъ прееіаша,
698,7— и видѣвъ на тшцих ихъ грѣхи ИХЬ— 836,8 4— и видѣ 
на нихъ знаменіе всякаго грѣха, 698, ів—сь.ора=836, ів—скоро­
стію, 698,28—вьв^ргоше о посрѣд «гарнаго морѣ—837,і 2— 
вметахв в” море оіненное, 698,24-26—и не бѣ помилоующаго іе 
—837,4-4—и не бѣ имъ мл°ти, 699,н—не вѣми=837, іь — не 
поэнахомъ, 699, іе—баннаго—833, і—кал'наго, 699,18-20—бѣхоу 
же ти моужиіе сь моужи скаредна сьдѣлавшеи и паче ю^ства 
блоудь створшеи=838,2-̂ —сіи паче естества бжхж блвдвицы 
©т всѣхъ собраніи, 699,20—мелемъ—838, β—немилостивымъ, 
699,21— на вніе ихь=838, 4- -на н а , 700,12—»тдѣли=839, і—  

®тлучи; 700, ai—течате—839, іо—иехождашв, 701,»—ихьже
прѣдасть Г~ь мнителенъ агг*"ломь=840,4 5—и сих повелѣ Р*ь 
взіти агг*лом, 701, π  — димомь повит&=840, н —смолою помра­
ч ен ы ; 701,22—вьриноушв=840, іэ—вметах», 701,2а—вь агжжоіе 
море=840, ι· —ѣ м«кн, 701,22 2$—сии же гласы исиоущахоу до 
H*6cbs=*840, і»—вопіющихъ; 720,2-8—мзшсы шко пей изьвѣ- 
шающв, ат «чшо ©гнь исігоущающе=841,4-5—пленки им' яки 
поемъ вие*х8 очш же пво искры виддхісд аами скачюще, 
702, δ-β—и повелѣ мч^лемь агг*ломь прѣете м—841,«-7 и 
сихъ предастъ Г~ь мѵкам* лютый', 702, ів —лоука»ьство= 
841,и—лакомство, 702, и·—извол' шоу абличити »=841, іб— 
«бличающн, 702 і» — »брѣщоутое===841, іе — ведетъ, 702,22— 
мл'“тв»с=842,2—кротка 703,21 — подоба*ть=843, і—достоитъ,
704,4-б—множество мжого зѣло—843, п—велик* «ѣло, 704,ія— 
«ига ихь пѣнвіщисе и крьвавѣ=848, 17—из очиню жѳ ихъ 
иехождаше пѣна кровавя*, 704, u —прохождаахоу=843, іе- - 
исхождах», 704, ΐδ пи»хоу=843,10—пиюще, 704, ів—ако ωτ г*о» 
смрадна—848, 20—шко ·»* трепа мвртва, 705,8—се жѳ бѣ
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чрьнорызьчьскы—844, ir*—сей же бѣ чинъ иноческій, 705,8— 
оуниховѣ=844, ιβ —посрамихсл, 705,9—чрьноризьци=844,17— 
иноды, 705,п—мрачни—844 ю—темные, 705, і5= » твр ьго те=  
844, гя—осквернила, 705, ιβ - ельгаше вь шбЬщаниіе=844,2ч— 
845 і — «обѣщаніе свое не совратила, 705, п —работаше=845, і
—рабы быта 700,4—свЬнь малиихь и нѣкыих= 8 4 5 ,12—юко 
мапо нѣкш \ 706,9—погыбоше=845, и—погибнетъ, 707, і— 
еборь=346, із—сонмь, 707, ѳ —нвгасимаго=846, л — вѣчнаго, 
708, і — сьньмь=847, п —ликь, 708, і — безьврѣменнимь=847,
12-13—безвременнаго возраста, 708, >—каплѣхоу—-847, іе—ис- 
хождахв, 708,7—прииде==847, 20 —предста, 708, и —вь мѣсто=
848,4—в' люты* маки, 708,18-юко диви=848,7—скверна, 
708, ιβ— потемнвнѣ=848,9—помрачена, 709, 8—подобна=849, 2 
икозке, 709,24—вьсхвалите=849, is—восп ѣ та, 710, β—поиска 
=850, а— призва, 710, u —смѣста=850, · «■»■—дерзаете, 710,20-2>» 
отъ—ткоже до—не юко=851,4в отъ — ихже ω τ вѣка до­
мою прежде, 710,25—видѣнии=851, ю—благодатии, 711, і— 
»выше°=851, ю—показа ми Г~дь, 711, г—како дивной  се вь 
ЕГжиихь строительствѣхь и смотреныихь=851, із-іа—что чю- 
дитиса Б “ж ш  смотрѣнію, 711,6«— и послѣжде прѣкрасною 
іего проповѣданиіе рибаремь и некнияѵникомь пороучи=852, 2 
—неблагородны* п некпижныд рыбари проповѣдники призва,
711,6-іа отъ—и вь многыих до—тѣмже ащ е=85‘2,0-і2 отъ— 
и во мжоги* до—аще что, 711,20 -  испытовати=852, п—испы- 
твюще, 711,2ч—рѳ^м же истиннолюбно=852, зо—и питемъ 
истинно, 712, β—прѣдьстоахоу=853, β—предсташа, 712, ю—вь 
моукы=:853, ю—во клокочвщее море, 712,19-20—*вриноуше іе 
кь прѣжде ихъ шсоуждѳнномь №рртикомь=853,20—в* вергоша 
их идѣже и прочій еретицы, 712,22-бѣхоу же видѣниіемь=
854,2—видѣніе их біше, 713,8-4—зреще на Г~а=854,в-в—мер­
зо ст и  же зріхв ма Г~а, 713, ю—сь лютостию=854,15—съ 
аростію, 713, ю—безаконию=*854, іе—неправды, 713,11-12— и 
икожоу Мою=854, π—і и к о т  образа Моего, 713, u  — прѣдаств 
=854,19—в*ведосте, 713, іе—порѣвахоу—855, з—поревающе я 
понвждающв, 713, іе — призва=855,8-4 — поводѣ прѳдстати.
713,25—зрещи=855, ю— взирающе, 714,6—показа— 855, іе— 
преда, 714,7—прѣда8' —855,17—повелѣ, 714, іе—юко повинень 
бивь намь сицевѣ погыбѣли==856, β—ако йн повяжешь на­
шей пагвбѣ, 714,20 21—не видѣ блГга николиже род нашъ,
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нь тмгами зля оусрѣтотѳ ни=856,я—весь родъ нашъ 5лад по- 
страда іі дон*нѣ, 714,22—постшоте=856,9~ срѣтоша 715,4— 
аще хотѣхомь разоѵмѣти истинну и вѣровати ви нь и крьрти- 
тисе=85б, 14—ащѳ быхом вѣровали в онь и крестились 715,
6—ини=856, іб—иротчш, 715,22-23—соущеіе »т вас оученикы 
Моіе=857, ίο-u —ωτ вась избравъ Свбѣ оучрники 715,27— 
трьзати се=-857,иіБ—тер,зати брады свож, 716, u —сьблюдо- 
хомь=858,б—сохранихом, 716, і і—γ~ли оубо ввѣ=858,7— 
скажи намъ н*ні>, 716, п—моутни=858, u —кости, 716, эв— 
почитаіема вами=859, і—прочитаема, 716,27—ськрысе=859, 2 
—<от*тсж, 717,3-4—тебе вь законѣ нѳ ω Немь проавльшоу, 
нь ω пр°рцѣ=859,5-6—тебѣ в' законѣ о сем исписавши, ни 
дрвзіи пророцы продвиша, 717, ю —закошу—859,12—закон­
наго, 717,20—зреще==859,20—видѣвше, 717,28—прорекохь—
860.4—рѣхъ, 719, а—вьшіеве=861,9—гласы, 719,2122 — »ко тако 
хотѣхоу быт, ако нн**» соуть вѳщии—862, ч-ю —ако сицевымъ 
сице бысть, ако нынЬ, 720,7—пршшахоу=863, в—взимахоу, 
720,ю—положи—863, іо—возложи, 720,23—за всѣхъ мл”ісе=  
=863,21-22—за вс* хрстілны моллшвсд, 721, ю—вь величьствѣ= 
=865,4—в'велидѣй чести, 721, іч—разда=865,7—дарова, 721, 
ів—и дары дарова имь=865,10-11—и дарова им почести ко- 
М8ЖДО по мѣрѣ добродѣтели ИХЬ, 721, 17—вьзрѣховѣ и ви- 
дѣхом=г=8С5, із—видѣхъг 722, з—зданно=865,іэ—сотворено, 722,
7-8—котори івзыкь члГчь сказатн можеть=866, s 4—«зыкъ і 
«мъ чл”чвскш сказати не можетъ*, 722,21—прѣбогатаго=866, 
ів—неизреченнаго, 722, аі—црѣдьста=866,17—пришбдши ста,
728.4—вьждѳжѳсе=867,в—возси, 728, s а—играющѳ вьспѣва- 
хоу=867, ю—веселдщесА воліжхв, 728, ю—еьстоупи=г=867, u —хво­
ста; 728,ю—прЬславнаго=867, із-страшнаго, 728, is-u—сь 
сладоотию и сь страхомъ вьсила,хоу=867, іб—страшно и 
сладко поюще, 724, з—коньць примять нова та жрьтва=868, 
4-5—кожец пріюта новаго торжества, 724,4—идоущоу=868, β— 
грід«щ», 724,22—сьзва=869,7—привва, 725,4—нажато весе- 
литисі=869, и—возвѳселишаеж, 725*5—с”тых агг*ль=869, і8— 
агг^льска*, 725,8*9—не бѣхоу ситичюдншв сладости их=869,
16 16—нѣсть насыщеніи сладостномв пѣнію ихъ; 725, ів—при 
тлѣнныхъ брашьнь вькоушѳнии=870, δ—при тлѣнныхъ браш- 
нах, 726, і — подобная =  870,20 — прпдбныд, 726,29 2«—лоучѳ 
испоущаше, ако с“лнце=872,4—»ко лице лвча слн~чна» оза-

17
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рдющи, 726,23—вь всемъ мирѣ в>номь=872,5—по всеи земли 
церкви, 727,4—оумь оудивлѣюще=872,и—оум чл~чь оуди- 
ВЛДЮТ, 727,21 22 ОТЪ—И всѣдѣи до—и  Н 0 в ѣ = 8 7 3 ,  14-16 отъ—  

и вс* до—но вси, 728,3 8 оіъ—сподоблыпеисе до—СХІУ 
=874 2-8 отъ - и  раздала до СХ1Ѵ, 728, э—гГрскаа=874, ю 
Ц~рд, 728, н-и -агг*тіомь идоущимь прѣдъ Нимь—874, іт-і8— 
агг~ли иредтечаха пре11 Ним, 728, іа—тькмо сьи ми реч, иже 
бѣше сь мною=875,4—и вопросих* воддщаго мд агг*ла о 
еем и г~ла ми, 728, >0—вьпросихь же іего азъ—875,4— и п а­
ка рек, 728,22—таковаго поути=875 т— сицеваг восхода, 728, 
4~достигоше=875,9—в*зыдоша, 728,24-26—мира земныхъ се- 
бе юставлыпе и внѣ оумомь бывше=875, ю—иже земнад вс* 
осіавиша со асердіем и велми разамни быта, 729, і—воліею 
оумерше=875, п —сдми сд оумертвиша, 729,8—бл~говѣрно= 
=875, ιβ—благоговѣйно, 729,8-9—житига сьврьшивше и вь 
всѣхъ заповѣдехь Г~ни* брспрѣтышовеии»ходише=875, і8 19
—пожиша и совершиша заповѣди Г~дни бѳ3 претыканід,
729,28—и кь Себѣ зовии=876,ю—мановешемъ нас кч Себѣ 
воззва, 729,24-ъ—бѣховѣ стогаща и зреща всѣхъ спхь=876,іі 
—стодщв всд видѣхомъ, 730, і — <йнч же=876, ιβ—Г~ць славы,
730,7-8 - и  ω сихь оувѣрильсѳ гаси доволно, имяже слишаль 
іеси и видѣль=877,4-5—и се видѣлъ извѣстно и слышалъ 
еси, 730, is—разоумѣи=877, п —раэамно виждь и подробна 
вонми, 780,94-25—правостиж разоума и простотою срдца=877, 
is- в  правости сердца, 7,-іО 25—вьноушивше оужасиоуть и 
оубоитсе=877,і9—оубодтсд злыхъ и благихъ возжелаютъ, 730, 
2в—оудивльшеівсе=877,20—почюддтсд, 730,2в—731, і — соуща 
вь немь=877,20—ажв в‘ мирѣ, 731,7-14 отъ—како оубо до 
—Г~ь кь Григорию=878,в-і8 отъ—и рекохъ азъ до—и ре- 
че Г~дь, 731,15-17 отъ— №Ко гажетебѣ до—и подас=878, is-ie 
оіъ — «ко невозможно до—подастъ ти, 731, п-ів—помнѣти и 
исповѣдати=878,17—написати, 731,23-24—приообрѣстиже пра- 
веднимь оуготоважна вѣчна бл~гаа=878,20-21—и благихъ по- 
стигнути оуготовленныхъ ωτ вѣка праведнымъ, 732,4—сь 
сладости» и <йтврьстомь срдцемь=879, в-е—с радостію про­
стымъ срдцемъ, 738, β—д~шоу кь сіГсешда=880, и —житіе ко 
спасенію д~шамм, 733,7—аще недобрѣ оупасете=880,11-12—не 
оупаешеш, 733, »-9—се ющв гадиною евѣдѣтельствоую и 
продлю вамь, щедв вас°=880,12-18—и се заповѣдахъ щадд
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вас, 733, ιβ—игоуменомь=880, is— наставникомъ, 733, is-19—вь 
приближающегесе іГна=881, гріднщее, 738,24—довіѣіет 
вьмѣстиіи всѣхъ вас= 8 8 1 , —воѣ* пже ωτ начала вмѣстивъ; 
733,2б=раи стоить <атврьеть чаіе вась=881, ѵв—рай <атверстъ 
ждетъ хотащихъ внити в онь, 733,25—734,іч отъ— приидѣте 
вси до—и спи оубо речеши=881,б— 882 2 оть—-пріидите 
вси д о - -е і і  о^бо рцы, 734, л  — предстателемъ Могшь 
гГрквамь=882,2 і—предстателемъ гГрковнымъ, 734,21 24 отъ 
—и повелѣваіемии* до—сице—882, ч--. отъ - прпшати до 
—и рвчеши, 735,2-н отъ—вьзникнѣте до—се Азь=Ь82,7ів 
оть—востаните до—се Азъ, 735, п —прѣтрыгЬхь=882,ко—
пострадахъ; 735, а>—ни сльзь—882, г*—883, і—ни пользы ио 
слезахъ, 7.35,22-2»—грѣшникоу іамо не поможетъ—883, і~  что 
можетъ тогда, 735,26—идѣте=883,в—изберите себѣ, 736 2— 
прѣидеть—883, із -  мимоидьт, 736,4—прѣставшоу же Г"о} =  
=883, іБ-іе—ареста Г"дь бесКдовати ко мнЬ 6жственными 
Своими оусты, 736, в—вьстахь—883, і«—воспрлшшь, 736,-— 
соущими шкрсть==883, и —окресіными, 736,9— г~люща=8Ь«3,а  
—вопіюща, 736,и—ноудѣхь же се==884,з—хотѣ1, 736, ι ϊ— 
вьзможно=884,4—мощно, 7 30,18—се=884,4-5— тамо входити, 
736, и —н~н» оубо=884, и се, 736,18-20 отъ—ибо ико до— 
СХѴІІІ=884, *-и отъ— ш  же до—СХѴІІІ, 736, л — 737,2 
отъ—вь себѣ оубо до—сими же=884, п—885,4 отъ—и в 
тои час до—сии же ωτ мене написанный, 737, а 4—праани 
мало подоучивъ, вьсхотѣхь ити =885,6—помада су праздника, 
идох, 787,іі— лесе В~оу—моя* ’Γяколюбіе В~жіе, 737*а-іа— 
такою»* прошвниів—885, ѵ>—желаніе івое, 737,17-22 отъ—хо- 
щепш же ~ до—и мнозы—885,16-21 отъ—і аще хощеши . до— 
и мяози, 737,24-іб—не надѣтое на бившею к іебѣ бж^твьнок 
«■^ЪівеіНИівдаЗвбі т —не иреюзносисе бж°тіениым <аткровв- 
жіе*, 737,as—73Bri9—отъ—да не вьзнвсьсе.. до—азъ же си 
слышавъ—886, ч із отъ -  и не ослаби до—а3 же самъ, 738,
2з—м нѣ=887,5—моемх сиротства, 788,24—позва—887,9—при­
зываетъ, 738,24—тлѣннаго-=887, ю—светнаго, 739,11 19 014»— 
мииоувшоу же до —прѣждерѳ^ни ж е= 887,22—888, u—и при- 
спѣвш* праздники . до — и преждереченным, 739, ιβ—имѣше= 
=?888, із—оупокои, 739,24—740, β отъ—рекь до—СХХ—888,
15,-889, в—и рекъ емк до СХХ, 740,7-14 огь—послоужив*щ 
же ♦ до—по сихъ же=-Я89, ? і« отъ—Іоаннъ же. до—и по
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с и х ъ  др у и гш , 740 ,17— вь п о л о у н о щ и = 8 9 0 ,6— в п о л н о щ н о й  
стр а ж и , 740, is— п о л а т ы = = 8 9 0 ,7 — д о м, 740 , ю— г р а м а т и — 890, ю  
— словам и , /4 0 ,2 0 — б л и ж н я г о  М и о у г о д н и к а = 8 9 0 , ю —б л а ж е н ­
н а го , 740,23— ωτΒ θ ρ π = 8 9 0 ,  і4— «>тв е р зе , 740 ,23— 7 4 1 ,9  о т ъ — в  
н и х ж е  бывъ д о — сь т в о р и т е  с е б ѣ = 8 9 0 ,  іе— 8 9 1 ,2 1  о т ъ — и
внвтрь в ь в ед е  д о — со т в о р и т е  себ ѣ , 741, зі— т в о р е  сь в т и л о  
в ь  д о м о у  Г ~ в и = 8 9 > , u - η — в ж и га д  св ѣ щ и  в о  х р а м ѣ  В ~ ж ш ,  
7 4 1 ,22— с ь д ѣ в а іе = 8 9 2 , и — творл

Столъ значительное количество различій между рус­
скими и славянскими текстами второй редакціи объясняется, 
конечно, тѣмъ, что Житіе распространялось въ большомъ 
количествѣ списковъ и принадлежало къ числу весьма по­
пулярныхъ произведеній эсхатологическаго характера Въ 
исторіи нашего самосознанія было вообще нѳ мало момен­
товъ, когда эсхатологическія настроенія овладѣвали обще­
ствомъ, и въ такихъ случаяхъ Житіе подновляло^ и пере­
писывалось Такъ, время, къ которому относится подновле­
ніе интереса къ эсхатологическимъ произведеніямъ въ связи 
съ исправленіемъ книгъ и расколомъ,—вторая половика
XVII вѣка,—отразилось въ исторіи Житія въ томъ отно­
шеніи, что отъ конца XVII вѣка и отъ начала ХѴІІІ-го до­
пилъ цѣлый рядъ списковъ Житія Писанные старообряд­
ческимъ уставомъ списки ХѴПІ вѣка (а такихъ цѣлые де 
сятки) сразу обличаютъ свое происхожденіе, давая указаніе, 
что появились они въ той средѣ, которая жила преданіями 
старины и цѣнила произведенія, соотвѣтствовавшія ея міро­
созерцанію и настроеніямъ Тревожныя настроенія подни­
мали интересъ къ Житію и подобнымъ произведеніямъ

Ясное дѣло, что столъ частое воспроизведеніе текста 
Житія съ каждою новою перепискою видоизмѣняло, а иногда 
и портило его текстъ Отсюда— то обиліе варіантовъ, какое 
приведено мною въ изданіи русскаго сциска второй редак­
ціи Варіантовъ этихъ столъ много и между собою они ком­
бинируются такъ разнообразно, что скрещивающіяся чтенія 
даже не позволяютъ группировать по отдѣльнымъ семей­
ствамъ русскіе списки Только списокъ F I, 261 безусловно 
долженъ бить выдѣленъ въ особую группу, ибо его тенден­
ція въ сторону сближенія съ славянскими списками несо­
мнѣнна, каждый же изъ остальныхъ списковъ сближается
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то съ однимъ, то съ другимъ, то съ нѣсколькими списками 
сразѵ, такъ что можно говорить л и ть  о большей или мень­
шей близости отдѣльныхъ списковъ, но не о такихъ опре­
дѣляющихъ особенностямъ которыя создавали бы группи­
ровку списковь по классамъ или семействамъ Н апр, списки
в, г, d, I I  даютъ большое количество совпадающихъ варіан­
товъ, однако порою в, г, ό фигурируютъ бѳзъ Я, порою— 
П  безъ в, г, d, порою же къ нимъ приближаются а и дрѵпе 
списки Оно и понятно каждый шісець вносилъ то, что счи­
талъ полезнымъ Н ап р ,н асгр  716, іч-2і и 747 n i s находимъ 
въ первомъ случаѣ—слова линь задержавшихъ святого и 
доставившихъ его въ Константинополь, во второмъ—отвѣтъ 
святого Самонѣ Оба эти мѣста отсутствуютъ не только въ 
славянскихъ но даже и въ греческихъ спискахъ Житія, и, 
очевидно, появились на русской почвѣ, при атомъ второе 
добавленіе даже и не виолнѣ удачно святой называетъ свое 
имя Самонѣ, спрашивавшему ею  именно объ атомъ, и даль­
нѣйшее истязаніе святого (съ цѣлью узнать, кто онъ) уже 
безцѣльно, а между тѣмъ о немъ идетъ подробное повѣ­
ствованіе Конечно, въ общей своей массѣ такія прибавки, 
хотя каждая изъ нихъ незначительна, могли бы свидѣтель­
ствовать объ особомъ пересмотрѣ текста Къ сожалѣнію, онѣ 
принадлежатъ, повидимому разнымъ писцамъ и періодамъ 
времена, что доказывается разнообразіемъ варіантовъ, и 
у наоъ нѣть данныхъ о томъ, что онѣ могли быть произве­
дены однимъ яйцомъ (редакторомъ), трудъ котораго впо- 
слѣдотвіи воспроизводился бы болѣе или менѣе точно По­
емому и самое названіе „вторая русская редакція* до нѣко­
торой степени условно сумма отличій, явившихся въ ре­
зультатѣ широкаго распространенія Жатая столь велика, что 
русскіе описки удалились въ значительной мѣрѣ отъ текота 
южнославянскихъ, а отсюда—возможность говорить о вто­
рой русской редакціи

Однако среди этихъ отличій ость и такія, которыя за­
служиваютъ нѣкотораго (большаго, чѣмъ другія) вниманія 
Я разумѣю здѣсь тѣ случаи, когда вносимыя русскими спис­
ками дополненія къ славянскимъ совпадаютъ съ греческимъ 
текстомъ второй редакціи Еа эти дополненія, указанныя 
выше съ приведеніемъ соотвѣтствующихъ мѣстъ греческаго
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текста, мы имѣемъ право смотрѣть, какъ на остатки старин 
наго славянскаго перевода утраченные уже на слагянской 
почвѣ, но чрезъ недошедшіе до насъ славянскіе тексты пе­
решедшіе вь русскіе списки1 Такимъ образомъ, первона 
чальнші славянскій переводъ какъ бы раздробился на 1) 
группу дошедшихъ южнославянскихъ текстовъ вмѣстѣ съ 
русскимг» текстомъ F I, 261, и 2) группу русскихъ спис­
ковъ Каждая изь группъ представляетъ собою, въ сущ­
ности, чигпь отдѣльный типъ или видъ одиой славяно рус­
ской редакціи, явившейся отраженіемъ редакціи β, выска­
занныя выше соображенія о причинахъ, вызвавшихъ вошед­
шія вь русскіе списки особенности, даютъ основаніе этому 
сужденію Можно, конечно, примѣнить къ каждой изъ этихъ 
группъ и терминъ „редакція*, какъ это сдѣлалъ я во вто­
рой части этой книги при изданіи текстовъ, но не въ обы­
денномъ значеніи (редакція=намѣренмая, сознательная пе­
редѣлка памятника), а въ иномъ, при которомъ „редакція11 
понимается какъ сумма лингвистическихъ особенностей ха­
рактеризующихъ памятникъ Сь этой точки зрѣнія, я счелъ 
возможнымъ подвести варіанты изъ русскаго списка F, I, 261, 
принадлежащаго къ первой или славянской группѣ,— п р у с ­
скимъ же спискамъ, но принадлежащимъ ко второй или 
русской группѣ2

Когда появилась въ русской литературѣ вторая редак­
ція Житія? Если переводъ ея былъ сдѣланъ у южныхъ сла­
вянъ въ XIII—ХІУ вѣкЬ, то и появиться она могла не 
раньте этого времени Архивскій списокъ свидѣтельствуетъ 
о томъ, что въ концѣ XIV—началѣ XV вѣка Житіе у насъ 
уже было, будучи вызвано, вѣроятно, общими для всей 
Европы эсхатологическими переживаніями ХІУ вѣка Послѣ­
дующія релипозжо-рацюналистическш ученія стригольни­
ковъ и жидовствующихъ могли подновить интересъ къ Жи-

1 Предположилъ особую провѣрку перевода по греческому ори­
гиналу, сдѣланную въ Россіи, не нахожу возможнымъ въ виду малаго 
количества такихъ дополненій: и несущественности ихъ

1 Впрочемъ, подводя варіанты изъ русскаго списка другой группы, 
я имѣлъ въ виду * другую цѣль—показать по возможности полнѣе я  
нагляднѣе тѣ измѣненія, какія претерпілъ текстъ славянскаго пере­
вода на русской почвѣ



263

тіго, каісь произведенію, подтверждавшему существовавшія 
представленія о загробной жи ши, странствованіи Д}ши послѣ 
смерти π τ п Обѣщаніе ангела показать Григорію каждаго 
народа вЬру (794,12-и) и дКйсі шинельное разсмотрѣніе нЬ- 
когорыхъ вѣроученій на Страшномъ Судѣ были особенно 
интересны вь вѣка, коіда вь обласш религіозной мысли 
наблюдалось блужданіе—X I \ —XVI вв напр, осужденіе 
ученія евреевъ представляло интересъ вь эпоху ереси «жи­
довствующихъ, осужденіе иконоборцевъ—имѣло отношеніе 
къ лютеранскимъ мнѣніямъ о почтеніи иконъ, являвшимся 
кь намъ въ X V I—XVII вѣкахъ, и τ д Позже, по видимому, 
сталъ доминировать интересъ къ эсхатологическимъ моти­
вамъ

Конечные результаты разсмотрѣнія южнославянскихъ 
и русскихъ списковь второй редакціи могутъ быть вкратцѣ 
выражены такъ южнославянскій переводъ второй греческой ре­
дакціи Житія, сдѣланный (вѣроятно) въ X IV  вѣкѣ у болгаръ, 
въ томъ же вѣкѣ переплелъ въ Россію, гдѣ Житіе стала рас­
пространяться въ большомъ количествѣ списковъ, составляю­
щихъ вторую русскую редакцію, иными словами изъ β ну­
томъ перевода и обработки текста получилась редакція К, а 
изъ Б—к



ГЛАВА ГѴ

Третья русская редакція Житія.
Третьею русскою редакціею Житія я считаю ту редак­

цію, которая составлена св Димитріемъ Ростовскимъ и по 
мѣшена имъ »ъ его Ч-Минеяхъ, подъ 26 марта

По атому поводу считаю необходимымъ сдѣлать вы­
званную случайнымъ обстоятельствомъ оговорку Дѣло въ 
томъ, что въ самое недавнее время X М Лопаревъ, раз­
бирая1 трудъ проф А В Рыстенка, посвященный изслѣ 
доватю легенды о Георгіи и драконѣ, призналъ ХІУ-ую 
главу этого труда, посвященную обработкѣ легенды въ Че- 
тіихъ-Минеяхъ св Димитрія Ростовскаго, „совершенно не­
нужною" ибо, по мнѣнію г Лопарева, легенда въ обработкѣ 
св Димитрія есть продуктъ „ученой мысли одного лица14, 
а потому-дѳ и не можетъ служить показателемъ „р ел и та  
наго, бытового, историческаго міросозерцанія цѣлаго наро­
да14 Я вполнѣ присоединяюсь къ мысли, высказанной 
проф Рысенкомъ2 въ отвѣтѣ г Лопареву „Четіи-Минѳи 
с* Дмитрія ужѳ при самомъ своемъ появленіи сдѣлались 
„народнымъ созданіемъ**, для читателей важенъ былъ самый 
текстъ, какъ предметъ непосредственнаго наслажденія, 
этотъ текстъ получилъ своеобразный „эпическій14, народ­
ный характеръ, да и самъ св Дмитрій пришелъ къ мысли

1 Виаант Временщикъ, т XX, выи 1 (1913 г) 
а „ОтвЬгь г Хр Лоп*реву«, Од, 1913 г , стр 8 (ивъ „Лѣтописи 

Исторшео-Филологайоскаго Общества при Императорскомъ Новорос­
сійской ь У инверсіи eibk j
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о составленіи своихъ Миней для того, чтобы удовлетворить 
назрѣвшей потребности читающей и внимающей массы 
Вліяніе Четшхъ-Миней св Дмитрія на русскіе духовные 
стихи—общеизвѣстное положеніе4* Добавлю лить, что судь­
ба редакціи, созданной св Димитріемъ, говоритъ иротивъ 
г Лопарева редакція эта сохранилась не только въ печатныхъ 
изданіяхъ Миней, но и вь большомъ количествѣ рукописныхъ 
копій, таковы, напр , списки ея относящіеся къ XVIII вѣку 
Ими Публичной Библіотеки—F 1,440 (съ передѣлкою) и Р I,
727,тойже Библіотеки, собранія А А Титова—№№ 942 (3104), 
1518 (797) и 1547 (1750), Московскаго Публичнаго Музея— 
№ 574 (ІІискарева—139), Церковно-Археологическаго Музея 
при Имп Кіевской Духовной Академіи — № 292, собранія 
А И Вахрамѣева— №Ns 76 и 355, библіотеки Имп Ново 
россійскаго Университета, собранія В И Григоровича, 
№ 57 (по описанію проф В Н Мочульскаго, № 31), XIX в , 
и друг Уже большое количество рукописныхъ копій сви 
дѣтельствуетъ о томъ, что Житіе въ обработкѣ св Димит­
рія вполнѣ подходить подъ высказанное г Лопаревымъ 
сужденіе „для стараго времени любой памятникъ пред­
ставлялъ душеспасительное чтеніе, доброе слово, въ кото­
рое вѣрилъ цѣлый народъ, почему изученіе памятника важ­
но для начертанія характеристики вѣрованій этого наро- 
даа Вѣдь, несомнѣнно, Житіе потону и переписывали, что 
оно какъ жельая лучше отвѣчало народнымъ воззрѣніямъ 
и духовнымъ потребностямъ народа Мало того, — въ ежа- 
читальномъ большинствѣ кошй редакція ев. Димитрія под- 
вѳрглаоь той же участи, что и другія произведеЖія древ 
нерусской литературы, — передѣлкѣ, состоящей, правда, 
только въ добавленіи отсутствующаго въ ѳтой редакціи 
Видѣнія Григорія о конечной судьбѣ міра Фактъ этотъ 
весьма знаменателенъ, ибо показываетъ, что и у книжни­
ковъ XVIII вѣка взглядъ на редакцію св Дмитрія былъ 
тотъ же, что и на другія произведенія стараго времени*1, 
т е -—какъ на общественное достояніе Даже имени св 
Димитрія при этихъ копіяхъ почти не встрѣтишь, не всегда 
даже упомянуто, что текстъ Житія взятъ изъ Ч-Мижей< 
Можно ли, при такихъ обстоятельствахъ, согласиться съ 
г Лопаревымъ, что труду „ученой мысли отдѣльнаго лица**#
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не мѣсто вь изслѣдованіи, ставящемъ своею цѣлью обзоръ 
литературно» исторіи древнерусскаго памяіника? Я, по 
краиней мѣрѣ, сь нимъ не согласенъ и, признавая, что 
А В Рыстенко не долженъ былъ въ изслѣдованіи обойти 
созданной св Димитріемъ обработки легенды о Георгіи и 
драконѣ, признаю и себя обязаннымъ не обойти молчані­
емъ имѣющейся въ Минеяхъ св Димитрія обработки Жи­
тія св Василія Новаго

Текстъ Житія въ издаюяхь Миней подвергался са­
мымъ незначительнымъ изАгі нетямъ Такъ, сличивъ из­
данный иною (по изданію 1840 года) текстъ сь изданіемъ 
1759 года (принадлежащимъ Имп Кіевской Духовной Ака­
деміи) я нашелъ лишь самыя незначительныя разночтенія 
899, і Еѵдомы изд 1759 г Евдомы
901,ю своею „ „ „ (этого слова нѣтъ)
901,12 царства „ „ „ царства.
903.7 шатеръ „ » « (къ атому слову

на поляхъ доба­
влено поясненіе 
—наметъ)

904, іо В~гобо*зчивъ „ „ „ В~гобоізнивъ
905.7 обѣпшвающе „ „ „ ©бѣшавающѳ
905.8 оурѣзывающѳ „ „ „ оурѣзавающе
915,аі ел*чившаісі „ „ „ слачшаас*
940.9 грози© * „ „ грознѣ

Редакція Житія, составленная св Димитріемъ, пред­
ставляетъ сокращенный пересказъ первой русской редакціи 
Житія, при чемъ сокращеніе это выразилось а) въ краткихъ 
пересказахъ отдѣльныхъ частей редакціи и и б) въ про­
пускѣ отдѣльныхъ мѣстъ этой редакціи

Что касается пересказовъ, то, конечно, затруднительны 
какія-либо текстуальныя сопоставленія, ибо для переска­
зовъ св Димитрій не всегда употребляетъ тѣ же выраженія, 
что и редакція я, а часто пользуется собственными выра­
женіями, свободнымъ перифразомъ, н ап р , объ обличеніи 
инокини-грѣщницы сказано всего въ 2 Ѵа строкахъ (912, э-ь), 
тогда какъ въ текстѣ редакціи я этотъ эпизодъ занимаетъ 
почти 4 страницы (386, u —390, іб), о видѣніи Григорія толь- 
ко кратко упомянуто (944, as—945,») и т д»
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Изъ редакціи я въ текстъ редакціи св Димитрія, ко­
торую для краткости буду обозначать буквою к, вошли, ко­
нечно, съ значительными измѣненіями изложенія слѣдую­
щія части: разсказъ о томъ, какъ святой былъ приведенъ 
вь Царьградъ, подвергнутъ истязаніямъ и спасенъ чудес­
нымъ образомъ дапѣе—объ исцѣленіи Іоанна о жительствѣ 
святого вь домѣ Іоанна, о Константинѣ Д\кѣ, о Саронитѣ, 
о переходѣ святого въ домъ Константина Варвара, о при­
глашеніи святого въ царскій дворецъ, о приходѣ кь нему 
Гриюрія; затѣи ь слѣдуетъ изложеніе нѣкоторыхъ чудесъ 
свягого (обнаруженіе помысла пресвитера, принесшаго свя­
тому дары, чудо, сотворенное у виноторі овца, предсказаніе
о мальчикѣ «Пеонѣ, спасеніе путника на рѣкѣ Ласточкѣ 
предсказаніе Григорію несчастія иослѣ утайки имъ чужою 
пояса и спасеніе его отъ чаръ Мелшпны) потомъ—разсказъ
о Ѳеодорѣ, краткое упоминаніе о второмъ видѣніи Григо­
рія, разсказъ о кончинѣ свягого и о видѣніи, данномъ отъ 
Господа благочестивому человѣку, который видѣлъ небес­
ную обитель св Василія Новаго.

Опущены жѳ въ редакціи « слѣдующія части л пре­
дисловіе, мелкія историческія подробности, жапр, въ раз­
сказѣ о приглашеніи святого во дворецъ, подробности зна­
комства Григорія 00 святымъ и чудо съ поясомъ святого, 
нѣкоторыя чудеса и предсказанія а именно — исцѣленіе 
Григорія, случай съ тіуномъ, отнявшимъ у святого обувь, 
исцѣленіе мечтавшаго о царской власти, исцѣленіе а) Ѳео­
дора, б) нѣкоего раба, в) больного лихорадкою, г) бѣснова­
таго изъ ГІафлагоніи, укрощеніе коня, случай со слугою, 
посмѣявшимся надъ святымъ, случай съ привратникомъ, 
исцѣленіе женщины, у которой въ горлѣ застряла кость, 
пророчество о приходѣ Руси, исцѣленіе бѣсноватой женщи­
ны, освобожденіе Іоанна отъ чаръ, обрѣтеніе украденныхъ 
драгоцѣнностей), видѣніе Григорія, замѣненное короткимъ 
упоминаніемъ со ссылкою на великія Ч -Майей, исцѣленіе 
больного ребенка, предсмертная бесѣда и молитва святого, 
заключительное поученіе

Взявъ редакцію я главнымъ источникомъ1, св Димит-

1 Едва ли кожно сомнѣваться въ томъ, что н редакція в, столъ 
распространенная въ XVII вѣкѣ, была извѣстна св Дмитрію, хотя
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рій, несомнѣнно, имѣлъ въ Acta Sanctorum и другой источ­
никъ, изь котораго почерпнулъ нѣкоторыя отдѣльныя вы­
раженія, которыхъ нѣтъ ни въ я, ни ВЪ Б 

894 8-9 хвдыми йщѣлна р»бы, Б, 2 εύηθες σχήμα φοροΰντα 
образомъ странна и страш
на, ав<о въ пустыни вос­
питана 

894,іб патрикш 
894,1  ̂ Агарлнинн
895,2-3 ведв въ домъ с б о й

899,18 и бывши обѣдней» часа 
899,22-23 бѣ бо и та зѣла> Хр°- 

толюбива, и страннолюби­
ва, и въ страсѣ В“жш жи- 
тельстввюща

899,24-26 начата молити сотаго, 
да скажетъ имъ, кто есть 
и обкадя, <дтвѣща с~тый 
штк8Д8 есмь, не подобаетъ 
дынѣ глаголати, обаче по- 
слѣжде оувѣсте

900,8-ю и сказа всд по рдду, 
елика сотвори емв царевъ
П атріШ Й , И Ч8ДАХ8СД ОЛЫ-

шаще

και άπηγριωμενον δντα, ως 
όρεσίτροφον

2 τό άζίωμα πατρικίψ
2 Άγαρηνψ τινι
3 είς τόν tbtov οίκον
8 ώρας ήδη άρίστου
8 θεοφιλής ούσα και σεμνο- 

τάτη και κατά Θεόν φιλο- 
μο'ναχος

8 καί παρέκαλουν αυτόν ίηη- 
γησασθαι αύτοΐς, οθεν τε 
έστι και που μελλει άπιέ- 
ναι ό και άπεκρίθη τό μεν 
ό'θεν είμί, ούκ άναγκαΐον 
έμοι έρεΐν τό γε νΰν έχω 
ίσως be τούτο μετά ταΰτα 
άκούσεσθε

8 και δητΓ σατο αύτοΐς πάν­
τα δσα εις αύτόν άπηνής 
έκεΐνος χαλεπά διεπράξατο 
οί και άκοιίσαντες έθαυμα- 
σαν

9 άλλος Μωυσής900,20-21 кротокъ бѣ, ішл Μον- 
свй
Предисловіе къ латинскому переводу Житія, напеча­

танному въ Acta Sanctorum, несомнѣнно, было источникомъ 
хронологической выкладки, имѣющейся въ концѣ Димитріев- 
ской редакціи Житія (945,із-і8) Сообщенное на стр 899,6-е 
свѣдѣніе о Евдомѣ „бѣ же то седмое преграда Канстанті- 
нопольскоеи вжесѳно въ текстъ Житія изъ латинской глоссы

бы, напр , ичь Макарьввскихъ Миней, однако источникомъ для него 
дослужила до ока, а первая русская редакція
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AASS „Heb domum septimum est suburbium Gonstantmopoli- 
tanum, ut dictum est ad vitam St Auxentn 14 februar*

Наконецъ, нѣкоторыя измѣненія матеріала редакціи а, 
невидимому, принадлежать самому св Димитрію Сюда на- 
до отнести, во-первыхъ, мелкія свѣдѣнія, отступающія отъ 
л, напр , отсутствующее въ х добавленіе къ имени Іоанна Га- 
риды—„квропалатъ* (901, и), илижс } поминаніе о томъ, что 
„село*1, вь которое отправился Григорій, принадлежало ему, 
Григорію, тогда какъ по д выходитъ, что село принадлежа­
ло другому лицу, у котораго Григорій проживалъ сра»н 
916,і и 400,и Во-вторыхъ, принадлежащими самому св Ди­
митрію, повидимому, приходится признать внесенныя имъ 
въ перечень мытарствъ измѣненія по редакціи к мытарствъ 
не 21, какъ вь я, а только 20, при чемъ отсутствуетъ мытарство 
идолослуженія, добавлены мытарства лѣности (5-е) и ереси 
(19 ое), мытарства 2 и 7 редакціи и въ  е соединены въ одно 
—1-ое, мытарства 11 и 14 редакціи л вь  к соединены въ 
одно—4-ое 11о сравненію съ а редакція в исчисляетъ мы 
тарства въ такомъ порядкѣ

1 редакція (я)
1 Оклеветана? 1

2 Поруганіе 2
3 Зависть 3
4. Ложъ 4
δ Гнѣвъ и ярость. 5
6 Гордость н высокомѣріе. 6
7 Празднословіе и скверно- 7 

словіе
8. Лиэод и  даюсь β
9 Неправда ж тщеславіе 9,

10 Сребролюбіе, 10.
11. Пьянство 11
12 Злопомнѣніе 12
13 Обаяніе 13
14 Объяденіе и чревоугодіе 14
15 Идолослуженіе 15

Димитргебскал редакція (к) 
ГрКхи словеса (поруганіе, 
сквернословіе)
Ложь
Осуждеше и клевета. 
Чревоугодіе н пьянство 
Лѣность 
Татьба
Сребролюбіе и скупость

Литва.
Неправда
Зависть 
Гордость 
Гнѣвъ и ярость 
Злопомнѣніе 
Убійство и разбой. 
Чародѣяше

16 Мужеложство и дѣтоеквер- 16 Блудъ
неніе
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18 Разбой
19 Татьба
20 Блудъ

17 Любодѣяніе 17 Прелюбодѣяніе
18 Содомія (мужеложство)
19 Ересь
20 Немилосердіе и жестоко­

сердіе
21 Немилосердіе и жестоко­

сердіе
Соединеніе однородныхъ грѣховъ (2 и 7, 11 и 14) въ 

одно, конечно, вызвано было желаніемъ дать болѣе цѣле­
сообразное распредѣленіе мытарсавъ, число и порядокъ ко­
торыхъ, какъ указано выте (сір 33), вообще не фиксированы, 
почему и являлась для редактора, извѣстная возможность 
самостоятельнаго распредѣленія мытарсавъ Исключеніе изъ 
числа мытарствъ идолослуженія и добавленіе мытарсіва 
ереси, очевидно, сдѣланы въ соотвѣтствіи со словами анге­
ловъ Ѳеодоры, что чрезъ мытарства проходятъ только души 
людей, просвѣщенныхъ вѣрою и св крещеніемъ, „невѣрьи 
же бллини ідолослажители, и Сарацину и вой чвждіи Б”га 
сѣмю не приходитъ" (937, is 2->) при такомъ условіи сохра­
неніе мытарства идолослуженія было нецѣлесообразно, а 
введеніе мытарства ереси, какъ испытанія въ правотѣ вѣры, 
оказалось необходимымъ Указанныя измѣненія въ отдѣлѣ 
мытарствъ, невидимому, сдѣланы самимъ св Димитріемъ 
по крайней мѣрѣ, другіе памятники, трактующіе о мытар­
ствахъ, не совпадаютъ въ распорядкѣ мытарствъ съ редак­
ціею к, напр, слово о силахъ небесныхъ также насчиты­
ваетъ 20 мытарствъ, но содержаніе и порядокъ ихъ—нѣ- 
сколько иные

Въ выводѣ изъ сказаннаго, редакцію св Димитрія Ро­
сточка™ слѣдуетъ пригнать третьею русскою редакціею, пред­
ставляющею содержаніе памятника въ впьма совращенномъ ви­
дѣ, источниками этой редакціи быки першая русская редакція, 
текстъ {съ примѣчаніями), напечатанный въ Acta Sanctorum, 
и собственныя добавленія св Димитрія

Редакція; св Димитрія послужила источникомъ дня пе­
редѣлки ея, составленной Софроніемъ, еп Враланскимъ1,

1 0 Софронш Враланскомъ свѣдѣнія даютъ статья проф Μ  Г  По- 
пружснка „Очерки по исторіи возрожденія болгарскаго народа®, вь
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и представляющей собою третью южнославянскую редак­
цію (В) Текстъ этой редакціи содержитъ въ себѣ лить слѣ­
дующія мѣста, в приводъ святого въ Константинополь, му­
ченіе его, пребываніе святого въ домѣ Константина, краткое 
упоминаніе о знакомствѣ Григорія со святый ь, эпизодъ о 
Ѳеодорѣ, краткое упоминаніе о видѣніи Григорія, разсказъ 
о кончинѣ святого Но даже и вь этихъ краткихъ рамкахъ 
В оказывается сокращеннѣе в разсказъ объ истязаніяхъ ко­
торымъ подвергъ свяюго Сачона, не доконченъ, а вмѣсто 
окончанія сдѣлано указаніе на Минею (949, з-в), разсказъ о 
спасеніи святого и-зь моря цо приходѣ его въ Царьградъ 
сведенъ къ 2 3 строкамъ (949,3-7), вь разскзѣ о кончинѣ 
святого таюке опущены мелкія подробности (сравн 945,20—
946,9 и 973, п-2*), разсказъ о видѣніи завершающій собою 
текстъ в, сведенъ къ простому упоминанію (сравн 946,а-_»в 
и 978, 23-27) и г д Основная тенденція редакціи Софронія 
Врачанскаго, такимъ образомъ можетъ быть сведена къ 
возможному сокращенію и упрощенію текста редакціи св 
Димитрія Ростовскаго Впрочемъ, въ тѣхъ частяхъ текста, 
которыя взяты изъ к безъ существенныхъ передѣлокъ, Соф- 
роній Врачанскій не дѣлаетъ, въ сущности, большихъ отсту­
пленій въ изложеніи, какъ можно видѣть изъ слѣдующихъ 
примѣровъ-
926, s-ti и се пріиде смерть, икса 953, 4-ю и ето прщде она* 

левъ рыка*, образомъ $ѣлю смерть и ревете, като
страшна, подобіе аки бы какой лютый аслажь и
чл^вѣческаг®, но тѣла ωτ- иного страшна жа об-
нюдъ не имида, ωτ еди- разъ, подобна на чл”ч°кое
ныхъ точію костей чл~вѣ- тѣло, ала плоть и тѣло
чеекихъ нагихъ состаале- не имаше никако, жо
на» Нашалю же различ- ωτ едши костей чдч°кихь
на* орвдіА къ меченію ме- составлена, и носдще са°
чи, стрѣлы, кюшд, барды, себѣ различны* орнді·
косы, серпы, рожны, пи- аа рад меченіе мечи,

Ж М И .  Пр, 1906 г , апрѣль, книга А Теодоро*а-Ба гона , Оофрожи 
Врачажскиа, София, 1006, статья акад А  И  Собо іенскаго „Неизвѣстные 
труди Софронія Врачанскаго®, въ Ива Отд. р яз * сдов И А Н, 
1808 г , т. ХІГГ? кн 1
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стрѣлы, к о п и ,  барды, ко­
сы, серпы, рожни, пилы, 
секиры, теслы, оскорды, 
іі оудицы и дрнгое нл- 
кое незнаемое

9 6 1 , і7 -2 і  и <оттамо поидохме 
мымо мытарство татьбы, 
ада на него мало начто  
постоехме, и мало пода- 
дохме и преминвхме, по- 
что не наіідоха оу менѳ 
ндчто кражба, токмо сос­
нешь оу дѣтинство мое 
мало начто  быхь сдтк р а д -  
иала ωτ неразвміе мое

9 6 9 , із -і9 иослѣ поидохме на 
мытарство, що испити- 
вать та мо за рад ересей 
и за рад вѣра неправа* 
мвдрованід, и що е вл­
етали яь ωτ православные 
исповѣданіе вѣры, недо- 
вѣрства, сш нѣніе за вѣ- 
рв, халы на с~та* цр~ква 
и на сГтыню и прочаА 
на нихъ подобное ала 
ніи то мытарство без* 
испитая!© проминахме, 
и не бехме далечь мно­
го ωτ нб°ны* врата 

Вообще, въ пересказѣ Житія Софроній Вра^анскій поль­
зуется тѣми же пріемами работы, какіе примѣнены имъ при 
пользованіи трудомъ Ѳеотоки воспроизводя нѣкоторыя мѣста 
своего источника болѣе или менѣе точно, онъ къ другимъ  
относился свободно и, при надобности, подвергалъ ихъ пе­
редѣлкѣ 1

лы, сѣкиры, теслы, оскор­
ды, и оудицы, и иная нѣ- 
кад незнаема*

934,іі-і4 и плохомъ мни© мы­
тарства татьбы, на неліже 
аще мала) и в о с п а щ р н іі  

быхомъ, но немногій там<о 
давше преминахомъ не 
«брѣтесд бо во мнѣ тать- 
ба, кромѣ бывшія въ дѣі- 
ствѣ моемъ ‘•ѣло* малыА ωτ 
неразвміА

941 ,  18-24 посемъ пршдохомъ къ 
мытарства ереси', идЬжѳ 
истазяю тся неправа* ω вѣ­
рѣ мндрованід, а>тст8Гіства 
(от православнаго» исповѣ­
данія вѣры, недовѣрства, 
свмнѢніа  въ вѣрѣ, халы на 
С~ТЫНЮ, и пршчад тѢмЬПО- 
д®бнаі то мытарство без' 
испытаніе, аже ω мнѣ, прои- 
дохомъ, и оуже не далече 
©т врать нб^ныхъ бѣхомъ

1 Оравн заключеніе проф Μ Г Попруженка по поводу отноше­
нія Софронія Врмайскаго къ труду Ѳеотоки „далеко же воя книга
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Въ своей автобіографіи епископъ Софроній пишетъ* 

„я тружусь днемъ и ночью, желая написать нѣсколько книгъ 
на нашемъ болгарскомъ языкѣ, и такъ какъ у меня нѣтъ 
возможности лично говорить предъ ними какое-либо шыез 
ное поученіе, и имъ невозможно слушать меня, грѣшнаго 
то пустъ хотъ прочтутъ писаніе мое и изъ него научатся 
чему-нибудь полезном у1а Сборникъ Погодинскаго Древле­
хранилища, №  1204, изъ котораго иною извлеченъ для на­
печатанія текстъ Житія въ передѣлкѣ еп Софрошя, слу­
житъ яркою иллюстраціею къ вышеприведеннымъ словамъ 
еп Софронія кромѣ Житія, въ этомъ сборникѣ находимъ 
и толкованіе молитвы Господней, и передѣлку пренія св 
Григорія Омиритскаго, и объясненіе евангельскихъ заповѣ­
дей блаженства, и компилятивный трактатъ о Магометѣ и 
магометанствѣ, и статьи поучительнаго содержанія Каза* 
залось, еп Софроній собиралъ тщательно все то, что могло 
быть полезно его народу и въ смыслѣ ознакомленія сь вѣ­
роученіемъ и особенно въ смыслѣ усвоенія нравственныхъ 
истинъ Съ такой точки зрѣнія будетъ понятно, почему онъ 
сократилъ и безъ того короткую Дмитровскую редакцію 
Житія выпущенныя части носили историческій, житійный 
характеръ и, будучи сами по себѣ интересными для жизне­
описанія святого, имѣли меньшую цѣнность, какъ нраво­
ученіе, чѣмъ ѳпизодъ о Ѳеодорѣ Послѣдній рисовалъ кар­
тину омерти и странствій души по мытарствамъ, гдѣ душа 
давала отвѣтъ въ своихъ поступкахъ и помыслахъ за время 
земной жизни каждое мытарство не было только мѣстомъ 
испытанія, но было и случаемъ напомнить о соотвѣтствую­
щей добродѣтели, за недостатокъ или за отсутствіе которой 
наказывалась душа Такимъ образомъ, эпизодъ о Ѳеодорѣ 
былъ дѣйствительно такимъ нравствежно-назидательнымъ

епископа Софронія является переводомъ сожженія Ѳеотоки, епископъ 
Софроній переводилъ отрывка: изъ нел, дѣлалъ извлеченія ивъ отдѣлъ 
ныхъ фразъ (это замѣтно при параллельномъ чтеніи многихъ поуче­
ній), но также пересказывалъ жхъ, не сохраняя подлинныхъ фра 41. со­
чиненія Ѳеотоки, которое вообще значительно обшнряЬе сочинш епи­
скопа Софронія** ( Ж М И  П р, 1906 г, апр, стр 351)

1 Тамъ же, стр 341

18
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чтеніемъ, какое всегда хотѣлъ дать оіоему народу 1 епи­
скопъ Софроній поэтому то передѣлка почти не коснулась 
этого эпизода

Итакь, по вопросу о третьей южнославянской редакціи 
мы приходимъ къ выводу, что передѣлка Ліитія, принадле­
жащая еп Софронію Вранапскому, есть третья южнославян­
ская редакція, создавшаяся путемъ сокращенія третьей русской 
редакціи $ъ концѣ X V I I I  или въ началѣ X IX  вѣка2

1 Цѣль составленія ^Исповѣданія православныя вІрыи выражена 
въ предисловіи кь Погодинекощ сборнику (А И Соболевсый, циюв 
ст, стр 82)—„кь разумѣнію и ѵвѣдѣшю болгарскому проса ому невѣ- 
жому народу на внѣшнюю и душевную пользу14 Та же цЬль и дру­
гихъ трудовъ ѳп Софронш, о которыхъ Μ Г Нопруженко (цитов 
стаіья, сгр ’-Ш) говорить „Ііредна тачая матеріалъ указаннаго харак­
тера для соотечественниковъ, еп Софроній имѣлъ, конечно, цѣлью 
дагъ имь чтете, которое могло бы пробуждать въ нихъ мысли отно­
сительно раштчныхъ фактовъ івоей жизни Чтеніе въ доступномъ 
изложеніи имѣвшейся вь древней славянской письменносаи (пакъ и 
въ друіихь) „повѣсти о семи мудрецахъ % которая былапршшсываема 
предполагаемому философу Синтину, должно было быть пріятно п по­
лезно, болгарскій народъ времени еп Софронш нуждался въ образ­
у м ь  изложеніи различнаго рода нравы венно-поучительныхъ истинъ, 
и „Синишь1* атому вполнѣ могъ удовлетворить Басни Ѳчопа хакже 
могли дать весьма назидательное чтеніе, такъ какъ онѣ образно іс 
наглядно доказываютъ справедливость различнаго рода житейскихъ 
истинъ*·

2 Сборникъ Погод № 1204 безъ даты, но введеніе въ „Исповѣ­
данію вѣры" помЬчено 1805 годомъ нѣсколько затруднительно однако 
сказаіь, можно ли къ атому году отнести составленіе (а не запись вь 
сборникъ) ваьхъ входящихъ вь сборникъ статей еп Софронш



ГЛАВА V

Житіе въ отношеніи нъ другимъ памятникамъ русской 
литературы.

По вопросу о поэтическихъ достоинствахъ и о худо­
жественной цѣнности Житія высказаны два мнѣнія Одно 
изъ нихъ принадлежитъ В Сахарову1, который говоритъ 
о Ж и т іи  „ э т о —одно изъ самыхъ замѣчательныхъ произве­
деній византійской литературы, какъ по поэтическимъ досто­
инствамъ, такъ и по полнотѣ изображенія суда Божія надъ 
людьми Какъ Божественная Комедія Данта составилась 
подъ вліяніемъ разныхъ легендъ, носившихся на Западѣ 
въ средніе вѣка, такъ и въ Житіи Василія Новаго нашли 
себѣ мѣсто разныя мнѣнія восточныхъ христіанъ о загроб- 
жой жизни Съ поэтической стороны картина суда Божш 
въ Житіи вполнѣ достойна того, чтобы срамить ее сь  
Дантовою поэмою Обиліе образовъ, картинность въ изобра­
женіи, — ю тъ главныя свойства ѳго“ Нѣсколько имаче 
смотритъ жа дѣло А Н Веселовскій1, который находитъ, 
что яѣствица грѣшниковъ въ Видѣніи Григорія „и не пол­
на, и нѳ органична, и не приведена въ соотвѣтствіе сь 
распредѣленіемъ грѣховъ въ эпизодѣ Василіева Житія, от­
веденномъ Хожденію Ѳеодоры по мытарствамъ Наказаніе 
грѣшникамъ одно вверженіе въ геенну, къ этому присоеди-

1 „Эсхатологическія сочиненія и сказанія въ древнерусской пи« ь- 
м*жностщ“, стр 184

1 „Разысканія въ области русскаго духовнаго стиха1·, XXI\ < ір 
211—213 (въ L1I1 томѣ Сборника Оі ; р яа и счов II А Н )
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йііется иногда біеніе огненными палицами, наложеніе ве­
ригъ на выю Нѣть дазкѳ того сравнительно скуднаго раз­
нообразія наказаній, къ которымъ пріучили насъ иконогра 
фическія изображенія Страшнаго Суда ‘ Разсмотрѣвъ от 
дѣльные моменты Видѣнія Григорія, акад Веселовскій на­
ходитъ, впрочемъ, что иные образы не лишены поэзіи, но 
рядомъ съ эпитетами реальнаго характера встрѣчаются дру­
гіе, лишенные всякой образности („мысленные камни11, „ра­
зумные вертоградъ^) „они назначены выразить невырази­
мое п не достигаютъ цЬли недостаетъ ю й  поэтической не- 
изреченности, сотканной изъ свѣта и звуковъ и волную­
щихся линій, которую мы зовемъ дантовскимъ Раемъ “

Примыкая по взгляду А Н  Веселовскаго, я все же 
думаю, что не вгіолнѣ неправъ В Сахаровъ конечно, ху­
дожественныя достоинства Житія значительно ниже тако 
выхъ же Божественной Комедіи, но мнѣ думается, что кри­
терій можетъ быть и относительнымъ, а не только абсолют­
и зм ъ  А съ такой точки зрѣнія и для византійской и дня 
славянорусской литературы Житіе имѣло значеніе, анало­
гичное значенію творенія Дайте для западной литературы 
помимо сходства многихъ моментовъ содержанія, тутъ дѣй­
ствительно была та поэзія ѳсхатолоии, которая создала 
Житію особое положеніе, можетъ быть, именно вслѣд- 
ствіе необычности поэтическихъ мотивовъ въ монашеской 
литературѣ и рѣдкости ихъ вообще въ произведеніяхъ сред­
невѣковой письменности Въ самомъ дѣлѣ, оставимъ въ 
сторонѣ и поэзію Дайте и тѣ дефекты художественнаго 
построенія Житія, на которые указывалъ Веселовскій, и 
возьмемъ нашего или византійскаго книжника въ тогъ мо­
ментъ, когда содержаніе Житія дѣйствовало на его вообра­
женіе Образъ святого, творящаго чудеса, едва ли много 
выступалъ изъ обычныхъ рамокъ житійныхъ повѣствованій, 
и »о всякомъ случаѣ не онъ поражалъ воображеніе чита­
теля вторая редакція, напр , даже опустила большую часть 
разсказовъ о чудесахъ Но зато ̂ отдѣльные моменты Х о­
жденія Ѳеодоры и Видѣнія Григорія глубоко запечатлѣва­
лись своею яркостью, какъ живое изображеніе отвлечен­
ныхъ положеній, взятыхъ изъ церковной письменности, 
какъ олицетворенная картина того, о чемъ учило Писаніе
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и христіанскіе моралисты и догматики Ра.?луч^шѳ д\пти  
отъ тѣла, спорь и зь-эа  д \ш и  между ангелами и демонами, 
долгій и скорбный путь мытарствъ, величественные момен­
ты приготовленія кь Страшному Суду и нисхожденія Су­
діи , Судъ надъ праведными и грѣшными и особенно— мрач­
ная поэзія осуж денія грѣш никовъ эпизодъ предстатель­
ства олицетворенной Милостыни за полугрѣпшыхъ (мило­
стивыхъ грѣшниковъ), райское блаженство праведниковъ, 
— все это эпизоды, которые не могли не повліять на чувство 
читателей именно потому, что были изложены и ярко п 
образно Пустъ это будетъ поэзія монашеская пусть даже 
коѳ въ чемъ это будетъ и поэзія аскетизма, но именно-то 
поэзіи, наличности струи художественнаго творчества, отри­
цать нельзя она есть въ Житіи и благодаря ей оно было 
столь популярно, ибо она заставляла трепетать сердце, под­
держ ивая въ то ж е время и религіозное сознаніе

Но вели Ж итіе нравилось своимъ поэтическимъ изло­
женіемъ, оно не могло не привлекать съ  себѣ и своимъ со­
держ аніем ъ п зъ  него почерпали свѣдѣнія и о мытарствахъ, 
и объ ангелѣ хранителѣ, и о спасательной силѣ покаянія и 
милостыни, и о концѣ міра, и о грядущ ей участи правед­
ныхъ и грѣшныхъ, оно задавалось цѣлью показать вѣру  
каждаго народа и указать, какая вѣра какое дерзновеніе 
имѣетъ къ Богу, оно осуждало (въ мытарствахъ) чревоуго­
діе, блудъ, самоубійство и убійство, ложь, злобу, гнѣвъ и 
другія ненормальныя проявленія натуры человѣка Образъ 
святого и эпизоды  его личной жизни какъ бы отходили 
куда-то въ сторону, а на смѣну имъ приходило все много­
образіе содержанія Ж итія, представлявшаго собою какъ бы 
офразнупю, худо жертвенную энциклопедію разнообразныхъ мо­
ментовъ христіанскаго вѣроученія и нравоученія, а также 
благочестивыхъ преданій. В ъ  ѳтомъ—громадное и несомнѣн­
ное значеніе Житія для развитія народнаго міросозерцанія, 
вь этомь ж е и причина распространенности въ нашей ли­
тературѣ Ж итія не только въ полныхъ спискахъ, но и въ  
извлеченіяхъ, а также и причина вліянія отдѣльныхъ мо­
тивовъ Житія на книжное л народное творчество

Разсмотримъ подробнѣе тѣ факты, которыми можно 
подтвердить изложенное в ы те
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Прѳжде всѳго не повторяя сказаннаго уже на стр 234
о многочисленности списковъ Житія, укажу на то, что весьма 
часто главнѣйшіе эпизоды Житія встрѣчаются въ отдѣль­
номъ видѣ—или юлько Хожденіе Ѳеодоры1 или только ви 
дѣніе Григорія * это выдѣленіе изъ Житія одной какой либо 
части служитъ доказательствомъ преимущественнаго инте­
реса къ эсхатологическимъ мотивамъ того или иного содер­
жанія,—или къ мытарствамъ или къ Страшному Суду Осо 
бенно интересны тѣ рукописи, въ которыхъ Видѣніе Три 
торія добавленокъДимитріевскойредакціи8, какъ извѣстно, 
не заключающей въ себѣ этоі о эпизода очевидно, было же­
ланіе имѣть Житіе и въ полномъ видѣ, болѣе полномъ, 
чѣмъ давалъ текстъ Миней св Димитрія Ростовскаго

Далѣе, слѣдуетъ помянуть о тѣхъ спискахъ Житія, ко­
торые, слѣдуя въ общемъ второй или третьей редакціи, за­
ключаютъ въ себѣ все же нѣкоторыя болѣе или менѣе зна­
чительныя индивидуальныя особенности

Таково, напр, особое введете или краткое предисловіе 
кь Житію, напечатанное во II части этого труда, стр 745 
предисловіе ѳто, отражающее мотивы предисловія первой 
редакціи, имѣется въ спискахъ И П В , Q I, 326, Титова, 
J&N* 973 (1241) и 1549 (98), Уидольскаго, № 244 п друг

Въ спискѣ Ундольскаго, № 242, ХѴИ вѣка, находимъ 
нѣсколько отступленій отъ состава второй русской редакціи, 
свидѣтельствующихъ, повидимому, о желаніи внести вь 
текстъ Житія нѣкоторое измѣненіе, а именно опущенъ раз­
сказъ о чудесахъ св Василія, также о смерти его и о ви­
дѣніи, бывшему другу святого и Іоанна, въ перечнѣ мы 
тарствъ 5-ое названо (по ошибкѣ) мытарствомъ гордости
13-ое не названо вовсе (обаяніе), 16-ое названо—„ω похоти*, 
тогда какъ въ другихъ спискахъ оно именуется мытарствомъ 
мужеложства, кромѣ того, есть нѣсколько стилистическихъ

1 Напр, МихаЙловекаго, Q 511, Троицко Сергіевой Лавры, № 192,
и друг

3 Напр, Тптова, 1557 (282), Кіевскаго Ц-Археолог Музея, 17')
0 4 18), И П Б , F I 736, И П Б , Q I, 690, и мн друг

* Напр, Хлудовл, 252, ІТискарева, 574, И 11 Б , F I, 440, и друі
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отступленій Эти особенности конечно, слиткомъ незначи­
тельны чтобы говорить обь особой редакціи памятника но 
онѣ вполнѣ достаточны для того, чтобы заключить о жела­
ніи переписчика нѣсколько измЬнить текстъ Житія сооб­
разно своимъ личнымъ интересамъ

Такое же заключеніе молшо сдѣлать и о перепискѣ 
іекста редакціи св Димитрія Ростовскаго въ сборникѣ А И 
Хлудова, № 252, Х У ІІІ вѣка гдѣ на лл 85—166 помѣщена 
редакція к а на лл 166—250- видѣніе Григорія по редакціи 
r Въ этой рукописи изъ текста редакціи к опущены слѣ­
дующія мѣста эпизодъ о Константинѣ Дукѣ, чудо о спасе­
ніи путника на рѣкѣ Хелидонѣ рѣчь ангеловъ къ бѣсамъ 
при смерти Ѳеодоры, упоминаніе о сорока дняхъ странство­
ванія души по мытарствамъ Кромѣ того, имѣются и незна­
чительныя стилистическія измѣненія

Вь сборникѣ Титова № 95*5 (691),началаXIX вѣка, на 
лл 61 об—78 помѣщена статья подъ заглавіемъ „Откро­
веніе о блаженнѣй Ѳеодорѣ Григорію, ученику преподобнаго 
Василія Новаго, списанное имъ самимъ* Далѣе—примѣ 
чаніе „сей преподобной Ѳеодоры память декабря 30, но въ 
сей же день преп Василія Новаго, а сіе взято изъ его жи­
тія, здѣ убо и полагается* Начало статьи „Блаженная Ѳео­
дора, служившая иного святому преподобному Василію Но­
вому, иноческій на ся чинъ пріемши, преставися ко Господу “ 
Далѣе идетъ текстъ редакціи св Димитрія отъ стр. 928,? 
до 944, (по моему изданію) Текстъ этотъ почти безъ измѣ­
неній слѣдуетъ тексту Ч-Миней св Димитрія Очевидно, 
онъ извлеченъ былъ оттуда съ тою же цѣлью, съ какою во- 
общѳ создавались подобные экецерпты выбрать часть лите­
ратурнаго матеріала, которая почему-либо болѣе другихъ 
интересовала, переписчика или владѣльца рукописи

Подобнаго же характера статья вь сборникѣ Ими Публ 
Впбл , Ο I ,  266, 1773 года, лл 128 о б —127, подъ загла­
віемъ „Выписано иэ житія с~таг« Василія Новаго,—ω смерти, 
како видѣлъ (sic) преподобная Феодора марта 26 дня“ 
Начало „Егда вбо к концв приближился * Текстъ вполнѣ 
соотвѣтствуетъ части текста редакціи св Димитрія, стр 
924,20—928,т (по моему изданію)

То ж е надо сказать и о статьѣ, содержащейся в ь руко-
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пней Ими Дубя Библ, F I, 727, второй половины XVIII 
вѣка, подъ заглавіемъ „Выписано изъ жити Василія Но­
ва™, ω мытарствахъ" Начало „Тѣмъ временемъ вышепо- 
мжнвтад блаженна* Ѳеодора, иночески на с* чинъ пріемши, 
преставъ* къ Г”д» “ Текстъ слѣдуетъ части текста редакціи 
св Димитрія отъ стр 923,в до конца

Особнякомъ стоитъ текстъ Житія въ рукописи И П Б , 
F I, 440, ХѴІП вѣка, лл 3—79 об , представляющій меха­
ническую спайку текста двухъ редакцій—і. и к Изь второй 
русской редакціи текстъ этоть взялъ предисловіе („Непости­
жимаго Бога *) и вою часть отъ начала XXXIII отдѣла (а 
именно отъ словъ „вопроси мл единъ ωτ воддщи* мд сотыхъ 
а**гглъ “—780,7) до конца Житія Изъ редакціи же св Ди­
митрія въ этотъ текстъ вошла большая часть ея отъ начала 
Житія почти до конца разсказа Ѳеодоры (943,2б),—до упо­
минанія о томъ, что загробныя странствованія души про­
должаются 40 дней Отличіе ѳтого текста отъ другихъ по­
добныхъ спаекъ Димитріевской редакціи съ Видѣніемъ Гри­
горія заключается въ томъ, что присоединеніе части второй 
редакціи начато не видѣніемъ, а окончаніемъ эпизода о 
Ѳеодорѣ, которое въ этой редакціи пространнѣе, чѣмъ въ 
Димитріевской Кромѣ того, и добавленіе предисловія вто­
рой редакціи нЬсколько необычно, ибо воѣ механическія 
соединенія редакціи св Димитрія съ Видѣніемъ Григорія 
начинаются по редакціи к безъ особыхъ измѣненій, въ дан­
номъ же случаѣ находимъ очевидное стремленіе восполнить 
текстъ добавленіями изъ второй редакціи

Можно отмѣтить, наконецъ, рукопись изъ собранія Ти- 
гова, № 975 (262), XVIII в , текстъ которой слѣдуетъ вто­
рой редакціи, но которая имѣетъ нѣсколько видоизмѣненное 
заглавіе, ясно обнаруживающее, что пменно интересовало 
читателей Житія „0 житіи преподобнаго отца нашего Ва­
силія Новаго цареградскаго чудотворца, и о смерти духовной 
дщери его Ѳеодоры, и о воздушныхъ мытарствахъ и о духов­
номъ снѣ (ученика) ево Григорія, и о видѣніи страшнаго 
второго пришествія Господа нашего Іисуса Христа, и о не­
бесныхъ силахъ, и о судѣ будущемъ*

Во всѣхъ разсмотрѣнныхъ выше случаяхъ мы имѣли 
дѣло сь извлеченіями изъ текота Житія и перестановками



или соединеніями отдѣльныхъ частей текста одной какоп- 
либо пли двухь редакцій, при чемъ связь упомянутыхъ 
текстовъ съ Житіемъ не порывалась иные сохраняли обликъ 
полной редакціи, другіе, будучи извлеченіями, своими за­
главіями указывали источникъ, изъ котораю взяты, и слѣ­
довали ему, внося измѣненія Однако есіь и такіе тексты, 
гдѣ связь съ Житіемъ менѣе замѣтна и гдѣ работа передѣ- 
лывателя была болѣе значительною

I Изъ числа этихь текстовъ на первомъ мѣстѣ нужно 
п о с т а в и т ь  статьи, содержащіяся вь сборникѣ Имп П}бл 
Библіотеки^ I, 701, ХУІП вѣка, и напечатанныя иного во
II части этой книги, стр. 978—999

Сборникъ F I, 701 состоитъ изъ отрывковъ большихъ 
и пильныхъ небольшихъ статей какъ эсхатологическая 
такъ и другого содержанія выдержки изъ Пролога, Вели­
каго Зерцала, патериковъ и т п Сборникъ украшенъ ми­
ніатюрами, находящимися почіи на каждой страницѣ, при 
чемъ обычно миніатюра занимаетъ нижнюю половину стра­
ницы, а верхняя занята текстомъ статьи Вь оідавленіи, 
предшествующемъ тексту сборника, указаны между прочимъ 
слѣдующія статьи эсхатологическаго содержавшія 

Преставленіе праведнаго чл~ка 
Мытарства воздушныя 
Агг”ли г*дни Д8пш врѣзаютъ,
Пр*толу г*дню д~ша поклошьетс*
(0 райскомъ селеніи
Показвютъ д~шѳ страшны* ш ки
Паки покапаютъ равжы* маки
Преставленіе грѣшнаго чл~ка
Посаждаютъ демони д~Ш8 в т кя  вѣчнаго
О смерти и ω смертномъ часѣ
Содержаніе перечисленныхъ статей слѣдующее
„Престаелсте праведнаго человѣка*
При кончинѣ человѣка являются къ его одру свѣтлые 

ангелы и „демонскій полкъ* * между ними происходитъ пре­
реканіе изъ-эа души человѣка, при чемъ ангелы добрыми 
дѣлами человѣка заглаживаютъ его грѣхи Являющаяся за­
тѣмъ смерть освобождаетъ ивъ тѣла душу, которою овла­
дѣваютъ ангелы, „демони же прогоними бываютъ*41

1 Содержаніе миніатюръ см во П части, стр 078—999
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^Мытарства воздушныя*
Листъ сь описаніемъ мытарства перваго утраченъ, нѣ­

которыя указанія на грѣхи этого мытарства (празднословіе 
и т п )—въ миніатюрѣ на л 7

Мытарство второе -ллш, здѣеь также происходитъ 
споръ бѣсовъ сь ангелами сопровождающими дупіу, по­
слѣдніе „о ней велпко тщаніе имѣютъ* д стараются добры­
ми ея дѣлами искупить ея грѣхи,—„и восходятъ выше къ 
небеси*

Мытарство третье—осужденія и оклеветана, здѣсь, по­
добно предыдущему мытарству споръ бѣсовъ и ангеловъ 
рѣшается или тѣмъ, что душа, невиновная въ ірѣхахъ сего 
мытарства, проходитъ его невозбранно, или іѣмъ, что анге­
лы возмѣщаютъ грѣхи души ея добрыми дѣлами, и тогда 
является возможность дальнѣйшаго шествія

Мытарство четвертое— чревоугодія и пьянства, здѣсь 
грѣшнику показываютъ всѳ то количество пищи и питья, 
которое было потреблено имъ чрезъ мѣру при жизни, въ 
цѣляхъ объяденія Равнымъ образомъ, объявляются и тѣ 
случаи, когда грѣшникъ вкушалъ пищу или питье въ не­
надлежащее время (раньте совершенія литургіи, въ посты) 
или ненадлежащимъ образомъ (безъ молитвы и крестнаго 
знаменія, въ излишнемъ количествѣ и т под) Душа, если 
не очистится отъ этихъ грѣховъ изъ рукъ ангеловъ попа­
даетъ къ демонамъ, которые уносятъ ее на дно адово, гдѣ 
и заключаютъ ее до Страшнаго Суда То же бываетъ и во 
время прохожденія всѣхъ вообще мытарствъ

Мытарство пятое—лѣности, гдѣ перечисляются различ­
ные виды этого порока

Мытарство шестое—татьбы, „бѣси отъ того мытарства 
никогда же отлучни бываютъ, аще добрыхъ дѣлъ (душа) не 
имѣетъ*

Мытарство седьмое—сребролюбія и скупости Здѣсь за­
держиваются души многихъ, если же душѣ удается мино­
вать это мытарство, то бѣсы со скрежетомъ зубовнымъ предре­
каютъ ей, что послѣдующія мытарства ей пройти не удается 

Мытарство восьмое—лихвы, девятое неправды (непра­
восудія), десятое—зависти, одиннадцатое—гордости, двѣна­
дцатое—гнѣва и ярости Пріемы изложенія этихъ мытарствъ—
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тѣ же, что и предыдущихъ, только при 12-омъ мытарствѣ 
упоминается о князѣ свго мытарства исполненномъ жестока! о 
гнѣва и ярости

Мытарство тринадцатое—члопомнѣнія, четырнядпатое— 
убійства пятнадцатое—чародѣянія, шестнадцатое—блудное 
При мытарствѣ 16-омъ упоминается о княтѣсегомытарстваі
о ярости бѣсовъ его и о трудности миновать бе зпрепятствен- 
но сіе мытарство, гдѣ многія души прошедшія свободно 
первыя 15 мытарствъ, оказываются плѣненными Такъ же 
трудно для прохожденія и мытарство семнадцатое—прелю­
бодѣянія

Мытарство восемнадцатое—содомскаго грѣха здѣсь 
упоминается о гнусномъ видѣ князя ѳтого мытарства и его 
прислужниковъ, а также объ отвратительности самою порока 
Это мытарство также оказывается для мноіихъ труднопро­
ходимымъ

Мытарство девятнадцатое—идолослу л^онія и ереси, два 
дцагое—^милосердія и жестокосердія Особенно горько бы­
ваетъ тѣм ь, кто, почти достигнувъ ужа самыхъ вратъ небес­
ныхъ, долженъ остаться въ атомъ послѣднемъ мытарствѣ 
Но кю ирошелъ и его невозбранно, тогъ съ веселіемъ при 
ближаеіся кь вратамъ небеснымъ „не пріемлетъ ни малаго 
истязанія, получаетъ милость въ вѣки отъ Бога*

„Ангелы душу свѣтаютъ“
Прошедшую воѣ мытарства душу встрѣчаютъ съ вели­

кою радостію ангелы, душа радуется въ предчувствій небес­
наго блаженства она вся просвѣтляется, украшается, утвер­
ждается, смиряется, прославляется, утѣшается, величается, 
достигаетъ Престола Господня

*Престолу Господню душа покланяется*
Душа возводится ва поклоненіе къ Престолу Всевыш­

няго, она слышитъ пѣніе ангельскихъ ликовъ, видитъ свя­
тыхъ, преисполняется высшей радостью, просвѣтляется и воз­
даетъ хвалу Господа

„ 0  райскомъ смети*
Душѣ показываютъ рай — мѣстопребываніе правѳдни 

ковъ Красота его описанію не поддается, она столь велика, 
что душа чувствуетъ желаніе остаться тамъ навѣки Если 
она праведна, то имѣетъ на это надежду, вели грѣшна,—то 
„наипаче печаль свбѣ получитъ*
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тПоказуютъ душѣ страшныя муки* и другая глава, въ 
оглавленіи отмѣченная „ Лаки показу ютъ разныя муки*, а 
въ текстѣ—„Страшныя муки“

Ангелы отводятъ душу въ адь, гдѣ показываютъ еіі 
муки, уготованныя діаволу, его ангеламь п всѣмъ грѣшни 
камъ Муки эти устрашаю! ь душу, и она обнаруживаетъ 
боязнь быть ввергнутой въ нихъ Эти странствованія души 
по смерти заканчиваются на 40-й день 

„Преставленіе грѣшнаго человѣка11
Если человѣкъ живетъ вь грѣхахъ и д)ши своей по­

каяніемъ не очиститъ, то при смерти ею являются, по обык­
новенію, ангелы и демоны Но, за отсутствіемъ добрыхъ 
дѣлъ, ангелы не могутъ приблизиться и подать помощь че­
ловѣку Приходъ смерти освобождаетъ дупіу изъ тѣла, но 
она попадаетъ въ руки демоновъ, хотя тщетно взываетъ къ 
ангеламъ „Истинно глаголетъ пророкъ смерть грѣшникамъ 
люта есть“

Досаждаютъ демони душу вь муку вѣчную“
Душа грѣшная находится въ полной власти демоновъ, 

которые немедленно уносятъ ее въ преисполню», гдѣ и за­
ключаютъ до второго пришествія Христова и гдѣ она тер 
пить несказанныя муки

„0 смерти и о смертномъ часѣ* —
Нѣсколько строкъ текста, гдѣ перечислены аттрибуты 

или орудія смерти, указаны слова смерти, обращенныя къ 
человѣку, и гдѣ упомянуто о власти ея надъ людьми, цар­
ствами, всѣмъ живущимъ

Что касается источника названныхъ статей, то долго 
искать его не приходится это—хожденіе Ѳеодоры, составляю­
щее первую часть Житія Василія Новаго, при чемъ, судя по 
перечню мытарствъ,—въ редакціи св Димитрія Ростовска­
го, съ которою статьи эти совпадаютъ въ отношеніи поряд­
ка и числа мытарствъ Но это совпаденіе идетъ и дальніе 
указаннаго пункта, и можно путемъ сравненія установить 
полную зависимость названныхъ статей отъ упомянутой ре 
дакщи Эта зависимость чувствуется несмоіря на то, что 
всѣ подробности личнаго характера (относящіяся къ Ѳеодо­
рѣ) опущены, а оставлено только то, что имѣетъ общій инте 
ресъ Изъ перечисленныхъ выше статей сборника только



двѣ представляютъ болѣе или менѣе самостоятельную пере­
дѣлку разсказа о смерти Ѳеодоры «преставленіе правед­
наго человѣка» и особенно „преставленіе грѣшнаю человѣ­
ка* Содержаніе ихъ указано выше, текстуальной близости 
кь житію Василія Новаго мало-мальсьи значительной въ 
нихъ пѣть, потому что 1) вь разсказѣ Ѳеодоры иною 
чертъ частныхъ (перечисленіе ея грѣховъ явленіе Василія 
Новаго) и 2) изъ одного разсказа редактору пришлось сдѣ­
лать ихъ два, изь которыхъ въ одномъ результатъ пренія 
бѣсовъ сь ангелами долженъ былъ быть благопріятенъ для 
умершаго, а въ другомъ—неблагопріятенъ Вдобавокъ раз 
сказъ Ѳеодоры необходимо было весьма сократить, чтобы не 
нарушить общаго характера сборника, гдѣ всѣ статьи скорѣе 
служатъ объясненіемъ къ миніатюрамъ, а не наоборотъ, и 
гдѣ поэтому и размѣры статей были ограничены 

Для примѣра сокращеній приведу сравненіе
Редакція св Димитрія,

F I 701, л 6 
Потом приходитъ смерть и

стр 926 
рѣша с~тш А~ггли къ смерти 

малы* оскордо* раздробляетъ что медлипш, разрѣши дкш» 
оуды и разрвшавгь составы сію « т совэовъ плотскихъ, око 
и нападетъ чашею смертною 
тогда д~ша исходитъ правед

р# и тиха разрѣши, не имать 
бо многа тяжести грѣховныя 

наго человѣка ис тѣла свѣтла, и абхе та приств плыли ко мнѣ, 
аки голубица из гнѣзда свое- вз« малый «скордъ, и нача
го и приходи11 в руцѣ ко 
агг~ло“, демони же прого ни­
ми бываю* праведнаго чело­
вѣка ангеломъ хранителемъ

©Тсѣц*ти первѣе жоіи моя, 
потомъ рвки, тажв иными 
юрндш иныя вся оуды ΜΟλ 
рязслабѣіаиіе, чдежы ωτ со­
ставивъ раздѣляющій и нѳ 
имѣяхъ рекъ, жи ногъ и все 
тѣло моб «шертвѣ, ни можахъ 
двигнитеся прочее, тяже вз* 
теоля, и ®тсѣче гл и а  мою и 
ктома нѳ можахъ подвигнута 
главы, чижда бо ми бысть 
ио сихъ всѣхъ сотвори вь 
чаши нѣкое раствореніе, и 
ко оустшмъ моимъ придѣвши
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Н8ЖДѲЮ напои м* Толь ж е  

бѣ горько напоете το, κκω 
не могвщи стерпѣти дата  мо* 
содрогнвс*, и наскочи ωτ тѣ­
ла, ΑΚω <отторжена нѵждею и 
абіе приша ю свѣтоноснш 
а~ггли на рвки сво*

Такого же характера и разсказъ о мытарствахъ При­
вожу для примѣра нѣсколько с теченій

F I, 701, л 7 об 
Второе мытарство 
глаголемое лжа, на немже 

истдзветс* всАкое слово лож­
ное, наипаче же кллтвопре 
отепленіе п всве призываніе 
имени г * дна, лжѳсвидѣтел- 
ства, обѣтовъ б~гови неиспол- 
жежіе, исповЬданіе грЬхо8' не- 
поистиннѣ бывающее, ина* 
тѣм подобна* ложна* бѣси 
же того мытарства крѣпко 
жастапаютъ истдаѵющѳ та дв- 
шв оудѳржагае абіе облила 
ютъ, ико иногда слвчилас* в 
нѣки* словах солгаги п не 
вмѣнила то быти в* грѣх н 
ико множицею стада ради 
не исповѣдалас* прѳ71 о~цем
Д"Х0ВНЫм, бѣси Же ХОТ*Х8 Д“Ш8
похитити (дт ракъ аульскихъ 
а”ггли же о нѳи веліе тщаніе 
имѣютъ и аще доволна бв- 
дет добрыми дѣлами, пола 
гают а~ггли ироіивъ ‘.лыхъ 
ѳ* и восход*т выше къ н~бси

Т а м ъ  ж е , стр  9 2 9 — 630  
И  приближихомСА к ъ  д р а ­

го й »  м ы тарства, глагол ем ом в  
л ж и  н а  н е м ж е  истжзаетс* в с*-  
к о сл ов о  л о ж н о е , а н а и п а ч е  
к л * ів о п р ест в п л еш * , п р и зы в а -  
н і*  и м ен л  Г " дн * всае, л ж е ­
св и д ѣ т ел ь ст в а , (вбѢтОВЪ В**Г8 
со д ѣ * н н ы х ъ  н еи с п о л н е н іе , и с  
п о в ѣ д а н а  г р ѣ х о в ъ  н е п о -  
и ст и н н ѣ  бы ваю щ ее, и  и н а *  
т Ь м ь  п одо б н а *  л о ж н а я  д а х и  
ж е  того м ы тарства а р и  и  
с в и р ѣ п и  к р ѣ п к о  настоАЩ іи и  
и ст*з8ю щ іи , и ж е  е г д а  о у д е р -  
ж а ш а  н а съ , аб іе  п о д р о б н а  
и сп ы тов ати  н а ч а т а  и  <абли- 
ч ен а  бы хъ  во д в о ю  юко сл а­
ли с* м и  и н о г д а  въ  н ѣ к іи х ъ  
м а л ы х ъ  в ещ а х ъ  со л га т и , н и  
в м Ѣ н а х ь  с е б ѣ т о  в ь  г р ѣ х ъ  и  
імш м н о ж и ц ею  стада р а д и  н е  
п о и ст и н н ѣ  и с п о в ѣ д а х с *  п р е д ь  
О т ц ем ъ  м о и м ъ  д а х о в н ы м ъ  к л а т  

в о п р естя п л еш * ж е  и л ж е с в и  
д ѣ т ел ь ст в а  и п р о ч ш х ъ  т ѣ м ъ  
п о д о б н ы х ъ  нѳ ш брѣтош а в о  
м н ѣ  благодатно Х р °т о в о ю  об а -  
чѳ ω « обр ѣ тш и хъ  во м н ѣ  о н ы х ъ  
л ж а х ъ  т о р ж еств ов ахв , и  хо-
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τιχ* мі похитите <tT рекъ 
водящихъ M I, HO C~ΉΗ а~ггли 
нѣчто ωτ моихъ благихъ дѣлъ, 
прочее же ωτ дарованы отца 
моегсо противв тѣхъ грѣховъ 
положивши, исквпиша мі, и 
плохомъ выше безбѣдны 

Тамъ же, стр 933—934 
Доидохомъ мытарства ина- 

гш, глаголемаг» лѣности, 
И Д Ѣ ж е ИСТІЗВЮТСІ всі дни и 
часы, въ праздности прово- 
жденчы* и оудерживаютсі 
іанеідцы, чюжды* труды съѣ­
дающій, сами же дѣлати не 
хотіщіи, и наемницы, пріем­
лющій мзда, по должное ги 
жѳ мзды недѣлающш та- 
кожде истізаютсі тамо и тіи, 
иже нерадѣютъ ω хвалѣ 
Б“жіей и лѣнітсі вь нрагд- 
ничныі и недѣльная дни ити 
на оутреню и на Б^жственнаю 
літарпю и на фнаі славослови 
Б~жи оуныніе же и небреже­
ніе испытаете* там», и коеш- 
ждо или м ірская или дкхив- 
шагф лѣность и нерадѣніе ю 
Даши своей взмокаете* ποτοη­
β», И МНОЗИ 0>тТ8Д8 НЖЗВОДІТ-
сі въ пропасть тамо и азъ 
многю испытаемъ бѣхъ, и не 
возможно бы мнѣ свободнѣй 
быти ωτ долговъ грѣха ожа- 
τω, аще не бы исполнила не- 
достаточества моег* дарова­
ніе Басила, прпдбнаш, имже 
искшявшпсі взіта б*хъыттнди 

Если въ этихъ примѣрахъ, при общемъ совпаденіи, въ

Тамъ же, л 9 об 
Потом достигаютъ агг~ли съ 

Дашею патаго мытарства, г~ле- 
маго лѣности тамо истізают- 
оі дни и часы в праздности 
провождаютъ, оудержавают- 
сі тамо и чаждіі трвды снѣ- 
дающш, сами дѣлати не хо- 
тіщѳ, а наемнико1* мзды по 
договора недающш, такожде 
истізвютсі тамо и тш, пже 
нерадѣютъ о хвалѣ Б“жіей и 
лѣнітся в праздничнѣй и не- 
дѣлныі дни итти на вечерню 
на оутрьню, паче же на Боже­
ственнаго літаргш и на всікоѳ 
славословіе Б~жіе оуныніе 
же и небрежете испытвютсі 
тамо и ковгождо или мир- 
скаго или духовнаго чл~ка 
лѣность и нерадѣніе о Даши 
своей взмокаете* потоика, и 
МНОЗИ ЮтТ»Д8 низводітсі в' 
пропасть, аще котора* д"*ша 
добрый дѣлъ не имѣетъ
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въ Μ  701 иногда замѣчается сокращеніе текста редакціи 
с» Димитрія, то въ мытарствѣ тестомъ—наоборотъ № 701 
излагаетъ пространнѣе виды воровства, въ которомъ не была 
повинна Ѳеодора

Редакція св Димитрія, стр 983 
И плохомъ мима мытарства 

татьбы, на немже аще мало» и 
восплщени быхомь, но немно­
гій тамю давше преминнхомъ 
не слбрѣтесд бо во мнѣ татьба, 
кромѣ бывши въ дѣтствѣ мо­
емъ чЬлш малы* ωτ нераявмід

F 1, 710, л 10 
Шестое мытарство 

На немже истдзвбтсд татба 
д"шъ грѣшныхъ, бѣси ωτ того 
мытарства никогда же «^дич­
ки бываютъ, ащѳ добрыхъ дѣлъ 
не имѣетъ испытатели того 
мытарства Бѣло люты что пз- 
дѣтства погрѣшила та д*ша, 
снѣдное что оутаила, о веем 
испытаютъ подробно, мѣсто, 
дежь и ча* оуказвютъ аще же 
(йбрдщетсд въ болших похи- 
щежідхъ татебныхъ и в том 
бес поквдшд оумре, т« дмшв 
^милостивно похищаютъ тіи 
окаднніи бѣси <от рекъ гГггл- 
ских и «>тнослтъ во дно адово 
и заключаютъ до страшнаго 
сада г^днд ш

То же и вь мытарствѣ седьмомъ 
Тамъже, л 10 об Тамъ з$ѳ, стр. 934
Седьмое мытарство <аттидв пршдохомъ къ мы-

сребролюбід и скупости, на тарстів сребролюбід и скипо- 
не“жемнози грѣшны1 ч~лвѣкъ сти, но и то абіе преидохомъ 
дГшы «держими бываюгъ, бѣ- покрывающ» бо мд Г^ди въ 
си же имвще в р»ках своихъ жизни моей, не пекохсд ω мно- 
хартіи и полны мѣшцы злата томъ стджанш, ниже быхъ 
и серебра и гдѣ либо д^ши сребролюбива, но тѣми, »же 
тои грѣшной желаніе кь че> ми Г*дь посылаше, доволь- 
сом» приложили на сем свѣ- ствовахсд, ни бѣхь скнпа, но 
тѣ, сребра ряди много зла »жѳ имѣдхъ, подадхъ оусерд- 
преД б“гом содѣіла и цаче ш» ωτ тѣхъ требшощымъ 
б**га сребро любила, таковых 
в' скорѣ немилостивы двси
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похищаютъ аще добры* дѣл 
не имѣ*, и въ то“ бес покаа- 
ні* оумре аще же по калите* 
ч и с т о  и сребро «Гранада и 
добрѣ нищи" мл^тыню пода­
вала, тогда та д~ша сів мы­
тарство проходитъ без* ©удер­
жанья бѣси же, зраще на ню, 
скрежещнще зубы своими, во 
слѣд вошдхи,—аще на* мино­
вала еси, прочі* жѳ мытар­
ства никако можетъ пройти

Слѣды распространенія можно замѣтить и въ другихъ 
мѣстахъ, мѳжду прочимъ, такое распространеніе въ мытар­
ствѣ 12-омъ обнаруживаетъ и стой источникъ—вторую 
русскую редакцію Въ самомъ дѣлѣ, сличеніе съ текстомъ 
списка F I, 726 (редакціи б) подтверждаетъ эіу мысль 

Р I, 701, л 13 F 1,726, л 21об.-22 Редакція св Дыми- 
приближаютъ къ Стрѣте насъ иное трія, стр. 935 

мытарства, иже мытарство— шитое, 
г"лѳтсд гнѣвъ и «а немже иепытав- 
ирость тамобо ерѣ- ш е· щѣвѣирости 
таютъ д~шв воздиш- блГже* чдГкъ,
ніи мытари и иста- иже безгнѣвіе дер- аще н  овррѣши б*' 
затели «ѣло с»ирѣ- жит. и сего мытар- хи воздавшій ист*- 
пы и немилосерды ства старѣйшина аатали, об^че неь 
сего мытарства ста- біше сѣдая на много <*т насъ по- 
рѣйшина бѣ сѣда- пр^толѣ, испол- л*чиша, и идохомъ 
ше на престолѣ, ненъ гнѣва и »ро- прочее радующее* 
неполна*" жестокаго сти и горести съ » Г*дѣ, покрывало 
гнѣва и врости с *р остію и гнѣвомъ щемъ грѣши»*) мою 
великими свирѣп- повеяѣ сущимъ си лГздв молитвами 
ство“ повелѣваетъ истеаати ма охи о**ца ш>ег« $асшіа 
С 8щ им с ним протам же, аки псы сабли- одаг»

' деможо* истдзатя зающеоа, приво­
дѣ ше Т8 они же пко шахи не токмо иже 
пои ©бзирахіся, при- поистиннѣ съаро- 
ношахшд, к · войшо ѳтію & ■ грѣво* 
ч$о цдае цоцстеіннѢ гла~дна* иною kq<- ,

Таже достигохомъ 
инат мытарства, 
глаголемаг» гнѣва 
и ярости но и таи»

л
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съ тростію и гнѣ- м», или д о с а д е н ъ  

вом глаголаннад, но словомъ или оуда-
рихъ рикою кого, 
и помизаніе <очеси,

токмш ком» досади* 
слово11 или намаха-
ніемъ рвки и ломи- или аро возрѣвъ 
занібм очи или на наказнющи чадо 
чада свод и на ра- мое бихъ съ дро-
бы съ аростію и 
гнѣвомъ раздра- 
жахсд eu всі лвка- 
віи бѣси потони* 
истдзвють иаще на 
кого гнѣвался и со

стію или гнѣвомъ 
раздражахса сід
BC1 П0Т0НК8 (дни 
иоповѣдающи і 
агце гнѣвахсд на 
кого или со гнѣ-

гжѣвом®горчихсжна вомъ огортавшисд 
кого или чи** кома жаскочихъ и доса-
досадихъ и вопреки 
кома съ аростш гла­
голахъ, всд та лика-

дихъ съ аростію, 
ка среда всаизно- 
шахя имена же

віи б Ϊ си приношахв чл~кои и времена 
жа среда, имена че- и самыд глмы и 
ловѣком и времена, чл~ки, иже в то 
жо и самыі глаголы времд ©брѣтошасд
покаеывахв, иже гдѣ 
в то времд «брѣта-

тв и <атвѣщавти 
оубо ω всѣхъ сихъ

лисд но за т« двшѵ стя га  агг ла, идав- 
штвѣщаютъ ожш ше искапъ, и по- 
а~ітли г*дни, ащ· плохомъ вшпе 
имѣетъ д“ша доб­
ры* и (Тли* дѣла, 
то свобождается 
атце же грѣшжа си- 
щи, то иа ру* а^гл- 
ских лнвавш бѣси 
исторгаютъ и пори- 
гажесі сжосдт во 
адъсшд пропасти до 
джи страшжаго сада.

Но, вообще, всѣ распространенія незначительны по 
объему и можно, какъ общее наблюденіе, сдѣлать выводъ
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0 большой близости статьи о мытарствахъ воздушныхъ 
(№ 701) къ редакціи св Димитрія Наибольшія сокращенія, 
по сравненію съ редакціею к, въ данной статьѣ суть слѣ­
дующія 1) пропущена (послѣ разсказа о 4-мъ мытарствѣ) 
рѣчь ангеловъ о пристрастіи людей къ мірскимъ благамъ, 
2) при 13*омь мытарствѣ пропущено упоминаніе объ ангелѣ- 
хранителѣ, 3) при 15-омъ—о необходимости исповѣданія 
грѣховъ и покаянія

Въ разсказѣ о прочихъ мытарствахъ почти вездѣ за­
мучается тожество выраженій съ редакціей св Димитрія, 
конечно, въ необходимыхъ случаяхъ опущены обращенія 
Ѳеодоры къ ангеламъ, упомиманія о добродѣтеляхъ св Васи­
лія, помощью которыхъ Ѳеодора проходитъ мытарства, и 
измѣнены грамматическія формы путемъ, напр , перестановки
1 л ед ч въ 3-ье Съ опущеніемъ упоминанія о св Василіи 
невольно, конечно, видоизмѣняется и своеобразный харак­
теръ леіенды душѣ человѣка оказываетъ помощь не .за­
ступничество святого и его сверхдолжжыя добродѣтели, а 
наличность у нея самой добрыхъ дѣлъ, дающая ей возмож­
ность безпрепятственнаго прохожденія мытарствъ. Конечно, 
едва-ли редакторъ имѣлъ въ виду провести ѳту мысль ему 
необходимо было л и т ь  собрать свѣдѣнія о мытарствахъ, что 
онъ и сдѣлалъ путемъ обезличенія бывшей у него подъ ру­
ками редакціи, не замѣчая, что съ тѣмъ вмѣстѣ онъ вно­
ситъ существенное измѣненіе ж въ идею легенды.

Статьи „ангелу, дчшч свѣтаютъ* и „Престолу Г^дню 
дшша поклоняется* въ сборникѣ 701 являются одновременно 
и сокращеніемъ текста редакціи к и распространеніемъ его 
путемъ введенія риторическихъ, пріукрашенныхъ выраженій, 
которыми имѣется въ виду, очевидно, нагляднѣе изобразить 
просвѣтленное состояніе души» Н ап р , первая изъ назван­
ныхъ статей, отличаясь цвѣтистымъ языкомъ, говоритъ лить
о томъ, что душа восходитъ съ неизреченною радостью жа 
небеса, гдѣ ее встрѣчаютъ ангелы и провожаютъ ее къ Пре­
столу Господню, подробно описывается при этанъ и ра­
дость на небесахъ и печаль въ преиеиоджей и просвѣтлѣніе 
души Въ соотвѣтствующемъ мѣстѣ житія Василія Новаго 
(сдѣсь сходятся редакціи к и *) мы находимъ разсказъ Ѳео­
доры о томъ, что, пройдя мытарства, душа ея, вмѣстѣ съ
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ангелами, оказалась у врать небесныхъ, подобныхъ хрусталю 
Стоявшіе у врать свѣтлые юноши въ золотыхъ, блистаю­
щихъ одеждахъ приняли съ радостію прибывшихъ Вода, 
бывшая надь тверди?, разступилась и душа съ ангелами 
поднимается къ обители блаженныхъ, гдѣ ве встрѣчаютъ 
юноши въ огненныхъ одеждахъ, которые выражаютъ ра­
дость, что душѣ удалось миновать мытарства, послѣдняя ви­
дитъ множество ангеловь, поющихъ божественную пѣснь 
Затѣмъ являются новые свѣтлые юноши, которые возносятъ 
душу на поклоненіе Престолу Всевышняго

Изъ ѳгого сравненія видно, что редакюръ и здѣсь опу­
стилъ много фактическихъ подробностей, предпочитая, оче­
видно, рядомъ тавтологическихъ выраженій изобразитель- 
нѣе представить состояніе души, вознесешной въ обители 
праведныхъ

Въ трехъ слѣдующихъ статьяхъ „о райскомъ селеніи 
„показттъ дтт страшны* м ш и и „страшны*, mvku* —списокъ 
№ 701 также скорѣе передаетъ л и ть  общую мысль редак­
цій в и в, которыя здѣсь почти совпадаютъ, чѣмъ обнару­
живаетъ значительную текстуальную близость Такъ, упо­
миная о лонѣ Авраамовомъ и о блаженствѣ праведныхъ, 
сп 701 не исчисляетъ подробно обителей ихъ, какъ то на­
ходимъ въ двухъ другихъ редакціяхъ, вато въ немь нахо­
димъ выраженіе пожеланія праведной души навѣки остать­
ся въ раю и скорбь грѣшной Въ разсказѣ объ адскихъ му­
кахъ спи 701—подробнѣе двухъ прочихъ редакцій, но и 
здѣсь мы не встрѣтимъ распространенія текста какими-лж- 
бо фактическими данными, а лишь рядъ эпитетовъ и дру­
гихъ изобразительныхъ выраженій, коими авторъ обрисо­
вываетъ ужасъ адскихъ мукъ

У помина ие о томъ, что странствованіе души оканчи­
вается на 40-й день, имѣется въ сп 70 і, какъ и въ редак­
ціяхъ с и въ к, съ тою только разницею, что въ сп 701 мѣть 
упоминанія о молитвахъ, приносимыхъ за умершихъ на 
40-й день

Ивъ остальныхъ трехъ статей объ одной (ьЩ)естаілете 
грѣшнаго человѣка*) было сказано выше, а двѣ другія („'до­
саждаютъ демони дикіе въ мът тятю* и „іе· о смерти и о 
бортномъ часѣ*)—представляютъ явленія, сходныя съ 'голь-
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ко что отмѣченными выше, т е риторическія распростра­
ненія, особенно это замѣтно въ послѣдней статьѣ, гдѣ по 
слѣ исчисленія орудій, приносимыхъ смертью (въ чемъ— 
полное совпадете съ двумя другими редакціями), находимъ 
рѣчь смерти („смерть речетъ*) къ человѣку, повидимому 
или сочиненную авторомъ или взятую изъ какого либо на­
роднаго эсхатологическаго памятника

Такимъ образомъ, все сказанное можно свести къ слѣ­
дующему

а) статьи эсхатологическаго содержанія въ сборникѣ 
й  П B , F  I, 701 имѣютъ своимъ главнѣйшимъ источни­
комъ редакцію Житія, составленную св Димитріемъ,

б) помимо этой редакціи, составитель сборника № 701, 
несомнѣнно, зналъ и вторую редакцію п пользовался ею,

в) цѣлью составленія статей было—дать текстъ къ ми­
ніатюрамъ Для достиженія этой цѣли редакторъ произво 
далъ сокращенія статей редакціи к, отбрасывая между про 
чимъ длинныя рѣчи и, наоборотъ, вводя иногда кое-гдѣ 
распространенія и живописующія вставки Источникъ по­
слѣднихъ въ точности не извѣстенъ возможно, что »то былъ 
не литературный источникъ, а творческое воображеніе ре­
дактора,

г) врѳмя составленія статей сборника F I, 701—ко­
нечно, ХѴШ вѣкъ, къ которому относится и сборникъ и 
его главнѣйшій источникъ.

II  Другую передѣлку находимъ въ неимѣющихъ загла­
вія отрывкахъ изъ Житія,, помѣщенныхъ въ рукописи й  
П Б , Q XVII, 127, лл 57-66 об Рукопись эта состоитъ изъ 
отдѣльныхъ листковъ, писанныхъ почерками ХѴШ и XIX 
вѣковъ, при чецъ отрывки изъ Житія писаны почеркомъ 
Петровской эпохи

Содержаніе «тихъ отрывковъ состоитъ въ слѣдующемъ
л л . 57-60 об—окончаніе послѣдняго мытарства^ врата 

небесныя, встрѣча Ѳеодоры ангелами, лоно Авраамово, бла­
женство праведныхъ ф лученіе грѣшныхъ Содержаніе этой 
чаоти отрывковъ (до изображенія блаженства праведныхъ) 
соотвѣтствуетъ слѣдующимъ мѣстамъ текста второй и третьей 
русской редакціи 1) 942, в~м> (отъ слова „адстѣйи до строки 
п-ой—дословно)—по редакціи і, далѣе—по редакціи в съ
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самыми незначительными измѣненіями—771, ι-ιβ отъ словъ 
„бдха же вратак до—прстолъ Б~жш, это—содержаніе листа
57 и 57 о б , 2) листъ 58=779, δ-is отъ— и шинокъ и мира 
до—по сихъ сведоша —по в, 3) л 58 об даетъ добавленіе 
къ Ж игш  „и паки по семъ слышахъ гласъ і  радостѣть  
нб°ныгь сотымъ дарованіе а —  увеселеніе очесъ, в — увесе 
леніе языка, г — увеселеніе обонянія, д  — увеселеніе радость 
осязанія, ё — увеселеніе радость слышанія, s— веселіе р «Ка­
ма и воли, з — веселіе красота іі благословеніе в' тѣлесехъ 
всѣхъ сотыхъ, и — веселіе украшеніе мѣстъ и сѣдалищъ, ѳ -  
веселіе вѣчной (sic) сожитіе всѣхъ сотыхъ, і — веселіе удо- 
вольство и насыщеніе, аі — веселіе о надежды і неотъемле­
мыхъ вѣчныхъ бл~гъ, ві —  веселіе со <обыхъ (sic) вѣнцовъ 
на главахъ ихъ, η  — увеселеніе св и датя  лица В~жія по­
слѣдняго благословенія вѣчность и дарове“ 4) Конецъ л
58 об и начало л 59=части редакціи к, оть 779, іѳ (по еих 
же сведоша) до 780,2 (кончая словами— с~та* а~ггла) безъ  
значительныхъ измѣненій 5) Остальная часть л 59, л 59 
о б , л 60 и 60 об —даютъ особый текстъ, не находящій со­
отвѣтствія въ другихъ редакціяхъ Житія «(59) егда пріи­
детъ Садія правдныи Г~дь нашъ Г*съ Хр°тосъ с«дити вою 
вселеннаго грѣшниковъ и вси а~ггли с Нимъ, и по (осажде­
ніи вѣчныхъ адскихъ макъ грѣшником адъ убо есть мѣсто 
казни вѣчныя и огня негасимаго в' преисподней земли 
изготовлены* макъ, ихъ же никомн ж е исчести невозможно, 
но и по согласію богослововъ, кромѣ иныхъ М¥къ безчислен­
ныхъ, г~лет макъ начальнѣишихъ горестнѣишая темнота вѣч­
ная, в неи же не видѣти во вѣки Б~га в' Егш саществѣ и 
в' славѣ ф оной темнотѣ тои Іов ъ 1 глистъ с~тыи (59 о б )  
сице в землю теми» и мрачна, в землю тмы вѣчныя, идѣж е  
нѣсть свѣта и не видѣти живота чл~ческаго, како изрещи  
лютости оныя мвки всѣмъ грѣшникомъ, нѣсть возможно, 
яко они в животѣ своемъ отвращалися Г~да В~га и хилиша 
Его того ради и Б”гъ отвратися отъ нихъ во вѣки Мака 
огнь несносный и мразъ лютый, о немъ же самъ бутитель

1 Сравн кн Іова, гл 10, ст 21—22 „првжд· дазке ютидг?, ютшо- 
д&ке ж« возвращай*, въ землю теши? к  мрачну въ землю тмы вѣчные, 
идѣэк· нѣсть свѣта, ниж· видѣть живота человѣческаго)*
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изрекъ тако огнь и скрежетъ зобомъ. лютости же оного 
вѣчнаго огня и мраза воякъ языкъ изгл^ати не можетъ, ибо 
ничтоже тамо слышати бвдетъ, токмо—горе, горе, горе, увы, 
увы Мака гнусная, смрадъ лютый отъ множества гнилыхъ 
струговъ и отъ бѣсовъ проклятыхъ страхъ нестерпимый, 
зміи лютый, в ной же мвчими будутъ во вѣки чародѣи, жо- 
рожцы, шептуны, (60) татіе, прелюбодѣи, к о щ у н н и к и , блуд­
ники, блудницы, душегвбцы, клеветники, идолослужители, 
ростовщики и прелюбодѣемъ (віс) горе имъ тогда бвдетъ 
Мака червь неусыпаемыи, грызыце срдце свое непрестанно 
а никогда могвще изгрысти Мука вѣчное сожитіе и проклятмъ 
(sic) дияволомъ ц~ри и кеГ з и  и властители вѣка сего, ко­
торые неправо гд°твовали над подданными, тогда имъ плачъ 
и горе Мака отчаяніе вѣчное яко мечъ проникающее сряца 
грѣшнымъ всякія архиереи, начальники, митрополита!, архи­
мандриты і игумены, старцы и е~щенническш чинъ и весь 
причеть церковный, небрегше сами себѣ і стада своете, по- 
гибе вси в мукѣ вѣчнѣи Мода на всѣхъ удѣхъ равличества 
мукъ ими же согрѣшили, тѣмъ же (60 об) начини дадутъ 
сздіи неправедну лицемѣры, которые не по правдѣ суди­
ли, по мздѣ, и купцы люди торговали пронырствомъ ш 
лестію, обманомъ и с клятвою воя неправо продавали, и 
женскій подъ 8» воя чары и sa безчисленное украшеніе и 
за протчіе злобы ихъ мучимы ялѣ Мука вѣчности и совер­
шеніе макъ еже мучитеся грѣшникомъ во вѣки и люди ру­
кодѣльницы, которые неправдою своею дѣлали обманомъ, 
и земледѣльцы людіе, которые воскреоешя Хр°това же по­
читали, в праздники Г°дни работали, и нищіе, которые про­
нырствомъ собирали же ради пропитанія, но ради обогаще­
нія,—имъ же речежо бадетъ идит·, проклятіи, во югнь вѣч­
ный, уготованный дшволж ж а~ггломъ егл  Мѵка вѣчная ж«- 
пелъ онъ, неугасающш в жомъ горести"

Л л 61—62 об —изъ разсказа Ѳеодоры о явленіи анге­
ловъ и демоновъ въ часъ смерти взято изъ редакціи св 
Димитрія дословно, съ самыми незначительными, случайны­
ми описками, отъ ·24, u  (лютость же и бѣда ) до 926, іб 
{кончая словами—жача ®тсѣцати первѣе )

Л 63— 68 об —о ПрастолѣБ ожіемъ, поклоненіи Престо­
лу и α посѣщеніи обителей праведныхъ,—по второй редак-
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ціи огь 777, ів (пр°толъ Б“жш бѣлъ ) до 779,5 (кончая 
словами—благовонныхъ цвѣто*) съ пропускомъ, нарушаю­
щимъ смыс.іь,—отъ 778,4—поклонихсд Т8 до 778,16—юкоже 
слыша* Зготъ листъ, такимъ образомъ долженъ былъ бы 
слѣдоваіь не послѣ 62-го, а передъ 58-мъ, ибо 58-ой листъ 
служить непосредственнымъ его продолженіемъ

Л л  64—65 об—отъ упоминанія о размышленіяхъ Гри­
горія о вѣрѣ іудейской почти до конца Житія, по тексту 
редакціи св Димитрія отъ 944,26 (и пребываніе въ томъ 
помыслѣ ) до 946 ів (кончая словами—всжкъ оумъ человѣчь 
превосходитъ)

Л 66—66 о б —перечень добрыхъ дѣлъ Ѳеодоры, кото­
рыми ангелы старались избавить душу ея отъ рукъ демо­
новъ, начало разсказа о появленіи св Василія Эта часть 
взята изъ той же редакціи св Димитрія и представляетъ 
дословное повтореніе строкъ отъ 927, и  (на просвѣщеніе 
сотыхъ шинъ ) до 928, и (кончая оковами—истдзовати двши) 

Самь по себѣ фактъ нахожденія въ одной и той же  
рукописи случайныхъ отрывковъ, взятыхъ изъ равныхъ ре­
дакцій памятника, конечно, большого интереса не предста­
вляетъ, ибо это обычное явленіе въ сборникахъ съ ^ си стем а­
тическимъ содержаніемъ Интересны только приведенныя 
выпи исчисленія видовъ блаженствъ и мученій это добавле­
нія къ тексту Житія, которыхъ нѣтъ въ извѣстныхъ редак­
ціяхъ памятника Въ виду того, что остальныя части отрыв­
ковъ, помѣщенныхъ въ этой рукописи, вообще весьма близ­
ко) почти дословно слѣдуютъ или второй или третьей ре­
дакціи, я думаю, нѣтъ основаній полагать, что дополненія  
взяты изъ какой-то особой, доселѣ неизвѣстной редакціи  
невидимому, ихъ надо отнести къ работѣ лица, написавшаго 
часть рукописи, содержащую названные отрывки изъ Ж и­
тія, то есть признать случайнымъ распространеніемъ Источ­
никъ этого распространенія указать трудно такого памят­
ника, гдѣ былибы перечислены тѣ же виды блаженства и 
мученій, какіе имѣемъ въ нашемъ отрывкѣ, мнѣ най­
ти не удалось Могу лишь отмѣтить, что перечень видовъ  
грѣховности, за которые полагается „мука11, вообще доволь­
но близко подходитъ къ нѣкоторымъ позднимъ русскимъ  
редакціямъ Епистоліи о недѣлѣ текстуальной близости нѣтъ,



297

но сходство въ перечнѣ грѣшныхъ есть духовенство, вару* 
гнавшее обѣты своего сана, судьи, судившіе не по правдѣ, 
купцы, которые „неправо продавали", „женскій полъ за воя 
чары и за безчисленное украшеніе*1, ^почитавшіе воскреснаго 
дня и т п Отсутствіе текстуальной близости не лишаетъ 
возможности заключить о сходствѣ, ибо дополненія могли 
быть впѳсены авторомъ ихъ по памяти

III Въ рукописи Ими Публ В п б л ^  XVII,77,начала
XVIII в , л 243, находится статья подъ заглавіемъ „ω мы­
тарства3̂ , представляющая простой перечень мытарствъ 
Мытарствъ перечислено 20, при чемъ перечень ихъ взятъ, оче­
видно, изъ I или II русской редакціи, но съ измѣненіями 
чародѣйство и волхвованіе раздѣлены на два мытарства, 
идолослуженіе и любодѣяніе пропущены

По сравненію съ обычнымъ, порядокъ мытарствъ такой 
Обычный порядокъ (I  и ІІред  ι Q X V I I , 77

1 Оклеветана Оболгание
2, Поругаше Оклеветание
3 Зависть Зависть,
4 Доясь Лжа
5 Гнѣвъ и ярость Арость
6. Гордость и высокомѣріе Гордость
7 Празднословіе и скверно- Срамословие

слои©
8 Лихва и лесть Лихва, лесть
9- Неправда и тщеславіе Т'щ©сла*ие

10 Сребролюбіе Сребролюбие.
11 Пьянство. Пьянство
12 Влопомнѣнке Злопомнѣние
13 Обаяніе Чародейотво
14 Объяденіе и чревоугодіе Волхвование
16 Идолослуженіе- Объяденіи©
16 Мужеложество и дѣтооквер- Постыдние любодейства 

неиае
17 Любодѣяніе» Убивотіо
18 Разбой, Татьба
19* Татъба Блудъ
20 Блудъ Нвмилоердіе
21 Немило сердце н жестоко­

сердіе
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Этотъ перечень мытарствъ служитъ своего рода пока­
заніем ъ интереса кь вопросу о мытарствахъ и того значе­
нія, какое имѣло въ атомъ вопросѣ Житіе, бывшее повиди- 
мому однимъ изъ главнѣйшихъ источниковъ свѣдѣній о 
мытарствахъ

ІУ Вг, рукописи Библіотеки Ими Университета св 
Владиміра, Л« 37 (по описанію С И Маслова, № 57), XVIII 
вѣка, л 139 об , имѣется статья безъ заглавія, представляю­
щая пересказъ эпизода объ утаі гсѣ Григоріемъ чужого поя­
са Текстъ статьи слѣдующій

„Григорый сПтій оуч~нк7> препоганаго <*Гца Василіи 
Новаго), кгды йшолъ на село свое по поведенію оучГтел* 
своегй, и ставъ ©битати в нѣкоего чл*"вка, и знайшолъ цо- 
асъ цѣною двою златницъ, который поасъ згкбила дщи гос­
ударева, в нѳго жѳ «обитаніе с~тый сГтій же Григорый, 
знайшовши поасъ , затаилъ ег<о, м н а щ и  еіча продати, и ценв 
нищымъ дати, виддщи, ако господарь богатъ сій азь ради 
его спасеніи нищимъ то ®тдамъ и пошолъ в пить с тимъ 
покосомъ и егда грддіше пнтемъ, и с~тій свой поясъ такожде 
двою златницъ цѣною бившый погвбивъ з мѣшцемъ, в немъ 
же блхв чтири златвии и интіи  пѣнжзѣ, и вса  тамъ погв- 
бдхв и подбивши ойніа вещи, печаленъ бѣ зѣл® тѣм же 
»о восторзѣ б*ше и видѣ <»тца своего Басили, невидимо 
пред нимъ ставша, показвюще горнецъ сокрвшенъ, г~ла ви- 
диши ли сего сосвда сокрвшенна и непотребжа, и аще его 
кто вкрадетъ, четверицею стджетъсі и <атимвтъсл ωτ вкрадше- 
го, аще в нынѣшнемъ и аще в бвдвщемъ вѣцѣ бвдет вкра- 
дии ли богатъ, το ωτ богатства егю (отиметъсж четверицею, 
аще ли оубогъ, то четверицею мвчитиметъсж и г~ла сГтій 
Григорый ®тче с~тый, азъ николиже вкрадо* что ®твѣща 
емв с*тый Василый аще κτω ®бр*щет что, и ведетъ его пи- 
тати кто ω тои згвбленжой вещи, и а:біѳ же повѣсть знайдый, 
ако тать оуб<а юсвдитсд и ты, чадо, аще би т* питали, долж- 
жо тебѣ абіе все цѣло вещъ знайденвю ®тдати ащ е  ж е 
еси  « т а и л ъ  в е щ ь  з н а й д е н в ю ,  то о у б «  не о б р ѣ л ъ  
еси, але  в с а ч ѳ о к и  в о с х и т и л ъ *

Источникъ этой статьи—текстъ редакціи св Димитрія 
Ростовскаго, стр 916, і«—917, іа Статья по содержанію яе 
представляетъ отличій отъ своего источника, но заслужива-
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етъ особаго вниманія по двумъ причинамъ I) она пред­
ставляетъ собою южнорусскій пересказъ или переводъ теке 
та редакціи св Димитрія, и языкъ ея свидѣтельствуетъ 
объ очевидномъ желаніи сдѣлать ее болѣе доступною для 
широкихъ круговъ населенія, нѣмъ написанный на позднѣй­
шемъ церковно-славянскомъ ънижномъ языкѣ текстъ Ч -Ми­
ней, отсюда—лишнее подтвержденіе популярности и даже 
народности творенія св Димитрія (что отвергаетъ г Дова­
ренъ 2) Напечатанное разрядкою окончаніе статьи св Ди 
митрію не принадлежитъ у него на соотвѣтствующемъ мѣе 
тѣ (917,п-із) читается другое—„а понеже оутаилъ еси чуж­
дое, тог® ради свое погубилъ еси, и <йтатса оу тебе болѣе 
неже четверицею противв оутаенаго “ Очевидно, окончаніе 
статьи сочинено составителемъ сборника, онъ вставилъ все 
го одну лить фразу, но весьма важную, ибо въ ней заклю 
чена основная мысль всего эпизода утайка находки равно 
сильна кражѣ Для иллюстраціи этой мысли этотъ эпизодъ 
составителемъ сборника былъ извлеченъ изъ полнаго теке 
та Житія Нельзя не видѣть вь этомъ случаѣ доказатель­
ства и тою вліянія, какое Житіе имѣло на народъ, и той 
популярности, какою оно пользовалось

V* Ѳ И Вуслаевымъ найдена в*> сборникѣ Новгород­
ской Софійской Библіотеки, № 1480, конца XVII вѣка, 
статья о Страшномъ Судѣ, содержаніе которой изложено 
имъ въ его статьѣ „О народахъ на Страшномъ Судѣ. По 
одному лицевому сборнику ХУІІ вѣка,, Новгородской Софій­
ской Библіотеки“ (Сочиненья, изд 1908 г ,т  I, стр Б67-869) 
Судя по сообщеннымъ Буолаевымъ свѣдѣніямъ, частъ содер­
жанія этой статьи могла имѣть своимъ источишомъ Житіе 
св Василія Новаго, а нменно отдѣлы „Горній Іерусалимъ®, 
„Ангелъ трубятъ въ трубу жадь гробами ум ерш ихъ „В ос­
трубилъ Михаилъ Архангелъ, и земля и море отдаютъ 
мертвецовъ*, „мытарства % „адъ въ огнѣ“ н друг Другая 
же часть составлена аа основаніи иныхъ источниковъ; осо­
бенно интересно вліяніе этихъ источниковъ въ перечнѣ на­
родовъ, представшихъ на Страшный Судъ, авторъ взялъ 
основою для перечня десять народовъ, исчисляемыхъ въ 
толковыхъ подлинникахъ, но внесъ въ перечень ихъ измѣ­
ненія, добавивъ народы, съ которыми Русь входила въ сно­
шеніе въ теченіе своей исторической жиани
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VI Вь сборникѣ И П В , Q I, 320, ХУІ вѣка, л 113
об, находится слѣдующее безыменное поученіе подъ загла­
віемъ „Повченіе о смерти и о С 8 д ѣ “ ,—

„П©пецѳм'с* преже смерти своихъ пока»гис грѣховъ, 
братіе, и на д"шев'ныи готовитеся исх®д миръ бо сеи ми· 
моидет и слава ею погыбне* пріиде'' бо Г~ь с я в н ы м и  
ВОЙ на С8\ BCAKOM8 ЧЛГ*К8 воздастъ комвждо по дѣло1* его — 
праведником жизнь вѣч' наю, не сЧарѣющв® и некон'чаю­
щею а грѣш'ником м¥К8 вѣч'н8Ю , шг^нь неагасающш и т'ма 
несвѣтимая, еа же, братіе, поташные* вбѣжати, с' правед'ни- 
кы вѣн'чаным быти, Б~га славити в“ радости и веселіи, въ 
совѣтѣ немер'цающем в' бес*конѳч'ныа вѣкы, славмце с~твю 
Троица 0 ~ца и С”на“

Поученіе это повторяетъ мотивъ Житія о Страшномъ 
Судѣ и о воздаяніи за добрыя дѣла и за грѣхи Въ атомъ 
заключается сходство его съ Житіемъ, подъ вліяніемъ ко­
тораго оно могло сложиться Прижали ежа къ числу много­
численныхъ отрывковъ и безыменныхъ краткихъ поученій, 
часто попадающихся въ рукописныхъ сборникахъ, это по­
ученіе могло, впрочемъ, имѣть и другой источникъ, а же 
Житіе, можетъ быть, дажѳ оно есть только часть другого 
какого-либо большого памятника малый размѣръ поученія 
и общій характеръ содержащихся въ немъ сужденій не 
позволяютъ высказаться рѣшиіельно Поэтому я не настаи­
ваю на предположеніи о связи поученія съ Житіемъ, но счи­
таю необходимымъ отмѣтить „поученіе о смерти и о судѣ", 
хотя бы какъ одижъ изъ многочисленныхъ памятниковъ, 
свидѣтельствующихъ о существованіи въ ХУІ вѣкѣ инте* 
реса кь вопросамъ эсхатологическаго характера

Приведенныя выше въ этой главѣ данныя подтвер­
ждаютъ мнѣніе, что Житіе было популярнымъ и любимымъ 
чтеніемъ, ибо распространялось не только въ большомъ ко­
личествѣ полныхъ списковъ, но и въ видѣ извлеченій и 
передѣлокъ, обнаруживающихъ индивидуальные вкусы и 
интересы Подтвержденіемъ этого мнѣнія могутъ служить, 
кронѣ рукописныхъ, и печатныя воспроизведенія Житія 
Если оставить въ сторонѣ старопечатныя Почаѳвскія изданія 
1794 и 1795 годовъ, повторяющія текстъ Макарьевскихъ
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Миней, то останутся печатныя изданія XIX вѣка, самый 
фактъ существованія которыхъ свидѣтельствуетъ о непрекра­
щающемся почти до нашихъ дней интересѣ къ мотивамъ 
Житія, кромѣ того, интересны и іѣ  измѣненія, которымъ въ 
этихъ изданіяхъ подвергся текстъ Житія

Изъ числа позднѣйшихъ печатныхъ изданій Житія я 
имѣю свѣдѣнія о слѣдующихъ

I  С т Н о в а к о в и ч ъ 1 упоминаетъ о д вухъ  подобныхъ  
и зд ан іяхъ , изъ  которы хъ одно (іо ч н а я  дата нѳизвѣстж а) 
было и звѣстно Б у к у  С т К арадж ичу, другое— самому г  Но- 
вакови чу, подъ заглавіем ъ „Книга ндрт|дешд мытлрстмд, прекеденл 
отъ слдкйнскн на Болгарскій кцыкъ отъ гьнтіе-то ні сытой) Кдснш Но­
ваго /Зл двадвсетъ те мытарству кон то е премншш <Гтд Теодора Въ Бѣл­
градъ Пвтатннцд тя нл II Стефднокнуа н <ъдр 1874й

II Одно изъ русскихъ изданій имѣетъ заглавіе „Житіе 
преподобнаго Василія Новаго и видѣніе Григорія, ученика 
его, о мытарствахъ преподобной Ѳеодоръ! (Заимствовано изъ 
разныхъ душеполезныхъ книгъ, а также изъ рукописей, хра­
нящихся въ библіотекахъ свят Аѳонской горы)* Изданіе 
іеромонаха Антонія" Ярославль, 1689

Текстъ этого изданія представляетъ переводъ Житія, 
но съ передѣлками въ основу первой части Житія (до ви­
дѣнія Ѳеодоръ!) положенъ текстъ редакціи св Димитрія, но 
съ пропускомъ нѣкоторыхъ эпизодовъ (о Константинѣ Дукѣ, 
о Саронитѣ, о виноторговцѣ, о предсказаніи судьбы мла­
денца Неона, о спасшемся на рѣкѣ Хелидонѣ) и съ крат­
кимъ (въ 4 строкахъ) упоминаніемъ (вмѣсто подробнаго раз­
сказа) объ избавленіи Григорія отъ чаръ Мелитины Далѣе 
идетъ текстъ второй русской редакціи, при чемъ сдѣланы 
слѣдующія измѣненія въ ней опущено 16-ое мытарство (му­
желожство) и соотвѣтотвежнымъ образомъ измѣнена нуме­
рація остальныхъ мытарствъ такъ что всего мытарствъ ока­
залось 20; въ отдѣлѣ грѣшниковъ Григоріи а Видѣнія про­
пущены милостивые грѣшники ш подвергся сильному сокра­
щенію овдѣзгь о грѣшникахъ духовнаго чина, опущенъ раз­
сказъ о тштшж Бога Отца и объ осужденіи евреевъ,—вмѣ-

1 0пом*инк, XXIX, ст£
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ето того, цослѣ обличенія евреевъ Моисеемъ повѣствованіе, 
не упоминая объ участи евреевъ, подвергавш ихся суду, п е­
реходитъ прямо къ  слѣдующей категоріи грѣш ни ковъ -хри - 
стіанъ „о мучителяхъ и мстителяхъ*, конецъ Ж итія (послѣ  
изложенія видѣнія Григорія) такж е сокращ енъ до разм ѣ­
ровъ 1/з страницы, при чемъ опущ енъ разсказъ объ Іо ан н ѣ , 
о видѣніи друга Іоаннова п заключительное поученіе Н а  
всемъ протяж еніи текста печатное изданіе даетъ вообще 
большое количество сокращ еній и упрощ еній М ы тарства  
иллюстрированы рисунками, исполненжыми довольно грубо  
Болѣе подробно останавливаться на атомъ изданіи едва ли  
есть нужда, ибо оно можетъ быть приравнено имеино ьъ  
тому, что г  Лопаревъ считаетъ трудомъ „ученой мысли от­
дѣльнаго лица" такая индивидуальная передѣлка можетъ  
имѣть весьма относительное значеніе в ь литературной исто­
ріи памятника,— л и т ь  постольку, поскольку самый ф актъ  
такой передѣлки свидѣтельствуетъ о сущ ествованіи интереса  
къ Ж итію въ концѣ X IX  вѣка, д л я суж денія же о в л ія н іи  
этой передѣлки на народную м ассу или на пам ятники ш и н ­
наго творчества данныхъ нѣ тъ

Ш  Оказанное только что вполнѣ примѣнимо п къ 
другой позднѣйшей передѣлкѣ Житія, издаваемой Аѳон­
скимъ Русскимъ Пантелеймоновымъ монастыремъ Я поль­
зовался 9-ымъ изданіемъ, озаглавленнымъ такъ же, какъ и 
помянутое выше „Житіе преподобнаго Василія Новаго л ви­
дѣвъ Григорія, ученика его, о мытарствахъ преподобной 
Ѳеодоры (Заимствовано изъ разныхъ душеполезныхъ книгъ* 
а также ивъ рукописей, хранящихся въ библіотекахъ свят 
Аѳонской горы) Соет игуменомъ Антоніемъ* Москва, 1902 г 
Текстъ этой книги почти дословно повторяетъ текстъ пре­
дыдущей за слѣдующими исключеніями перечень мытарствъ 
измѣненъ и повторяетъ тотъ, который жаходится въ редак­
ціи св Димитрія Ростовскаго, вліяніе той же редакціи ска­
залось и въ хронологической выкладкѣ хаотр 118, гдѣ дана 
справка о возрастѣ святого во время прибытія въ Царь­
градъ, о времени пребыванія его тамъ и о годѣ смерти 
(944 г), окончаніе Житія (о коніинѣ и погребеніи св Васи­
лія и прочее) изложено гораздо подробнѣе, чѣмъ въ изда­
ніи 1889 года, при чемъ прибавлено „откровеніе о посмерт-
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жоілъ воздаяніи преподобному Василію*, то ость разсказъ 
объ Іоаннѣ и о видѣніи друга Іоаннова, заключательное по­
ученіе отсутствуетъ и въ атомъ паданіи

IV ІІо редакціи св Димитрія составлена книга „Жи­
тіе преподобнаго отца нашего Василія Новаго и повѣство­
ваніе о прохожденіи воздушныхъ мытарствъ блаженною Ѳео- 
дорою (Заимствовано изъ Четьи-Минѳи)“ Изданіе третье 
типографіи Е И Фесенко, въ Одессѣ, 1911 г Эта книга— 
русскій переводъ редакціи св Димитрія, слѣдующій по­
длиннику довольно близко, ва немногими исключеніями опу­
щены эпизоды о Константинѣ Дукѣ, о предсказаніи судьбы 
мальчика Неона и о спасеніи путника на рѣкѣ Хелидонѣ, 
кромѣ того, прибавлено краткое предисловіе „Преподобный 
Василій Новый принялъ иноческій чинъ, будучи еще юно­
шею, и затѣмъ много лѣтъ подвизался ради спасенія души 
своея въ дикой уединенной пустынѣ Но Господу Богу 
угодно было явить міру въ лицѣ сіоего достойнаго слуги 
образецъ благочестивой христіанской жизни отшельникъ 
долженъ былъ оставить пустыню и поселиться въ столицѣ 
Визамтійской имперіи—Константинополѣ Ботъ какъ объ 
«томъ повѣствуетъ ученикъ преподобнаго Василія Новаго— 
Григорій·*. По сравненію съ изданіемъ Русскаго Пантеяей- 
моновскаго монастыря, упомянутымъ выше, текстъ книжки, 
изданной типографіей Фесенко, ближе стоитъ къ редакціи 
св, Димитрія, включая, между прочимъ, въ свой составъ и 
тѣ части редакціи в, которыя опущены въ Пантелеймоновъ 
окомъ изданіи (о Сарожитѣ, о чудѣ у виноторговца, о Ме­
л и зм ѣ ); окончаніе Житія въ изданіи Фесенко также весьма 
точно передаетъ текстъ редакціи св Димитрія. Но зато это 
изданіе лишено эпизода о видѣжш Григоріемъ Страшнаго 
Суда, ибо этотъ анизолъ отсутствуетъ и въ Димитріевской 
редакціи

V. Цѣлямъ популяризаціи сказанія о мытарствахъ слу­
житъ дешевое (цѣна— 2 коп) изданіе И Д  Сытижа «Ска­
заніе о двадцати мытарствахъ блаженной Ѳеодоры и о раз­
лученіи души ея отъ тѣла* 7-ое изданіе, Москва, 1908 г 
Это „Сказаній составлежо довольно неаккуратно Прѳжде 
всего, въ немъ пѣтъ никакого введежія или хотя бы пояоне- 
жежія имежъ дѣйствующихъ лицъ,—„Сказаніе6 вводитъ прямо
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in  medias res „Чадо Гри го рій '— начала п о в ѣ ств о в а л а  бла­
ж енная Ѳ еодора— В идѣла я  лица, какихъ  никогда не ви­
дала, и слы ш ала слова, каки хъ  никогда не слы хала “ Да- 
лѣе слѣдуетъ текстъ сказанія о кончи нѣ Ѳеодоры и о м ы тар­
ствахъ, составленный по редакціи св Д и м и трія и слѣ ­
дую щ ій ей очень близко, послѣ  сего— бесѣда святого и  
Гри го рія о видѣніи, и  неож иданны й переходъ „прибли­
зилось, наконецъ, время перейти блаженному В асилію  изъ  
сей ж и зни в ь  ж изнь нескончаемую  Б лаж енны й преду- 
вѣдаль и предсказалъ свою кончи ну возлю бленному уче­
нику своему Григорію  “ Краткое упом инаніе о ко н чи н ѣ  и  
погребеніи святого заверш аетъ „С казаніе14 П овторяю ,— к н и ж ­
ка составлена небрежно и это тѣм ъ болѣе непростительно, 
что она предназначается для народа если составитель хо­
тѣлъ дать только сказаніе о мытарствахъ, не было н уж д ы  
говорить о кончинѣ святого, а мож но было ограничиться  
л и т ь  излож еніемъ эпизода о Ѳеодорѣ, или устр ан и въ  въ  
немъ личны я имена или приведя объясненія ихъ, если же 
составитель книж ки хотѣлъ внести  и ж и тійны й элементъ, 
дать свѣ д ѣ н ія не только о мытарствахъ, но и о святом ъ В а­
силіи, это можно было сдѣлать не только въ вид ѣ упом и­
н анія о кончинѣ святого, но и въ  вид ѣ хотя бы самаго крат­
каго сообщенія о ж изни святого Въ томь или въ дру­
гомъ случаѣ получилось бы цѣльное, логичное построеніе, 
а теноръ ѳто только случайная вы держ ка ивъ Ж и тія

Теперь необходимо сказать еще нѣсколько словъ о 
тѣхъ произведеніяхъ, въ которыхъ возможно предполагать  
нѣкоторую  связь съ Ж итіемъ

Тазовъ, прежде всего, пам ятникъ, извѣстны й подъ имен­
номъ „Слово о силахъ небесныхъ* Зависимость этого пам ят­
ника отъ Ж итія несомнѣнна и  обнаруж ивается даж е при; 
самомъ бѣгломъ сравненіи Таковы , н а п р , ухаж и ван ія  
о сопутствую щ емъ человѣку ангелѣ-храни телѣ1, о за п и си

1 „Егда оубо воякъ младенецъ крещ&емъ бываетъ) тощій поры- 
лается оть Бога ангелъ жа храненіе въ вс· житіе человѣческое44 („Па­
мятники Россійской словесности ХП вѣка", Μ, 1821 г , стр 92)
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явленіи двухъ ангеловъ и демоновъ у одра умирающаго 
человѣка2, объ отдѣленіи души отъ тѣла®, о мытарствахъ,
о встрѣчѣ ангелами души, прошедшей чрезъ мытарства*,
о поклоненіи престолу Бога Вседержителя5, о созерцаніи 
душою мѣстъ райскаго блаженства и адскихъ мученій6 о 
спасительной силѣ исповѣданія грѣховъ7, и друг Нѣкото­
рое различіе замѣчается въ разсказѣ о мытарствахъ, хотя, 
какъ выяснилъ А Н Веселовскій, различіе это существен­
нымъ считать нельая8, во всякомъ случаѣ, оно не таково,

__SOS _

1 „Написаетъ ангелъ воя блаі ая дѣла отъ юности и до старости
Лукавый ангелъ сатанинъ , въ слѣдъ ею ходя, воя грѣхи написаетъ 
нощныя и дневныя^ (Тамъ же, стр 93)

3 „Перво· испытаніе,—егда хоіцетъ разлучитеся ц} ша отъ тѣлесе 
Преже бо пріидутъ бѣси и представить ея вся дѣла,яже будетъ согрѣ­
шила отъ юности и до старости, отвивающе харатейные свитки и 
начнутъ обличатъ душю, исповѣдающіе *рѣхи ея лосемъ иредстанета 
два ангела, посланная по дупш отъ Бога" (Тамъ же, стр 93)

* „Лужею страшною душа отъ тѣлесе найдетъ и станетъ одержи­
ма душа, зрящи на оное тѣло, якоэке бо кто изволокся отъ ризы своея 
н потомъ сталъ бы, ври ея таюо станетъ душа на свое тѣло зрящи, 
отъ негоже изьгде® (Тамъ же, стр 94)

4 „И потомъ устрѣтаютъ друзіи ангѳли , веселящеся радуются о
пей, яко иабѣже луюавныхъ бѣсовъ, и цѣлуютъ обьимающе“ (Тамъ 
же, стр 96)

6 „Потомъ принесена быта къ престолу Бога Вседержителѣ и 
поклонится подножію Господа* (Тамъ же, стр 96)

8 „Й носима бываетъ преже по поднебесін, покапаетъ ей полати 
святыхъ, градъ горній Іерусалимъ и потомъ сведетъ ю в пропасть, 
идѣже затворены суть душа грѣшныхъ отъ вѣка, показаеть ей мѣста, 
идѣже имъ мучнтися“. (Тамъ же, стр 96—97)

7 „Да аще исповѣдалъ я будетъ отцу духовному и валися павы 
ся не возвратилъ въ нимъ будетъ, то обрѣтаютъ я (грѣхи) заглажены, 
поиеже невидимо заглажаеть у нихъ Духъ Святый, бѣси же вѣдаютъ, 
яко истиннымъ покаяніемъ загладишася, и скорбятъ, не улучившіе* 
(Тамъ же, стр 97)

* Различіе заключается вь первыхъ четырехъ мытарствахъ „аа- 
мѣнивъ оклеветали* (Μ 1 Житія) обожаніемъ, ложью, подвинувъ окле 
веташе ка второе мѣсто, Слово раздѣлило 5 Житія гнѣвъ и ярость 
на два своихъ №№ 4 и 5, ибо ложъ (№ 4 Житія) уже была ігредвосхи- 
щена его № 1 Далѣе опущенъ № 16 (мужеложство), чѣмъ и объясня­
ется, при совпаденіи дальнѣйшихъ М№ , почему мытарствъ оказалось 
всего 2Qtt (Веселовсцай, „Разысканія* , XII, стр 126)

90
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чтобы могло опровергнуть мысль о зависимости „Слова о 
силахъ небесныхъ* отъ Житія св Василія Новаго

Конечно, Житіе было ли ть  однимъ ивъ источниковъ 
„Слова о силахъ небесныхъ11 кромѣ Житія, были, вѣроятно, 
и другіе источники, по которымъ составлена вторая поло­
вина „Слова*, несомнѣнно, и реальная жизнь отразилась 
въ „Словѣ* хотя бы въ изложеніи 15-го мытарства („и вѣ­
руютъ въ стрѣчю, въ чехъ, въ полазъ и въ птичій грай, 
ворожю, и еже басни баютъ и въ гусли гудутъ*) или въ 
изображеніи наступающихъ признаковъ конца міра Опре 
дѣленіе источниковъ затрудняется тѣмъ обстоятельствомъ, 
что (если судить по тому, какъ авторъ „Слова* пользовался 
Житіемъ) авторъ не буквально воспроизводилъ то, что чи­
талъ въ своемъ источникѣ, а видоизмѣнялъ, излагая въ 
свободномъ пересказѣ Поэтому текстуальное сближеніе 
вести было бы крайне затруднительно, а между тѣмъ оно 
весьма необходимо для опредѣленія того, какою редакціею 
Житія пользовался авторъ Л ить нѣкоторыя, крайне немно­
гочисленныя выраженія могутъ навести на рѣшеніе этого 
вопроса

„Слово" (по изд Калайдовича), стр 94—„и нужею страш­
ною душа отъ тѣлесе нейдетъ*, Iредакція, 416, is-ιβ—„въздри- 
жювена бысть д~ша эдмкдею страшнаго и в>тиде ωτ тѣла*, I I  
редакція, 769, ю-и—„©трѣже ми д~шв и скоро пзекочи иа 
тѣла*,

„Слово", стр 94—„якоже бо кто изволокся отъ ризы 
своея и потомъ сталъ бы, зря ея“, I  редакція, 416,28-24,— 
„акоже нѣктш вовлечете* ризъ св<оихъ и подержитъ на одрѣ 
своемъ, и т®и станетъ, зр* ихъ*, I I  редакція, 759,\в-п—„»ко- 
же кто совлекъ с' себе риа« свою и повержетъ ю и стоитъ, 
зр* На ню“,

„Слово*, стр 97- „понеже невидимо заглажаеть у нихъ 
Духъ Святый, бѣси же вѣдаютъ, яко истиннымъ покаяніемъ 
загладишаея, и скорбятъ не улучившей Iредакція, 425, я-β— 
„ибо СГтыи Д“хь невидима» заглади ихъ «>ттоудѣ вѣдаютъ 6ω 
пже в' мытарствѣ ври (=бѣси?), «шшже испсовѣданіемь за- 
гладишас*, и οκωρ' б*ть не оулоучивше*, IIредакція, 720,20-22 
—„С~тыи бо Д~хъ покрываетъ невидимо, и сі* вид* бѣси, 
ілко исповѣдані* ради загладишас* вс*, и скорб*ть погрѣ­
ш и те*
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Эти немногочисленныя іексіуальныя сближенія, какай 
толысо и можно сдѣлать, даютъ, мнѣ кажется, основаніе за­
ключить, что между „Словомъ* и первою русскою редакціею 
Житія близости болыпе, чѣмъ между „Словомъ* и второю 
редакціею На сближеніе съ послѣднею могло бы указывать 
только одно мѣсто „Слова*1, стр 93—„отвивающе харатей- 
ные списки*, I  редакція тугъ даетъ чтеніе—„хартію выни­
мающіе* (415, б), П-ая—„<атвивающи готовлю:» харати*“ Одна- 
ко слово „«^вивати* въ примѣненіи къ свиткамъ бѣсовъ не 
чуждо и І-ой редакціи,—сравн 425,2, кромѣ того, нельзя 
поручиться и въ томъ, что текстъ первой редакціи въ из­
вѣстныхъ нынѣ ея спискахъ точно передаетъ первоначаль­
ный переводъ греческаго—χάρτας έν χερσι περιφέροντας мо­
жетъ быть, въ первоначальномъ переводѣ стояло выраженіе, 
сходное съ выраженіемъ „Слова" и II редакціи Въ виду 
этого, я  не считалъ бы ошибочнымъ заключеніе, что авторъ 
„Слова* пользовался Житіемъ въ первой русской редакціи 
Отсюда слѣдуетъ, что во время составленія „Слова* Житіе 
(въ первой редакціи) на Руси уже существовало

Для опредѣленія времени составленія „Слова* необхо­
димо коснуться вопроса объ авторѣ его Вопросъ атотъ рѣ­
шался различнымъ образомъ Первый издатель „Слова*— 
Калайдовичъ приписывалъ авторство Кириллу Туровскому, 
в послѣдствіи были высказаны мнѣнія объ авторствѣ Кирил­
ла Философа, Кирилла епископа Ростовскаго, митрополита 
Кирилла второго, Авраамія Смоленскаго Въ „Измарагдѣ* 
„Слово* помѣщено подъ ааглавіемъ „Слово отъ св книгъ 
св отца Кирилла**, безъ точнаго указанія, какого именно 
Кирилла

Если оставить въ сторонѣ г о л о с л о в е н ъ  и  необоснован­
ныя предположенія объ авторствѣ Кирилла Ростовскаго и 
митрополита Кирилла, то остаются предположенія о Кирил­
лѣ Туровскомъ, Кириллѣ Философѣ и Аврааміи Смолен­
скомъ Едва ли не главное основаніе для гипотезы о Кн- 
риляѣ-авторѣ составляетъ упоминаніе имени Кирилла Фи­
лософа въ началѣ „Слова* огсюда—часто встрѣчающееся

1 В А Яковлевь „Къ литературной исторіи древка русскихъ 
сборниковъ Опытъ наслѣдованія „Шмараіда'·, стр 13, 53 54, 259
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надписаніе памятника именамъ Кирилла, отсюда—и обнару­
живаемое нѣкоторыми изслѣдователями желаніе связать па­
мятникъ сь авторомъ, носящимъ имя Кирилла Митр Ан­
тоній1 сь видимымъ ^сочувствіемъ говоритъ о томъ, что 
„надписаніе въ рукописяхъ думаютъ объяснить упомина­
ніемъ имени Кирилтіа Философа въ приступѣ, самому же 
славянскому апостолу хотятъ приписать только нѣсколько 
начальныхъ словъ, а все остальное содержаніе Олова счита­
ютъ принадлежащимъ какому-либо русскому книжнику Но 
въ такой ь случаѣ зачѣмъ же связывать его происхожденіе 
непремѣнно съ именемь Кирилловъ с Однако желаніе до­
казать, что связь памятника съ Кирилломъ Философомъ 
шла дальшѳ приведенія его словъ въ приступѣ, едва ли 
привело митр Антонія кь правильному рѣшенію вопроса 
доказывая, что „ученіе о семиі ысячелѣтнемъ существованіи 
міра и подробное ученіе о мытарствахъ къ девятому вѣку 
конечно уже были ясно формулированы въ греческой бого­
словской литературѣ*1 2 п что „Кириллу Философу была пол­
ная возможность познакомить съ подробностями загробной 
жизни до всеобщаго воскресенія новопросжѣщенныхъ сла­
вянъ, и это таинственное ученіе, первоначальныхъ источни­
ковъ котораго они не могли знать, должно было казаться 
имъ тайною, доступною только такому мудрецу, какъ Ки­
риллъ, ихъ апостолъ, передавшій имъ это ученіе"8,—митр 
Антоній, во-первыхъ, въ сущности только стремился оправ­
дать свое главное основаніе—упоминаніе имени Кирилла въ 
начальныхъ строкахъ „Слова", а во-вторыхъ,—и это самое 
главное,—онъ совершенно оставилъ въ сторонѣ вопросъ о 
связи „Слова" съ Житіемъ св Василія Новаго, уже затро­
нутый раньте появленія труда м Антонія Сахаровымъ и 
другими Безспорность ѳтой связи заставляетъ оставить 
всякую мысль объ авторствѣ св Кирилла Философа вѣдь 
Житіе появилось вѣкомъ позже эпохи, когда жили свв 
Первоучители славянскіе

Предположеніе о другомъ Кириллѣ-авторѣ— св Кирил-

1 „Иаъ исторіи христіанкой проповѣди44, стр 363
з Таи* же, етр 367
8 Тамъ же, стр 368



лѣ Туровскомъ—не имѣетъ данныхъ въ свою пользу, кромѣ 
развѣ надписанія въ рукописяхъ „Сіова* именемъ св Ки­
рилла, но было бы слипжомь о б щ и м ь  мѣстомъ, если бы 
пришлось доказывать, что надписаніе древнер> сскихъ па­
мятниковъ именами авторовъ далеко не всегда есть резуль­
татъ дѣйствительнаго авторства Въ данномъ случаѣ это 
надписаніе особенно понятно, ибо имя св Кирилла упомя­
нуто въ первыхъ строкахъ статьи оттуда оно перенесено п 
въ заглавіе А между тѣмъ предположеніе Обь авторствѣ 
св Кирилла Туровскаго встрѣчаетъ серьезное возраженіе 
въ томъ, что ни слогъ, ни пріемы творчества автора „Оло­
ва* нисколько не напоминаютъ манеры письма св Кирилла 
Туровскаго, которая такъ вѣрно и точно охарактеризована 
Η К Никольскимъ въ трудѣ о Климентѣ Смоля! ичѣ, „Въ 
„ словахъ* св Кирилла Туровскаго аллегоризмъ въ простран­
номъ смыслѣ слова является лить, какъ результатъ пере­
дачи библейскихъ повѣствованій вьпо^іико-символическихъ 
образахъ Въ другихъ своихъ произведеніяхъ св Кириллъ 
любилъ не столько доискиваться отдаленнаго таинственнаго 
(скрытаго) смысла, сколько пользоваться „приточнымъ* спо­
собомъ изъясненія1* Ни аллегоризма, ни символики, ни 
приточныхъ выраженій въ „Словѣ о силахь небесныхъ* нѣтъ, 
равно какъ нѣтъ и вообще какихъ либо безусловныхъ доказа­
тельствъ принадлежности ѳтого памятника св Кириллу Ту- 
ровскому

Остается такимъ образомъ юлько третье предположе­
ніе—объ авторствѣ Авраамія Смоленскаго Оно было выска­
зано Ш евыревымъ2 къ которому примкнули Буслаевъ8, 
Сахаровъ41 и Веоеловскііі5 Невидимому, па сторонѣ этого 
мнѣнія бодьще вѣроятія Въ пользу его можно привести 
главнымъ образомъ свидѣтельства, заключающіяся въ Жи-

1 Η К Никольскій »0 литературными труда*ь митрополита.
Климента Смолятича, писателя XII вѣка*, ОГІВ, 1892 г стр 95

3 „Исторія русской словесности", ч III, сір 15
* „Ист очерки русской народной словесности и искусства*,

т II, стр 119
* „Эсхатологическія сочиненія и сказанія*, стр 185
8 „Разысканія *, гл ХП, стр 121
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тш св Авраамія Смоленскаго Одно изъ нихъ гласитъ, что 
св Авраамій составлялъ, на основаніи существовавшихъ ли- 
тературныхъ произведеніи, новые труды1, другое,—что его 
интересовали эсхатологическіе вопросы (Страшный Судъ, 
мытарства)2 по поводу ихъ онъ велъ бесѣды съ окружаю­
щими особенно передъ кончиною, говоря «о разлученіи ду­
ши съ тѣломъ о мытарствахъ ее ожидающихъ, объ отвѣтѣ 
на Страшномъ Судѣ, объ огненной рѣкѣ, которая пожжетъ 
вою землю, о томъ, что, кромѣ покаянія, милостыни, молит­
вы и любви, не будетъ ни для кого иной помощим  Къ 
атому надо прибавить, что въ библіотекѣ Іосифова Волоко­
ламскаго монастыря есть рукопись, гдѣ „Слово* имѣетъ за­
главіе съ надписаніемъ имени Авраамія „слово преподоб­
наго отца нашего Авраамія о небесныхъ силахъ, чего ради 
созданъ бысть человѣкъ4" Если признать эти данныя доста­
точно убѣдительными, то авторство „Слова о силахъ небес­
ныхъ" можно приписать преп Авраамію Смоленскому Вре­
мя жизни его въ точности неизвѣстно приблизительно ово 
падаетъ на конецъ XII—начало XIII вѣка, но точныя даты 
и рожденія и смерти неизвѣстны, поѳтомуВ 0  Ключевскій, 
обозрѣвъ данныя по этому вопросу, пришелъ къ выводу, 
что „одинаково вѣроятно предположить смерть Авраамія 
гораздо раньше и гораздо позже 1220 года6" При этомъ,

1 „Яко дѣлолюбивая пчела лея цвѣты облѣтаювди и сладкую себѣ 
пищу приносящи и готовящія,—тако же и в о я  о т ъ  в с ѣ х  и з б и ­
р а л и  списая ово овоею рукою, ово многими писцы* (Житіе ов Авраа­
мія Смоленскаго, иад въ „Прав Собесѣд* 1858 г , сентябрь, стр 142)

2 „Напнса же двѣ иконѣ едину—страшный судъ втораго прише­
ствія, а другую испытанія воздушныя мытарствъ, ихнее всѣмъ нѣсть 
иабѣжати якоже великьга Иоаннъ Златоустъ учить чемерить день по­
минаетъ и самь Господь и вси святии Его сеи проповѣдаютъ, егоже 
избѣжать негдѣ, ни скрылися и рѣка огнена предъ судящей ь течетъ, 
ж кжигы разгибающимся, и Судна спдяи, и дѣла открываются всѣх то­
гда слава и честь и радость всѣмь праведнымъ, и грѣшнымъ же мука 
вѣчная, еяже и самъ сотона боится и трепещетъ да аще страшно есть, 
братие, слышати, страшнѣе будегь самому увидѣти“ (Тамъ же, стр 
147—148)

* Шевыревъ, тамъ же, стр 15
4 Шевыревъ, тамъ же
5 „Древнерусскія житія святыхъ, какъ историческій источникъ**,
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на основаніи житія Авраамія и другихъ данныхъ, Ключей 
скій высказываетъ соображенія1 о юмъ, что Смоленскъ бытгъ 
дѣйствительно литературнымъ центромъ въX II XIII вѣкахъ 
Слѣдовательно, мнѣніе объ авторствѣ Авраамія находитъ сѳбѣ 
поддержку и въ свѣдѣніяхъ о той средѣ, въ которой онъ 
вращался

Если принять предположеніе объ авторствѣ Авраамія 
Смоленскаго, то „Слово“ должно считаться памятникомъ 
конца XII—начала XIII вѣка, но отсюда же вытекаетъ и 
другой выводъ если Житіе св Василія Новаго въ первой 
своей редакціи: было источникомъ для „Слова*, то, очевидно, 
и Житіе къ этому времени уже существовало въ рисскомъ 
(или славянскомъ) переводѣ Указавъ во второй главѣ (стр 
187) крайній терминъ, позже котораго не могла появиться 
первая редакція, мы можемъ внести теперь нѣкоторое до­
полненіе къ сказанному тамъ въ X I I  вѣкѣ первая, русская 
редакція Житія уже существовала

Признавая, что, при существующихъ данныхъ, раціо­
нальнѣе всего признать, что авторство „Слова" должно быть 
приписано именно св Авраамію Смоленскому, я считаю не­
обходимымъ укрѣпить высказанное мнѣніе о времени со­
ставленія „Слова о силахъ небесныхъ“ на тоть случай, если 
бы когда либо нашлись данныя, опровергающія авторство 
с» Авраамія Смоленскаго Основанія для того, чтобы за­
крѣпить „Слово1* по крайней мѣрѣ аа ХПІ векомъ (если 
не за концомъ ХІІ-го), я вижу въ слѣдующемъ

М, 1871, стр 57 Въ курсѣ Е В Пѣтухова (.Русская литература Древ­
ній періодѣ, Юріевъ, 1911 г , стр Н4) время жиаии Авраамія Смолен­
скаго отнесено, со ссылкою на трудь лроф А П Кадлубовскаго, къ 
XIV вЬку Невидимому, сдѣсь недоразумѣніе, ибо указанныя проф 
Пѣтутовымъ страницы труда проф Кадлубовскаго (стр 1-4 і) посвяще­
ны вопросу о житіи преподобнаю Авраамія Ростовская а не Авраа. 
мія Смоленскаго житіе послѣдняго въ трудѣ нроф Кадлубовскаго 
разбору не подвергается, хотя авторъ на сгр Ѵ-ой предисловія упоми­
наетъ его, отличая его отъ житія Авраамія Ростовскаго

1 „Извѣстія ~УТІ в показываютъ, что въ развитіи книжнаго обра­
зованія Смоленскъ щель въ ряду первыхъ русскихъ городовъ Книж­
ныя занятія Авраамія н« ограничивались чтеніемъ онъ собралъ около 
себя писцовъ, съ помощію которыхъ составлялъ и переписывалъ новы· 
сборники, извлекай для нихъ наиболѣе важныя статьи изъ прочтен­
н аго  („Древнерусскія житія святыхъ", стр 54—55)
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а) „Слово14 вошло нѳ только во вторую, но и въ пер­
вую редакцію „Измарала*, древнѣйшій (пергаменныя) спи­
сокъ котораго, принадлежащій Румянцевскому Музею, № 186, 
относится къ XIV вѣку1, вели составленіе этой редакціи 
отнести также къ XIV вѣку, то „Слово*, какъ одинъ изъ 
источниковъ ея, очевидно, таклсе должно быть признано су­
ществовавшимъ къ тому же XIV вѣку, т е —въ XIII вѣкѣ,

б) какъ памятникъ эсхатологическаго характера, же 
только рѣшающій вопросы о концѣ міра и загробномъ су­
ществованіи, но и исходящш оть бѣдствій и общественныхъ 
неурядицъ своего времени, „Олово* можетъ быть относимо 
именно къ XIII вѣку, когда наступила та „болѣзнь крѳсть- 
яномъ", на упоминаніи которой заканчивается и извѣстное 
„Слово о погибели земли русской" Въ атомъ отношеніи 
„Слово о силахъ небесныхъ можетъ быть сближено съ тою 
группою произведеній XIII вѣка, которая, по словамъ акад 
В М Истрина2, возникла подъ дѣйствіемъ историческихъ 
событій, какъ Толковая Ш лея, антиеврейсше полемическіе 
трактаты, Поученія Серашона, Слово о погибели земли рус­
ской, и друг

Такимъ образомъ, вели дажв отвергнуть гипотезу объ 
авторствѣ Авраамія Смоленскаго, все же останутся основа­
х ъ  къ тому, чтобы „Слово* отнести къ XIII вѣку, а первую 
русскую редакцію „Житія*—къ XII—XIII вѣку

Другимъ памятникомъ, обнаруживающимъ свою связь 
съ Житіемъ, должно Признать лѣтопись, точнѣе—лѣтопис­
ный разсказъ о походѣ русскихъ на Византгю »ъ 941 году 
Выше (стр 72) было упомянуто, что разбиравшій этотъ раз ' 
сказъ акад А Н Веселовскій пришелъ къ мысли о необхо­
димости предположить одинъ общій источникъ для Житія 
и для лѣтописи, при чемъ иною было указано на возмож­
ность и другого предположенія—о Житіи, какъ источникѣ 
лѣтописнаго разсказа Тѳперь, разсмотрѣвъ исторію рус­
скихъ текстовъ Житія и получивъ только что выводъ о су-

1 В А Яко клевъ „Къ литературной исторіи древнерусскихъ сбор­
никовъ Опытъ изслѣдованія Измарагда*, стр 8

9 „Изслѣдованія въ области древнерусской литературы*, СПБ 
190Ь, стр 222
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ществованш первой русской редакціи въ Х ІІ XIII вѣкѣ, я 
считаю своевременнымъ и необходимымъ еще разъ обра­
титься къ вопросу о взаимоотношеніи Житія и лѣтописи 
Дѣло въ томъ, что акад Веселовскій не зналъ текста пер­
вой русской редакціи, поэтому въ приложеніи къ XII главѣ 
„Разыскана “ онъ привелъ цитату изъ Житія въ собствен­
номъ переводѣ Въ результатѣ было установлено весьма зна­
чительное сходство лѣтописи и Житія, но оставался еще 
вопросъ объ источникѣ этого сходства вѣдь могло быть и 
такъ, что неизвѣстный греческій текстъ былъ и переведенъ 
лѣтописцемъ іі включенъ греческимъ авторомъ Житія въ 
составъ Житія, а потому Веселовскій и высказался осто­
рожно Въ настоящее время, располагая русскимъ текстомъ 
первой редакціи, мы можемъ произвести сличеніе, которое 
будетъ имѣть рѣшающее значеніе Сравнивая ниже разсказъ 
лѣтописи съ соотвѣтствующимъ мѣстомъ Житія, отмѣчаю 
курсивомъ выраженія, совпадающія буквально или почти 
буквально

Лѣтопись (Лавр с п , 
стр 43-44)

Идѳ Игорь жа Греки, 
яко послаша Болгаре 
вѣсть ко царю, яко идуть 
Русь на Царьградъ, скѣ- 
дий 10 тысящъ Иже при 
д о та  и пришіуща и на­
ч ата  воевати Вифинь- 
скіа страны, и воеваху по 
Почту до Ираклію, и до 
Фафлагоньской земли и 
вою страну Никомидей- 
окую поплѣптш, и Судъ 
§есь пожьгоиіа, ихже емше 
овѣхъ растинах}, друтия 
аки отрень поставляютъ 
и отрѣляху въ ня, изж- 
махуть, опаки руцѣ съвя- 
зывахуть, гвозди желѣз­
ный посрѳди главы въ-

Житге (457, 22—459, а)

Оттолѣ же пріиде вѣсть цареви 
отъ тѣхъ, яко уже идуть по нѣ- 
колицѣхъ же днехь пріиде вѣсть 
ω сихъ и отъ болгаръ ино по мно- 
зѣхъ днехь възвѣсти и корсунскш 
стратигъ уже тѣмъ явившемся и 
ту ся имъ приближавшемъ и по- 
томъ цршдош* въ Стегероу п ту 
в тихости имъ ставшемъ выходя- 
ащѳ тгѣножааху, простершемся 
до пошла Іеракма и до Пефятош- 
ота земля и въ $сю страну Нико­
мидійскую поплѣнміше и многи яз­
вы сътворивще, пожгоша все при- 
мори Стегереко, монастыря же и 
села, вельможъ все огневи предаша 
импнШу немало одою страну съвоку- 
пиша потомъ же пришедшемъ во­
емъ на нихь отъ востока, Ланфиръ



314

бивахугь имъ, то?о же 
смятьи ъ церквии огневи 
преданій, монастырѣ и  се- 
га пожьгоиіа, и имѣнья  

т  пало (отъ) обою cmpamf 
взята Патомъ же при- 
\иедъшемъ воемъ о?пъ шо 
стока, П анф иръ деместикъ 
съ 40-mil тысящъ, Фока 
же патрекии съ макидоны, 
Федоръ же страши гамъ 
съ Фраки;, с ними оюе и 
сановници боярьстии, оби- 
доиіа Русь около Сътща- 
иіа Русь, изидоша въору- 
жившеся на Г р еки , и бра 
ни межю им и бывши зъли, 
одва одолѣнія Грьци, 
Русь жѳ въівратииіася къ 
дъруж инѣ своеи къ вече­
р у  (и) на ночь влЬзоша 
в лодьи и  отбѣгоиіа Фѳо- 
фонъ же сусрѣте я въ 
олядехъ съ огнвмъ, и пу- 
щати ноча трубами и 
огнь на лодьѣ Русісия, 
и бысть видѣти страш­
но чюдо Русь же, водя­
нки цламянь, вмѣт ахуся  
въ воду морьскую, ходяще 
убрести, и тако прочии 
възвратишася въ свояси 
Тіъмъ же пришедшимъ въ 
землю свою, и повѣдаху  
кождо своимъ о бывшемъ 
и  орлядшемъ огни, якоже 
молотя, рече, иж е на не 

бесѣхъ, Г р щ и  имутъ η со 
бе, и  се пущающе жежа

доместшъ воискгй с четырмиде- 
сятми тысоущьмщ Фока патрулей 
с македоняны, Феодшръ ж е свят ѣй ­
ш ій стратигъ съ фракисганы , с н и ­
ми же и  сановницы болярстъи и  
обыдоша ихъ окрестъ и не дааіу  
имъ ктому вьсходяще плѣновати
і обдержааше ихъ страхъ и съвѣ- 
щавааху отаи побѣгнути, но боя 
хуся вой морскихъ нощную стра 
жу около ихь имущѳ дрьзнувпіе 
же Русь изидоша на греки въору 
жившеся, и брани межю ими бывши> 
побѣжени быта Русь и бита ихъ 
греды бѣжавшихъ, донедл«е убо 
възвратишася до друж ины  своея и  
вечеру достигаю, отаи влѣзиіе вла- 
дш своа отбѣгоиіа воя ж царевы, 
стоаща в Стегероу и стражемъ 
увѣдавшемъ бѣжавшіе ихъ донде- 
же всѣмь ув ѣдавшемъ воемъ, бо­
дѣ ихь оіидоша обаче убодосіи- 
гоша и постигоша ихъ послѣд­
нихъ и съвокупившеся олядемъ 
оггіь имущемъ достигающіе ихь по- 
жпгааху и бысть видѣт и ст раш ­
ное чюдо, како боящеся пламене 
огненаго, волею метааху себе в п у  
чи н у мороку, изволивше паче ую- 
нуш в водахъ или иопалену быти 
огнемь, а друзіи сами ся  вверго- 
ша в глубину морскую, мняще 
бродпо іпбѣжати, дру.зіи отъ нихъ 
копіи прободепи быта отъ грек, 
ови в пучинѣ утопоша, а друзіи 
отъ нихъ живи яти быша и тако 
скончася отъ нихь болестію же 
чревною убѣжавшихъ Руси мано­
веніемъ Господнимъ падоша, дои-
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гаху пасъ, сего ради не дѳже доидуть в своаси мыози же 
одолѣхомъ имъ оть нихъ на пути изомроша тѣмъ

же пришедшимъ в землю свою, по­
вѣдаешь кождо своимъ о бывшемъ 
и о оляднѣмь огни, яко молъта, ре­
чеі, иже на небесѣхъ грецы имутъ 
оу себе, сію попущающе жжахуть 
пасъ, u сего jpadu. не одолѣхомь имъ 

Приведенное вы те сопоставленіе не оставляетъ мѣста 
сомнѣнію въ зависимости лѣтописнаго разсказа отъ Житія 
совпаденіе не буквальное, ибо вообще лѣтописный разсказъ 
сокращеннѣе текста Житія, но, заимствуя опредѣленныя 
мѣста текста Житія, лѣтописный разсказъ повторяетъ эти 
отдѣльныя мѣста буквально Отсюда выводъ можетъ быть 
только одинъ никакого греческаго источника подъ руками 
у лѣтописца не было, а былъ русскій переводъ Житія, изъ 
котораго лѣтописецъ не только взялъ рядъ свѣдѣній, но и 
дословно повторилъ выраженія А на основаніи ѳтого выво­
да можно заключить и о томъ, что ко времени составленія 
„Повѣсти временныхъ лѣтъ41, т е къ началу XII вѣка, пер' 1 
вая греческая редакція уже была переведена на русскій 
(славянскій) языкъ Едва ли будетъ ошибкою сказать даже, 
что первая русская редакція существовала уже въ X I  вѣкѣ 

Если Житіе существовало на Руси въ XI вѣкѣ, то оно 
могло быть извѣстно и автору „Слова о законѣ и благодати*. 
Дѣло въ томъ, что митр Иларіонъ, предполагаемый авторъ 
„Слова*4, говоря о своихъ источникахъ, упоминаетъ, наряду 
съ „писаніемъ* пророческими проповѣданіями о Христѣ и 
апостольскими ученіями о будущемъ вѣцѣ1U, и „иныя ежи- 
ги“, послужившія ему въ ряду другихъ источниковъ Во­
просъ о томъ, что слѣдуетъ разумѣть подъ „иными книга­
ми*, былъ разсмотрѣнъ акад И. Н Ждановымъ2, который 
пришель къ выводу, что книгами этими слѣдуетъ считать 
„не самые источники богословскаго ученія, а только изло­
женіе отдѣльныхъ частей ѳтого ученія —такія писанія, въ

1 „Прибавленія къ твореніямъ с» отчетъ", 1844 г , ч  II,стр 225
3 «Слово о законѣ и похвала кагалу Владиміру*4 (Сочйжвтя,

т I, стр> 11—12).
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которыхъ только и доминались (т е излагались) апостолъ 
скія ученія о будущемъ вѣкѣ и пророческія проповѣданія о 
ХрисіЬ Очевидно также и то, что писатель Слова о зако­
нѣ излиха насытился той сладости, которая, по его словамъ, 
заключалась въ этихъ книгахъ14 Мнѣ представляется, что 
Житіе св Василія Новаго могло быть въ числѣ этихъ „иныхъ 
книгъ*4 два эпизода Житія какъ нельзя болѣе подходятъ 
кь темѣ „Слова о законѣ и благодати"—бесѣда святого съ 
Григоріемъ по поводу размышленій послѣдняго о вѣрѣ іудей­
ской (471,ю—476, б) и эпизодъ осужденія іудеевъ на Страш­
номъ Судѣ (5Ь2, і2—574,27) Въ первомъ эпизодѣ—словами 
св Василія, а во второмъ—словами Іисуса Христа, Моисея и 
Бога Отца выражается въ сущности та же мысль, что и въ 
„Словѣ о законѣ и благодати" ветхій завѣтъ отжилъ свое 
время, и наступило царство благодати, іудеи не признали 
прекращенія дѣйствія ветхаго закона, несмотря на проро­
чества и преобразованія, а потому и не получатъ мѣста въ 
новозавѣтномъ царствѣ благодати Сходство основной мысли 
обоихъ сочиненій, конечно, не свидѣтельствуетъ «пеономъ, 
что одио ивъ лихъ было источникомъ другого Рѣшить во­
просъ можно было бы, конечно, текстуальными сближешями, 
но они затруднены до крайности вслѣдствіе того, что ав­
торъ „Слова*, б}дучи человѣкомъ весьма образованнымъ и 
начитаннымъ вь книгахъ богословскаго содержанія, вообще 
слѣдовалъ своимь источникамъ не дословно, не буквально 
воспроизводя ихъ, а передавая въ свободномъ пересказѣ, 
поэтому можно говорить ли ть объ общемъ сходствѣ произ­
веденій или о сходствѣ отдѣльныхъ мнѣній, по не о тексту­
альномъ совпаденіи Общее сходство было указано выше, наи- 
болѣе же важныя отдѣльныя совпаденія состоятъ въ слѣ­
дующемъ

слова I Христа къ іудеямъ гсе оставляется домъ вашъ 
пустъ", дословно повторяю!ся и въ „Словѣ" (по изд въ 
Приб къ твор св от, 1844, ч II, стр 234) и въ Житіи 
(472,5-е);

выраженія „Слова** (тамъ жѳ) притедше бо римляне 
плѣниша Іерусалимъ, разбишя и до основанія его, и июдей- 
ство оттолѣ погыбѳ и разсѣяни быта іюдѳи по странамъ " 
—находятъ себѣ соотвѣтствіе въ словахъ Житія' „пршде
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Оуспасіанъ и оттолѣ разсѣани быта на четыре части, иже 
подъ нѳбесемь*1 (474, 2д-эо),

мѣсто „Слова*4 „и сбысться слово Спасово, яко мноаи 
отъ востокъ и западъ пріидутъ, и въалягуть съ Авраамомъ 
Ісаакомъ, Іаковомъ въ царъсівш небесвѣмь а сывове цар- 
ствіа изъгнани будутъ въ тму кромѣшнюю “ (тамъ же)— 
почти совпадаютъ сь текстомъ Житія „и индѣ рече о нихъ 
Господь,—пршдуаъ, рече, отъ востока и запада и сѣвера и 
уга и моря въалягуть со Авраамомъ і Исаакомъ і Иакювъмъ 
въ царствіи небеснѣмь, а сынове царства изгнана будутъ 
въ тму кромѣшнюю11 (472,17-21),

мѣсто „Слова", содержащее пророчество I Хриета о 
паденіи Іерусалима \  находитъ себѣ параллель въ словахъ 
Житія „и пршдоша, рече, апостоли показавшіе еъздаше цер­
ковное Господеви и отвѣщавь рече Г о с п о д е  к ъ  нимъ,—ви 
дѣте сіа вс*, аминъ, глаголю вамъ, не останеть камень йа 
камени, иже не разорится“ (472, в-а),

сравненіе въ „Словѣ* (стр 229) благодати съ росою, 
нисходившею по молитвѣ Гедеона то на руно, то на землю, 
вызываетъ на память слава Житія о пришествіи царства 
благодати „сниде, яко  дождь на руио“ (578,27-2»)

Замѣчаемая въ приведенныхъ случаяхъ совпаденія 
текстуальная близость иногда вызывается тѣмъ* что и авторъ 
„Слова44 и авторъ „Житія* берутъ выражежія ивъ оджого и 
тоім> же источника—изъ Евангелія, ато обстоятельство умень­
шило бы доказательную силу сбдижевай, ©ели бы не было 
сходства въ общей мысли обоихъ проиаведежій послѣднее 
обстоятельство какъ будто даетъ осжоважіе думать, что „Сло­
во14 могло ивъ* Житія взять и подлинныя выраженія (хотя 
бы то были цитаты изъ Евангелія) и общій ходъ раз­
сужденія

Во всякомъ случаѣ, ©ели бы м Иларіонъ и былъ

1 Тамъ же, стр 233 „Coro ради приходя Іисусъ къ Іерусалиму, 
вждѣвъ градъ, прослежуся о темъ, глагола яко аще бы разумѣлъ ты 
въ день твой се, яже къ миру твоему тынѣ же скрыся отъ очно хво­
ею Яво пріидутъ дше на тя, и обложатъ врали хвои острогъ о тебѣ, 
и обыщутъ тя, и о вынутъ тя всяоду, ж раабіютъ тя и чада твоа въ 
табѣ: появже то разумѣ лооѣщвясі** т»оего*
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знакомъ съ Житіемъ, ю  эю  обстоятельство не умень­
шило бы его литературныхъ заслугъ, ибо источникамъ сво 
имъ онъ не слѣдовалъ рабски, а перерабатывалъ ихъ Фактъ 
же существованія русскаго (славянскаго) перевода Житія 
въ XI вѣкѣ представляется настолько несомнѣннымъ, что 
имъ легко оправдать и предположеніе о вліяніи Житія на 
„Слово о законѣ и благодати11

До сегі поры я говорилъ о произведеніяхъ, обнаружи­
вающихъ большую или меньшую связь съ Житіемъ Теперь 
считаю себя обязаннымъ отмѣтить еще произведеніе, хотя 
и подписанное пившемъ св Василія Новаго, но не имѣю­
щее никакой связи ни съ Житіемъ, какъ литературнымъ 
памятникомъ, ни съ имѣющимися свѣдѣніями о дѣятель­
ности св Василія Я имѣю въ виду „Слово о праздникахъ 
Господскихъ", содержащееся въ рукописи ймп Кіевской 
Духовной Академіи собранія Церковно-Археолог Музея, 
№ 516 (0 4 79), XVII » , лл 272 о б —276 Текстъ „Слова" 
гласить слѣдующее

„Сло* е~тых ®тц ь  п о о у ч ѳ н і ѳ  « п р а з д н и ц ѣ *  
Г ° д ь с к и х ъ  Б а с и л и  Н о в а г о  б л сви, ω’

С”тіи <аГцы оуставиша п о с т н ы й  д~ни п о  наоученш 
Г°ню и по заповѣдем сГты* ап~лъ Рожство Хсво оуставиша 
Иванъ 3даруетъ, а Кр~щте—Василей рекомое Богоявленіе, 
а Пасхи — Григорей Б~гословец, оуставиша праздновати 
духовно, а не тѣлесно, но молдще0 Г~ви ω своемъ согрѣ­
шеніи немощные накор' міюща со совою в подобное времд. 
тѣло коръмдще земны* брашно* а д~лги дГхвным брапшом 
то» брашно лежит в сос»дѣх княжны* снесено с' н*бси ω 
том же брашнѣ е° речнно иж г~летсд хлѣбъ а~ггл°кыи «летъ 
ч~лкъ брашно посла им до «абилід дома твоего домъ Б~жш 
и с^тіи церкви, а питіе книжнад словеса а еже оупьютсд 
реч оумвдрдт* с* книжными оучен" ми да се слышавше, 6paTej 
подвинѳм' сд паки праздновати с~тыд праздники, »ко® Васи- 
лей В единый и всѣ с~тш велдт, також, и оами дѣдли все® с 
любо*ю творіщи беа тод бо никад добродѣтель приноситсд 
к‘ В“« и мирно живвщеи и подарвюще себѣ и къ оучите- 
лем доброоученым приходдще и потребнад имъ приносыце 
и то бо ако в р«цѣ Б~гв влагающе миръ» дер* жито не токмо



с любимыми, но и съ врага своими, а не з* Бобами вѣдо 
мож бвди, что"4· своиврази с»т аще к‘то кома с~на или брата 
заклал прѳд <ючима ег, то ©Тдати емн и простите его а се свть 
Б~лсш врази жидове и еретицы держаг криввю вѣра, совра­
щаютъ0 на иновѣріе и прдщесд по чюжой вѣрѣ и хвалдще 
ЧЮЖ8Ю вѣра и двоевѣріе любите το о тѣми мира витали* 
не дер'жати, ни люб'ви донде** »станетсд того згоже сд о 
ними cs мирити ω Х сѣ на праздникы великыд пиро* не 
дѣати, пьдньст'ва бѣгати, испивати мало, блюсти д “ша свод 
и стеречисд в он' же Б~гв молити0 трез'вым оумо“, а же 
пьяный »кож Петръ г~ять —брате, трез* ви бвдете, око ^по­
ста’1' вашь д і а в о л ъ  ищѳтт птжых, да их пожираеТ ω горе, како 
сд пыдным оухоронити а лежаща ако и м~ртвым а ωτ В~га 
ідтбѣг'шим пьднст' ва ради и оудалѣвшимсд ωτ СГтго Д “ха 
см'рада ради пьюньст* венжаго и слова В~и» нвим*іцим »о 
«стѣх своих гнили ради пышстіеныд и а”гглв-хранителж> ωτ- 
бѣг'шв и плачюще® піднстч ва ради, бѣсом же веселдщоусд ωτ 
пьджидь д і а в о л ъ 3® ралуисд г~ть, »ко „николи* тако веселюсд 
и рад«юе & жертва1 погажых ч~лкъ, акож ω пьянствѣ ωτ 
кр°тьдных водка бо дѣлеса моег хотѣнід за ними снть и 
лвтче ми свть пыаниды и запоицы ©т кр®тьдя, нежели ωτ по­
гани* идоломолдовъ кисой погань^ В~гъ наб'дит, а пьднидь 
ненавидит и гнвшаетсд ихъ, аз' же радуюсд ω жих, »ко мой 
свть т а т и ,  а трезвы  В“ж ш ц и се рею дід»ол и ре4 бѣсом 
„идите, научайте кр0ть»ны жа пьюньство и на водка дѣтея мо- 
кго хотѢ ніа“. а~гглиж сГ*тш приходили* повѣдахоу сГтым 
«Гцемъ с' великою печалю, да бы та писаніемъ величили 
кр°тьдн ωτ пь»нст'жа, а не ωτ питд еже в* мѣрв, в* подобное 
времд, в‘ зако" и в' слава Б“ж ш  с“тшж «Гци, написав'ше 
ч°тжое ее оученіе, вѣрило предаша кр°тьаном на провоженіе 
жизни сели на причастіе жизни вѣч4ныд да к'то посл*шает 
сего правила с~тых ваГдь и поживет въ т'резвѣ оумѣ, дѣла 
творд достоина В~гв, и зажител б8дет вѣчжыд жиз*ни, на­
с а ж д а й 0 вѣч* ных бл"гъ а кто не слвшад,—юсіжежъ бвдет со 
дьюволом в' М8К8 вѣчнвю и се слышав' ше, 6рате, под' виг- 
нем'сд трез'вым оумомъ работати Б^гв и заповѣди Его не- 
ложно сохранити и вч законѣ бго поживем д жь и нощь, сла- 
вдще С таю Тр°цю, (ІГца и С~на и С~тго Д ”ха н~нѣ и прсжо“ 

Отсутствіе связи между содержаніемъ этого „Слова* и
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Житіемъ настолько очевидца, чло о немъ не стоитъ и рас­
пространяться Нѣтъ также никакихъ данныхь, по коимъ 
можно былобы судить о принадлежности этого „Слова* св 
Василію Новому Можно развѣ только отмѣтить, что имя св 
Василія Новаго было, очевидно, весьма популярно, а туго­
му именемъ его было надписано и безыменное поучеше, ему 
не принадлежащее и связи сь его Житіемъ не имѣющее

Въ началѣ этой главы сказано было о причижахъ по­
пулярности Житія Разсмотрѣвъ теперь разнообразныя от­
ношенія Житія къ другимъ памятникамъ русской литера­
туры, мы получили фактическія доказательства этой попу­
лярности и указанія на преобладающіе интересы читателей 
Поэтому справедливымъ будетъ выводъ изъ сказаннаго вы­
ше Житіе принадлежало къ числу весьма популярныхъ па­
мятниковъ, о чемъ свидѣтельствуютъ извлеченія изъ него, пе­
редѣлки его, случаи вліянія его на содержаніе другихъ литера­
турныхъ произведеній, позднѣйшія издашя его, причиною инте­
реса къ Житію и распространенности его слѣдуетъ считать 
не житійный элементъ, а содерэтщгеся въ эпизодахъ Хожденія 
Ѳеодоры и Видѣнія Григорія свѣдѣнія эсхатологическаго 
характера

£



ГЛАВА VI

Мотивы Житія въ народной поэзіи.
Мотивы Житія св Василія Новаго не только распростра­

нялись въ произведеніяхъ литературы, но вліяли и на на­
родное творчество, отражаясь въ произведеніяхъ народной 
поэзіи Путей, которыми шло это вліяніе, было ПОВИДІІМО- 
му два непосредственный — вліяніе книжныхъ текстові. и 
посредствующій—вліяніе иконографіи

Первый путь едва ли можетъ подлежать какому-либо 
сомнѣнію Съ одной стороны, наблюденія нашихъ изслѣдо­
вателей (Сахарова1, Веселовскаго2, П Ивановъ8, А Попо 
в а 4 и друг) свидѣтельству ютъ о томъ, что вліяніе Житія 
на духовные стихи существуетъ и давно уже подмѣнено 
лицами, занимавшимися изученіемъ взаимоотношенія на 
мятниковъ древнерусской литературы и духовныхъ стиховъ 

Оъ другой стороны, имѣюіся и такіе реальные фак­
ты, которые уже самымъ существованіемъ своимъ утвер­
ждаютъ то значеніе, какое пъ народѣ придаютъ Житію 
Сюда жадо отмести, во-первых ь, большое число рукописей 
Житія въ раскольничьихъ „тетрадкахъ* ХѴШ и XIX вЬ*

1 „Э сх а т о л о ги ч еск ія  сочиненія к сниманія* , стр 185, 180 и др
2 „Разыскали! гл ХП
3 „Очеркъ воззрѣній и  загробную жнешь* (въ свершись „Поша-

*а“, ладанномъ въ часть лроф Н в  Сукдоаа, стр 352)
* „Вшяжш церковнаго ученія- к древнерусской духовной пись­

менности; на міросозерцаніе русскаго народа и въ частности на народ­
ную словесность, въ древній допетровскій періодъ**, Казань, 18S3 г,
стр 361 н ОЛЯ
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колъ Далѣе, здѣсь же можно упомянуть о старообрядче­
скомъ трактатѣ 1691 г подъ заглавіемъ „(^разительное пи­
саніе о новоизобрѣтенномъ пути самоубійственныхъ смер­
тей “ *, трактатъ этотъ, написанный старцемъ Евфросиномъ, 
имѣлъ своею цѣлью борьбу противъ самосожженія, которое 
начало въ то время распространяться среди старообряд­
цевъ полемизируя со сторонниками самосожженія, Евфро- 
синъ неоднократно (стр 61, 62, 63, 66) укоряетъ своихъ 
противниковъ въ томъ, что они отвергаютъ Житіе с* Ва­
силія Новаго, въ которомъ осуждалось самоубійство „и 
Василію не любишь, новаго славнаго Феодоре наставника, 
что тотъ Василей самъ ся не зжогь, Феодору жъ и Григо- 
рия учениковъ не спалилъ, да и иного во Царѣ градѣ 
имѣлъ дѣтей духовныхъ, да ни старца, ни младенца, нико- 
во не погубилъ, топитца и давитца не приказывалъ имъ, а 
самѣхь себѣ сожегшихъ апостоломи не назвалъ А ты, бѣд­
ной Корнилей, напрасмо погибаешь, Василия Новаго книгу 
еретическою называешь1 развѣ за то ея не любишь, что она 
удавленникомъ и самоубийцемъ по смерти огнь кажѳть, вѣч­
ное же мучение и бесконечное сожжете?* Здѣсь Житіе уже 
выступаетъ какъ памятникъ, пользующійся непререкаемымъ 
авторитетомъ и уваженіемъ Евфросинъ ссылается на него 
въ оправданіе своего протеста противъ самосожженія На,- 
конецъ, Житіе фигурируетъ и въ дѣлѣ 1827 года о само- 
истребителяхъ, у которыхъ оно было найдено и которые, 
очевидно, интересовались его всхатологическими мотивами, 
а можетъ быть и вопросомъ о самоубійствѣ2 При болыцой 
распространевиости списковъ Житія, вцолнѣ понятно, что 
вліяніе его на народное міросозерцаніе тоже должно бщго 
бытъ значительнымъ

1 Трактатъ втотъ изданъ X М Лопаравъшъ въ „Памятникахъ
древней письменности**, ОѴІІІ, 1805 На „Отравитель**)· писана·" обра 
т е ш ъ  мое вниманіе проф Б В Варн«ке

3 „При обыски въ домѣ Карпова были найдены двѣ старообряд­
ческихъ печатныхъ книги Псалтырь Слѣдоваижая и житіе св Василій 
Новаго съ частью чудясь его Въ ней (то «сть въ Псалтыри?) было 
нареченіе, предписывавшее вѣрующимъ для спасенія другихъ „умерщ­
влять оѳбя тѣломъ и отсѣкать члены" (Статья П Юднжа „Оамо- 
истр*бители“ въ „Русскомъ Архивѣ", 1908 г , кн III, стр 239)
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Друюй путь, которымъ Житіе вліяло на народъ, шеіъ 
чѳревъ иконографію, включая вь нее не только иконы и 
и картины на стѣнахъ храмовъ, но и миніатюры рукописей 
и лубочныя картины Изслѣдованіе вопроса о вліяніи Житія 
на иконографію находимъ, главнымъ образомъ, у Ѳ И Ву- 
слаева1и у Н  В Покровскаго2, хотя ихъ трудами не исчер 
пытается еще вопросъ Такъ, нѣкоторыя содержащіяся вь 
ситникахъ миніатюры изъ числа указанныхъ Е К Рі>ди 
нымъ3 и имѣютъ, с удя по описанію, несомнѣнную с в я і ь  съ 
Житіемъ 4 ая (разлученіе души сь тѣломъ), & ая (Страшный 
Судъ), 11-ая (встрѣча праведной души ангелами на иебЬ) 
Лубочныя картины о Страшномъ Судѣ и о прохожденіи 
Ѳеодорою мытарствъ4 также еще оставляютъ поле для 
изслѣдованія6 Можно пожалѣть о томъ, что спеціалистами 
по исторіи искусства еще все-таки сравнительно мало одѣ 
лано для выясненія связи между Житіемъ и изображеніями 
мытарства, Страшнаго Суда, рая и т д А. между тѣмъ эти 
изображенія важны улсе потому, что они доступны калѵдо 
му —и грамотному и неграмотному Представляя въ нагляд 
жомъ видѣ мотивы Житія, они широко распространяли 
вліяніе послѣдняго жа народныя воззрѣнія и, можетъ быть, 
въ тѣхъ случаяхъ, гдѣ какой-либо духовный стихъ обна­
руживаетъ сходство съ содержажіемъ Житія, причижу это- 
го сходства надо искать не во вліяніи книжныхъ текстовъ, 
а въ посредствѣ иконы или картины

1 „Изображеніе Страшнаго Суда по русскимъ подлинникамъ"
(„Ист очерка", т II, стр 130 и слл)

3 „Страшный Судъ въ памятникахъ византійскаго и рисскаго 
искусства*. (Труды V I  Археологическаго Съѣзда, т 111)

3 аО лицевыхъ синдикахъ, поступившихъ въ распоряженіе Харь­
ковскаго предварительнаго комитета по устройству XII Археологиче­
скаго Оъѣвда“ Харьковъ, 1902

4 Сіс, напр, 728 Д Ровинскаго „Изображеніе и описаніе того, 
какъ св Ѳеодора проходила 20 воздушныхъ мытарствъ* Текстъ »той 
картины исчисляетъ мытарства по редакціи св Димитрія Ростовскаго
и, кстати сказать, лишній разъ свидѣтельствуетъ о томъ, какъ неправъ 
г Лопаревъ, исключая труды св Димитрія ивъ литературной исторіи 
древнерусскихъ памятниковъ

ь Пнѣ извѣстно, что московскій археологъ М С Воробьевъ спе­
ціально изучалъ мппіатюры Житія сп Васи пя Новаю, однако работу 
его въ “печати я не ниЬлъ ещ* с іучяя видѣть
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Главные мотивы Житія, отразившіеся въ народной по­
эзіи, суть грѣшная душа, смерть, разставаніе души съ тѣ­
ломъ, мытарства, Страшный Судъ, рай Надо замѣтить од- 
нако, что, встрѣчая въ народной поэзіи какой-либо мотивъ, 
напр, упоминаніе о мытарствахъ или о Страшномъ Судѣ, 
далеко не всегда можно сказать, что данный мотивъ явил­
ся подъ вліяніемъ именно Житія, а не какого-либо другого 
сходнаго по содержанію памятника, гдѣ рѣчь также шла о 
мытарствахъ или о Страшномъ Судѣ и гдѣ изложеніе этихъ 
мотивовъ оказалось сходнымъ съ изложеніемъ Ж итія1 По- 
этому считаю необходимымъ сдѣлать оговорку въ дальнѣй­
шемъ изложеніи я буду останавливаться ли ть  на такихъ 
данныхъ народной поэзіи, гдѣ есть хотя бы нѣкоторое осно­
ваніе предположить дѣйствительное вліяніе Житія

Грѣшная душа Этимъ названіемъ я обозначаю мотивъ 
стиховъ 1) ХХІ11 сборника Кирѣевскаго а, 2) „Плачъ души*, 
изъ сборника Варенцова *, стр 156— 157, 3) „Что нужно

1 Позволю себѣ напом нить аналоічгчоое мнѣніе изслѣдователя, 
спеціально изучавшаго стихи о разставаніи н прощая» д у в т  еъ іѣлом«ь 
„Разнообразіе версій русскихъ духовныхъ стиховъ, собранныхъ и об­
народованныхъ частью по записямъ въ сборникахъ ие стары* ХУІІ 
вѣка, частью ивъ устъ народныхъ пѣвцовъ, ихъ отрывочность, цовтр- 
реніе общихъ мѣстъ въ произведеніяхъ съ разныхъ содержаніемъ, все 
ато крайнѳ затрудняетъ рѣшеніе вопроса объ ихъ происхожденіе или 
точиЬе—объ ихъ первоначальной редакціи Книжные источники для 
большинства народныхъ стиховъ-*внѣ сомнѣнія, и вто обстоятельство 
служитъ, между прочишь несомнѣннымъ преимуществомъ при изуче­
ніи ихъ слоавого состава, такъ какъ мы можемъ до извѣстной степени 
руководсгвоваться данными письменныхъ текстовъ Затрудни·!· пред­
ставляйся въ томъ случаѣ, когда данный стихъ восходитъ не къ одно· 
му опредѣленному литературному произведенію, а представляетъ оте­
чете мотивовъ, занмство паяныхъ изъ равныхъ источниковъ слѣдуетъ 
ли считать подобныя сочетанія оригинальными, или они явились какъ 
результатъ смѣшенія различныхъ версій, илн— скажемъ даж#—различ­
ныхъ первоначальныхъ редакцій духовныхъ стиховъ? Каждый случай 
подлежитъ отдѣльному ра»смотрѣнію“ (Ѳ Батюшвовъ „Опоръ» м утя . 
съ тѣломъ въ памятникахъ средневѣковой литературы1*, СПВ., І@0І, 
стр 1®в—· 127)

а „Русскія народныя пѣсни, собранныя Петромъ К*рѣе»вкимъ 
Часть L Русскіе народные стихи* М, 1848 г

* В Варенцовъ „Сборникъ русскихъ духовныхъ вдоховъ" СПБ 
1860 г
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для души**, изъ того же сборника, стр 167—158 У КирЬ- 
ѳвскаго этотъ стихъ названъ „Плачъ души грѣшной**, и 
это названіе мнѣ представляется самымъ точнымъ, ибо со­
держаніе стиха состоитъ въ изложеніи скорби грѣшной ду­
ши предь Спасовымъ образомъ, ожидающей себѣ „муку 
превѣчную“ и не знающей, какъ оправдаться на Судѣ 
Божьемъ Помощь на судѣ душа можетъ получить не отъ 
злата и не отъ друзей

„развѣ поможетъ душѣ грѣшной 
„слезы, покаяніе,
„поклоны полу модные,
„тиха мирная милостыня “ 1

Связь съ Житіемъ адѣсь можетъ быть усмотрѣма 1) въ 
упоминаніи о значеніи покаянія и 2) въ надеждѣ на по­
мощь милостыни 0  спасительномъ значеніи покаямія аж- 
гелы говорить Ѳеодорѣ по выходѣ изъ ХІІІ-го мытарства 
(424,15—425,9), эпизодъ предстательства милостыни отно­
сится къ Григоріеву Видѣнію (542, іе— 544, іе), хотя и въ 
другихъ мѣстахъ Житія о ней также неоднократно упоми­
нается (напр , въ заключительномъ поученіи) Однако жастан- 
вать жа томъ, что „Плачъ души грѣшной* создался подъ 
исключительнымъ вліяніемъ Житія, едва ли можжо, ибо о 
милостынѣ, а особенжо о покаяніи трактуютъ, кромѣ Жи­
тія, и другіе памятники церковно-учительной литературы 
К ь изложежнымъ выше мотивамъ примыкаетъ и „стихъ с* 
смертнѣй памяти", напечатанный на стр 1000— 1001 второй 
части этой книги тамъ грѣшному человѣку дается рядъ 
совѣтовъ и наставленій съ напоминаніемъ о смерти и о 
вѣчныхъ страданіяхъ, которыхъ „не можемъ И8бытн тем­
нымъ сердцемъ, розгѣ токмо заступитъ владычеца паша, раз- 
шть еще поможетъ милостыня и  правда* (1001, іо-іі)

Смерть „Въ Житіи* Смерть является къ Ѳеодорѣ, неся 
разжаго рода оружіе, которымъ ока немедленно по прика­
занію ангеловъ начинаетъ отдѣлять части тѣла Ѳеодоры 
„и бысть видѣніемъ, левь рыкаа, дроушицы же яко 
юноша соурввъ ж бѣсдсд “ (416, ι-u) Въ такомъ видѣ изоб-

1 Кжрѣ*вскій, стр 65
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ралсѳшѳ Смерти въ народной поэзіи отсутствуетъ1, но изъ 
сказаннаго въ „Житіи* о смерти духовные стихи знаютъ 
слѣдующее

а) „несетъ смерть косу острую,

„несетъ смерть §ся орудія,
„хощѳть мя смерть умертвите 
,душу съ тѣломъ разлучити tt2

б) „Смерть иродъ собою не трубитъ,
„ аще кого оскородою губитъ
„И пришедъ къ нимъ долго не медлитъ,
„смертную горькую чаш у емлетъ, 
ѵхощетъ скоро грѣш ную  душ у взяту,
„и на страшный судъ Богу отдати“ 3

в) „Нѳ боишься ты, смерть, стужи 
„и жало твое выну наружи,
„и острая твоя оскорода 

„и« щадитъ никакого рода  
„Тогда мнѣ будетъ худо, 
ѵкакъ смерть раст лит ъ мой уды “ 4

Тотъ же мотивъ—отдѣленіе Смертью при помощи ка- 
кого-либо орудія членовъ человѣческаго тѣла—встрѣчается 
и въ стихѣ объ Аникѣ воинѣ

„вынимаетъ смерть п и л и  невидимы, 
ѵподпиляетъ у А н и к и  становыя оюилы, 
пи т ѣ подъ колѣны рѣзвы я ногиц 5

Въ стихѣ, носящемъ названіе „Сказаніе о смерти" (II ч г 
стр 1003—1004), также есть общее упоминаніе о страшномъ 
іидЬ Смерти и о приносимыхъ ею оружзяхъ „ты же, смерте, 
безобразна и  страшна, внезапч ко м н ѣ  п р и ш л а 8 образомъ сво­
имъ страшитъ и скоро ко мнѣ спѣшитъ сокровенна бо твоя

1 Объ изображеніи смерти въ народномъ творчествѣ-см назван­
ное выше сочиненіе г Батюшкова

2 А Ѳ Можаровскхй „Духовные стихи старообрядцевъ Поволжьѣ
(„Этнограф Обозрѣніе**, кн 70—71, 1006 г , iNJiNs 3—4, стр 285)

* Можаровскхй, тамъ же, стр 286
* Можаровскій, тамъ же, стр 287
δ Варенцовъ, стр 112
h Сравн 7 8̂, и-12—„и со внезапь цршде смерть страшна виді-

ніемъ и всячески страшна11
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треба и коса нѳчюеши на себѣмногокозненнаго орѵокіл носимы, 
имиже вслчески умѣепш кърасны* цветы косити“ ІІредота- 
ілеяіе Смерти съ кооою, въ образѣ косца могло1 апрошемъ, 
попасть въ духовные стихи изъ другого какого-либо источ 
шика, ибо оно встрѣчается не только въ Житіи, пилы же 
и оскорды—вѣроятный результатъ вліянія Житія гдѣ Смерть 
надѣлена этими аттрибутами и гдѣ она такъ же дѣйствуетъ 
своимъ оружіемъ, какъ и вь духовныхъ стихахъ

Разст аваніе души съ т ѣяоиъ  Мотивъ разставанія и про­
щанія души съ тѣломъ былъ подробно изслѣдованъ г Ва- 
тюшковымъ2, который, разсмотрѣвъ и книжныя и народныя 
отраженія его, пришелъ къ выводамъ а)—что способъ раз­
лученія души отъ тѣла изображается въ двоякомъ видѣ,— 
или въ видѣ напитка, исполненнаго горечи, который Смерть 
подноситъ умирающему, или въ видѣ представленія Смерти 
чудовищемъ, являющимся съ орудіями сѣченія, и б)—что 
„русскіе духовные стихи о разставаніи и прощаніи души съ 
тѣломъ распадаются на двѣ группы* одни изъ стиховъ со­
ставлены на основаніи каноническихъ текстовъ (Ефремъ Си­
ринъ), другіе—на основаніи апокрифовъ (ІІавлово видѣніе) 
Мысль о п р о щ а н і и  души съ тѣломъ не могла быть з а ­
и м с т в о в а н н о й  ни изъ Павлова Видѣнія, ни изъ Видѣ­
нія Ѳеодоры, ми изъ „Слова", приписываемаго Авраамію 
Смоленскому Она, по всей вѣроятности, принадлежитъ от­
дѣльному преданію (каноны Ефрема Сирина)" * Дѣйстви- 
тельжо, каши духовные стихи (напр, № XXIV Кирѣевскаго 
и друг ), рисуя картину разставанія души съ тѣломъ, обыкно­
венно передаютъ прощальную рѣчь души къ тѣлу, которая 
не находитъ себѣ оправданія въ Ж итіи4 Такимъ образомъ,

1 Сравж Баткшпсовъ, цжтов сочжж, стр 259
2 Тамъ ак·, стр 126—153
* Тамъ же, стр 255 *  258—260
* Къ изданнымъ еж ам ъ  втого рода добавлю и слѣдующій, до­

садѣ жАжвдамкый ивъ рукописи Η М Мжхайловскаго (Имп Публ 
Вжбл), octav, W& 121, ХѴІП в , л 7—7 об „Вы два ангела, два архан­
гела, вы два голубя влатокрыяы· ж вы гдѣ былж,куды леталж ж ми 
тамъ были на ростажнще (*іс), гдѣ душа съ тѣломъ расшаталася, расша­
талася и не прости'ася повели душу жа круту гору на Сіонскую 
какъ увидѣла душа муки вѣчныя, бесконачжыя тамъ оіни горятъ н·-
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мотивъ прощанія не могъ быть взятъ духовными стихами 
изъ Житія, гдѣ этого мотива нѣтъ Однако нѣкоторые мо­
менты разставанія души съ тѣломъ все же совпадаютъ въ 
изобралѵенчі и Житія и духовныхъ стиховъ Таковъ, прежде 
всего, моментъ явленія двухъ ангеловъ, посланныхъ Гоепо  
домъ за душою

* сослалъ Господь по душу грѣшмую двухъ ангелей 
^взяли душу грѣшную,
„понесли по воздуху небесному “ 1 

Далѣе, въ „Стихѣ о смерти" (II ч , 1002-1003), кромѣ 
ангеловъ, фигурируютъ и демоны „о человѣче, помысли 
смертны чась, како имать д“ша <от тѣла различите сд при- 
идуть по нел страшниі ан~ггли и темныд и люты бесы* Нако- 
нецъ, выше, говоря объ олицетвореніи Смерти, я привелъ 
выдержки изъ духовныхъ стиховъ, собранныхъ г Можаров- 
скимъ* гдѣ Смерть фигурируетъ въ обоихъ указанныхъ 
г Батюшковымъ видахъ и поднося умирающему „смертную 
горькую чашу" и разсѣкая на части тѣло умирающаго Во­
обще же, за немногими исключеніями, стихи, изображающіе 
разставаніе души съ тѣломъ, не даютъ достаточно несомнѣн­
ныхъ слѣдовъ вліянія Житія

Мытарства Народная память, повидимому, не сохра­
нила представленія ни о числѣ мытарствъ, ни о распорядкѣ 
ихъ въ духовныхъ стихахъ и причитаньяхъ ость лить. общія 
упоминанія о мытарствахъ, иногда сопровождаемыя указа­
ніями на отдѣльные виды грѣховности или на характеръ 
испытанія въ мытарствахъ (напоминанье бѣгами душѣ ея 
ірѣховъ, записанныхъ на харатейныхъ ©виткахъ) Приведу 
примѣры.

а) „хотъ не дальняя дорожка—безызвѣстная,
„не лѣсныя перелѣски—мутарслилыи“ 2

гасимые, тамъ смола, квинтъ, я к и  громъ громитъ, уже тамъ душа устра­
шалася и назадъ къ тѣлу возвратилася ты прости, провиси,, тѣло бѣ­
лое, уже тѣлу земля въ педелю, уже и и м ъ  востокъ во rpo&L лежалъ 
уже х илѣ душѣ не отвѣтъ и д т и , на отвѣтъ ждти к ъ  самому Хрідару 
а жила душа жа вольномъ свѣту, а жила. душа дрохиажд аллея, жичего 
душа ни приготовилась “

1 Варенцовъ сгр. 143, то ж · u на стр 142
3 Е В Барсовъ- Причитанья сѣвернаго края“, т I, стр 4—5
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б) „Взяли душу грѣшную,
„понесли по воздуху небесному
„Принесли душу къ Божіей лѣстницѣ
„Ступала душа грѣшная на первую ступень,—
„пятьдесять бѣсей возрадовались, самн къ пей бѣгутъ,
„грѣхи раскатываютъ и разсказываютъ
„—постой, говорятъ, душа грѣшная
„ты наша сроднпца,
„ты нашу волю творила,
„бранилася, да не простилася* 1

в) „Пріидетъ смерть безъ милости
„и воѳмутъ душу изъ тѣла ангели вемилостивш,
„м. пронесутъ мытарства лютая многая, 
пч потомъ покажутъ муки лютыя,
„и патомъ покажутъ царство небесное,
„а. праведнымъ радость и веселіе неизреченное,
„а грѣшникамъ плачъ и рыданіе ыеутѣшимое,
у,и поломавъ муки, посадятъ г» мѣста темныя
„Эо страшнаго суда и до второго Христова пришествія“а

г) „Вынули душу грѣшную,
„понесли душу грѣшную 
„9а по воздуху по небесному.
„Принесли душу грѣшную 
„ко лѣстницѣ ко небесной 
„На первую ступень ступи л»
Ии вогъ встрѣтили душу грѣшную 
„иолтораста враговъ,
„на другую ступень ступила—
„нотъ и двѣсти враговъ,
„нотъ на третью ступень ступила,—
„•отъ днѣ тысячи враговъ возрадовалися * 8

Прохожденіе мытарствъ воад ушныхъ, какъ видимъ, 
отразилось въ народжоігь сознаніи въ ведѣ шествія души

1 Баркасовъ, стр 143—144 „Бранилася"—не отголосокъ ли пер* 
ваго мытарства?

9 Варенцовъ, стр 153—154, сравн тамъ же, стр» 155—156 То ж· 
въ стихѣ № XX Кирѣавскаго, у Бевсонова №№ 480, 481, 482, 484, 485 

» Кжрѣевскій, № XXII, стр. 64—65
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по воздуху, при чемъ она поднимается по ступенямъ „Бо- 
лсіей лѣстницы на которыхъ путь ей преграждается бѣсами 
Спеціальныхъ стиховъ о мытарствахъ, кромѣ одного, нѣтъ, 
а связанные съ мытарствами мотивы обыкновенно входятъ 
въ составъ стиховъ „о второмъ пришествіи" *, „о грѣшной 
душѣ412, „стихъ Богородицѣ“ 8 и т п Являясь не главными, 
а лить привходящими, мотивы эти значительнаго развитія 
не обнаруживаютъ и сводятся по большей части къ про­
стымъ упоминаніямъ Болѣе интересенъ, кажется, единствен­
ный стихъ, спеціально трактующій о мытарствахъ, стихъ 
этотъ происхожденія книжнаго (что видно изъ мѣрности 
склада его), хотя и записанъ г Можаровскимъ4 изъ устъ 
пѣвцовъ въ Нижегородской губерніи Содержаніе его со­
стоитъ въ слѣдующемъ сказавъ о внезапномъ наступленіи 
смерти, пѣвецъ переходитъ кь прохожденію мытарствъ, 
вызывающему сознаніе, что рай утраченъ навсегда, далѣе 
слѣдуетъ исчисленіе грѣховъ, приведшихъ человѣка въ мы­
тарства и въ адъ и скорбь о томъ, что поверженный въ 
вѣчныя мученія грѣшникъ никогда не узритъ Бога При­
вожу наиболѣе важныя мѣста изъ ѳтого стиха 

„съ другомъ я вчера сидѣлъ, 
пнынѣ смерти зрю предѣлъ 
„Плоть мою во гробъ кладутъ,
„душу же ха судъ ведутъ,
„милости не будетъ тамъ 
*не помиловалъ я самъ 
„Всѣ мытарства прохожу,
„горько плачу и гляжу 
„Горже царство слезы зритъ 
„и прегромко говоритъ 
„—чтю же мимо ты спѣшишь?
„—что во царство не влетишь?—
„Царство, свѣтлый домъ святыхъ,
„ке пріемлетъ проклятыхъ

і Кирѣеіскій, № XX 
а Кжрѣюскій, № ХХП
* Варенцовъ, стр 151 ж слл
4 Можароіскій, н*зв сочли, № 46, стр 289
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„Ты прости, прекрасжый рай1
„Во иной иду я край
„Въ бездну предалъ валъ себя>
„бѣсамъ продалъ я  себл, 
псъ ними мучиться $сегда 
„Я на вольтомъ свѣтѣ жилъ,
„Бога*свѣта раздражилъ 
„твари, не Творцу служилъ,
„счастью чрево обложилъ, 
ηБога всуе призывалъ,
„странныхъ въ домъ не принималъ,
„дней воскресныхъ не почелъ,
„во грѣхахъ воѣ дни провелъ,
„не почелъ отца и мать 
„все старался раздражать,
„я въ прелюбодѣяхъ быкъ,
„кратку сладость возлюбилъ,
„въ душегубствѣ виноватъ 
„отъ меня убитъ мой братъ,
„везъ любви Божьей виталъ,
„мысли скверныя питалъ,
„вѣры въ Бога не имѣлъ,
„во грѣхахъ всѣ джи сидѣлъ “

Сходство этого стиха съ Житіемъ св Василія Новаго 
можно усмотрѣть въ слѣдующихъ пунктахъ

а) Сопоставленіе „съ другомъ я вчера сидѣлъ, нынп 
омерти зрю предѣлъ*,—наводитъ на мысль о внезапномъ 
наступленіи смерти, о неожиданномъ ея приходѣ Мысль 
»т* повторяется въ Житіи 758,и —и с е в н е з а п и  пршде 
смерть, 767, і»-эо-г—в небреженіи животъ, »ко безсмертну чреву 
работающ· и гордости в н е в а п в  пршпедши, смерть наве­
детъ всд сі* на нж

б) Слѣдующій мотивъ—о помилованіи милостивыхъ 
(„милости не будетъ тамъ не помиловалъ я самъ*)—въ Жи­
тіи повторяется, какъ извѣстно, весьма часто

в) Слова η всѣ мытарства прохожу, горько плачу и 
гляжу*—представляютъ собою передачу общаго впечатлѣ­
нія отъ горькаго и труднаго пути мытарствъ

г) Указаніе на беедну адову и мученіе съ бѣсами, пред-
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назначенное тамъ грѣшнику („въ бездну предалъ самъ себя  ̂
басамъ продалъ я себя съ ними мучиться всвгда*), въ Жи­
тіи повторяется неоднократно 767,20—768,2, 769,8-7, 775 ,is-2o, 
776,5-8, 779, іч —780, β и друг

д) Перечень грѣховъ, лишающихъ грѣшника вѣчнаго 
блаженства п обрекающихъ его на вѣчную муку, невиди­
мому близко стоить къ грѣхамъ, испытуемымъ на мытар­
ствахъ чревоугодіе („счастью чрево обложилъ*·,—грѣхъ мы­
тарства 4-го по редакціи св Димитрія), призываніе имени 
Господа всуе („Бога всуе призывалъ*,—грѣхъ мытарства вто­
рого по той же редакціи, 929,2«), отсутствіе милосердья 
(„странныхъ въ домъ не принималъ*,—грѣхъ мытарства 
20-го) преступленія прошивъ вѣры („твари, нѳ Творцу слу­
жилъ дней воскресныхъ же почелъ вѣры въ Бога не 
имѣлъ",—грѣхъ 19-го мытарства той же редакціи), неуваженіе 
къ родителямъ („не почелъ отца и матъ, все старался раз­
дражать*,—грѣхъ 11-го мытарства, 935, ίβ-ιβ), прелюбодѣяніе 
(„я въ прелюбодѣяхъ былъ, кратку сладосіь возлюбилъ*,— 
грѣхъ мытарства 17го той же редакціи), убійство („въ ду­
шегубствѣ виноватъ оіъ меня убитъ мой братъ·4,—грѣхъ 
мытарства 14 го) Наконецъ, выраженіе—„безъ любви Божьей 
виталъ, мысли скверныя питалъ*—можетъ имѣть примѣ- 
женіе къ различжымъ мытарствамъ, ибо носитъ слиткомъ 
общій характеръ

Сказанное выше даетъ основаніе заключить, что, хотя 
„Стихъ о мытарствахъ" и не является точнымъ отраженіемъ 
эпизода Хожденія Ѳеодоры по мытарствамъ, хотя онъ и ке 
удержалъ не только перечня мытарствъ, но даже общаго 
числа ихъ или общей картины обличенія души бѣсами, 
предъявляющими ей обвиненія въ грѣхахъ,—оджако воспри­
нялъ изъ Житія нѣкоторыя довольно существенныя по­
дробности хожденія грѣшной души по мытарствамъ Во вся­
комъ случаѣ, сдѣланныя выше сближенія позволяютъ ду­
мать, что стихъ слѣдовалъ именно Житію, а же* другому 
какому-либо памятнику

Оіщаътый Судъ, Въ книгѣ „Споръ души съ тѣломъ* 
Ѳ, Батюшковъ защищаетъ1 Безсонова отъ упрека въ томъ,

< 1 Сяр 12b



яЧТО онъ какъ бы терялъ мѣр> при собираніи варіантовъ н 
безь надобности растягивалъ ихъ въ печати* г Батюшкой» 
указываетъ, что „варіанты легко отступаютъ на второй планъ 
лишь въ томъ случаѣ, когда установленъ основной типъ 
стиха, ч е г о  л о с и х ъ  п о р ъ  не  б ыл о  с д ѣ л а н о  л безъ 
этого крайне р а с к о в а н о  отстранить варіанты ибонѣтъ кри­
терія для ихъ выдѣленія" Хотя со времени выхода въ свѣтъ 
книги Батюшкова прошло )ж е ботЬе ‘20 лѣтъ, однако вопросъ 
о духовныхъ стихахъ о Страшномъ С \дѣ находится вьтомъ 
же положеніи, что и во время Безсонова не только не изслѣ­
дована литературная исторія этогі кааегорш духовныхъ сти­
ховъ и не установленъ основной типъ стихи, но даже не 
сдѣлана ѳще и простая классификація этихъ стиховъ А 
между тѣмъ духовные стихи о Страшномъ С>дѣ, по свидѣ­
тельству Н С Тихонравова!, имѣли іромадное вліяніе на 
міросозерцаніе русскаю народа Неразработанное^ вопроса
о нихъ весьма затрудняетъ изслѣдователя, когда, какъ въ 
нашемъ случаѣ, приходится дѣлать какія-либо историко ли­
тературныя сближенія всякіе выводы получаютъ гипоте­
тичный харакіеръ и могутъ перейти на твердую почву толь­
ко тогда, когда воя исторія духовныхъ стиховъ о Страшномъ 
Судѣ будетъ изслѣдована Я не могу, конечно, адѣсь з а ­

н я т ь с я  изслѣдованіемъ литературной исторіи названной ка­
тегоріи духовныхъ стиховъ, ибо это и же входитъ въ мою 
задачу и отвлекло бы меня отъ предмета моей работы, но 
все же считаю необходимымъ указать хотя бы главнѣйшіе 
виды духовныхъ стиховъ о Страшномъ Судѣ» имѣющіе отно­
шеніе къ Житш, дабы облегчить сопоставленіе этихъ сти­
ховъ съ Житіемъ св Василія Новаго

Одна иаъ редакцій духовнаго стиха, которую для крат­
кости обозначаю буквою а, представляется стихами № XVI 
Кирѣевскаго* и №Ν· 503, 504, 505, 506 ж 507 Бевсонова8

1 Сочякевож, т I, стр 344 к слл.
а „Русскія жароджыя пѣсжи“, ч I, М 1848 г , стр 51—56
* „Калжкх перехожу Какъ въ «томъ случаѣ, такъ к прж ссыл­

кахъ ка слѣдующія редакція духовнаго стиха о Страшномъ Судѣ для 
пересказа содержанія пользуюсь, по возможности, нажболѣег полными 
текстами каждой редакція стиха, ягхорнруя индивидуальныя особен­
ности отдѣльныхъ текстовъ, кронѣ, конечно, тѣхъ случаевъ, норда етж 
особенности столъ существенны, что могутъ видожемѣнить выводы
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Содержаніе ея, по № ХУІ Кировскаго, можетъ быть раздѣ­
лено жа слѣдующія части а) изображеніе грѣховности лю- 
дей и беззаботнаго отношенія ихъ въ грядущему суду 
Господню, б) упоминаніе объ Ильѣ н Енохѣ, которые, бу- 
дучи „во плоти у Христа·*, сходили съ Господомь въ адъ 
и видѣли тамь мученія, уготованныя грѣшникамъ, в) при­
знаки наступленія Странною Суда (рѣка Сіонъ огненная, 
потемнѣніе солнца и луны, паденіе звѣздъ съ неба на землю 
и друг), г) сошествіе Іисуса Хрисіа и судъ надъ правед­
ными и надь грѣшными, д) плачъ осужденныхъ грѣшни­
ковъ, е) обличеніе грѣшниковъ Михаиломъ Архангеломъ, 
просьбы ихъ къ Михаилу о заступничествѣ и отказъ Ми­
хаила ходатайствовать о помилованіи ихъ, ж) просьба грѣш­
никовъ къ Богородицѣ, пророкамъ и апостоламъ о заступни­
чествѣ и отказъ отъ Господа, з) плачъ идущихъ въ муку 
грѣшниковъ, и) гибель грѣшниковъ и закрытіе Господомъ 
мѣста мучежій

Эта редакція въ изображеніи картины Страшнаго Су­
да находится въ несомнѣнной зависимости отъ Ж иия св 
Василія Новаго Зависимость открывается изъ слѣдующихъ 
мЬстъ стиха1

а) Мелете крестца предъ приходомъ Судіи
„егда будетъ время втораго Христова пришествія, 
„страннаго суда самого Христа,
„воплочежжаго отъ Дѣвы Сына Божія,—
„тогда сойдутъ съ небесъ ангелы Божье, 
пи снесутъ они крестъ пресвятый Его,
„и поставятъ жа мѣсто на лобное,
„гдѣ Господь претерпѣлъ вольное распятіе11 

Это мѣсто находится въ соотвѣтствіи съ эпизодомъ 
явленія креста въ Григорьевомъ Видѣніи—490,7-й

б) Явленіе престола Судіи'
„потомъ снесутъ престолъ Господень съ небана землю“ 

О явлежш престола Судіи говоритъ п Житіе 484,7-ю и 
493,2»—494,20

в) Явленіе Господа въ облакѣ
пТогда съ неба сойдетъ страшный Судія,

1 Цжтоважо по Кирѣввскому
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„6омъ Іисусъ Христосъ 
„на свѣтоносномъ на обгацѣи 

Соотвѣтствіе въ Житіи—496, л—447, із
г) Явленіе Господа на престогѣ Гоеподь возсѣлъ су­

дить живыхъ и мертвыхъ, восірепеіала η поклонилась ему 
воя тварь, престолъ окруженъ воинствами ангеловъ, н.шра 
во стоятъ праведники, палѣво—грѣшники

„?/ сядетъ Госпожи на престолъ Своечъ, 
пда и будемъ судить живыхъ » мертвый ѵъ 
пТогда убоится его всякое соіданіе,
„небо и земля, прсисподня воска шбнется 
„Тогда же, по апостольскому словеси,
„em ему поклонятся
„п небесныя и земныя и преисподтя
„Судитъ Судія Самъ Небесный Царь,
„Іисусъ Христосъ, Сынъ Божій,
„на страшномъ прегровномъ престолѣ Своемъ 

около станутъ полки, архангельскіе,
„во одесную страну стоятъ все святые Ет ,
„все святые, праведные,
„За все проищи и мученики,
yjto ашугю страну стоять многогрѣшные
„съ самимъ сатаною, со угодника^:' его“

Мѣстамъ, набраннымъ курсивомъ, соотвѣтствуютъ слѣ­
дующія мѣста Житія 497,8-*»; 496, и-іб, δΟΟ,ω—501, ад

д) Судъ чадѣ праведными и грѣшными Картина Суда 
составлена по Евангелію праведные удостаиваются рая, 
грѣшные отправляются въ муку вѣчную Совпаденіе съ Жи­
тіемъ віз|ш цатся здѣсь, во-первыхъ, въ іюдробномъ пе­
речнѣ праведныхъ, среди которыхъ фторируютъ и „пустын­
ны» жителѣ *% Іботорые „сжигались въ горахъ, въ вертепахъ, 
но пустыняхъ"; но вторыхъ,—въ пѣніи ангеловъ и пра*ед- 
никовъ, которое слыпоатея при вхожденіи Праведниковъ въ 
рай1? шъ третьихъ,— въ явленіи грозныхъ ангелонъ-мучите- 
лей, исполняющихъ приговоръ надъ грѣшниками2

1 „Поютъ ожн пѣсни херувимскія,
„воѣ гласы поютъ архангельскіе,
.«•лишаютъ Хрнета, Цар* небеснаго*

* „По Божьему все по велѣнію 
„сойдутъ съ небеса ангелы грозные,
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г) Закрытіе Господамъ мѣста мученгй грѣшпикоёъ 
„•влитъ Господь брега вмѣетѣ еодвигнутя,
„и велитъ Господь перстамъ засыпати,
„чтобы не слыхать бы го отъ грѣшныхъ голосу,
„ни стонангя, ни ры данія,
„ни ручного жосплесканія
„Тогда исполнится слово пророческое
„да исчезнутъ отъ земли всѣ грѣшные,
„памятью все воскончавается,
„имъ же не быть здѣсь на землѣ 
„во вѣкъ вѣковъ, яминъ*

Соотвѣтствующее свѣдѣніе также имѣется вь Житіи— 
585, 22—586, з, гдѣ оно слѣдуетъ не непосредственно за по 
вѣствованіемъ объ осужденіи грѣшныхъ, апозже—при изоб­
раженіи блаженства праведныхъ въ раю

Изъ изложеннаго видно, что редакція а взяла изъ Жи­
тія довольно иного и рядъ фактическихъ свѣдѣній и рас­
порядокъ ихъ, въ сущности, большая часть картины Страш­
наго Суда взята изъ Житія, за исключеніи ь развѣ просьбъ 
грѣшныхъ о помилованіи мысль о предстательствѣ Богоро­
дицы и святыхъ предь Богомъ могла быть, конечно, взята 
и изь Житія, гдѣ добродѣтели св Василія облегчаютъ Ѳео­
дорѣ прохожденіе мытарствъ и гдѣ олицетворенная Мило­
стыня ходатайствуетъ о полугрѣшныхъ, но эта же мысль 
могла быть взята и илъ другого аналогичнаго памятника, 
напр, изъ „Хожденія Богородицы по мукамъ", а потому 
безспорныхъ основаній приписать вліянію Житія мольбы 
грѣшныхъ о предстательствѣ—пѣтъ

Другая редакція, которую назову—б, сохраняя въ от­
дѣльныхъ стихахъ общія сходныя черты, можетъ быть, ло 
главнѣйшимъ отличіямъ списковъ, раздѣлена на три вида 
иди типа

Первый типъ редакція б имѣемъ въ стихахъ Ж  ХУП  
Кнрѣерсхаго, №>6 448, 449, 450,1 451, 452, 453, 454,.455, 456,

.ж снесутъ ояи орудія огжвнжыя,
„и погонятъ грѣшныхъ въ рѣку огн#ниу,
„яио скота несмысленнагоu

1 Этотъ стихъ отношу къ редакціи б  потону, что оцъ сохраняетъ 
начало ж обращеніе Господа къ грѣшнымъ, вообще же омъ предста­
вляетъ урѣзанный до крайности текстъ.



457, 458, 462, 468, 464, 465, 466 Везсонова, № VII Саранскаго1 
и № 45 Романова * Содержаніе текста редакцш δ здѣсь пред­
ставляется въ такомъ видѣ а) признаніе послѣднихъ вре- 
менъ міра (сходно съ а), б) сошествіе Михаила Архангела, 
который трубою вызоветъ умершихъ ивъ гробовъ, в) крат­
кая рѣчь Господа къ праведникамъ и такая же краткая—къ 
грѣшникамъ, г) вопросъ грѣшныхъ къ Господу о причинѣ 
осужденія, д) отвѣтъ Господа съ указаніемъ прегрѣшеній 
осужденныхъ Вліяніе Житія могло сказаться здѣсь въ двухъ 
пунктахъ,—въ опредѣленіи возраста воскресшихъ и въ ис­
численіи прегрѣшеній осужденныхъ 

„и мертвые воѣ возстанутъ 
„въ единый ликъ р а т и  они будутъц 
„никогда вы коМнѣ не прихождали,
„воли Господней не творили,
„вою заповѣдь Божью преступили,
„за крестъ и молитву не стояли,
„гладкаго *ы Женя т  накормили,
„жаждаго Женя не напоили 
„босаго Женя ш обули, 
пи нагого Пеня не одѣвали,
„і* отъ темной ночи не укрывали,
„#о темной темницѣ не просвѣщали.

Въ соотвѣшгауювдахъ мѣстахъ Житія мы находимъ* 
1) „равны же батоу вой' возрастомъ, ичяж и жшы*-+6®6, ш 
игѣ) сходна» обратнаго Господа къ грѣшнымъ—502, « —-504,«8, 
послѣди»© могло, апрошемъ* я в я тс я  ж подъ вліяніемъ со­
отвѣтственнаго текста і м а ш ш .

Второй тіОД^іиэ&мещи б представляется стихами 459, 
460 и 461 Беввояюм.' Отъ перваго типа омъ отличается.
1)*—упомнившемъ d томъ* что вострубятъ архангелы, тоща 
пакъ* въ текстахъ перваго типа рѣчь идетъ о Михаилѣ,
2)—дополненіемъ о томъ, „что апостолы престолъ поставля­
ютъ",· в  перечнемъ категорій ожидаемыхъ святыхъ (апосто­
ловъ, пророковъ и т д ), 3)—размышленіемъ о томъ, какъ

__887 _ _

1 Μ Ή СпврааскіЙ* „Духовные стихи и в ъ  Курской губерніи* 
(„Ѳмккгр. Обоврѣш»*, хвб> 50, 1801 г , J4  3, стр. 58—59)

* Е Р  Романовъ „Бѣлорусскій сборникъ*, выи V, стр d89—390

п
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предстать на Страшный Судъ, когда придетъ Христоеъ и 
грѣхи вбѣхъ будутъ обличаемы, 4 ) — сокращеніемъ перечня 
грѣховъ осужденныхъ (выпущены евангельскія выраженія 
объ отношеніи грѣшныхъ къ алчущимъ, жаждущимъ и т п ) 
Эта передѣлка отрасти мѣняетъ отношеніе редакціи б къ 
Житію, ибо опущена часть перечня грѣховъ, съ другой сто­
роны, въ добавленномъ упоминаніи о поставленіи престола 
Судіи апостолами можно видѣть отзвукъ того мѣста Ж и­
тія, гдѣ сказано о поставленіи престола ангелами

Третій типъ редакціи б, содержащійся въ №№ 441, 442, 
448, 444, 445 и 446 Безеонова и въ № 216 Гнатюка1, очень 
близко подходитъ ко второму съ двумя ли ть  измѣненіями 
не Господь произноситъ осужденіе грѣшнымъ, а они сами 
терзаются мыслью о томъ, что съ ними будетъ, когда ожи 
услышатъ осуждающія ихъ слова Судіи (часть которыхъ 
приводятъ 2), кромѣ того, въ нѣкоторыхъ изъ этихъ стиховъ 
прибавлено въ концѣ небольшое славословіе Отношеніе 
этой группы къ Житію—то жѳ что и второго типа ре­
дакціи б

Третья редакція, которую условно обозначаю буквою 
—в, существуетъ въ двухъ видахъ Первый видъ предста­
вляется №Ns 497, 498, 499, 500, 501 и 502 Безеонова и въ 
стихѣ „0 Страшномъ Судѣ“ Варенцова (стр 172—174) Со­
держаніе (по Варенцову) этого вида состоитъ въ слѣду­
ющемъ 1) вступленіе „воскреснетъ Господи и вознесется ру- 
ца Его на ІІревышняго на жебесе, и помянетъ насъ Господи 
внегда пріидетъ во Царствіи Своемъ*, 2) обращеніе Господа къ 
праведнымъ, идущимъ съ восточной сторожи/ 3) обращеніе Го­
спода къ грѣшникамъ, идущимъ съ западной стороны, 
4) плачъ ірѣшниковъ, 5) казнь грѣшныхъ Второй видъ ре­
дакціи β находимъ въ текстахъ № ΧΥΙΙΙ Кирѣевскаго, №Ν® 
494, 495, 496 Безеонова и въ „Стихѣ иномъ о Страшномъ

1 Вододимир Гжатюк „Угроруські духовжі вірші*, у Львова 
1902 р , стр 258—260 Кромѣ аазванжыхъ выше текстовъ,, къ редакціи
б принадлежатъ еще №№ 46, 47, 48 ж 49 Романова, которые труджо 
пріурочить къ опредѣлежжому типу, такъ какъ ожи даютъ иного от­
дѣльныхъ отступленій индивидуальнаго свойства

2 Въ строкѣ 35 текста № 443 едва ли не лучшее читать вмѣсто 
йтогда“—„когда“ или „егда“ въ согласіи съ другами текстами
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предыдущаго заключается главнымъ образомъ въ пропускѣ 
вступленія, перечня категорій грѣшниковъ (вмѣсто чего ска­
зано „инымъ инымъ инымъ —будетъ грѣшникомъ*) и 
казни осужденныхъ № 496 Бвзсонова (тачала упоминаетъ 
о грѣшныхъ, а потомъ о праведныхъ и, кромѣ того, сокра­
щаетъ и отрасти видоизмѣняетъ изложеніе текста этого ти­
па редакціи в

Связь редакціи в съ Житіемъ проблематична, вели не 
считать того, что Господь направляетъ праведныхъ „къ 
Абрамш въ пресвѣтлый рай" (Кирѣевскій, XVIII) здѣсь 
могло отразиться представленіе о ловѣ Авраамовомъ, упо­
минаемомъ въ Хожденіи Ѳеодоры (432,24—433, ιβ) Что же 
касается перечня отдѣльныхъ категорій грѣшниковъ, кото­
рый даетъ первый видъ редакціи в, то едва ли можно при­
знать этотъ перечень составленнымъ подъ вліяніемъ Житія, 
ибо, съ одной стороны, упомянуты л и ть  слиткомъ общія 
категоріи (несправедливые судьи, прелюбодѣи, блудники, 
ростовщики, сквернословцы, пьяницы), съ другой,—для каждой 
категоріи указаны спои мученія, тогда какъ въ Ж итіи для 
всѣхъ грѣшниковъ наказаніе одно (вверженіе въ огненное 
море)

Четвертая редакція (г) содержится въ о дномъ видѣ— 
въ текстахъ № XX Кирѣевскаго, №Ni 480, 481, 482, 486 
Везсонова и въ „Стихѣ Богородицѣ* Варенцова (стр 161 — 
154); второй видъ ®той редакціи представленъ Н Н  483 и 
484 Бевсонова Содержаніе редакціи г по первому виду (по 
Кирѣевскому) состоитъ »ъ слѣдующемъ а) молитвенное 
обращеніе къ В б )  выраженіе ожиданія конца 
міра (обращенія къ землѣ, червямъ, мукѣ), в) о смерти безъ 
подаянія и о заточенія грѣшной души до дня Страшнаго 
Суда, г) о признакахъ послѣднихъ временъ н особенно о 
пришествіи антихриста н борьбѣ его съ пророками, д) о 
явленіи Господа н о судѣ, е) просьба грѣшныхъ къ Архан­
гелу Михаилу перевести ихъ чрѳзъ огненную рѣку1 Вто­
рой видъ вноситъ измѣненія въ разсказъ о борьбѣ антихри-

1 Эт·. часть, «прочемъ, находится толысо въ № XX Кирѣввскаю 
и іъ  Л  482 Веасомова
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ста съ пророками и о явленіи Господа (въ № 484 повѣство­
ваніе о пришествіи I Христа даже опущено)

Связь редакціи г съ Житіемъ не велика упоминаніе о 
мытарствахъ, проходимыхъ душою по смерти, о явленіи 
ангеловъ предъ наступленіемъ Суда и объ установкѣ ими 
престола Господня, объ огненной рѣкѣ, какъ мѣстѣ казни 
грѣшниковъ Стахъ говоритъ

„съ небесъ сойдутъ святые ангелы, 
псъ небееъ снесутъ престолъ Господень,
„поставятъ въ дому во Давидовомъ 
„Возлѣ престола Господняго 
„припечетъ рѣка огненная 
«отъ востока и до запада,
„пламя происходитъ отъ земли до небесъ“

О поставлеши престола Господня я говорилъ выше 
Рѣка огненная упоминается въ Житіи—499,ю-і7 „и се изи- 
де въ воды мѣсто отъ нея рѣка огненная, емоуже пламени 
достигающій до тверди небесный"

Пятая редакція стиха о Страшномъ Судѣ содержится 
въ текстахъ № XXI Кирѣевскаго, № 478. Безсонова и въ 
„Стихѣ о Страшномъ Судѣ* Варенцовъ (стр 102—1(Ш). На­
чинается эта редакція указаніемъ на „книги" преподобнаго 
отца (Варенц —Трифона преподобнаго), говорящія о ны­
нѣшнемъ и будущемъ вѣкѣ и о второмъ пришествіи Хруста, 
Послѣ обращенія къ душѣ съ призывомъ покаяться идевд» 
исчисленіе признаковъ второго пришествія, въ общемъ, 
согласное съ редакціей а, далѣе—судъ надъ праведными и 
грѣшными, послѣ w o  просьба грѣшщрр*, къ Богородицѣ о 
заступничествѣ, Предстательства Богоматери Хриетосъ не 
отвергаетъ, но спрашиваетъ, „развѣ Ты хочешь видѣть Же­
ня во вторые, Бога, на распятіи все ради ихъ проклятымъ?" 
Тогда Богородица отказывается отъ предстательства, послѣ 
чѳго грѣшники ввергаются въ огненную рѣку

Эта редакція сближается съ Житіемъ въ разсказѣ о 
Судѣ и въ упоминаніи объ огненной рѣкѣ, въ которую по­
падаютъ грѣшники и которую

„повелитъ Господь перстьемъ засыпати,
„Святымъ Духамъ замуровать 
„чтобъ отъ грѣшныхъ было не слышати,
„ни зыку, ни крику, ни рыданія"



ш

JsS 479 Безсонова, представляетъ л и ть  оцжу часть текста 
этой редакціи—эпизодъ о предстательствѣ Богородицы но 
эпизодъ этоть изложенъ съ распространеніемъ и нѣкото 
рыми измѣненіями содержанія

Въ другихъ редакціяхъ1 стиха о Страшномъ Судѣ 
частью нерѣдка повторяются нѣкоторые изъ указанжыхъ 
выше мотивовъ, частью являются сходные мотивы которые 
трудно признать принадлежащими Житію Отказываясь по- 
этому отъ детальнаго разсмотрѣнія текстовъ этихъ редакцій, 
частью представляющихъ даже разложеніе стиха, отмѣчу 
л и ть  JNS 516 Безсонова, гдѣ находимъ такой мотивъ 

„у праведныхъ лица хорошія,
„на главахъ власы какъ лунь свѣтла 
„а у грѣшныхъ лица все черныя,
„у грѣшныхъ власы словно стрѣлы стоятъ"

Здѣсь, безспорно, сказалось вліяніе разсказа Житія о 
внѣшнемъ видѣ представшихъ на Страшный Судъ людей-— 
485,19—490, β Остальная часть этого стиха—особая версія 
о Страшномъ Судѣ, гдѣ судьею является Михаилъ

Такимъ образомъ, стихи о Страшномъ С^дѣ, дале тѣ, 
гдѣ вліяніе Житія выразилось въ наиболѣе замѣтномъ видѣ, 
берутъ изъ Житія л и ть  отдѣльные мотивы, которые частью 
повторяютъ, частью сокращаютъ, а изрѣдка развиваютъ, жо

1 Отдѣльныя редакціи представляютъ а) Кировскаго № XIX к 
Безсонова № 477, б) Безсонова .N6 467, в) Безіонова 470, 471 и472, 
г) Безсонона .N&Ns 474 п 475, д) Безсонова 4Я7, 488, 480, 490, 481, 
492, 493 и 494, е) Безсонова ЭОД 447, 508, 509, 510, 511, 512, 513, 514,515 
и 516 и Романова JnLNi 50, 51, 52,—ета редакція интересна и по то* 
роли, какая отведена вдѣсь Михаилу Арханіелу, и по тѣмъ разновид­
ностямъ, какія она представляетъ, сюда же иадо отнести и стихи о 
Михаилѣ Архангелѣ—Варежцова, стр 137—142, и Сперанскаго № YI 
Большое разнообразіе представляютъ и съ трудомъ поддаются пріуро­
ченію къ опредѣленнымъ редакціямъ стихи Варенцова, стр 150—160. 
168—169, 170—171, Можаровскаго J&Ns 40, 48, 49, Безсонова JM&M 469 и 
473, стихъ, напечатанный въ приложеніяхъ ко 11 части мой книги 
подъ INfi VII (стр 1004—1006) Очень малое отношеніе къ Страшному 
Суду имѣютъ напечатанные средн стиховъ съ мотивами о Страшномъ 
Судѣ MLNI 476, 486, 517 и 518 Безсонова Вообще, для того, кто одѣ* 
лаетъ стихи о Страшномъ Судѣ предметомъ спеціальнаго труда, ма» 
теріала предвидится не мало
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во всякомъ случай не представляютъ такихъ пересказовъ, 
гдѣ слѣды вліянія Житія чувствовались бы на всемъ про­
тяженіи стиха, во всѣхъ деталяхъ это—то же явленіе, ко­
торое отмѣчено было и въ стихахъ, трактующихъ о мытар­
ствахъ

Рай Изъ числа стиховъ о р а ѣ 1 №№ 519 и 520 Везсо- 
нова и № 38 Можаровскаго составляютъ одну группу Въ 
текстѣ ихъ обращаютъ на себя вниманіе, во-первыхъ, упо­
минаніе о лонѣ Авраама, имѣющееся и въ Хожденіи Ѳео­
доръ!, а во-вторыхъ, слѣдующія строки

а) „чертогъ Спасовъ изукрашенъ что не входиши? 
„Женихъ на бракъ тя позвалъ есть что лѣнишися^ 
„рай отверстъ, изготовивъ что мятешися?“

Эти слова напоминаютъ слѣдующее мѣсто Житія „чертогъ 
Мой готовъ, и градъ Мой великъ, всѣхъ иже отъ начала 
вмѣститъ рай отверстъ, ждетъ хотящихъ внити в онь*‘ 
(881,4-е)

б) „На главахъ вѣнцы праведныхъ возложатся,
„въ златотканныя одежды облекаются,
„яко солнце лица ихъ прославляются“

Здѣсь—очевидный отголосокъ Видѣнія Григорія правед­
ники входятъ въ рай съ препрославленными лицами, а по 
окончаніи Суда получаютъ отъ Господа небесные дары, со­
стоящіе въ вѣнцахъ и небесныхъ одѣяніяхъ

Изъ числа другихъ стиховъ о раѣ № 20 Можаровскаго 
даетъ такую картину

„вь раЬ нѣтъ ни дня, ни ночи,
„но свѣтъ свѣтитъ, какъ звѣзда 
„Наконецъ, въ блаженномъ раю 
„у Небеснаго Отца 
„ни зимы нѣтъ, ниже лѣта,
„но всегдашняя веснаи 

Та же мысль подробнѣе излагается въ № 21 Можаровскаго 
„ни зимы тамъ нѣтъ, нѵ лѣта,
„но всегдашняя весна,
„тамъ ни скорби, ни печали,

!) ,ΝίΝ· 521—524 Везсонова никакихъ слѣдовъ вліянія Житія не 
представляютъ
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„ни пристрастія земна,
„тамъ все радость и утѣхи,
„тамъ все истина свята 
ъНеісчернгй свѣтъ сіяетъ,
„свѣтъ отъ славы Божества,
„тамо пѣсни воспѣваютъ 
„неумолчныя уста,
„непрестанно прославляютъ 
„Бога, своего Творца1*

Соотвѣтствіе приведеннымъ цитатамъ даетъ Житіе въ 
изображеніи рая и блаженства праведныхъ —593, і-в, 594, енв 
и друг

Въ стихѣ № 24 Можаровскаго читаемъ 
„свѣтъ въ тебѣ, раю, ^мерцающій,
„непрестанно ее («іс) просвѣщающій 
„въ тебѣ, раю, палаты чудны возведены,
„изъ злата чиста и серебра сотворены,
„въ тебѣ дворы зѣло лѣпные 4 

Соотвѣтствіе этимъ стихамъ находимъ въ Житіи—593,»»— 
594,6

Обзоръ духовныхъ стиховъ съ цѣлью опредѣлить вліяніе 
Ж итія на народное творчество приводитъ къ выводу, что 
духовныхъ стиховъ, которые полностью отразили бы, вели 
не весь текстъ Житія, то хотя бы главнѣйшіе его эпизоды, 
—нѣтъ въ народной поэзіи встрѣчаются лишь отдѣльные мо­
тивы, взятые изъ Житія св Василія Новаго, при чекъ моти­
вы эти не составляютъ всего содержанія отдѣльныхъ духов­
ныхъ стиховъ, а лить входятъ, какъ составная часть содер­
жанія и даже не все?да главная



Указатель  личныхъ нменъ.
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Ааронъ—50, 217 
Аввакумъ пророкъ—156 
Авель—50, 114, 154 
Авирь—159
Авраамитовь момасіырь — 4, 

74
Авраамій Ростовскій—311 
Авраамій Смоленскій —■ 307, 

309—312, 327 
Авраамъ (и лоно Авраама)— 

36, 43, 45, 48, 83, 87, 111,
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293, 317, 339, 342 

Агарь—219 
Άγρικο'λαος—8, 14, 121 
Адамъ—43, 48, 50, 51, 114, 

115, 121, 143, 171 
Азія—4, 5, 249 
Акрополь—75 
Ак-Серай—75

Алексаждръ импѳратор ь — 4,
7, 69, 78, 219 

Алексаждръ, мужъ Мѳлитины, 
—103
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1 Ими с» Василія Новаго указано не только вь тѣхъ случаяхъ, 
гдѣ оно названо, но такжв и въ тѣхъ, гдѣ око замѣнено словами 
„святой**, η6σιος“, „μακάρ ος“ и τ п Не указаны названія народовъ, со­
чиненій книгохранилищъ и мѣстъ изданія книгъ
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Богоматерь—11, 48, 44, 47,49,

50, 53, 55, 117, 139, 141, 
146, 148, 152, 162, 190, 198, 
215, 330, 339—341 Богоро­
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246, 249, 250, 260, 201, ‘266 
—268, 275, 276, 278—280,
284, 285, 287, 289, 291, 296, 
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Григорій Богословъ—73, 318 
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149, 152, 162, 166, 168, 169, 
186, 191, 217, 218, 229, 234, 
242, 245, 258, 263, 265-267, 
269, 271, 276,278—280, 296,
298, 301—304, 316,320,322, 
325, 334, 342 
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Δίιττνον —152
Дюклетіанъ (Дюклитіанъ) —

53, 63, 148, 215, 216 
Дюскорь—52, 63, 121, 122 
Дука Константинъ—8, 13—15, 

69, 90, 106, 123, 177, 267,
279, 301, 303 

Дюканжъ—76

Ева—43
Евагрій—41, 52, 122 
Евдомъ—4, 75, 249, 266, 268, 

269
Европа—232, 262 
Евтихій—-52, 121, 122, 215 
Евфросинъ—322 
Евѳимій патріархъ—7 
Египетъ—204 
Едемъ—37, 54 
Едесса—156 
Ексакюній—76 
Елеазаръ—50, 209 
Елевѳеріѳва гавань — 38, 39, 

76, 90, 159, 160, 183, 208 
Елена=Анастасія—155 
Елена, жена Іоанна,—4, 9,37, 

90
Елена, жена Константина Пор- 

фиророднаго,—10, 18, 133 
Елисѣй пророкъ—7 
Емохъ—50, 66 
Епифамій—78 
Ефремъ Сиринъ—327

Ждановъ И Н —315

Зевгма—75
Золотыя ворота—75, 76, 186



347

Зоя императрица—7, 13 

‘Ηττηλαος—8, 14, 15

Ивановъ П —321
Игорь—313
Израиль—50, 106, 199
Иларіонъ митрополитъ—315,

317
Илья пророкъ—119, 138, ‘245, 

334
Ипподромъ—75 
Ираклія—313 
Ирина—18
Ίσαάκιος του Ουάλη— 121 
Исаакъ — 43, 111, 142, 148,

154, 168, 169, 244, 317 
Исидора св церковь—75 
Истринъ В М —312

Іаковъ—43, 87, 111, 142, 148, 
154, 168, 169, 221, 224,317 

Іеремія пророкъ—14 
Іеровоамъ—15, 181 
‘lepdv (το)—152, 154 
Іерусалимъ—154, 316, 317 
Іерусалимъ Вышній (Горній, 

Новый)—41, 48—50, 66, 91,
110, 113, 141, 299, 305 

Іисусъ Навинъ—50 
Іоаннъ Гарида (Элада) — 7,

8, 181, 269 
Іоаннъ Златоустъ —138, 310,

318
Іоаннъ, исцѣленный святымъ 

у воротъ К-пля, — 4 — 6, 9, 
16, 37, 70, 78, 90, 121, 123, 
267

Іоанъ Милостивый—33

Іоаннъ, освобожденный свя 
тымъ оть чарь,—38, 59 — 
62, 70, 89, 91, 99, 100, 121,
150, 152, 259, 267, 278, 302, 
303

Іоаннъ Предтеча—50, 53, 87, 
91, 156, 165, 171, 173 

Іовъ—7, 294
Іона—Іоаннъ, исцѣленный у 

воротъ К-пля—245 
Іорданъ—138 
Іуда патріархъ— 221 
Іуда предатель—145 
Іудея—204, 215 
Іуліанъ («Юліанъ)—10, 19

КадлубовскіЙ А П —311 
Каинъ—154 
Каіафа—47
Калайдовичъ К —306, 807 
Караджичъ В С —301 
Карвунопсі евъ монастырь— 

165
Карейскія ворота—75 
Карповъ—322 
Кедринъ—74 
Кедронскій потокъ—163 
Кириллъ авторъ—307, 808 
Кириллъ Александрійскій— 

66
Кириллъ II митрополитъ— 

307
Кириллъ, епископъ Ростов­

скій,—307 
Кириллъ Туровсюй — 307 — 

309
Кириллъ Философъ -307,808 
Киръ—52
Кирѣевскій П В —824, 825,
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327, 329, 330, 333, 334, 336, 
338-341 

Климентъ Смолятичъ—309 
Клингвръ В —4 
Ключевскій В О —310 
Кодинъ Георгій—4, 76 
Козьма—70
Кондаковь Н П —12, 73, 74 
Константинополь ( =  Царь­

градъ) — 3, 4, 8, 12, 38, 59, 
60, 68, 72 -77, 91, 102, 105, 
153, 225, 261, 268, 269, 271,
280, 303, 313, 322 

Константинъ Варваръ—9, 17, 
38, 59, 75, 78, 121, 156, 267, 
271

Константинъ Великій—74 — 
76

Константинъ Дука—см Лука 
Константинъ Порфнрородный 

7—9, 106, 131 
Константяжъ, сынъ шш Ро 

мана,—9 
Κρανίου τώνος—47 
Ксиролофа форумъ—75

Лавра и Флора монастырь— 
59, 74

Лазаря св, монастырь—38, 74 
Ламбросъ—77, 10}, 127, 128 
Ласкинь Г —4, 9, 12, 31, 38, 

59, 73—76 
Ластовйца рѣка (=  Хѳлидонъ) 

—181
Ласточка рѣка—ем Хѳлидонъ 
Левъ VI Философъ—4, 7, 13, 

15, 69, 73, 74, 78, 106, 128,
130, 154, 166, 167, 189, 219 

Леонъ—267, 301, 303

Ливанъ— 121 
Лика рѣка—75 
Лопарѳвъ X М —67—71, 99— 

101, 264, 265, 299, 302, 322, 
323

Маврикій императоръ—73 
Магометъ—45, 47, 111, 112,

273
Мазарини— 2 
Макарій Великій—66 
Макарій еретикъ—52 
Макарій м итроп оли тъ  (и 

Четьи-Минеи его)—129,183, 
268, 300 

Македошй—52, 63, 146, 171, 
203

Максимины монастырь—74 
Маманта св монастырь—154 
Манганы—75 
Маркіанъ—73 
Масловъ С И —298 
Мелитина—12, 99, 103, 267, 

301, 303 
Мельхиседѳкъ—247 
Михайловскій Η М —234, 278, 

327
Михаилъ архангелъ — 42, 72, 

73, 82, 108; 110,169, 299, 334, 
337, όό% 341 

Михаилъ III императоръ— 
72, 73

Михаилъ, внукъ ими Романа, 
— 103 

М dr—138
МодеаровскШ А Ѳ —326, 328, 

330, 341—343 
Моисей - 6, 43, 48, 50—52, 55, 

87, 111, 115, 118, 121, 140,



143, 147, 160, 162, 169,
204, 215, 268, 302, 516 

Мочульскій В Н —265 
Мраморное море—75, 76 
Музалона монастырь—38, 74 
Мѣдныя ворота—75

Нееманъ—160 
Νεον Παλάτιον—74 
Νέος ΟΤκος—5, 74 
Несторій—52, 63, 117 
Никодимъ—160 
Николай патріархъ—7, 8, 14, 

15, 121 
Никольскій Н К —309 
Никомидія—313 
Новаковичъ Ст —189,229,231, 

301
Новгородъ—184 
Ной—50

Смоленскій К М —189 
0γ—138 
Онорій—52
Оригенъ—52, 63, 122, 215 
‘0 ρμίσ6ου (του) παλάτιον—72 
Оръ—50, 143

Павелъ апостолъ (и Видѣніе 
е г о ) - 119, 155, 327 

Палеологи— 102 
Паладій Мосихъ— 66 
Пажфиръ (Панѳиръ)—313, 314 
Параскевы мученицы часовня 

—73
Пафлагонія—70, 267, 313 
Петръ апостолъ—86, 119, 319 
Петръ, родственникъ ими 

Маврикія,—73
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Пирръ—52
Покровскій Η В —33, 36, 52, 

323 
Поитъ—313 
Поповъ А — 21 
Попрулсенко Μ Г —270, 272, 

274
Прокопій—74 
Пульхерія—73 
Пѣтуховъ Е В —311

Радченко К Ѳ —232 
Римъ—77
Ровинскій Д И —323 
Ровоамъ—181, 194 
Романовъ Е Р —337, 888, 341 
Романъ Декалинъ императоръ 

—8—10, 15, 39, 69, 76, 91, 
99, 103, 164.

Романъ, сынъ Христофора, 
— 9

Романъ, сынъ Константина 
Порфиророджаго,— 10 

Россія— 187, 281 — 283, 262, 
263, 299, 81о 

Рыстенко А В —2, 80, 81,63, 
128, 264, 266 

Рѣдинъ Е К —323

Саюригъ (=Саронитъ)~ 186 
Самона—4, 6, 78, 90,108,180t 

181, 189, 219, 245, 261. 271 * 
Самуилъ пророкъ—6 
Саронитъ—9, 15, 16г 90, 121,

131, 185, 267, 801, 308 
Сахаровъ В —33, 66,275,276, 

808, 309, 821 
Серапюнъ епископъ—312 
Сербія—232
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Сергій архіепископъ—71 
Сергія и Вакха свв церковь 

—74—75 
Сергій еретикъ—52, 215 
Синай—128, 139, 140 
Синтипъ—274 
Сифъ (Сиѳъ)—50 
Сіонъ—41, 48, 198, 213 
Сіонъ (рѣка огненная)—334 
Смоленскъ—311 
Соболевскій А й —183, 271, 

274
Соломонъ—3, 106, 160 
Софійская гавань—76, 137 
Софія, жена Христофора,—9 
Софожія—160
Софрожій Врачажскій—270—

274
Саранскій Μ Н —337, 341 
Σπογγάριος—152 
Ставракій—132, 156 
Стегеръ—152, 313, 814 
Стефажа св ворота—39, 76 
Стефажъ первомучежикъ (и 
церковь его имежи)—12, 13, 
78, 75

Стефажъ, сынъ ими Романа,
— 9 

Судъ—313 
Сумцовъ Η Ѳ—321 
Сытижъ й  Д —303

Тавра форумъ—75, 76 
Теодоровъ-Валанъ А —271 
Тихожравовъ Н С—333 
Топъ-Капуси—4 
Трифожъ преподобный—140

Феофанъ—314

Фесенко Е И —303 
Филиппа апостола церковь— 

59, 74
Флора и Лавра монастырь— 

59, 74 
Фока патрпшй—314 
Фока святой—154

Халкидонъ—154 
Халкія=Ха\кг) πύλη—181 
Χαμως— 121
Хартофилаковъ монастырь— 

59, 60 
Харузина В Н 4 
Хелидонъ рѣка—12, 183, 267, 

279, 301, 303 
Христофоръ, сынъ имл Ро- 

мажа,—9, 103, 106

Царьградъ—см Констажтино- 
поль

Шафарикъ—44 
ПГѳвыревъ С —309, 310

Эзожъ—274 
Энохъ—см Енохъ

Юдижъ П —822 
Юліажова гавань—75, 76 
Юліанъ—см Іуліанъ 
Юстижіанъ императоръ—74

Яковлевъ В А —307, 812

Ѳеодора императрица—72 
Ѳеодора старица—2,9,17,80— 

87, 89, 63—65, 70, 78, 79,92— 
94, 107—109, 128, 166—169,
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185, 211, 225, 267, 270, 271, 
273, 2/5, 276, 278—280, 284,
285, 288, 291 293, 295, 296, 
301—304, 320, 322, 323, 325, 
327, 332, 336, 339, 342 

Ѳеодоръ рабъ—37, 70, 80, 179, 
252, 267 

Ѳеодоръ стратегъ—314

Ѳеодосій Великій—74, 76 
Ѳеодосій Младшій—75, 76 
Ѳеодотія— 11 
Ѳеотоки—272, 273 
Ѳеофилактъ, сынъ ими Ро­

мана,—9 
Ѳома іеромонахъ—128 
Ѳракія—12, 70, 133



ЗАМѢЧЕННЫЯ ОПЕЧАТКИ.

а) п  первой части книги 

Страница и строка Напечатано Счѣдуетъ читать
4,29 της τής

ОСЛОЖНЯЙ осложжетй
10,4 жежщина женщижа
32,35 Ѳоодоры Ѳеодоръ!

118,22 εΟτα είτα
139,88 δόξη δόεη
154,16 ст го ст^го
156,15 кр ТИТУЛА крутится*
1б7,чо аі каі
175,21 ημϊν ήμϊν
178,34 Βασιλείου Βασιλ€ίου
183,9 ΰπαρχον έπαρχον
ІОО/ів όλιγοψύχ υ όλιγοψύχου
192,23 ίερολογ(ας Ιερολογίας
194,1 η σαν ήσαν
195,9 ονομα δνομα
209,14 Γ ви Г~»и
227,1· къ съ
274,90 Скжтику Сижтип}
274,28 винтитъ С штампъ

б) шо шорой части книги

6,29-29 αΰτοκράτορος αΰτοκράτορος
8,10 оікеіаѵ ОІКІиѴ

9,2« είναι εΐναι
12,11 άφωνος άφωνος
15,14 άπέστρεψα άιτέστρεψα
16,4« оиѵ οΟν
18,19 αίσχρολολογιας αίσχρολο f {ας
19,в άχλυς άχλύς
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22,4 «λυδυυνιοτών f&u&umcrnliv
22,« σό
28,12 ήδϋτέρα ήδϋτέρα
29,86 ΰιηΐρχουσι δττάρχουσι
31,28 έμ$ Ιμή
34,14-20 το θύτης τοωύτης
37,8 δΐάζης δΐ̂ Εης
39,18 (.Ш ё. Ы.
40,ів ΙφΟϋχών #ροσχών
46,ао ftuptvut άγγέλω іг«̂ (ѵшѵ άγτέλΐΰν
51,19 πβλέως ιτ &€ΐυς
56,12 Йрійшѵіатаі μ®ρκιυυνιοτο(
60,7 φόνος ψ&Ρος
62,19-20 έρίτίτέρυγα %ΜΙτέρυγα
64,10 Ανθρώπων dvfpiimuv
64,11 τοΐς τοΐς
73,17 -- лшГЕі £лі
79,25 νβφέλη φωτβινη νβψέλη φωτεινή
83,6 βωφροσώνην, σωφροσύνην
87,21 Μ
92,7 dicetpov dHreipov
96,te #κ«ϊπ€0<5ντες έιίΐτΓεσόντες
97,22 50№στέλαιον χρυβέλαιον

100,19 •rofir fcjW τοΰ
101,84 маппі
И 1,8 ©Rwrre 6ί6*τε
115,21 Ш огсаі #Φ*ται“
191,82 Ь «
133,25 ύμών ύμών
138,2В §ν6α ένθα
202,28 λογισμόν λογισμόν44
213,4 έντροπήν έντροπήν*
229,88 τοΟς τοΤς
285,82 άνάγγειλον, ήμ*ν άνάγγειλον ήμϊν,
286,8 ψωνξ| φωνή
294,6 αότάς αύτους
294,22 τινάς τιμάς
295,1· στώμα σώμα
296,8-7 δυνατόν δυνατόν
302,5 αύτήν αύτόν
303,» κατεδόζατο κατεδέζατο
310,іо ιτάχει τταχύν,
313,· βίαν μίαν
323,9 προσδοκάς προσδοκάς*
323,ю λέγω" λέγω
368,· ость ость

л
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388,1 исполнь сѳбѳ. исполнь, себе
399,8 рѣка рѣка
430,25-26 сфера ѳфѳра
455,17 чюднвщимъ чадившимъ
459,25-26 исцелѳлѳніе исцелѳніе
563,20 обоноу об оноу
611,18 слова слава
621,18 василіа Василіа
641,22 шѣрѣтахоу юбрѣтохоу
662,24 (вар.) избави н —иабави
664,19 не на
674,12 бѣ не бѣ
710,29 (вар.) страшноу «—страшноу
727,и прѣмѣшш врѣмѣнни
742,12 (вар.) Солѳвѳцкой Соловецкой
743,12 н а

751,35 миѣ мнѣ
765,4 иа на
784,4 поклонихсг? ПОКЛОНИХСА
810,14 сицевая СЕСЦѲВаА
813,8 21а 21
816,22 ЙКО WKO—45
841,28 (вар.) лако ства лакомства
871,88 хвалимъ хвалимъ
872,21 пламсне шіаменѳ
910,15 хотяй ХОТАЙ
910,17 приходящаго приходящаго
982,28 6"жѳствѳннею божественную
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